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/ƻƴǎƛŘŜǊŀǘƛƻƴǎ ŦƻǊ ǎŀƳǇƭŜ ǎŜƭŜŎǘƛƻƴΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ 

{ƛƎƴƛŦƛŎŀƴŎŜ ƻŦ ǘƻƻƭǎ ŦƻǊ Řŀǘŀ ŎƻƭƭŜŎǘƛƻƴ ŀƴŘ ŘƻŎǳƳŜƴǘŀǘƛƻƴ ƻŦ ŦƛƴŘƛƴƎǎΧΦΦΧΧΧΧΧΧΧΧΦ 

!ǇǇǊƻŀŎƘ ǘƻ Řŀǘŀ ŎƻƭƭŜŎǘƛƻƴΣ ŀƴŀƭȅǎƛǎ ŀƴŘ ǎƛƎƴƛŦƛŎŀƴŎŜ ǘƻ ǎŀƳǇƭŜ ǎǘǳŘȅΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ 

9ǘƘƛŎŀƭ ŎƻƴǎƛŘŜǊŀǘƛƻƴǎ ŀƴŘ ƭƛƳƛǘŀǘƛƻƴǎΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ 

сΦнΦм {ŀƳǇƭŜ мΥ ! ƳŀƭŜ ǎǘǊŜŜǘ ƘŀǿƪŜǊ ƻƴ ǘƘŜ hƧƻŘǳ .ŜǊƎŜǊ ƳƻǘƻǊ ǇŀǊƪ ŘǊƻǇπƻŦŦ ǇƻǊǘƛƻƴ ƻŦ [ŀƎƻǎ 

π LōŀŘŀƴ 9ȄǇǊŜǎǎǿŀȅΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ 

LƴǘǊƻŘǳŎǘƛƻƴ Υ ǘƛƳŜ ƻŦ ǎŀƳǇƭŜ ǎǘǳŘȅΣ ǎŜǘǘƛƴƎ ƛƴ ǳǊōŀƴ ǇǳōƭƛŎ ǎǇŀŎŜ όǎύΣ ōŀŎƪƎǊƻǳƴŘ ƻŦ ǎǘǊŜŜǘ 

ǘǊŀŘŜǊΣ ǘȅǇŜ ƻŦ ǘǊŀŘƛƴƎ ŀŎǘƛǾƛǘȅΣ ǎǇŜŎƛŦƛŎ ŜǘƘƛŎŀƭ ŎƻƴǎƛŘŜǊŀǘƛƻƴǎ ŀƴŘ 

ƭƛƳƛǘŀǘƛƻƴǎΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ   

aƻƳŜƴǘ ƛƴ ǘƛƳŜ ƻŦ ǘƘŜ Řŀȅ όaмύΤ 9ǾŜǊȅŘŀȅ ŜƴŎƻǳƴǘŜǊǎ ŀƴŘ ŀŎǘƛǾƛǘƛŜǎ ό9мύΤ wŜǎǳƭǘŀƴǘ ǎǇŀǘƛŀƭ 

ƛƳǇƭƛŎŀǘƛƻƴǎ όwмύΤ wŜƭŜǾŀƴǘ ŎƻƳƳŜƴǘǎ ό/мύΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ 

aƻƳŜƴǘ ƛƴ ǘƛƳŜ ƻŦ ǘƘŜ Řŀȅ όaнύΤ 9ǾŜǊȅŘŀȅ ŜƴŎƻǳƴǘŜǊǎ ŀƴŘ ŀŎǘƛǾƛǘƛŜǎ ό9нύΤ wŜǎǳƭǘŀƴǘ ǎǇŀǘƛŀƭ 

ƛƳǇƭƛŎŀǘƛƻƴǎ όwнύΤ wŜƭŜǾŀƴǘ ŎƻƳƳŜƴǘǎ ό/нύΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ 

aƻƳŜƴǘ ƛƴ ǘƛƳŜ ƻŦ ǘƘŜ Řŀȅ όaоύΤ 9ǾŜǊȅŘŀȅ ŜƴŎƻǳƴǘŜǊǎ ŀƴŘ ŀŎǘƛǾƛǘƛŜǎ ό9оύΤ wŜǎǳƭǘŀƴǘ ǎǇŀǘƛŀƭ 

ƛƳǇƭƛŎŀǘƛƻƴǎ όwоύΤ wŜƭŜǾŀƴǘ ŎƻƳƳŜƴǘǎ ό/оύΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ 

aƻƳŜƴǘ ƛƴ ǘƛƳŜ ƻŦ ǘƘŜ Řŀȅ όaпύΤ 9ǾŜǊȅŘŀȅ ŜƴŎƻǳƴǘŜǊǎ ŀƴŘ ŀŎǘƛǾƛǘƛŜǎ ό9пύΤ wŜǎǳƭǘŀƴǘ ǎǇŀǘƛŀƭ 

ƛƳǇƭƛŎŀǘƛƻƴǎ όwпύΤ wŜƭŜǾŀƴǘ ŎƻƳƳŜƴǘǎ ό/пύΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ 

aƻƳŜƴǘ ƛƴ ǘƛƳŜ ƻŦ ǘƘŜ Řŀȅ όaрύΤ 9ǾŜǊȅŘŀȅ ŜƴŎƻǳƴǘŜǊǎ ŀƴŘ ŀŎǘƛǾƛǘƛŜǎ ό9рύΤ wŜǎǳƭǘŀƴǘ ǎǇŀǘƛŀƭ 

ƛƳǇƭƛŎŀǘƛƻƴǎ όwрύΤ wŜƭŜǾŀƴǘ ŎƻƳƳŜƴǘǎ ό/рύΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ 



 

x 

 

aƻƳŜƴǘ ƛƴ ǘƛƳŜ ƻŦ ǘƘŜ Řŀȅ όaсύΤ 9ǾŜǊȅŘŀȅ ŜƴŎƻǳƴǘŜǊǎ ŀƴŘ ŀŎǘƛǾƛǘƛŜǎ ό9сύΤ wŜǎǳƭǘŀƴǘ ǎǇŀǘƛŀƭ 

ƛƳǇƭƛŎŀǘƛƻƴǎ όwсύΤ wŜƭŜǾŀƴǘ ŎƻƳƳŜƴǘǎ ό/сύΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ 

{ǳƳƳŀǊȅ ƻŦ ǎŀƳǇƭŜ ǎǘǳŘȅ мΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ 

6.6 /ƻƴŎƭǳǎƛƻƴΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ 

/ƘŀǇǘŜǊ тΥ ! ƎǊƻǳǇ ƻŦ ƳŀƭŜ Iŀǳǎŀ ȅŀƳ ǎŜƭƭŜǊǎ ŀǘ !ƭƘŀƧƛ .ŀƪŀǊŜ ǎǘǊŜŜǘ 

6.7 LƴǘǊƻŘǳŎǘƛƻƴΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ 

6.8 {ŀƳǇƭŜ ǎǘǳŘȅΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ 

/ƻƴǎƛŘŜǊŀǘƛƻƴǎ ŦƻǊ ǎŀƳǇƭŜ ǎŜƭŜŎǘƛƻƴΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ 

{ƛƎƴƛŦƛŎŀƴŎŜ ƻŦ ǘƻƻƭǎ ŦƻǊ Řŀǘŀ ŎƻƭƭŜŎǘƛƻƴ ŀƴŘ ŘƻŎǳƳŜƴǘŀǘƛƻƴ ƻŦ ŦƛƴŘƛƴƎǎΧΦΦΧΧΧΧΧΧΧΧΦ 

!ǇǇǊƻŀŎƘ ǘƻ Řŀǘŀ ŎƻƭƭŜŎǘƛƻƴΣ ŀƴŀƭȅǎƛǎ ŀƴŘ ǎƛƎƴƛŦƛŎŀƴŎŜ ǘƻ ǎŀƳǇƭŜ ǎǘǳŘȅΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ 

9ǘƘƛŎŀƭ ŎƻƴǎƛŘŜǊŀǘƛƻƴǎ ŀƴŘ ƭƛƳƛǘŀǘƛƻƴǎΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ 

сΦнΦм {ŀƳǇƭŜ мΥ ! ƳŀƭŜ ǎǘǊŜŜǘ ƘŀǿƪŜǊ ƻƴ ǘƘŜ hƧƻŘǳ .ŜǊƎŜǊ ƳƻǘƻǊ ǇŀǊƪ ŘǊƻǇπƻŦŦ ǇƻǊǘƛƻƴ ƻŦ [ŀƎƻǎ 

π LōŀŘŀƴ 9ȄǇǊŜǎǎǿŀȅΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ 

LƴǘǊƻŘǳŎǘƛƻƴ Υ ǘƛƳŜ ƻŦ ǎŀƳǇƭŜ ǎǘǳŘȅΣ ǎŜǘǘƛƴƎ ƛƴ ǳǊōŀƴ ǇǳōƭƛŎ ǎǇŀŎŜ όǎύΣ ōŀŎƪƎǊƻǳƴŘ ƻŦ ǎǘǊŜŜǘ 

ǘǊŀŘŜǊΣ ǘȅǇŜ ƻŦ ǘǊŀŘƛƴƎ ŀŎǘƛǾƛǘȅΣ ǎǇŜŎƛŦƛŎ ŜǘƘƛŎŀƭ ŎƻƴǎƛŘŜǊŀǘƛƻƴǎ ŀƴŘ 

ƭƛƳƛǘŀǘƛƻƴǎΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ   

aƻƳŜƴǘ ƛƴ ǘƛƳŜ ƻŦ ǘƘŜ Řŀȅ όaмύΤ 9ǾŜǊȅŘŀȅ ŜƴŎƻǳƴǘŜǊǎ ŀƴŘ ŀŎǘƛǾƛǘƛŜǎ ό9мύΤ wŜǎǳƭǘŀƴǘ ǎǇŀǘƛŀƭ 

ƛƳǇƭƛŎŀǘƛƻƴǎ όwмύΤ wŜƭŜǾŀƴǘ ŎƻƳƳŜƴǘǎ ό/мύΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ 

aƻƳŜƴǘ ƛƴ ǘƛƳŜ ƻŦ ǘƘŜ Řŀȅ όaнύΤ 9ǾŜǊȅŘŀȅ ŜƴŎƻǳƴǘŜǊǎ ŀƴŘ ŀŎǘƛǾƛǘƛŜǎ ό9нύΤ wŜǎǳƭǘŀƴǘ ǎǇŀǘƛŀƭ 

ƛƳǇƭƛŎŀǘƛƻƴǎ όwнύΤ wŜƭŜǾŀƴǘ ŎƻƳƳŜƴǘǎ ό/нύΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ 

aƻƳŜƴǘ ƛƴ ǘƛƳŜ ƻŦ ǘƘŜ Řŀȅ όaоύΤ 9ǾŜǊȅŘŀȅ ŜƴŎƻǳƴǘŜǊǎ ŀƴŘ ŀŎǘƛǾƛǘƛŜǎ ό9оύΤ wŜǎǳƭǘŀƴǘ ǎǇŀǘƛŀƭ 

ƛƳǇƭƛŎŀǘƛƻƴǎ όwоύΤ wŜƭŜǾŀƴǘ ŎƻƳƳŜƴǘǎ ό/оύΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ 

aƻƳŜƴǘ ƛƴ ǘƛƳŜ ƻŦ ǘƘŜ Řŀȅ όaпύΤ 9ǾŜǊȅŘŀȅ ŜƴŎƻǳƴǘŜǊǎ ŀƴŘ ŀŎǘƛǾƛǘƛŜǎ ό9пύΤ wŜǎǳƭǘŀƴǘ ǎǇŀǘƛŀƭ 

ƛƳǇƭƛŎŀǘƛƻƴǎ όwпύΤ wŜƭŜǾŀƴǘ ŎƻƳƳŜƴǘǎ ό/пύΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ 

aƻƳŜƴǘ ƛƴ ǘƛƳŜ ƻŦ ǘƘŜ Řŀȅ όaрύΤ 9ǾŜǊȅŘŀȅ ŜƴŎƻǳƴǘŜǊǎ ŀƴŘ ŀŎǘƛǾƛǘƛŜǎ ό9рύΤ wŜǎǳƭǘŀƴǘ ǎǇŀǘƛŀƭ 
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Figure 1.5: Map of Ojodu Berger, showing significant land use patterns around Isheri road, the 

main movement axis in the area. ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ 
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Chapter 1:  

Introduction  

 

 

 

"But a city is more than a place in space; it's a drama in time."  

- Patrick Geddes(1905: p107) 

1.1 Background of the study 

Lagos metropolis, a hot, humid, coastal city in south-west Nigeria, is the cultural melting pot 

and 'commercial nerve center' of the country. However, the city is significant and famous 

because of its colonial roots and its historical background, as the original seat of power in 

Nigeria (Omoegun, 2015). 

As a result, Lagos metropolis is widely regarded locally and internationally, as an overcrowded 

city, ranking among the first 10 of such cities in the world (Gandy, 2006; Abiodun, 1997; 

Makinde, et al., 2016; Muhammed, et al., 2015; Oyesiku, 2010). This popularity makes the city 

an attractive destination. Hence, it contributes significantly to the perennial challenge of rapid 

urban growth. The symptoms are the causes and effects of overcrowding, such as high 

population and land use density, urban pedestrian and vehicular traffic congestion, 

continuous rural-urban migration and urban sprawl (Omoegun, 2015). 

The perennial pedestrian and vehicular traffic in urban public spaces, has assumed the level 

of an urban phenomenon, especially in prime high-density locations within the city. This 

traffic which often results from in congestion very commonly occurs daily, from dawn to dusk, 

especially during the peak periods of the weekdays, as Lagosians, customarily go about their 

respective daily business, en masse, on foot, by public transport or by private vehicles.  
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However, closely related to this phenomenon of pedestrian and vehicular traffic is the 

arguably controversial presence of various forms of street trading activities in the urban 

communal places of the city. 

Considering this reality, the purpose of this research is to inquire into the controversy 

surrounding street traders in the urban public spaces of prime high-density locations in Lagos, 

as well as the hectic routine of daily life in Lagos, which revolves around pedestrian and 

vehicular traffic. To some extent, this impetus comes from the author's own long-term 

interactions with street vendors as a pedestrian and motorist in the city's public areas. 

 

 

1.2 Research aims, objectives and questions  

Several historical, sociopolitical, cultural, and economic aspects all contribute to 

the reality of daily life and the establishment of the unorganized 

economic sector in the Lagos metropolis, which is described as the "commercial 

nerve core" of Nigeria. When discussing the importance of the underground 

economy, Lagos stands out. Lagos, the most populous metropolis in Nigeria, is 

home to over 17 million people (Meaghher and Yunusa, 1996; Skinner, 2008; 

Neuwirth, 2009). Nigeria has one of the largest and most vibrant informal 

economies in the world. The informal sector of the Lagos economy is estimated 

to employ between 50 and 75 percent of the city's workers (LSG, 2004), with 

commercial transactions predominating there since the beginning. This estimate 

is in spite that manufacturing and other services are also significant (Abiodun, 

1997). As a result, probably millions of individuals in Lagos rely on the informal 

economy for their livelihood and sustenance or daily bread.  

¢Ƙƛǎ ǎǘǳŘȅ ǎŜŜƪǎ ǘƻ ǳƴŘŜǊǎǘŀƴŘ Ƙƻǿ ǎǘǊŜŜǘ ǘǊŀŘƛƴƎ ŀŎǘƛǾƛǘƛŜǎ ŎƻƴƴŜŎǘ ǿƛǘƘ ǘƘŜ ǊƻǳǘƛƴŜ ƻŦ Řŀƛƭȅ 

ƭƛŦŜ ƛƴ [ŀƎƻǎ ƳŜǘǊƻǇƻƭƛǎΦ DƛǾŜƴ ǘƘƛǎΣ ǘƘŜ ǎǘǳŘȅ ƘƻǇŜǎ ǘƻ ŎƻƴǘǊƛōǳǘŜ ǘƻ ǘƘŜ ōŜǘǘŜǊ ǳƴŘŜǊǎǘŀƴŘƛƴƎ 

ƻŦ ǘƘŜ ǎǇŀǘƛŀƭ ŎƻƴǘǊƛōǳǘƛƻƴ ǘƘŀǘ ƛƴŦƻǊƳŀƭ ŜŎƻƴƻƳƛŎ ŀŎǘƛǾƛǘƛŜǎ ƳŀƪŜ ǘƻ ǘƘŜ ƴŀǘǳǊŜΣ ŎǳƭǘǳǊŜ ŀƴŘ 
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ǇŜǊŎŜǇǘƛƻƴ ƻŦ ǘƘŜ ŎƛǘȅΦ Lƴ ǘƘŜ ŎƻƴǘŜȄǘ ƻŦ ǘƘŜ ǎǘǳŘȅΣ ŀǎ ǎƘƻǿƴ ƛƴ ŦƛƎǳǊŜ мΦнΣ ǘƘŜ ƴŀǘǳǊŜΣ ŎǳƭǘǳǊŜ 

ŀƴŘ ǇŜǊŎŜǇǘƛƻƴ ƻŦ ǘƘŜ Ŏƛǘȅ ƛƴŘƛŎŀǘŜǎ ǘƘŜ Řŀƛƭȅ ǊƻǳǘƛƴŜ ƻŦ ǇŜŘŜǎǘǊƛŀƴ ŀƴŘ ǾŜƘƛŎǳƭŀǊ ǘǊŀŦŦƛŎ ƛƴ ǘƘŜ 

ǳǊōŀƴ ǇǳōƭƛŎ ǎǇŀŎŜΦ ¢ƘŜ ŎƘŀǊŀŎǘŜǊƛǎǘƛŎǎ ƻŦ ǘƘƛǎ ǇƘŜƴƻƳŜƴƻƴ ŀǊŜ ǘƘŜ ŎǊƻǿŘŜŘ ǎŜǘǘƛƴƎ ƻŦ ǘƘŜ 

ƳƻǘƻǊ ǇŀǊƪΣ ǿƘƛŎƘ ƛƴŎƭǳŘŜǎ ǇŜŘŜǎǘǊƛŀƴ ŀƴŘ ǾŜƘƛŎǳƭŀǊ ǘǊŀŦŦƛŎ ŎƻƴƎŜǎǘƛƻƴ ƛƴ ǘƘŜ ǳǊōŀƴ ǇǳōƭƛŎ 

ǎǇŀŎŜ ŀƴŘ ǘƘŜ ǎǳǊǊƻǳƴŘƛƴƎ ƘƛƎƘ ŘŜƴǎƛǘȅπōǳƛƭǘ ŜƴǾƛǊƻƴƳŜƴǘΦ !ƴƻǘƘŜǊ ǎƛƎƴƛŦƛŎŀƴǘ ŎƘŀǊŀŎǘŜǊƛǎǘƛŎ 

ƻŦ ǘƘƛǎ ǇƘŜƴƻƳŜƴƻƴ ƛǎ ǘƘŜ ŎƻƴǘǊƻǾŜǊǎƛŀƭ ǇǊŜǎŜƴŎŜ ƻŦ ǾŀǊƛƻǳǎ ŦƻǊƳǎ ƻŦ ǎǘǊŜŜǘ ǘǊŀŘƛƴƎ ŀŎǘƛǾƛǘƛŜǎ 

ƛƴ ǇǳōƭƛŎ ǎǇŀŎŜΦ hǘƘŜǊ ƛƴŘƛŎŀǘƻǊǎ ǘƘŀǘ ŀŦŦŜŎǘ ǘƘŜ ŜȄǇŜǊƛŜƴŎŜ ƻŦ Řŀƛƭȅ ƭƛǾƛƴƎ ƛƴ ǳǊōŀƴ ǇǳōƭƛŎ ǎǇŀŎŜ 

ŀǊŜ ŀƭǎƻ ŎƻƳǇƛƭŜŘ ƛƴǘƻ ǘƘŜ ϦǾƛŜǿ ƻŦ ǘƘŜ ŎƛǘȅΦϦ 

DƛǾŜƴ ǘƘŜ ŦŀŎǘ ǘƘŀǘ ǎǘǊŜŜǘ ǘǊŀŘƛƴƎ ŀŎǘƛǾƛǘƛŜǎ ƘŀǾŜ ŀǎǎǳƳŜŘ ŀ ǎƛƎƴƛŦƛŎŀƴǘ ǇŀǊǘ ƻŦ ǘƘŜ Řŀƛƭȅ ǊƻǳǘƛƴŜ 

ƛƴ ǘƘŜ ŎƛǘȅΣ ǘƘŜǊŜŦƻǊŜ ǎǇŀǘƛŀƭ ŎƻƴǘǊƛōǳǘƛƻƴ ǊŜŦŜǊǎ ǘƻ ǘƘŜ ōǊƻŀŘ ǊŀƴƎŜ ƻŦ ŀŎǘƛǾƛǘƛŜǎΣ ŜȄǇŜǊƛŜƴŎŜǎ 

ŀƴŘ ǊŜǎǳƭǘŀƴǘ ƛǎǎǳŜǎ ŜƳŀƴŀǘƛƴƎ ŦǊƻƳ ǘƘŜ ǇƘȅǎƛŎŀƭ ǇǊŜǎŜƴŎŜ ƻŦ ǘƘŜǎŜ ŀŎǘƛǾƛǘƛŜǎ ƛƴ ǘƘŜ ǳǊōŀƴ 

ǇǳōƭƛŎ ǎǇŀŎŜΦ  

¢ƘŜ ƘƛǎǘƻǊƛŎŀƭΣ ǎƻŎƛƻŜŎƻƴƻƳƛŎΣ ŎǳƭǘǳǊŀƭΣ ŀƴŘ ǇƻƭƛǘƛŎŀƭ ŦǊŀƳŜǿƻǊƪ ƻŦ Ŏƛǘȅ ƭƛŦŜΣ ǿƘƛŎƘ ƛƴŎƭǳŘŜǎΣ 

ŀƳƻƴƎ ƻǘƘŜǊ ǘƘƛƴƎǎΣ ǘƘŜ ǾƻƭǳƳŜ ƻŦ ǇŜŘŜǎǘǊƛŀƴ ŀƴŘ ǾŜƘƛŎǳƭŀǊ ǘǊŀŦŦƛŎ ŀƴŘ ǘƘŜ ǎƛƎƴƛŦƛŎŀƴŎŜ ƻŦ 

ǳǊōŀƴ ǇǳōƭƛŎ ǎǇŀŎŜΣ ŦǊŀƳŜǎ ǘƘŜǎŜ ŀŎǘƛǾƛǘƛŜǎΣ ŜȄǇŜǊƛŜƴŎŜǎΣ ŀƴŘ ǇǊƻōƭŜƳǎΦ !ŘŘƛǘƛƻƴŀƭƭȅΣ ƛǘ 

ǎǳǇǇƻǊǘǎ ǘƘŜ ƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜ ƻŦ ǘƘŜ ǎǘǳŘȅϥǎ Ǝƻŀƭǎ ŀƴŘ ƻōƧŜŎǘƛǾŜǎΦ 

¢Ƙƛǎ ǊŜǎŜŀǊŎƘ ƛǎ ŜƳǇƛǊƛŎŀƭ ŀƴŘ ŀƴǘƘǊƻǇƻƭƻƎƛŎŀƭΦ ¢ƘŜ ǊŜǎŜŀǊŎƘϥǎ ǎŎƻǇŜ ŀƴŘ ŎƻƴǘŜȄǘΣ ǿƘƛŎƘ 

ŀŘŘǊŜǎǎ ǘƘŜ ŦƻƭƭƻǿƛƴƎ ŦǳƴŘŀƳŜƴǘŀƭ ŎƻƴŎŜǊƴǎΣ ƛǎ ōŀǎŜŘ ƻƴ ǘƘŜ hƧƻŘǳ .ŜǊƎŜǊ ƳƻǘƻǊ ǇŀǊƪ ǊŜƎƛƻƴΣ 

ǿƘƛŎƘ ǎŜǊǾŜǎ ŀǎ ŀ ŎŀǎŜ ǎǘǳŘȅ ǎŜǘǘƛƴƎ ŦƻǊ ǘƘƛǎ ƛƴǾŜǎǘƛƎŀǘƛƻƴΦ 

1.  ²Ƙŀǘ ǘǊŀƛǘǎ ŘŜŦƛƴŜ ǘƘŜ ƘŜŎǘƛŎ Řŀƛƭȅ ǊƻǳǘƛƴŜ ƛƴ ǘƘŜ ǾƛŎƛƴƛǘȅ ƻŦ hƧƻŘǳ .ŜǊƎŜǊ aƻǘƻǊ tŀǊƪΚ 

2. Iƻǿ Řƻ ǘƘŜǎŜ ŎƘŀǊŀŎǘŜǊƛǎǘƛŎǎ ǎǘƛƳǳƭŀǘŜ ǘƘŜ ǇǊŜǎŜƴŎŜ ŀƴŘ ǎǇŀǘƛŀƭ ƛƳǇŀŎǘ ƻŦ ǎǘǊŜŜǘ ǘǊŀŘƛƴƎ 

ŀŎǘƛǾƛǘƛŜǎΚ 

3. Iƻǿ ƳƛƎƘǘ ǘƘŜ ŦƛƴŘƛƴƎǎ ƻŦ ǘƘƛǎ ǎǘǳŘȅ ƛƴŦƻǊƳ ǘƘŜ ŘŜǾŜƭƻǇƳŜƴǘ ŀƴŘ ƛƳǇƭŜƳŜƴǘŀǘƛƻƴ ƻŦ 

ǇƻƭƛŎƛŜǎ ǇŜǊǘŀƛƴƛƴƎ ǘƻ ǎǘǊŜŜǘ ǘǊŀŘŜ ƛƴ ǘƘŜ [ŀƎƻǎ ƳŜǘǊƻǇƻƭƛǘŀƴ ŀǊŜŀΚ 

¢ƘŜǎŜ ǉǳŜǎǘƛƻƴǎ ǇǊƻǾƛŘŜ ǘƘŜ ōŀǎƛǎ ŦƻǊ ŦǊŀƳƛƴƎ ŀƴŘ ōǊŜŀƪƛƴƎ Řƻǿƴ ǘƘŜ ǊŜǎŜŀǊŎƘ ƻōƧŜŎǘƛǾŜǎΦ 

¢ƘŜǊŜŦƻǊŜΣ ǘƘŜ ǎǘǳŘȅ ŜȄŀƳƛƴŜǎ ǘƘŜ ŦƻƭƭƻǿƛƴƎ ŦƻǳǊ ōǊƻŀŘ ƻōƧŜŎǘƛǾŜǎΥ 

Objective 1: 
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To describe, analyze and determine how samples of street trading activities connect spatially 

with the daily routine of pedestrian and vehicular traffic in different settings of the urban 

public space of the case study location.  

This objective shows how these samples fit with other indicators of the perception of the city. 

The resultant questions include:   

¶ What is the background of the sample street trader? 

¶ What type of street trading activities do they practice? 

¶ What is the routine and experiences of the daily life of the sample trader? 

¶ How do these factors interpret spatially, and provides insights leading to inputs for policy? 

 

Objective 2: 

To obtain feedback from key informants such as street traders, local residents and workers in 

the case study location in order to obtain objective and realistic input into public policy. 

These objective addresses different strategies used to obtain information from different 

categories of respondents, to substantiate the findings of the 2nd objective. Therefore, the 

resultant questions are as follows: 

¶ Who are the street traders who occupy and use the urban public space? How are they 

distributed? 

¶ Who are the crowd of road users that make up the pedestrian and vehicular traffic in the 

case study location? How do they occupy and use urban public space? 

¶ Who are the different categories of the local population that make up the key informants 

in the case study location? What roles do they play in the urban public space and the case 

study location? 

¶ How can feedback be obtained from these different categories of respondents? How can 

the findings be used to substantiate the findings of the 2nd objective and also provide input 

into public policy? 

Objective 3: 
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To utilize the outcomes of the research to provide recommendations which address the gaps 

in present public policy for street trade activities in Lagos metropolitan. 

This goal attends to the study's secondary purpose. It is the culmination of the study's 

preceding aims, bringing together their findings to demonstrate the study's relevance and 

impact on society. 

¶ What are the gaps in existing policies for street trading activities in Lagos metropolis?  

¶ To what extent do the study's findings contribute to existing knowledge? 

¶ How do the study's results fill the gaps left by the current regulations on street stalls in 

Lagos's metropolitan area? 

¶ What recommendations could been made as a result of this study to close the loopholes 

in the current laws governing street trade in Lagos? 

 

 

1.3 Ojodu Berger motor park area, Lagos Metropolis 

hƧƻŘǳ .ŜǊƎŜǊ ƛǎ ƻƴŜ ƻŦ ǎǳŎƘ ǇǊƛƳŜ ƭƻŎŀǘƛƻƴǎΣ ƛƴ ǘƘŜ ƻǳǘǎƪƛǊǘǎ ƻŦ [ŀƎƻǎ ƳŜǘǊƻǇƻƭƛǎ ǿƘŜǊŜ ǘƘŜ 

ƘǳǎǘƭŜ ŀƴŘ ōǳǎǘƭŜ ǊƻǳǘƛƴŜ ƻŦ Řŀƛƭȅ ƭƛŦŜ ƛƴ ǘƘŜ Ŏƛǘȅ ƳŀƴƛŦŜǎǘǎ ŀƴŘ ŀǎ ǎǳŎƘΣ ƛǎ ǘƘŜ ŎŀǎŜ ǎǘǳŘȅ 

ƭƻŎŀǘƛƻƴ ŦƻǊ ǘƘƛǎ ǎǘǳŘȅΦ ²ƛǘƘƛƴ ǘƘƛǎ ŀǊŜŀΣ ǘƘŜ ǎǘǳŘȅ ŦƻŎǳǎŜǎ ƻƴ ǘƘŜ aƻǘƻǊ tŀǊƪΣ ǿƛǘƘ ǎǳǊǊƻǳƴŘƛƴƎ 

ǇƻǊǘƛƻƴǎ ƻŦ ǘƘŜ LǎƘŜǊƛ ǊƻŀŘ ŀȄƛǎ ŀƴŘ ǘƘŜ [ŀƎƻǎ π LōŀŘŀƴ ŜȄǇǊŜǎǎǿŀȅΦ 

There are high concentration and distribution of pedestrian and vehicular traffic, and other 

land use activities and features in this area. These land-use features include the Ojodu Berger 

motor park, the Ojodu retail market premises, and the bus stops bordering the property lines 

of the buildings along the busy Isheri road, which extends into mainland Ikeja. The building 

types along the Isheri road include rows of closely packed commercial, mixed-use, civic and 

residential buildings.  

Furthermore, the Ojodu Berger motor park area contains a significant number of public 

infrastructures such as an overhead bridge, power lines and drainage gutters which serve as 

boundary markers and space definers.  All of these makes the area a busy commercially based, 

mixed-use environment. 
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As a result of these characteristics, the area often experiences high pedestrian and vehicular 

traffic congestion, especially during peak hours of a typical working day. This condition makes 

the location ideal for various forms of street trading activities. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Figure 1.1: Lagos, Nigeria1 

 

 

1 Lagos State Government ς Centre of Excellence. https://lagosstate.gov.ng/ 

https://lagosstate.gov.ng/
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Figure 1.2: Picture showing the routine of daily life in Ojodu Berger motor park area, Lagos metropolis. 

 

FIGURE 1.2 shows the scene of everyday life at Ojodu Berger motor park area at Isheri road 

junction.  This street setting of urban public space shows interplay of nature, the built 

environment, people of different age, interests and background; land use activities made up 

of those that are fixed, mobile or a combination of both; and various forms of street trading 

activities.   

The movement pattern, concentration and distribution of pedestrian and vehicular traffic 

[public and private] area the core of activities in Ojodu Berger. This is impacted significantly 

by the presence of the Ojodu Berger motor park, a popular inter and intra state public 

transport location. This, in turn stimulates the presence of various forms of street trading 

activities. This traffic affects the perception of the area and presence of municipal authorities 

to control the activities and also maintain law and order. 

Theoretically, all these reflect the impact of interwoven socio-spatial themes summarizing the 

outcome of observations of congested and crowded space ς  

(1) Variety of movement patterns, sights, sounds, interactions, spaces and places  

(2) Multiple forms of activities and patterns of space negotiations  
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(3) Manifestation of stress, anxiety ΨŎƘŀƻǎΩ Σ ŀƭŜǊǘƴŜǎǎΣ  ǎǇŜŜŘΣ ǊǳǎƘΣ ŦŜŀǊΣ ǇƘƻōƛŀΤ ƘŜŀǘΣ ƴƻƛǎŜΣ 

smells  

(4) Opportunity, chance, networking, encounter, competition  

(5) Crowd which is made up of users of the city space and includes pedestrian and vehicular 

traffic 

(6) The hustle and bustle outlook indicating a prevailing mindset of time consciousness 

Symbolic significance of case study location 

Ojodu Berger motor park is a central location at the outskirts of Lagos state where Lagos it 

forms the boundary with Ogun state. It is also a part of Ikeja LGA, the administrative capital 

of Lagos. The area includes the Lagos / Ibadan expressway, which is bounded at the Ojodu 

Berger part by the Berger motor park. This motor park, coupled with the surrounding land 

use activities including the end of the Isheri road forms the activity core at Ojodu Berger.  

Ojodu Berger is famous for the motor park, which is a major inter and intra state park. This is 

a mixed-use area, dominated by housing settlements and urban sprawl. The Isheri road is the 

principal axis and forms the axis or the activity core in Ojodu Berger.  

Isheri road is the main pedestrian and vehicular circulation axis in Ojodu Berger.  Therefore, 

the Ojodu Berger activity core comprises of the Ojodu main park, the Isheri road itself which 

is a main vehicular and pedestrian route leading to Ikeja mainland. Surrounding this road are 

various land use features and activities such as commercial buildings, commercial transport 

activities, vehicular and pedestrian traffic, and other street market activities. The activities in 

this area impact significantly on nearby locations and due to the high land use density of 

Ojodu Berger, the commercial spatial character of the activity core spreads, as one moves 

away to other areas in Ikeja. 

The significance of the case study location is summarised as follows: 

1. This is a popular activity core area in the outskirts of Ikeja LGA. 

2. A mixed used built environment comprising of a wide range of commercial, residential, 

religious infrastructures, all of which reflect the types of primary land use activities in the 

area. 
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3. Evidence of crowded space due to a high concentration of land use activities and presence 

of major road network. 

4. Notable location for various forms of street trading activities, due to the presence of the 

motor park, commercial and various forms of wholesale and retail market activities. 

5. Notable terminus for various forms of urban public mass transportation, as well as a major 

pedestrian and vehicular traffic route. 

6. A popular central business area for the Ojodu community and Lagos mainland 

7. A border location into and out of Lagos metropolis ς border between Lagos state and 

beyond. This includes the Lagos - Ibadan expressway at the entry point into Lagos 

metropolis, with the Ojodu Berger Motor Park serving as a major urban mass transport 

location. 

8. The presence of Isheri road ς a major vehicular and pedestrian transport route leading to 

Ikeja mainland and the Muritala Mohamed international airport. It is also a major route 

that connects with minor streets that lead to the Ojodu Berger interior. 

9. A congested and predominantly commercial area, with sizable number of formal 

institutions and mixed-use commercial based infrastructure. 

10. Located in Ikeja local government area, with close proximity to Alausa, the capital and 

administrative seat of power in Lagos state. Therefore, a significant amount of 

government representation in terms of personnel within the population and 

infrastructure within the built environment, especially in the public space. 

11. A collection of significant and interwoven street settings of urban public space. 

12. A population concentration and distribution core area in Ojodu and Ikeja Lagos since there 

is a greater density of public services and commercial establishments; sand the presence 

of the major transportation route comprising of Lagos - Ibadan expressway and the Isheri 

road. 

13. The motor park itself, which is a significant catalyst for movement, activities, commerce, 

crowd, all of which combine to enhance the vitality and vibrancy of the area. 

14. The strategic location of the area at the border with Ogun state makes it a prime route for 

immigration into and out of Lagos. In turn, this has, impacted significantly on the state of 

the built environment, where there is clear evidence of the symptoms of rapid urban 

growth and urbanization challenges in Lagos, such as high population and land use 
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density, urban sprawl and conurbation, blighted settlements, and high population 

concentration of the urban poor living in poor neighborhoods with limited public 

infrastructure. 

15. A prime location for various forms of street trading activities taking place along the Isheri 

road and other minor streets that connects with Isheri road. This is due to the 

concentration of land use activities and the presence of two major routes ς the Lagos / 

Ibadan expressway which represents the federal route, while the Isheri road represents 

the state route. 

 

Figure 1.3: Map of Lagos state, Nigeria showing the location of Ikeja L.G.A 

 

Figure 1.4: Ariel map of Ojodu Berger, in Ikeja L.G.A 
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Figure 1.5:Map of Ojodu Berger, showing significant land use patterns around Isheri road, the main 

movement axis in the area.  

 

hƧƻŘǳ .ŜǊƎŜǊ aƻǘƻǊ tŀǊƪ ƛǎ ǘƘŜ Ƴŀƛƴ ƛƴǘŜǊ ŀƴŘ ƛƴǘǊŀ ǎǘŀǘŜ ŎƻƳƳŜǊŎƛŀƭ ǘŜǊƳƛƴǳǎΦ Lǘ ƛǎ ǘƘŜ Ƴŀƛƴ 

ŀŎǘƛǾƛǘȅ Ƙǳō ƻŦ ǘƘŜ ŎŀǎŜ ǎǘǳŘȅ ƭƻŎŀǘƛƻƴ ŀǎ ƛǘ ŎƻƴƴŜŎǘǎ ǘƘŜ [ŀƎƻǎ κ LōŀŘŀƴ ŜȄǇǊŜǎǎǿŀȅ ǿƛǘƘ LǎƘŜǊƛ 

ǊƻŀŘΦ 

¢ƘŜ ǘŜǊƳƛƴǳǎ ŎƻƳǇǊƛǎŜǎ ƻŦ ŘƛŦŦŜǊŜƴǘ ǎŜƎƳŜƴǘǎ ŦƻǊ ŘƛŦŦŜǊŜƴǘ ŎŀǘŜƎƻǊƛŜǎ ƻŦ ōǳǎŜǎ ŀŘ ǎƳŀƭƭ 

ǾŜƘƛŎƭŜǎ ǇƭȅƛƴƎ ŘƛŦŦŜǊŜƴǘ ǊƻǳǘŜǎΣ ǿƛǘƘƛƴ ŀƴŘ ƻǳǘǎƛŘŜ [ŀƎƻǎΦ {ƛƎƴƛŦƛŎŀƴǘƭȅΣ ǘƘƛǎ ǘŜǊƳƛƴǳǎ ƛǎ 

ǎƛǘǳŀǘŜŘ Ƨǳǎǘ ŀǘ ǘƘŜ ōƻǊŘŜǊ ōŜǘǿŜŜƴ hƎǳƴ ǎǘŀǘŜ ŀƴŘ [ŀƎƻǎ ǎǘŀǘŜ ƻƴ ǘƘŜ [ŀƎƻǎ π {ŀƎŀƳǳ ŀȄƛǎ 

ώ9мϐΦ CǳǊǘƘŜǊƳƻǊŜ ƛǘ ŀƭǎƻ ǊŜǇǊŜǎŜƴǘǎ ŀ ǇŜŘŜǎǘǊƛŀƴ ŘƛǎǘǊƛōǳǘƛƻƴ ŎƻǊŜ ŀǎ ǿŜƭƭ ŀǎ ōŜƛƴƎ ōƻǳƴŘŜŘ 

ōȅ ǘƘŜ hƎǳƴƴǳǎƛ ǊƻŀŘΣ ǿƘƛŎƘ ƛǎ ŀƭǎƻ ŀ ƳŀƧƻǊ ǾŜƘƛŎǳƭŀǊ κ ǇŜŘŜǎǘǊƛŀƴ ŘƛǎǘǊƛōǳǘƛƻƴ ǊƻǳǘŜ ƛƴǘƻΣ 

ǿƛǘƘƛƴ ŀƴŘ ƻǳǘ ƻŦ [ŀƎƻǎΦ ¢ƘŜǊŜŦƻǊŜΣ ǘƘŜ ǘŜǊƳƛƴǳǎ ƛǎ ŀ ƳŀƧƻǊ ŎƻƳƳŜǊŎƛŀƭ ŀǎǎŜǘ ƻŦ ǘƘŜ [ŀƎƻǎ 

ǎǘŀǘŜ ƎƻǾŜǊƴƳŜƴǘΣ ǿƛǘƘ ǘƘŜ LƪŜƧŀ ƭƻŎŀƭ ƎƻǾŜǊƴƳŜƴǘ ŀƴŘ ǘƘŜ bƛƎŜǊƛŀƴ ŦŜŘŜǊŀƭ ƎƻǾŜǊƴƳŜƴǘ ŀǎ 
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ǎǘŀƪŜƘƻƭŘŜǊǎ ŀǎ ǿŜƭƭΦ  ¢ƘŜǎŜ ŦŀŎǘƻǊǎ ŎƻƳōƛƴŜ ǘƻ ŜƴƘŀƴŎŜ ǘƻ ǎƛƎƴƛŦƛŎŀƴŎŜ ƻŦ ǘƘŜ ǘŜǊƳƛƴǳǎΣ ƘŜƴŎŜ 

ŜǾŜƴǘǎ ǘƘŜǊŜ ƳŀƪŜ ǳǇ ǘƻǇƛŎŀƭ ƛǎǎǳŜǎ ƛƴ ǘƘŜ ƴŜǿǎ ŀƴŘ ǎƻŎƛŀƭ ƳŜŘƛŀΦ   

 

 

. 

Figure 1.6: Picture of Ojodu Berger motor park area, showing Isheri road at off peak period.  

hƧƻŘǳ .ŜǊƎŜǊ ƛǎ ŀ ƳƛȄŜŘπǳǎŜ ŀǊŜŀ ŘƻƳƛƴŀǘŜŘ ōȅ ǘƘŜ LǎƘŜǊƛ ǊƻŀŘΣ ǿƘƛŎƘ ǎŜǊǾŜǎ ŀǎ ŀ ƳŀƧƻǊ 

ǾŜƘƛŎǳƭŀǊ ǘǊŀŦŦƛŎ ǊƻǳǘŜ ƛƴǘƻ ŀƴŘ ƻǳǘ ƻŦ ƳŀƛƴƭŀƴŘ [ŀƎƻǎΦ !ƭǎƻΣ ǘƘŜ ŀǊŜŀ ƛǎ ŘƻƳƛƴŀǘŜŘ ōȅ ǘƘŜ 

ǇǊŜǎŜƴŎŜ ƻŦ ǘƘŜ ōǳǎ ǎǘƻǇΣ ǿƘƛŎƘ ƛǎ ƻƴŜ ŀƳƻƴƎ ǎŜǾŜǊŀƭ ƻǘƘŜǊ ōǳǎ ǎǘƻǇǎ ƻƴ ōƻǘƘ ǎƛŘŜǎ ƻŦ ǘƘŜ 

ǊƻŀŘΣ ǿƘƛŎƘ ǎǘŀǊǘǎ ŦǊƻƳ ǘƘŜ hƧƻŘǳ .ŜǊƎŜǊ ƳƻǘƻǊ ǇŀǊƪΣ ǘƘŜ Ƴŀƛƴ ŀŎǘƛǾƛǘȅ ŎƻǊŜ ƻŦ ǘƘŜ ŀǊŜŀΦ  

Wǳǎǘ ƻŦŦ ǘƘŜ hƎǳƴƴǳǎƛ ƘƛƎƘǿŀȅϥǎ ǿŜǎǘŜǊƴ ǎƛŘŜΣ ōȅ ǘƘŜ ƭƻŎŀǘƛƻƴ ƻŦ ǘƘŜ hƎǳƴƴǳǎƛ ōǳǎ ǎǘƻǇΣ ŦŀŎƛƴƎ 

ǘƘŜ hƧƻŘǳ .ŜǊƎŜǊ ƳƻǘƻǊ ǇŀǊƪ ŀǊŜ Ǌƻǿǎ ƻŦ ǇǳōƭƛŎ ōǳƛƭŘƛƴƎǎΣ ǿƘƛŎƘ ƛƴŎƭǳŘŜ ƻƴŜ ǎǘƻǊŜȅ ƭŜǘǘŀōƭŜ 

ǎƘƻǇǇƛƴƎ ǎǇŀŎŜǎΣ ōŀƴƪǎ ŀƴŘ ŘŜǇŀǊǘƳŜƴǘ ǎǘƻǊŜǎΦ .ŜƘƛƴŘ ǘƘŜǎŜ ōǳƛƭŘƛƴƎǎΣ ƻŦŦ ǘƘŜ ǊƻŀŘ ŀǊŜ 

ǊŜǎƛŘŜƴǘƛŀƭ ōǳƛƭŘƛƴƎǎ ǘƘŀǘ ŀǊŜ ŀǊǊŀƴƎŜŘ ƛƴ ŀ ƴŜƛƎƘōƻǳǊƘƻƻŘ ŀǊǊŀƴƎŜƳŜƴǘΦ  

 ¢ƘŜ ǇǊŜǎŜƴŎŜ ƻŦ ǘƘŜ ƳƻǘƻǊ ǇŀǊƪ ŀƴŘ ǘƘŜ ōǳǎ ǎǘƻǇǎ ŀƴŘ ǘƘŜ ƻǘƘŜǊ ƳŀƧƻǊ ǊƻŀŘǎ ǘƘŀǘ ƭƛƴƪ ǿƛǘƘ 

ǘƘŜ ǎǘǊŜŜǘΣ ǎǳŎƘ ŀǎ ǘƘŜ [ŀƎƻǎ ς {ŀƎŀƳǳ ŜȄǇǊŜǎǎǿŀȅ ŀƴŘ ǘƘŜ LǎƘŜǊƛ ǊƻŀŘΣ  ƳŀƪŜǎ ǘƘŜ ƭƻŎŀǘƛƻƴ ƻŦ 

ǘƘƛǎ ǊƻŀŘ ŀ ƳƛȄŜŘπǳǎŜ ŀǊŜŀΣ ǿƘƛƭŜ ǘƘŜ ǎǘǊŜŜǘ ƛǘǎŜƭŦ ǊŜǇǊŜǎŜƴǘǎ ŀ ōǳǎȅ ǾŜƘƛŎǳƭŀǊ ǘǊŀŦŦƛŎ ǊƻǳǘŜΣ 
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ǿƘƻǎŜ ǳǎŜ ƛǎ ŘƻƳƛƴŀǘŜŘ ōȅ ŎƻƳƳŜǊŎƛŀƭ ǾŜƘƛŎƭŜǎ ǎǳŎƘ ŀǎ му ǎŜŀǘŜǊ ōǳǎŜǎΣ YŜƪŜ b!t9tΣ hƪŀŘŀ 

ǾŜƘƛŎƭŜǎΦ  

¢ƘŜƛǊ ǘǊŀŘƛƴƎ ŀŎǘƛǾƛǘȅ ƛǎ ŀƳƻƴƎ ŀ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴ ƴŜǘǿƻǊƪ ƻŦ ǎǘǊŜŜǘ ǾŜƴŘƛƴƎ ŀŎǘƛǾƛǘƛŜǎ ƻƴ LǎƘŜǊƛ ǊƻŀŘΣ 

Yƻǎƻƪƻ {ǘǊŜŜǘΣ hǊŜƳŜǘŀ ǎǘǊŜŜǘΣ .ŀƪŀǊŜ ǎǘǊŜŜǘΣ !ƛƴŀ ǎǘǊŜŜǘΣ ŜǘŎΣ ǳǇ ǘƻ .ŜǊƎŜǊ ƳƻǘƻǊ ǇŀǊƪΣ ǿƘƛŎƘ 

ǊŜǇǊŜǎŜƴǘǎ ǘƘŜ ŀŎǘƛǾƛǘȅ ŎƻǊŜ ŀǊŜŀ ƻŦ ǘƘŜ ŎŀǎŜ ǎǘǳŘȅ ƭƻŎŀǘƛƻƴΦ  

LǎƘŜǊƛ ǊƻŀŘ ƛǎ ŀ ƳŀƧƻǊ ǾŜƘƛŎǳƭŀǊ ǊƻǳǘŜ ŀƴŘ ŎƻƴƴŜŎǘƛƴƎ ŀȄƛǎΣ ƭŜŀŘƛƴƎ ǘƻ LƪŜƧŀ ƳŀƛƴƭŀƴŘΦ ¢Ƙƛǎ ǊƻŀŘ 

ƛǎ ŀƭǎƻ ŀ ƳŀƧƻǊ ǊƻŀŘΣ ǿƘƛŎƘ ŀƭǎƻ ŎƻƴƴŜŎǘǎ ǿƛǘƘ ƳƛƴƻǊ ǊƻŀŘǎ ŀƭƻƴƎ ƛǘǎ ǎǘǊŜǘŎƘΣ ƭŜŀŘƛƴƎ ƛƴǘƻ 

ǇǊƛǾŀǘŜ ŜǎǘŀǘŜǎ ŀƴŘ ƻǘƘŜǊ ŦƻǊƳǎ ƻŦ ƘƻǳǎƛƴƎ ǎŜǘǘƭŜƳŜƴǘǎ ƛƴ hƧƻŘǳΦ ¢ƘŜ ǎǘǊŜŜǘ ƛǎ ŀ ǇƻǇǳƭŀǊ ǊƻǳǘŜ 

ŦƻǊ ŎƻƳƳŜǊŎƛŀƭ ǘǊŀƴǎǇƻǊǘ ǾŜƘƛŎƭŜǎ ǎǳŎƘ ŀǎ ǘƘŜ муπǎŜŀǘŜǊ ōǳǎŜǎ ŀƴŘ ǘƘŜ YŜƪŜ b!t9tΦ 

5ǳŜ ǘƻ ƛǘǎ ƭƻŎŀǘƛƻƴ ŀƴŘ ǾŜƘƛŎǳƭŀǊ ǎƛƎƴƛŦƛŎŀƴŎŜΣ LǎƘŜǊƛ ǊƻŀŘ ƛǎ ŀƭǎƻ ŀ ǇǊƛƳŜ ƭƻŎŀǘƛƻƴ ŦƻǊ ǇƻǘŜƴǘƛŀƭ 

ŎǳǎǘƻƳŜǊǎ ƻŦ ǎǘǊŜŜǘ ǾŜƴŘƻǊǎ ǿƘƻ ŀǊŜ ǎǘǊŀǘŜƎƛŎŀƭƭȅ ƭƻŎŀǘŜŘ ŀƭƻƴƎ ǘƘŜ ǊƻŀŘΣ ŜǎǇŜŎƛŀƭƭȅ ƛƴ ŀǊŜŀǎ 

ƻŦ ǇƻǘŜƴǘƛŀƭ ŎǊƻǿŘ ŎƭǳǎǘŜǊ ŀƭƻƴƎ ǘƘŜ ǊƻŀŘΣ ǎǳŎƘ ŀǎ ǘƘŜ hƎǳƴƴǳǎƛ ƳƻǘƻǊ ǇŀǊƪΣ ǘƘŜ ǎŜǘǘƛƴƎ ƻŦ ǘƘŜ 

ǎŀƳǇƭŜ ǎǘǳŘȅΦ 

tŜŘŜǎǘǊƛŀƴ ŀƴŘ ǾŜƘƛŎǳƭŀǊ ǘǊŀŦŦƛŎ ŎƻƴŎŜƴǘǊŀǘƛƻƴ ŀƴŘ ŘƛǎǘǊƛōǳǘƛƻƴ ώǇǳōƭƛŎ ŀƴŘ ǇǊƛǾŀǘŜϐ ƛǎ ǘƘŜ 

Ŏŀǘŀƭȅǎǘ ƻŦ ƭŀƴŘ ǳǎŜ ŀŎǘƛǾƛǘƛŜǎ ƛƴ hƧƻŘǳ .ŜǊƎŜǊΦ ¢Ƙƛǎ ǘǊŀŦŦƛŎ ŎƻƴŎŜƴǘǊŀǘƛƻƴ ŀŦŦŜŎǘǎ ǘƘŜ ǾƛŜǿΣ 

ƳƻǾŜƳŜƴǘ ǇŀǘǘŜǊƴ ŀƴŘ ŘƛǎǘǊƛōǳǘƛƻƴ ƻŦ ǇŜŘŜǎǘǊƛŀƴǎΦ ¢ƘƛǎΣ ƛƴ ǘǳǊƴΣ ƛƳǇŀŎǘǎ ƻƴ ǘƘŜ ǇǊŜǎŜƴŎŜ ŀƴŘ 

ŘƛǎǘǊƛōǳǘƛƻƴ ƻŦ ƛƴŦƻǊƳŀƭ ƳŀǊƪŜǘǎ ŀŎǘƛǾƛǘƛŜǎΣ ǘƘŜ ǇǊŜǎŜƴŎŜ ƻŦ ǎŜŎǳǊƛǘȅ ǇŜǊǎƻƴƴŜƭ ǎǘŀǘƛƻƴŜŘ ŀǘ 

ǎǘǊŀǘŜƎƛŎ ƭƻŎŀǘƛƻƴǎ ŀǊƻǳƴŘ ǘƘŜ ǊƻŀŘΣ ŀƴŘ ǇǊŜǎŜƴŎŜ ƻŦ ƳǳƴƛŎƛǇŀƭ ŀǳǘƘƻǊƛǘƛŜǎ ǘƻ ŎƻƴǘǊƻƭ ǘƘŜ 

ŀŎǘƛǾƛǘƛŜǎ ŀƴŘ Ƴŀƛƴǘŀƛƴ ƭŀǿ ŀƴŘ ƻǊŘŜǊΦ ¢ƘŜ ŎƻǊŜ ƻŦ ǇŜŘŜǎǘǊƛŀƴ ŀƴŘ ǾŜƘƛŎǳƭŀǊ ǘǊŀŦŦƛŎ ƛƴŎƭǳŘŜǎ ǘƘŜ 

ǇǊŜǎŜƴŎŜ ƻŦ ǘƘŜ hƧƻŘǳ .ŜǊƎŜǊ ƳƻǘƻǊ ǇŀǊƪΣ ŀ ǇƻǇǳƭŀǊ ƛƴǘŜǊ ŀƴŘ ƛƴǘǊŀǎǘŀǘŜ ǇǳōƭƛŎ ǘǊŀƴǎǇƻǊǘ 

ƭƻŎŀǘƛƻƴΦ  

LǎƘŜǊƛ ǊƻŀŘ ƛǎ ŀ ƳƛȄŜŘπǳǎŜ ŀŎǘƛǾƛǘȅ Ƙǳō ƛƴ ǘƘŜ ƻǳǘǎƪƛǊǘǎ ƻŦ [ŀƎƻǎΦ ¢ƘŜ ǳǎŜǊǎ ƛƴŎƭǳŘŜ ǾŜƘƛŎǳƭŀǊ 

ǘǊŀŦŦƛŎ ŀƴŘ ǇŜŘŜǎǘǊƛŀƴǎ ŀƴŘ ǊŜǎƛŘŜƴǘǎ ŦǊƻƳ ǘƘŜ ǎǳǊǊƻǳƴŘƛƴƎ ƘƻǳǎƛƴƎ ǎŜǘǘƭŜƳŜƴǘǎ ƻŦ ǿƻǊƪŜǊǎΦ Lǘ 

ŀƭǎƻς ŜǎǇŜŎƛŀƭƭȅ ŀǘ ǘƘŜ ŀŎǘƛǾƛǘȅ ŎƻǊŜ ŀǊŜŀΦ 

LƴŦƻǊƳŀƭ ǘǊŀŘƛƴƎ ŎƻƳǇǊƛǎƛƴƎ ƻŦ ǾŀǊƛƻǳǎ ƛƴŘƛǾƛŘǳŀƭǎ ŀƴŘ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴ ƎǊƻǳǇǎ ƻŦ ǎǘǊŜŜǘ ǾŜƴŘƻǊǎ ƛǎ 

ŀ ŘƻƳƛƴŀƴǘ ŀŎǘƛǾƛǘȅ ƻƴ ǘƘŜ ǊƻŀŘΦ ¢Ƙƛǎ ƛǎ ŎƻǳǇƭŜŘ ǿƛǘƘ ǘƘŜ ǇǊŜǎŜƴŎŜ ƻŦ hƧƻŘǳ aƻǘƻǊ tŀǊƪΣ 

ǾŀǊƛƻǳǎ ōǳǎ ǎǘƻǇǎ ŀƭƻƴƎ ǘƘŜ ǎǘǊŜŜǘΣ ǘƘŜ hƧƻŘǳ ǊŜǘŀƛƭ ƳŀǊƪŜǘΣ ŀƴŘ ƻǘƘŜǊ ŦƻǊƳŀƭ ǎŜŎǘƻǊ 
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ŎƻƳƳŜǊŎƛŀƭ ŜǎǘŀōƭƛǎƘƳŜƴǘǎΦ CǳǊǘƘŜǊƳƻǊŜΣ ǘƘŜǊŜ ƛǎ ŀ ƘƛƎƘ ŎƻƴŎŜƴǘǊŀǘƛƻƴ ƻŦ ǾŀǊƛƻǳǎ ŦƻǊƳǎ ƻŦ 

ŎƻƳƳŜǊŎƛŀƭ ǘǊŀƴǎǇƻǊǘ ŦŀŎƛƭƛǘƛŜǎ ǎǳŎƘ ŀǎ YŜƪŜ b!t9tΣ му ǎŜŀǘŜǊ ȅŜƭƭƻǿ ƳƛƴƛōǳǎŜǎΣ ƻƪŀŘŀΣ 

ǘǊƛŎȅŎƭŜǎ ŀƴŘ ƻǘƘŜǊ ǘǊŀƴǎǇƻǊǘŀǘƛƻƴ ƳŜŀƴǎ ǘƻ ŎŀǘŜǊ ŦƻǊ ǘƘŜ ǘŜŜƳƛƴƎ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴ ǿƛǘƘƛƴ ŀƴŘ 

ǎǳǊǊƻǳƴŘƛƴƎ ǘƘŜ ƭƻŎŀƭƛǘȅΦ 

¢ƘŜǊŜ ƛǎ ŀ ǎƛƎƴƛŦƛŎŀƴǘ ǇǊŜǎŜƴŎŜ ƻŦ ǎŜŎǳǊƛǘȅ ƻǇŜǊŀǘƛǾŜǎ ŦƻǊƳ [!{¢a!Σ bLD9wL!b th[L/9 Chw/9Σ 

ǎǘŀǘƛƻƴŜŘ ǎǘǊŀǘŜƎƛŎŀƭƭȅ ƻŦ ǘƘŜ ǎǘǊŜŜǘΣ ǘƻ ŎƻƴǘǊƻƭ ǾŜƘƛŎǳƭŀǊ ǘǊŀŦŦƛŎΣ ŀƴŘ ǘƻ ƳƻƴƛǘƻǊ ƘǳƳŀƴ 

ŀŎǘƛǾƛǘƛŜǎΣ ŜǎǇŜŎƛŀƭƭȅ ŀōƻǳǘ ƻǊŘŜǊƭƛƴŜǎǎΣ ŎǊƛƳŜ ǇǊŜǾŜƴǘƛƻƴ ŀƴŘ ǾƛƻƭŜƴŎŜΦ ¢ƘŜǊŜŦƻǊŜ ǘƘƛǎ ǎǘǊŜŜǘ 

Ŏŀƴ ŀƭǎƻ ōŜ ǊŜƎŀǊŘŜŘ ŀǎ ŀ ǇƻǘŜƴǘƛŀƭƭȅ ΨǇƻƭƛǘƛŎŀƭƭȅ ǾƻƭŀǘƛƭŜΩ ƭƻŎŀǘƛƻƴΦ CǳǊǘƘŜǊƳƻǊŜΣ ŀǘ ŘŀȅǘƛƳŜΣ 

ŜǎǇŜŎƛŀƭƭȅ ǿƻǊƪƛƴƎ ŘŀȅǎΣ ƻǘƘŜǊ ƭŀǿ ŜƴŦƻǊŎŜƳŜƴǘ ŀƎŜƴǘǎ ǎǳŎƘ ŀǎ Y!L ώƪƛŎƪ ŀƎŀƛƴǎǘ ƛƴŘƛǎŎƛǇƭƛƴŜϐΣ 

ww{ ώǊŀǇƛŘ ǊŜǎǇƻƴǎŜ ǎǉǳŀŘϐ ǎƘƻǿ ǳǇ ǳƴŜȄǇŜŎǘŜŘƭȅ ǘƻ ōŜŜŦ ǳǇ ǘƘŜ ǎŜŎǳǊƛǘȅ ƛƴ ǘƘƛǎ ŀǊŜŀΦ ¢ƘŜǎŜ 

ŀƎŜƴǘǎ ώƻǊ ǘŀǎƪ ŦƻǊŎŜϐ ŀǊŜ ƴƻǘŜŘ ŦƻǊ ǊŀƛŘƛƴƎ ǘƘŜ ǎǘǊŜŜǘ ǾŜƴŘƻǊǎΣ ƛƴ ǘƘŜ ōƛŘ ǘƻ ŎƭŜŀǊ ǳǇ ǘƘŜ ǎǘǊŜŜǘ 

ŀƴŘ ǎƛŘŜǿŀƭƪǎ ŦƻǊ ΨŜŀǎŜΩ ƻŦ ǾŜƘƛŎǳƭŀǊ ŀƴŘ ǇŜŘŜǎǘǊƛŀƴ ƳƻǾŜƳŜƴǘΦ !ǎ ǎǳŎƘΣ ǘƘŜǊŜ ƛǎ ŀƭǿŀȅǎ ŀ 

ǎŜƴǎŜ ƻŦ ŀǇǇǊŜƘŜƴǎƛƻƴ ŀƳƻƴƎ ǘƘŜ ǎǘǊŜŜǘ ǾŜƴŘƻǊǎ ς ŜǎǇŜŎƛŀƭƭȅ ƛŦ ǘƘŜȅ ǎƛƎƘǘ ǎƻƳŜōƻŘȅ ǘƘŀǘ 

ǎŜŜƳǎ ǳƴŦŀƳƛƭƛŀǊ ōǳǘ ƭƻƻƪǎ ŎƻǊǇƻǊŀǘŜ ς ŀ ǇƻǘŜƴǘƛŀƭ ΨǎǇȅΩ ŦƻǊ ǘƘŜ ǘŀǎƪŦƻǊŎŜΦ  !ƭǎƻΣ ǘƘŜǊŜ ŀǊŜ 

ǘƘǳƎǎΣ ƳƛǎŎǊŜŀƴǘǎΣ ŀǊŜŀ ōƻȅǎΣ ΨƳŀŦƛŀΩΣ ŀƴŘ ƻǘƘŜǊ ǊŜǎƛŘŜƴǘǎ ǿƘƻ ƳƛƴƎƭŜ ǿƛǘƘ ǘƘŜ ƛƴŦƻǊƳŀƭ 

ǘǊŀŘŜǊǎ ŀƴŘ ƻǘƘŜǊ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴ ƎǊƻǳǇǎ ƛƴ ǘƘŜ ŀǊŜŀΦ 

¢ƘŜ ǘǊŀŦŦƛŎ ŎƻƴǘǊƻƭ Ǉƻǎǘ ƛǎ ŀ ŎƛǊŎǳƭŀǊ ǎƘŀǇŜ ŀƴŘ ŜȄǇƻǎŜŘ ǘƻ ƎƛǾŜ ŀƴ ŀƭƭπǊƻǳƴŘ ǾƛŜǿΦ ¢Ƙƛǎ ŀƭƭƻǿǎ 

ǾŜǊōŀƭ ŀƴŘ Ǿƛǎǳŀƭ ŎƻƴƴŜŎǘƛǾƛǘȅ ŀƴŘ ǎƻŎƛŀƭ ƛƴǘŜǊŀŎǘƛƻƴǎΦ 5ǳǊƛƴƎ ƘŜŀǾȅ ǾŜƘƛŎǳƭŀǊ ǘǊŀŦŦƛŎ ŦƭƻǿΣ ǘƘƛǎ 

Ǉƻǎǘ ƎŜǘǎ ǎƻ ƻōǎŎǳǊŜŘ ǘƘŀǘ ƛǘ ƛǎ ŀƭƳƻǎǘ ǳƴƴƻǘƛŎŜŀōƭŜ ς ǳƴǘƛƭ ƻƴŜ ƎŜǘǎ ǾŜǊȅ ŎƭƻǎŜ ǘƻ ƛǘΦ  

ά²ƻǊƪƛƴƎ ƘŜǊŜ ƛǎ ǉǳƛǘŜ ǎǘǊŜǎǎŦǳƭΣ ŜǎǇŜŎƛŀƭƭȅ ŘǳǊƛƴƎ ǘƘŜ ŜǾŜƴƛƴƎǎΦ ¢ƘŜ ǇƭŀŎŜ ƛǎ ǘƻƻ ƧŀƳπǇŀŎƪŜŘΦ L 

ŘǊŜŀŘ ōŜƛƴƎ ǇƻǎǘŜŘ ǘƻ ǘƘƛǎ ƭƻŎŀǘƛƻƴΦ 9ǾŜǊȅōƻŘȅ ƛǎ ƳŀǎǘŜǊ ƻŦ ƘƛƳǎŜƭŦ ƻǊ ƘŜǊǎŜƭŦΦ ²Ŝ Ƨǳǎǘ ƘŀǾŜ ǘƻ 

Řƻ ƻǳǊ ōŜǎǘ ǘƻ ŎƻƴǘǊƻƭ ǘƘŜ ǎƛǘǳŀǘƛƻƴΣ ōǳǘ !ōŜƎΣ ƛǘ ƛǎ ǾŜǊȅ ŘƛŦŦƛŎǳƭǘΦ hƴ ǘƻǇ ƻŦ ǘƘŀǘ ŀ ǳǎŜƭŜǎǎ ŘǊƛǾŜǊ 

ǿƛƭƭ ƛƴǎǳƭǘ ȅƻǳ ŦƻǊ ŘƻƛƴƎ ȅƻǳǊ ǿƻǊƪΣ ōǳǘ ǿƘŀǘ Ŏŀƴ ƻƴŜ ŘƻΚ CǊƻƳ ǘƛƳŜ ǘƻ ǘƛƳŜΣ ǎƻƳŜ ŘǊƛǾŜǊǎ ŀǊŜ 

ŀƭǎƻ ƪƛƴŘ ǘƻ ǳǎΦ ¢ƘƻǎŜ ǿƘƻ ŀǇǇǊŜŎƛŀǘŜ ǳǎ ŀƴŘ ƎƛǾŜ ǳǎ ǘƛǇǎΦ .ǳǘ ǘƘŜ ƳŀƧƻǊƛǘȅ ƻŦ ǇŜƻǇƭŜ ŘƻƴΩǘ ƭƛƪŜ 

ǳǎΦ ¢ƘŜȅ ŦŜŜƭ [!{¢! ƛǎ ǘƻƻ ǘƻǳƎƘΣ ƛǎ ǘƻƻ ΧΧ ǘƘƛǎ ƻǊ ǘƘŀǘΗ !ƴȅǿŀȅΣ ƻǳǊ Ƨƻō ƛǎ ǘƻ ŎƻƴǘǊƻƭ ǘǊŀŦŦƛŎΦ 

²Ŝ ŀǊŜ ƴƻǘ ŎƻƴŎŜǊƴŜŘ ǿƛǘƘ ǘƘŜ ǘǊŀŘŜǊǎΣ ŀǎ ǘƘŜȅ ŘƻƴΩǘ ōƻǘƘŜǊ ǳǎΦ ¢ƘŜȅ ŀǊŜ ƻƴƭȅ ǘǊȅƛƴƎ ǘƻ ƳŀƪŜ 

ǘƘŜƛǊ ƭƛǾƛƴƎΦ ¢ƘŜƛǊ ǇǊƻōƭŜƳ ƛǎ ǿƛǘƘ ǘƘŜ ƎƻǾŜǊƴƳŜƴǘΣ Y!L ŀƴŘ ww{Φ 
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ά¢ƘŜ ǿŜŀǘƘŜǊ ƛǘǎŜƭŦ ƛǎ ǎƻƳŜǘƘƛƴƎ ŜƭǎŜΦ [ŀƎƻǎ ǿŜŀǘƘŜǊ ƴŀǿŀŀΗ 9ǎǇŜŎƛŀƭƭȅ ƛƴ ǘƘŜ ŀŦǘŜǊƴƻƻƴΣ ƭƛƪŜ 

ǘƘƛǎΦ ¢ƘŜ ŜǾŜƴƛƴƎ ƛǎ ǎƭƛƎƘǘƭȅ ōŜǘǘŜǊΦ  ±ŜǊȅ Ƙƻǘ ŀƴŘ ǿŜ Ƴǳǎǘ ǿŜŀǊ ǘƘƛǎ ǳƴƛŦƻǊƳΗ ²Ŝ ǘƻƻ ŀǊŜ 

ǎǳŦŦŜǊƛƴƎΦ ²Ƙƻ ŘƻŜǎƴΩǘ ƭƛƪŜ ǘƻ ǎƛǘ ƛƴ ǘƘŜ ƻŦŦƛŎŜ ǳƴŘŜǊ ŀƛǊ ŎƻƴŘƛǘƛƻƴƛƴƎΣ ƻǊ ǘƻ ǊƛŘŜ ƛƴ ŀ ƭƛƳƻǳǎƛƴŜΚ 

9ƘƴΚ  Iƻǿ ƳǳŎƘ ŀǊŜ ǘƘŜȅ ǇŀȅƛƴƎ ǳǎΚ aŀƴȅ ƻŦ ǳǎ ŀǊŜ ŀƭǎƻ ƎǊŀŘǳŀǘŜǎ ōǳǘ ϥŎƻƴŘƛǘƛƻƴϥ Ƙŀǎ ǇǳǎƘŜŘ 

ǳǎ ƛƴǘƻ ǘƘƛǎ ƧƻōΦ .ǳǘ ǿƘŀǘ Ŏŀƴ ǿŜ ŘƻΚ tƭŜŀǎŜ ŘƻƴΩǘ ǉǳƻǘŜ ƳŜΣ ŀōŜƎΦ L ŘƻƴΩǘ ƘŀǾŜ ŀƴƻǘƘŜǊ ƧƻōΗέ  

 

LǎƘŜǊƛ ǊƻŀŘ ƧǳƴŎǘƛƻƴ π ǘƘŜ ǎŜǘǘƛƴƎ ƻŦ ŎƻƴǘŜǎǘŜŘ ǎǇŀŎŜ ōŜǘǿŜŜƴ ǎǘǊŜŜǘ ǾŜƴŘƻǊǎ ŀƴŘ ǾŜƘƛŎƭŜ ǳǎŜǊǎΥ 

¢ƘŜ ǎǘǊŜŜǘ ǾŜƴŘƻǊǎ ŎƻƴƎǊŜƎŀǘŜ ƛƴ ŜǾŜǊȅ ŀǾŀƛƭŀōƭŜ ǎǇŀŎŜΣ  ŀǊƻǳƴŘ ǘƘŜ ǘǊŀŦŦƛŎ ŎƻƴǘǊƻƭ Ǉƻǎǘ ŀƴŘ 

ǘƘŜ ǎǳǊǊƻǳƴŘƛƴƎ ƭŀƴŘ ǳǎŜ ŦŜŀǘǳǊŜǎ ς ǘƘŜ hƧƻŘǳ .ŜǊƎŜǊ ƳƻǘƻǊ ǇŀǊƪ ώǘƻ ǘƘŜ ōŀŎƪϐΣ ǘƘŜ Ŏƻƴƻƛƭ 

ǇŜǘǊƻƭ ŦƛƭƭƛƴƎ ǎǘŀǘƛƻƴ ŀƴŘ hƧƻŘǳ .ŜǊƎŜǊ ōǳǎ ǎǘƻǇ ώǘƻ ǘƘŜ ǊƛƎƘǘ ǎƛŘŜΣ ŀƴŘ ƭŜŀŘƛƴƎ ǘƻ ǘƘŜ ƪƻǎƻƪƻ 

ǎǘǊŜŜǘ ƧǳƴŎǘƛƻƴϐΦ ¢ƘŜ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴ ƻŦ ΨŎƛǾƛƭƛŀƴǎΩ Ǿŀǎǘƭȅ ƻǳǘƴǳƳōŜǊǎ ǘƘŜ ƻŦŦƛŎƛŀƭǎΦ !ǘ ǘƘŜ ŜƴǘǊŀƴŎŜ 

ƻŦ ǘƘŜ /ƻƴƻƛƭ ŦƛƭƭƛƴƎ ǎǘŀǘƛƻƴ ƛǎ ŀ bƛƎŜǊƛŀƴ ǇƻƭƛŎŜ ŦƻǊŎŜ ǇŀǘǊƻƭ ǾŀƴΣ ǇŜǊƳŀƴŜƴǘƭȅ ǎǘŀǘƛƻƴŜŘ ǘƘŜǊŜ 

ōŜǘǿŜŜƴ ǘƘŜ ƘƻǳǊǎ ƻŦ уΥлл ŀƳ ŀƴŘ сΥлл ǇƳΣ aƻƴŘŀȅ ǘƘǊƻǳƎƘ CǊƛŘŀȅΦ ¢Ƙƛǎ ƛǎ ǘƻ ŀŘŘ ǘƻ ǘƘŜ 

ǎŜŎǳǊƛǘȅ ŎƘŜŎƪπƛƴ ǘƘŜ ŀǊŜŀΦ 

LǎƘŜǊƛ ǊƻŀŘ ƛǎ ŀƴ ŀȄƛǎ ŘƻƳƛƴŀǘŜŘ ōȅ ŀ ƭƛƴŜŀǊ ǎǘǊŜǘŎƘ ƻŦ ǾŀǊƛƻǳǎ ŦƻǊƳǎ ƻŦ ǎǘǊŜŜǘ ǾŜƴŘƻǊǎΦ ¢ƘŜ ōǳǎȅ 

ƴŀǘǳǊŜ ƻŦ ǘƘŜ ǊƻŀŘΣ ŘǳŜ ǘƻ ǘƘŜ ƘƛƎƘ ŎƻƴŎŜƴǘǊŀǘƛƻƴ ƻŦ ǘǊŀŦŦƛŎΣ ōŜƛƴƎ ǘƘŜ ŦŀǎǘŜǎǘ ǊƻǳǘŜ ǘƻ LƪŜƧŀΤ 

ŎƻǳǇƭŜŘ ǿƛǘƘ ǘƘŜ ǇǊŜǎŜƴŎŜ ƻŦ ŎƻƳƳŜǊŎƛŀƭ ŜǎǘŀōƭƛǎƘƳŜƴǘǎ ǘƘŀǘ ƭƛƴŜ ǳǇ ǘƘŜ ǎǘǊŜŜǘΣ ƛǎ ŀ ƳŀƧƻǊ 

Ŏŀǘŀƭȅǎǘ ŦƻǊ ǘƘŜ ǇǊŜǎŜƴŎŜ ƻŦ ǎǘǊŜŜǘ ǾŜƴŘƻǊǎ ŀƭƻƴƎ ǘƘŜ ǊƻŀŘΦ ¢ƘŜ ŎƭƻǎŜπƪƴƛǘ ƴŀǘǳǊŜ ƻŦ ǘƘŜǎŜ 

ǾŜƴŘƻǊǎ ŀƭƻƴƎ ǇǊƻǇŜǊǘȅ ƭƛƴŜǎΣ ǊƻŀŘ ŜŘƎŜǎ ŀƴŘ ƻǘƘŜǊ ŦƻǊƳǎ ƻŦ ōƻǳƴŘŀǊȅ ŦŜŀǘǳǊŜǎ ŀƭƻƴƎ ǘƘŜ 

hƎǳƴƴǳǎƛ ǎǘǊŜŜǘ ƎƛǾŜǎ ŀƴ ƛƳǇǊŜǎǎƛƻƴ ƻŦ ŀ ƭƛƴŜŀǊ ǎǘǊŜǘŎƘ ƻŦ ǎǘǊŜŜǘ ƳŀǊƪŜǘ ŀŎǘƛǾƛǘƛŜǎΦ !ǇŀǊǘ ŦǊƻƳ 

ǘƘŜ ǎǘǊŜŜǘ ǾŜƴŘƻǊǎΣ ǘƘŜǊŜ ƛǎ ŀ ŎƭǳǎǘŜǊ ƻŦ ŎƻƳƳŜǊŎƛŀƭ ŀŎǘƛǾƛǘƛŜǎΣ Ƨǳǎǘ ǿƛǘƘƛƴ ǇǊƻǇŜǊǘȅ ƭƛƴŜǎ ƭƛƴƛƴƎ 

ǘƘŜ ǎǘǊŜŜǘΦ ¢ƘŜǎŜ ŎƻƳƳŜǊŎƛŀƭ ŜǎǘŀōƭƛǎƘƳŜƴǘǎ ƛƴŎƭǳŘŜ ōǳƛƭŘƛƴƎǎ ŎƻƴǘŀƛƴƛƴƎ Ǌƻǿǎ ƻŦ ǎƘƻǇǎΣ 

ōŀƴƪǎΣ Ƴƛƴƛ ς ǎƘƻǇǇƛƴƎ ƳŀƭƭǎΣ ǊŜƭƛƎƛƻǳǎ ōǳƛƭŘƛƴƎǎΦ 

 Lǘ ƛǎ ǘƘŜ Ƴŀƛƴ ŎƻƳƳŜǊŎƛŀƭ ŎƻǊǊƛŘƻǊ ƻŦ hƧƻŘǳΣ ŀƴŘ Ŏƻƴǘŀƛƴǎ ƻǘƘŜǊ ǎƛƎƴƛŦƛŎŀƴǘ ƭŀƴŘ ǳǎŜ ŀŎǘƛǾƛǘƛŜǎ 

ǎǳŎƘ ŀǎ ǊŜƭƛƎƛƻǳǎ ōǳƛƭŘƛƴƎǎΣ ǊŜǎƛŘŜƴǘƛŀƭ ǇǊƻǇŜǊǘƛŜǎ ŀƴŘ ƎƻǾŜǊƴƳŜƴǘ ŜǎǘŀōƭƛǎƘƳŜƴǘǎΦ ¢ƘŜ 

ŎƻƴŎŜƴǘǊŀǘƛƻƴ ƛƴŎǊŜŀǎŜǎ ŀǎ ƻƴŜ ŀǇǇǊƻŀŎƘ ǘƘŜ Ƴŀƛƴ ŀŎǘƛǾƛǘȅ ŎƻǊŜ ς ǘƘŜ hƧƻŘǳ .ŜǊƎŜǊ ƳƻǘƻǊ 

ǇŀǊƪΦ 



 

16 

 

¢ƘŜǊŜŦƻǊŜΣ ǘƘŜ hƧƻŘǳ .ŜǊƎŜǊ ŀŎǘƛǾƛǘȅ ŎƻǊŜ ŎƻƳǇǊƛǎŜǎ ƻŦ ǘƘŜ hƧƻŘǳ Ƴŀƛƴ ǇŀǊƪΣ ǘƘŜ LǎƘŜǊƛ ǊƻŀŘ 

ƛǘǎŜƭŦ ǿƘƛŎƘ ƛǎ ŀ Ƴŀƛƴ ǾŜƘƛŎǳƭŀǊ ŀƴŘ ǇŜŘŜǎǘǊƛŀƴ ǊƻǳǘŜ ƭŜŀŘƛƴƎ ǘƻ LƪŜƧŀ ƳŀƛƴƭŀƴŘΦ {ǳǊǊƻǳƴŘƛƴƎ 

ǘƘƛǎ ǊƻŀŘ ŀǊŜ ǾŀǊƛƻǳǎ ƭŀƴŘ ǳǎŜ ŦŜŀǘǳǊŜǎ ŀƴŘ ŀŎǘƛǾƛǘƛŜǎ ǎǳŎƘ ŀǎ ŎƻƳƳŜǊŎƛŀƭ ōǳƛƭŘƛƴƎǎΣ ŎƻƳƳŜǊŎƛŀƭ 

ǘǊŀƴǎǇƻǊǘ ŀŎǘƛǾƛǘƛŜǎΣ ǾŜƘƛŎǳƭŀǊ ŀƴŘ ǇŜŘŜǎǘǊƛŀƴ ǘǊŀŦŦƛŎ ŀƴŘ ƻǘƘŜǊ ǎǘǊŜŜǘ ƳŀǊƪŜǘ ŀŎǘƛǾƛǘƛŜǎΦ ¢ƘŜ 

ŀŎǘƛǾƛǘƛŜǎ ƛƴ ǘƘƛǎ ŀǊŜŀ ŀŦŦŜŎǘ ǎƛƎƴƛŦƛŎŀƴǘƭȅ ƻƴ ƴŜŀǊōȅ ƭƻŎŀǘƛƻƴǎ ŀǎ ƻƴŜ ƳƻǾŜǎ ŀǿŀȅ ŦǊƻƳ ǘƘŜ 

ŀŎǘƛǾƛǘȅ ŎƻǊŜΣ ƛƴŎƭǳŘƛƴƎ ǘƘŜ ǎŜǘǘƛƴƎ ƻŦ ǘƘŜ ŎŀǎŜ ǎǘǳŘȅΦ 

LǎƘŜǊƛ ǊƻŀŘ ƛǎ ǘƘŜ Ƴŀƛƴ ǾŜƘƛŎǳƭŀǊ ŀȄƛǎ ƻŦ hƧƻŘǳ .ŜǊƎŜǊΦ ¢Ƙƛǎ ƛǎ ŀ ōǳƛƭǘπǳǇ ŀǊŜŀ ŎƻƳǇǊƛǎƛƴƎ ƻŦ 

ƳƻŘŜǊƴ ŀƴŘ ǎǳōǳǊōŀƴ ŎŀǘŜƎƻǊƛŜǎ ƻŦ ǊŜǎƛŘŜƴǘƛŀƭ ǎŜǘǘƭŜƳŜƴǘǎΣ ǾŀǊƛƻǳǎ ŎŀǘŜƎƻǊƛŜǎ ƻŦ ŎƻƳƳŜǊŎƛŀƭ 

ŜǎǘŀōƭƛǎƘƳŜƴǘǎΣ ŎƛǾƛŎ ŀƴŘ ǇǳǊǇƻǎŜπōǳƛƭǘ ƳŀǊƪŜǘ ŀǊŜŀǎΦ ¢ƘŜ ƛƴǘŜƴǎƛǘȅ ƻŦ ŀŎǘƛǾƛǘƛŜǎ ƛƴŎǊŜŀǎŜǎ ŀǎ 

ƻƴŜ ƳƻǾŜ ǘƻǿŀǊŘǎ ǘƘŜ [ŀƎƻǎ κ {ŀƎŀƳǳ ŀȄƛǎΣ ǿƘƛŎƘ ŀƭǎƻ Ƙŀǎ ǘƘŜ hƧƻŘǳ .ŜǊƎŜǊ ƳƻǘƻǊ ǇŀǊƪΣ 

hƧƻŘǳ ǊŜǘŀƛƭ ƳŀǊƪŜǘΣ ŎƻƳƳŜǊŎƛŀƭ ŜǎǘŀōƭƛǎƘƳŜƴǘǎ ƛƴŎƭǳŘƛƴƎ ǘƘŜ ¢ŜŎƘƴhƛƭ ŦƛƭƭƛƴƎ ǎǘŀǘƛƻƴΦ ¢ƘŜ 

ǊŜǎƛŘŜƴǘƛŀƭ ŀǊŜŀǎ ŀǊŜ ƭƻŎŀǘŜŘ ŀǊƻǳƴŘ Yƻǎƻƪƻ ǎǘǊŜŜǘΣ !ƭƘŀƧƛ .ŀƪŀǊŜ {ǘǊŜŜǘΣ hǊŜƳŜǘŀ ǎǘǊŜŜǘΣ !ƛƴŀ 

ǎǘǊŜŜǘΣ ŜǘŎΦ ǘƘŜȅ ŎƻƳǇǊƛǎŜ ƻŦ ŎƻƳǇƻǎƛǘŜ ǎǇŀŎŜǎ ǿƛǘƘ ǎŜǘōŀŎƪǎ ƴŜŀǊōȅΦ ¢ƘŜȅ ƛƴŎƭǳŘŜ ƛƴ ƘƻǳǎŜ 

ŎƻƳǇŀƴƛŜǎκōǳǎƛƴŜǎǎ ƻǳǘŦƛǘǎ ώ{ΦaΦ9ϐΦ 

Natural elements 

hƧƻŘǳ .ŜǊƎŜǊ ǎƘŀǊŜǎ ŦǊƻƳ ǘƘŜ ǇǊŜǾŀƛƭƛƴƎ Ƙƻǘ ƘǳƳƛŘ ŎƭƛƳŀǘŜ ƻŦ ƳŜǘǊƻǇƻƭƛǘŀƴ [ŀƎƻǎΦ IƻǿŜǾŜǊΣ 

ǘƘŜ ƭƻŎŀǘƛƻƴϥǎ ǇǊƻȄƛƳƛǘȅ ǘƻ hƎǳƴ wƛǾŜǊ ŀƴŘ ǘƘŜ ǾŜƎŜǘŀǘƛƻƴ ŀƭƻƴƎ {ŀƎŀƳǳ ƛƳǇŀŎǘǎ ǎƛƎƴƛŦƛŎŀƴǘƭȅ 

ƛƴ ƎƛǾƛƴƎ ǘƘŜ ŀǊŜŀ ŀ ƳƛƭŘŜǊ ƳƛŎǊƻŎƭƛƳŀǘŜΦ CǳǊǘƘŜǊƳƻǊŜΣ hƧƻŘǳ .ŜǊƎŜǊ Ƙŀǎ ŀ ƘƛƎƘ ŘŜƴǎƛǘȅπōǳƛƭǘ 

ŜƴǾƛǊƻƴƳŜƴǘ ǿƛǘƘ ŀƭƳƻǎǘ ƴƻ ŀǾŀƛƭŀōƭŜ ƎǊŜŜƴ ŀǊŜŀΦ ¢Ƙƛǎ ƳŀƪŜǎ ǘƘŜ ŀǊŜŀ ǾŜǊȅ Ƙƻǘ ƻƴ ƘƛƎƘ ƘŜŀǘ 

ƛƴǘŜƴǎƛǘȅ ŘŀȅǎΦ  

hƧƻŘǳ .ŜǊƎŜǊΣ ƭƛƪŜ Ƴƻǎǘ ƻǘƘŜǊ ŀǊŜŀǎ ƻŦ ƳŜǘǊƻǇƻƭƛǘŀƴ [ŀƎƻǎΣ Ƙŀǎ ŀ Ŧƭŀǘ ǘŜǊǊŀƛƴΣ ǿƛǘƘ ǎǿŀƳǇȅ ǎƻƛƭΣ 

ƘƻǿŜǾŜǊΣ Ƴƻǎǘ ƻŦ ǘƘŜ ōǳƛƭǘ ŜƴǾƛǊƻƴƳŜƴǘ Ƙŀǎ ōŜŜƴ ǎŀƴŘ ŦƛƭƭŜŘΣ ǘƘŜǊŜōȅ ǊŀƛǎƛƴƎ ǘƘŜ ƎǊƻǳƴŘ ƭŜǾŜƭΦ 

hƧƻŘǳ .ŜǊƎŜǊ ǇǊƻȄƛƳƛǘȅ ǘƻ ǘƘŜ hƎǳƴ ǎǘŀǘŜ ŦƭƻƻŘ Ǉƭŀƛƴ ŀƴŘ ǘƘŜ hƎǳƴ wƛǾŜǊΣ ŜƴǎǳǊŜǎ ǘƘŀǘ ǘƘŜ 

ƭƻŎŀǘƛƻƴ ŜƴƧƻȅǎ ŘƛǊŜŎǘ ǎƻǳǘƘπǿŜǎǘŜǊƭȅ ǿƛƴŘ ŦƭƻǿΦ IƻǿŜǾŜǊΣ ǘƘŜ ƘƛƎƘπŘŜƴǎƛǘȅ ƴŀǘǳǊŜ ƻŦ ǘƘŜ ōǳƛƭǘ 

ŜƴǾƛǊƻƴƳŜƴǘ ŜƴǎǳǊŜǎ ŀ ƳƻŘƛŦƛŎŀǘƛƻƴ ƻŦ ǘƘŜ ǿƛƴŘ Ŧƭƻǿ ŘƛǊŜŎǘƛƻƴ ŀƴŘ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊŜΦ 

¶ Season όƘƻǘ ƘǳƳƛŘ ŎƭƛƳŀǘŜ ŎƻƳǇǊƛǎƛƴƎ ƻŦ ŘǊȅΣ ǊŀƛƴȅΣ ƘŀǊƳŀǘǘŀƴ ŀƴƴǳŀƭ ǎŜŀǎƻƴΩǎ 

weather patterns) 

¶ Weather (daily atmospheric condition comprising of the combination of wind, rain, 

sun, cloud, relative humidity), 
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¶ Sunlight (light and heat intensity, daily temperature range, shades and shadows), 

¶ Wind (wind flow pattern, wind types - SW prevailing vs. NE harmattan: moisture and 

humidity level, breeze: wind and air flow pattern),  

¶ Rainfall (types of rainfall, moisture, humidity),  

¶ Cloud (types of clouds, effect of cloud cover on weather - variation in sunlight 

intensity, rainfall, and wind pattern)  

 

Figure 1.7:  Isheri road, rush hour traffic after a heavy downpour morning. 

 

wŀƛƴŦŀƭƭ ƛǎ ŀ ǎŜŀǎƻƴŀƭ ƻŎŎǳǊǊŜƴŎŜ ƛƴ [ŀƎƻǎΣ ƻŎŎǳǊǊƛƴƎ ŘǳǊƛƴƎ ǘƘŜ ǊŀƛƴŦŀƭƭ ǎŜŀǎƻƴ ōŜǘǿŜŜƴ ǘƘŜ 

ƳƻƴǘƘǎ ƻŦ aŀȅ ŀƴŘ hŎǘƻōŜǊ ŀƴƴǳŀƭƭȅΦ ¢ƘŜ ǊŀƛƴŦŀƭƭ ƛƴ [ŀƎƻǎ ƛǎ ƻŦǘŜƴ ŎƘŀǊŀŎǘŜǊƛȊŜŘ ōȅ ǇŜǊƛƻŘǎ 

ƻŦ ƘŜŀǾȅ ŘƻǿƴǇƻǳǊ ǘƘŀǘ ƭŜŀŘǎ ǘƻ ΨŦƭŀǎƘΩ ŦƭƻƻŘƛƴƎΣ ŜǎǇŜŎƛŀƭƭȅ ƛƴ ƘƛƎƘ ŘŜƴǎƛǘȅ ŀǊŜŀǎ ǿƛǘƘ ǇƻƻǊ 

ŘǊŀƛƴŀƎŜ ǎȅǎǘŜƳǎ ƻǊ ōƭƻŎƪŜŘ ŘǊŀƛƴǎ ς ǎǳŎƘ LǎƘŜǊƛ ǊƻŀŘΣ hƧƻŘǳ .ŜǊƎŜǊΦ  LŦ ǘƘŜ ŘƻǿƴǇƻǳǊ ƻŎŎǳǊǎ 

ƻǾŜǊ ƴƛƎƘǘ ƻǊ ŜŀǊƭȅ ƛƴ ǘƘŜ ƳƻǊƴƛƴƎ ƻƴ ŀ ǿƻǊƪƛƴƎ ŘŀȅΣ ƛǘ ǳǎǳŀƭƭȅ ǊŜǎǳƭǘǎ ƛƴǘƻ ŦƭƻƻŘƛƴƎ ǿƘƛŎƘ 

ǊŜǎǳƭǘǎ ƛƴǘƻ ǾŜƘƛŎǳƭŀǊ ǘǊŀŦŦƛŎ ƘƻƭŘ ǳǇ 

¢ƘŜ Ǌŀƛƴ ŘƻŜǎ ƴƻǘ ŘŜǘŜǊ ŎŜǊǘŀƛƴ ǘǊŀŘŜǊǎ ŦǊƻƳ ŘƛǎǇƭŀȅƛƴƎ ǘƘŜƛǊ ǿŀǊŜǎΣ ŀǎ ǎŜŜƴ ƛƴ ǘƘƛǎ ǇƛŎǘǳǊŜΦ 

¢Ƙƛǎ ƛƴŎƭǳŘŜǎ ƴŜǿǎǇŀǇŜǊ ǾŜƴŘƻǊǎΣ ǿƘƻ ƘŀǾŜ ƴƻ ŎƘƻƛŎŜ ōǳǘ ǘƻ ōǊŀȊŜ ǘƘǊƻǳƎƘ ǘƘŜ ǿŜŀǘƘŜǊ ƛƴ 

ƻǊŘŜǊ ǘƻ ǎŜƭƭΦ ¢Ƙƛǎ ƛǎ ōŜŎŀǳǎŜ ƴŜǿǎǇŀǇŜǊ ǎŀƭŜǎ ƛǎ ŀƴ ŜŀǊƭȅ ƳƻǊƴƛƴƎ ōǳǎƛƴŜǎǎΦ Lƴ ǘƘƛǎ ǇƛŎǘǳǊŜΣ 

ƴŜǿǎǇŀǇŜǊ ǾŜƴŘƻǊǎ Ŏŀƴ ōŜ ǎŜŜƴ ƛƴǘŜǊƳƛƴƎƭƛƴƎ ǿƛǘƘ ǾŜƘƛŎǳƭŀǊ ǘǊŀŦŦƛŎ ƻƴ ŀ Ǝƭƻǿ ǎƭƻǿ ŘǳŜ ǘƻ ǘƘŜ 
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ŀŦǘŜǊƳŀǘƘ ƻŦ ǘƘŜ ƘŜŀǾȅ ŘƻǿƴǇƻǳǊΦ ¢ƘŜ ǇǊŜǎŜƴŎŜ ƻŦ ǘƘŜǎŜ ƴŜǿǎǇŀǇŜǊ ǾŜƴŘƻǊǎ ǎŜǊǾŜǎ ŀǎ 

ǎǘƛƳǳƭŀƴǘ ŦƻǊ ƻǘƘŜǊ ǾŜƴŘƻǊǎ ǘƻ ŘƛǎǇƭŀȅ ǘƘŜƛǊ ǿŀǊŜǎΣ ŀǎ ǿŜƭƭΦ 

Layout of built environment  

This comprises of the built environment features such as public amenities, buildings, roads, 

setbacks, services, landscape. It also comprises of the land use patterns and physical state of 

these built environment features. It also includes arrangement and distribution of land use 

activities. Other components include built environment features, configuration, 

arrangements, land use patterns. 

LǎƘŜǊƛ ǊƻŀŘ ƛǎ ǘƘŜ Ƴŀƛƴ ǾŜƘƛŎǳƭŀǊ ŀȄƛǎ ƻŦ hƧƻŘǳ .ŜǊƎŜǊΦ ¢ƘŜ ǎǘǊŜŜǘ ƛǎ ǎǳǊǊƻǳƴŘŜŘΣ ƻƴ ōƻǘƘ ǎƛŘŜǎ 

ōȅ ǘƘŜ ōǳƛƭǘπǳǇ ŀǊŜŀ ŎƻƳǇǊƛǎƛƴƎ ƻŦ ƳƻŘŜǊƴ ŀƴŘ ǎǳō ǳǊōŀƴ ŎŀǘŜƎƻǊƛŜǎ ƻŦ ǊŜǎƛŘŜƴǘƛŀƭ 

ǎŜǘǘƭŜƳŜƴǘǎΣ ǾŀǊƛƻǳǎ ŎŀǘŜƎƻǊƛŜǎ ƻŦ ŎƻƳƳŜǊŎƛŀƭ ŜǎǘŀōƭƛǎƘƳŜƴǘǎΣ ŎƛǾƛŎ ŀƴŘ ǇǳǊǇƻǎŜ ōǳƛƭǘ ƳŀǊƪŜǘ 

ŀǊŜŀǎΦ ¢ƘŜ ƛƴǘŜƴǎƛǘȅ ƻŦ ŀŎǘƛǾƛǘƛŜǎ ƛƴŎǊŜŀǎŜǎ ŀǎ ƻƴŜ ƳƻǾŜǎ ǘƻǿŀǊŘǎ ǘƘŜ [ŀƎƻǎ κ {ŀƎŀƳǳ ŀȄƛǎ 

ǿƘƛŎƘ ŀƭǎƻ Ƙŀǎ ǘƘŜ hƧƻŘǳ .ŜǊƎŜǊ ƳƻǘƻǊ ǇŀǊƪΣ hƧƻŘǳ ǊŜǘŀƛƭ ƳŀǊƪŜǘΣ ŎƻƳƳŜǊŎƛŀƭ ŜǎǘŀōƭƛǎƘƳŜƴǘǎ 

ƛƴŎƭǳŘƛƴƎ ǘƘŜ ¢ŜŎƘƴhƛƭ ŦƛƭƭƛƴƎ ǎǘŀǘƛƻƴΦ ¢ƘŜ ǊŜǎƛŘŜƴǘƛŀƭ ŀǊŜŀǎ ŀǊŜ ƭƻŎŀǘŜŘ ŀǊƻǳƴŘ Yƻǎƻƪƻ ǎǘǊŜŜǘΣ 

!ƭƘŀƧƛ .ŀƪŀǊŜ {ǘǊŜŜǘΣ hǊŜƳŜǘŀ ǎǘǊŜŜǘΣ !ƛƴŀ ǎǘǊŜŜǘΣ ŜǘŎΦ ǘƘŜȅ ŎƻƳǇǊƛǎŜ ƻŦ ŎƻƳǇƻǎƛǘŜ ǎǇŀŎŜǎ ǿƛǘƘ 

ǎŜǘōŀŎƪǎ ƛƴ ǇǊƻȄƛƳƛǘȅΦ ¢ƘŜȅ ƛƴŎƭǳŘŜ ƛƴ ƘƻǳǎŜ ŎƻƳǇŀƴƛŜǎ κ ōǳǎƛƴŜǎǎ ƻǳǘŦƛǘǎ ώ{ΦaΦ9ϐΦ  

hƴ ǘƘŜ ǿŜǎǘ ǎƛŘŜ ƻŦ LǎƘŜǊƛ ǊƻŀŘ π ŦŀŎƛƴƎ ǘƘŜ hƧƻŘǳ .ŜǊƎŜǊ ƳƻǘƻǊ ǇŀǊƪ ŀǊŜ Ǌƻǿǎ ƻŦ ǇǳōƭƛŎ 

ōǳƛƭŘƛƴƎǎΣ ǿƘƛŎƘ ƛƴŎƭǳŘŜ ƻƴŜ ǎǘƻǊŜȅ ƭŜǘ ǘŀōƭŜ ǎƘƻǇǇƛƴƎ ǎǇŀŎŜǎΣ ǘƘŜ hƧƻŘǳ ǊŜǘŀƛƭ ƳŀǊƪŜǘΣ ōŀƴƪǎ 

ŀƴŘ ŘŜǇŀǊǘƳŜƴǘ ǎǘƻǊŜǎΦ .ŜƘƛƴŘ ǘƘŜǎŜ ōǳƛƭŘƛƴƎǎΣ ƻŦŦ ǘƘŜ ǊƻŀŘ ŀǊŜ ǊŜǎƛŘŜƴǘƛŀƭ ōǳƛƭŘƛƴƎǎ ǘƘŀǘ ŀǊŜ 

ŀǊǊŀƴƎŜŘ ƛƴ ŀ ƴŜƛƎƘōƻǳǊƘƻƻŘ ŀǊǊŀƴƎŜƳŜƴǘΦ  ¢ƘŜ ǇǊŜǎŜƴŎŜ ƻŦ ǘƘŜ hƧƻŘǳ .ŜǊƎŜǊ ƳƻǘƻǊ ǇŀǊƪΣ 

ǘƘŜ hƧƻŘǳ ǊŜǘŀƛƭ ƳŀǊƪŜǘΣ ǘƘŜ ōǳǎ ǎǘƻǇǎ ŀƴŘ ǘƘŜ ƳƛƴƻǊ ǎǘǊŜŜǘǎ ǘƘŀǘ ƭƛƴƪǎ ǿƛǘƘ ǘƘŜ ǎǘǊŜŜǘ ƳŀƪŜǎ 

ǘƘŜ ƭƻŎŀǘƛƻƴ ƻŦ ǘƘƛǎ ǊƻŀŘ ŀ ƳƛȄŜŘ ǳǎŜ ŀǊŜŀΦ ²ƘƛƭŜ ǘƘŜ ǎǘǊŜŜǘ ƛǘǎŜƭŦ ǊŜǇǊŜǎŜƴǘǎ ŀ ōǳǎȅ ǾŜƘƛŎǳƭŀǊ 

ǘǊŀŦŦƛŎ ǊƻǳǘŜΣ ǿƘƻǎŜ ǳǎŜ ƛǎ ŘƻƳƛƴŀǘŜŘ ōȅ ŎƻƳƳŜǊŎƛŀƭ ǾŜƘƛŎƭŜǎ ǎǳŎƘ ŀǎ му ǎŜŀǘŜǊ ōǳǎŜǎΣ ƪŜƪŜ 

b!t9tΣ hƪŀŘŀ ǾŜƘƛŎƭŜǎΦ  
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Figure 1.8: Map showing the built environment layout around Isheri road, Ojodu Berger 
 

People 

The people in the case study location also make up the crowd which is the users of the city 

space and includes the automotive and pedestrian traffic in metropolitan public space 

settings. These people include individuals and groups in classifications of age, gender, 

ethnicity, social, age, occupation, religion, education, gender, ideology, family background, 

and status. These people make up the users of the built environment by engaging in various 

forms of land use activities. They also make up the potential targets for street traders.It is 

noteworthy that the population demographics and distribution varies with time and is 

associated with activity patterns regarding the research area's utilisation of land 

This aspect is very important, as it impacts significantly on the presence concentration, 

distribution and marketing strategy of the street trading activities. 

¢ƘŜ нллс bƛƎŜǊƛŀƴ ŎŜƴǎǳǎ Ǉǳǘǎ ǘƘƛǎ ŀǊŜŀ ŀǎ ƘŀǾƛƴƎ ŀ ŎƻƳōƛƴŜŘ ƭƻŎŀƭ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴ ƻŦ омтΣсмс 

όмтмΣтун ƳŀƭŜǎΤ мпрΣуон ŦŜƳŀƭŜǎύΦ The local population comprises of the indigenous settlers 

or natives, house owners and tenants. The demographics of the local population is made up 



 

20 

 

of (1) gender ς male, female; (2) age - Youth, middle age, old; (3) ethnicity ς indigene, 

foreigner; (4) education ς literate, semi ς literate, illiterate. 

 

Road users - pedestrian and vehicular traffic 

Behaviour comprises of the social and spatial characteristics of Lagosians, particularly in street 

setting of the urban public space. These characteristics represent their response to the 

challenges of everyday life in the city. It manifests in various attributes such as dressing, 

fashion and outlook, mood, attitudes, habits, and body language. The body language includes 

everyday facial outlook and expressions such as busy, in a rush, sharp, fast, aggressive, 

hardened, resilient, docile, hopeful, Youthfulness, vernacular, cheerfulness. Closely 

associated to these characteristics are mood, beliefs, attitudes, dispositions, social 

expressions, feelings and sentiments.  

1. Behaviour is underpinned by religious, ethnic and cultural sensitivities and consciousness 

and these manifests in attributes such as values, morals, beliefs, greetings, conduct, 

expressions, ethics, norms, taboo, respect, courtesy and superstitions. 

2. Behaviour is also associated with visual and verbal communication, and this includes the 

manner of visual and verbal expression. Verbal expression includes loud, expressive, 

vernacular based code mixed language use. Post-colonial influences also play a significant 

part and this includes the use of English and its vernacular derivatives as acceptable means 

of verbal communication. The vernacular derivatives include various forms of code mix, 

code switch, and vernacular forms of visual and verbal expression linked to folk culture, 

such as Eko, Naija mentality; ethnic, cultural, religious, gender, fashion, ideology, 

mentality and "sense of familiarity".  

3. Behaviour is also associated with dressing and physical outlook, which is deeply rooted in 

culture, religion, education, and the postcolonial influences such as globalization. Fashion 

consciousness via dressing as a visible part of cultural/ethnic/religious identity and 

expression 

4. Another component of behaviour is verbal and audio sound which comprises of human 

and vehicular traffic, movements, conversations, noise, and music. Sound is also 
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ŀǎǎƻŎƛŀǘŜŘ ǿƛǘƘ ŎǳƭǘǳǊŀƭ ŜȄǇǊŜǎǎƛƻƴǎΤ ǊŜƭƛƎƛƻƴ ǘƘŜ ŎƘŀǊŀŎǘŜǊƛǎǘƛŎ άǊǳǎƘ ŀƴŘ ƘǳǊǊȅέ ƳŜƴǘŀƭƛǘȅ 

of Lagosians. 

5. Behaviour also has a socio-spatial impact on street trading activities through movement 

pattern and positioning. Disposition / conduct (active, passive, neutral), physical outlook, 

manner of commercial transaction, social interaction (encounter, meeting, negotiation, 

manner of visual verbal communication), social relationships.  

6. The prevailing socio economic climate shapes the expectations of everyday life and this 

motivates the 'drive' that shapes people's behavioural tendencies in public space. 

Therefore, street trading activities represent an 'unconventional', alternative, flexible, 

'stop gapΩ ŀǇǇǊƻŀŎƘ to cushion this effect by providing 'portable' commodities at relatively 

cheaper and negotiable rate in the public space τ thus eliminating additional overhead 

cost, which can drive up the price of the product, which in turn makes it less easily 

accessible and affordable. This strategy is known for its ability to effortlessly appeal to the 

everyday culturally ingrained understanding of social interactions, and therefore appeals 

to, and fits seamlessly with the behavioural tendencies of people in their daily lives 

through the public space, thereby impacting significantly in meeting their everyday 'basic 

and essential' needs of life. 

Breakdown of inherent social and spatial based behavioural characteristics of lagosians in 

urban public space:  

Category A - Social basis of behavioural manifestations 

¶ Moral upbringing:  Sense of values, temperament 

¶ Age and maturity: Tolerance level, temperament 

¶ Life experiences, culture and religious beliefs: temperament, exposure and world view 

¶ Ethnicity, gender and family background: language expressions, dressing, outlook, 

temperament 

¶ Background and level of formal education: motivation, outlook, intelligence level, 

taste, confidence, life goals and achievements, purpose driven, temperament, 

maturity 

¶ Career and nature of job: Social status, outlook, income level, temperament, maturity, 

daily routine 
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¶ Strength and state of health: Outlook, temperament, tolerance level, youthful 

Category B - Spatial basis of behavioural manifestations  

¶ Congestion and overcrowding: impatience, speed, aggressive, competitive, focused, 

stress, alertness, attentive, multi-lingual, brisk movements, touchy, suspicious, 

calculative, paranoid, rapid movement. 

 Significance of vernacular 

The urban public space as no man's land - everyone is free to express themselves, albeit within 

the limits of law and order. The unrestricted use of vernacular, due to the heterogeneity of 

the population in the urban public space represents a basis of common identity, to which 

informal activities such as street trading connects with, in order to stimulate commercial 

transactions. Therefore, the informal approach to commercial transactions, such as is the case 

with street trading activities provides a vernacular appeal to the inherent behavioural 

instincts of Lagosians, which manifests, particularly during peak periods of crowd, when 

everyone can be free to be themselves. It can be argued that the street trading activities 

represent an organic response to the existing socio-spatial dynamics of the city. 

As a result, the diversity of the product on display shows that there is something for everyone. 

Furthermore, the marketing strategy and the placement of each street trading activity is done 

in order to reflect the lifestyle pattern, taste, interest, income and other behavioural 

attributes of prospective customers from among the crowd of pedestrian and vehicular 

traffic.  

¶ ²Ƙŀǘ ƛǎ ǘƘŜ ǊƻǳǘƛƴŜ ƻŦ ǇŜŘŜǎǘǊƛŀƴ ŀƴŘ ǾŜƘƛŎǳƭŀǊ ǘǊŀŦŦƛŎ ƛƴ ǘƘŜ ŀǊŜŀΚ  

όCƛƴŘƛƴƎǎΣ ŀƴŀƭȅǎƛǎΣ ŀƴŘ ŘƛǎŎǳǎǎƛƻƴǎΥ 9ŀǊƭȅ ƳƻǊƴƛƴƎΥ  сΥол ŀƳ ς фΥол ŀƳΤ aƻǊƴƛƴƎΥ  фΥол ŀƳ 

π ммΥол ŀƳ Τ aƛŘŘŀȅΥ ммΥолŀƳ ς мΥолǇƳΤ !ŦǘŜǊƴƻƻƴΥ мΥолǇƳ ς пΥолǇƳΤ 9ǾŜƴƛƴƎΥ пΥолǇƳ 

ς сΥол ǇƳΤ bƛƎƘǘΥ сΥолǇƳ ς уΥолǇƳύ 

The summary of the time frame, including the impact of other factors such as weather 

condition, traffic situation, activities / events are presented in table 1.1.  
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Table 1.1: Breakdown of timeframe of pedestrian and vehicular movement in a typical working day 

 

The early morning period (6:30am - 9:30am) represents the 1st time frame of the day. Traffic 

wise, this is the early morning rush hour, which is characterized by high volume vehicular and 

pedestrian traffic movement. This is the period of the day, when workers, business owners 

and students from nursery schools up to tertiary institutions set off to work, businesses and 

school respectively. Given the high-density nature of the case study location, this period of 

the day is characterized by overcrowding, noise, tense and rapid movement, traffic holdup, 

high volume of people in the urban public space. This scenario is the basis for the hustle and 

bustle nature of the city. Given the crowded nature of the public space, this period also marks 

the arrival and significant presence of government and community personnel, such as the 

police, LASTMA, cleaners, RRS, Vigilante, area boys. These personnel engage in traffic and 

security control as well as sanitation. Their presence underlines the political significance of 

the urban public space, particularly at this time of the day. 

Street hawkers are the dominant form of street trading activity during this time frame. This is 

due to their marketing strategy, which is characterized by rapid movement and flexible 

Working day in 

the week 
Time frame Weather condition Traffic situation Activities / events 

Monday ς Friday  

Early morning: 

6:30 am ς 9:30 am 
Very cool, very 

damp 

Rush hour, 1st peak period, 

heavy traffic, congestion 

Rapid movement, 

rowdy, noisy 

Morning: 9:30 am 

- 11:30 am  

Cool, cloudy, light 

shower, damp 

2nd peak period, steady 

traffic flow 

Rapid but steady 

movement, less 

noisy 

Midday: 11:30am 

ς 1:30pm 
Sunny, hot, dry, 

windy 

1st off peak period, less 

noisy, lesser  traffic flow 

Less rapid 

movement, less 

crowd, less traffic 

movement 

Afternoon: 

1:30pm ς 4:30pm 

Very sunny, very 

hot, humid, less 

windy 

Workers break time, 

primary and secondary 

school closing hours, mild 

peak period, noisy 

Sparse,  free,  light 

movement 

Evening: 4:30pm ς 

6:30 pm  

Very sunny, humid, 

less windy 
Rush hour, 3rd peak period, 

noisy,  steady traffic flow 
 Rapid but steady 

movement, less 

noisy 
Night: 6:30pm ς 

8:30pm 

Cool, humid, less 

windy 

Rush hour, 4thpeak period, 

noisy, congestion 

Rapid movement, 

rowdy, noisy 
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positioning, coupled with compact and portable goods packaging and easy, quick and flexible 

mode of transactions. As such, street hawkers position themselves strategically along and 

facing the line of vehicular and pedestrian traffic, usually in and around the drop off and traffic 

hold up spots in the major streets and on the highway. This is to be seen thereby stimulating 

interest in their product.  

The morning period (9:30 am - 11:30 am) represents the 2nd time frame of the day. Traffic 

wise, this is the 2nd peak period, and is characterized steady traffic flow. This includes rapid 

but steady movement, and is less noisy, as most workers, business owners and students 

would have settled down at their respective posts, and thus there is less pressure on the 

urban public space. During this time, street hawkers as well as other types of street trading 

activities have arrived and settled in their respective positions in the urban public space. 

During this period the density of traffic almost corresponds with the bearing capacity of the 

urban public space, therefore this can be described as a period of spatial equilibrium. 

Concentration, types and distribution of land use activities 

This is a manifestation of labour, through the multiplicity of static and mobile activities in 

various settings of urban public space at different moments in time, thereby resulting into 

movement patterns, sights, sounds, and smells. 

This is an offshoot of the built environment and comprises of the various types of activities 

that defines the built environment. These land use activities can be grouped under 

recreational, commercial, residential, religious, civic and political categories. Within each of 

these categories are the various types of street trading activities, commercial activities, Motor 

Park, traffic, building types.  These activities can be classified as mobility based, sedentary 

based or mixed based. The classification also includes indoors or outdoors or mixed. 

 

Ojodu Berger motor park area is a mixed use area, which includes the Isheri road, which serves 

as a major vehicular traffic route into and out of mainland Lagos. As a result, the road is a 

popular route for commercial transport vehicles such as the 18-seater buses and the keke 

NAPEP. 
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Ojodu Berger, Lagos mainland is chosen because of its symbolic and political significance in 

Lagos metropolis. This area is a border location in Lagos metropolis; therefore it symbolizes 

ǘƘŜ ŜŦŦŜŎǘǎ ƻŦ ƳƛƎǊŀǘƛƻƴ ŀƴŘ ŎƻƴǎŜǉǳŜƴǘƭȅΣ ƛǘΩǎ ƘƻǳǎƛƴƎ ǎŜǘǘƭŜƳŜƴǘ ǇŀǘǘŜǊƴΣ ǊŜŦƭŜŎǘǎ ǘƘŜ Ŝ ffects 

of population diversity and urban sprawl. Another key place in Lagos State's Ikeja local 

government area is Ojodu Berger. Ojodu Berger is also a strategic location in Ikeja local 

government area of Lagos state 

, therefore, the location is in proximity of the seat of power in Lagos.  The road axis in Ojodu 

Berger represents a major vehicular and pedestrian circulation route in the area. Not only 

does it act as a link road from the Lagos Ibadan expressway, but it also acts as the gateway 

into Ikeja local government and beyond. As such the road is a major public transportation 

route into and within Lagos metropolis, which makes the route a major vehicular and 

pedestrian traffic. These factors contribute significantly to the emergence of various forms of 

street trading activities in the area. Within these street settings, the study determines the 

actual location of sample study. 

The Isheri road is the principal axis and forms the axis or the activity core in Ojodu Berger. The 

street is also dominated by the presence of several other bus stops on both sides of the road, 

which starts from the Ojodu Berger motor park, and the Ojodu retail market area, which make 

up the main activity core of the area.  

Isheri road is also the main commercial corridor of Ojodu Berger. The street is bordered on 

both sides by significant land use activities such as religious buildings, residential properties 

and government establishments. The concentration of activities on Isheri road increases as 

one approaches the road junction, which contains the Ojodu Berger motor park.  

Due to its location and vehicular significance, Isheri road is also a prime location for street 

traders who are strategically located along the road, especially in areas of potential crowd 

such as Ojodu Berger Motor Park and the Ojodu retail market, and the several bus stops that 

line up the road.  

Isheri road is also a major road which also connects with minor streets along its entire stretch, 

on both sides. These minor streets lead into private housing estates and other forms of 

housing settlements that collectively, make up the built environment in Ojodu Berger. Popular 

streets include Kosoko Street, which is the closest to the Ojodu. Other minor streets are Alhaji 
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Bakare Street, Oremeta Street, Aina Street, etc. These streets, are, in themselves prime 

location, having varying concentrations of commercial activities, including street trading.  

Politically, Isheri road is also a major vehicular axis that links Lagos / Sagamu expressway into, 

and out of Lagos metropolis. The street is a main axis and due to its proximity to Alausa, the 

location of the seat of government in Lagos state, the road reǇǊŜǎŜƴǘǎ ŀ ΨƎŀǘŜǿŀȅΩΣ ŀ Ψǎǘŀǘǳǎ 

ǎȅƳōƻƭΩ ƻŦ [ŀƎƻǎ ǎǘŀǘŜΦ ¢ƘŜǊŜŦƻǊŜΣ ǘƘŜǊŜ ƛǎ ŀ ǎƛƎƴƛŦƛŎŀƴǘ ǇǊŜǎŜƴŎŜ ƻŦ ǎŜŎǳǊƛǘȅ ƻǇŜǊŀǘƛǾŜǎ ŦƻǊƳ 

LASTMA, NIGERIAN POLICE FORCE, stationed strategically of the street,   in order to control 

vehicular traffic, and also to monitor human activities, especially with regards to orderliness, 

crime prevention and violence. Therefore this street can also be regarded as a potentially 

ΨǇƻƭƛǘƛŎŀƭƭȅ ǾƻƭŀǘƛƭŜΩ ƭƻŎŀǘƛƻƴΦ CǳǊǘƘŜǊƳƻǊŜΣ ŀǘ Řŀȅ ǘƛƳŜΣ ŜǎǇŜŎƛŀƭƭȅ ǿƻǊƪƛƴƎ ŘŀȅǎΣ ƻǘƘŜǊ ƭŀǿ 

enforcement agents such as KAI [kick against indiscipline]; RRS [rapid response squad] show 

up unexpectedly to beef up the security in this area. These agents [or task force] are noted 

for raiding the street traders, in the bid to clear up the street and sidewalks foǊ ΨŜŀǎŜΩ ƻŦ 

vehicular and pedestrian movement. As such there is always a sense of apprehension among 

the street vendors ς especially if they sight somebody that seems unfamiliar but looks 

corporate ς ŀ ǇƻǘŜƴǘƛŀƭ ΨǎǇȅΩ ŦƻǊ ǘƘŜ ǘŀǎƪŦƻǊŎŜΦ  

The Isheri road axis is a major vehicular and pedestrian access route, which is located in Ojodu 

Berger, a border settlement at the outskirts of metropolitan Lagos, shared with Ogun state, 

and situated along the Lagos/Ibadan express way. As a result, the location is very close to the 

Ogun River and its flood plain, the Sagamu forest area. These locational factors give Ojodu 

Berger an impression of migration and urban sprawl. Furthermore, Ojodu Berger is in Ikeja 

which gives it a close proximity with Alausa, which is the seat of government in Lagos, and the 

MMA. Therefore, its location underpins its socio political significance. 

Ojodu Berger is an urban area with a high concentration of residential buildings mixed use 

buildings and medium rise civic structures. The area is a significant commercial location in 

Ikeja LGA, the administrative capital of Lagos. The area is famous for the motor park, which is 

a major inter and intra state park. It is a mixed-use area, dominated by housing settlements 

and urban sprawl. Ojodu Berger has recorded tremendous growth in commerce, industry and 

provision of social and infrastructural amenities over the years. This is due to its location 
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within Ikeja LGA, the administrative headquarters and political capital of Lagos state. This puts 

it near the Lagos state seat of government. 

Historically, Ojodu Berger started as a sparsely populated, densely forested fishing and 

farming settlement, at the outskirts of Lagos colony. This is due to its proximity to the Ogun 

River and the Ogun flood plain.  

Overtime, as Lagos metropolis began to expand rapidly, due to continued rural urban 

migration in to the city, Ojodu Berger began to develop from the outskirts sparsely populated 

community with available land space, into a growing suburb of metropolitan Lagos.  The 

available land space in the area led to the relocation and expansion of the former 7Up motor 

park, to Ojodu Berger, to ease the congestion that was spreading rapidly in the metropolis.  

However, the relocation of the 7Up motor park to its position at a strategic border point along 

the Lagos Ibadan express way , coupled with the continued migration into the city and 

expansion of Ikeja, as influenced by the upgrading of Alausa, the Lagos state seat of power, 

and the relocation of Nigeria's federal government to Abuja in 1991, thereby shifting the focus 

of development in Lagos from the island, to the mainland, due to the saturation of the island, 

have led to enhancing the  socioeconomic, political and cultural significance of Ojodu Berger, 

and it's surroundings. These factors have inadvertently contributed to the massive population 

and rapid urban growth of Ojodu Berger, up to the present day.   

Significant evidence of rapid urban growth in Ojodu Berger include the rapid expansion of the 

housing settlement, population growth in and around the area leading to urban sprawl, the 

increased vehicular activities in and around the Ojodu Berger motor park and on the Isheri 

road, the expansion of the motor park to accommodate more transport routes, and the 

building and expansion of the Ojodu retail market, the building of exclusive housing estates 

along the road, the construction, upgrade and extension of the Isheri road itself, the 

establishment of commercial enterprises, such as local medium rise shopping malls, shops, ;  

financial institutions such as banks; and religious buildings such as ahmadiyah mosques and 

church assemblies along the road. 

Settings of urban public space 
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The process of altering the built environment, which includes the roadway, also included in 

are its associated features, in order to create boundaries, edges, territories for street trading 

activities. It represents the basis of sample spatial analysis and also includes distance, types 

of arrangements and positioning. Within the context of the various types of street trading 

activities, the outcome of the spatial analysis includes: product and product size, type of 

product arrangement and display pattern ς scattered, linear, loose, spread, cluster, enclosed; 

types of shelter - sheds, kiosks, open display. 

All boundaries, whether they be national, global, or simply the names of streets on a road 

map, are socially built, according to Malon (2002), who goes on to discuss the social aspect of 

this process. They are just as much a byproduct of society as other social interactions that 

leave their mark on the environment. Boundaries are important because of this. Through the 

use of power geographies, they arrange our social space and help us create a sense of who 

we are in the places we live. 

Types and location of settings  

1. The street: the Isheri road, and the Lagos /Ibadan expressway 

2. The public sidewalk: access to public services (such as road gutter, display boards, power 

lines, etc), road edge, public right of way, Pedestrian walkways, and right of way 

3. The lay-by/external parking area: general parking space, roadside parking, service drop 

off/parking bay 

4. The building property setback: right of way, access to public services 

5. The shop front / the compounds / parking areas of commercial religious civic buildings: 

6. The motor park area: between parked vehicles, rest areas for road transport workers, 

right of way for pedestrians and passengers 

7. The fronts of shops, Ojodu retail market and market stalls: between right of way for 

pedestrians, close to the edge of the stalls 

The land use characteristics of the different types of settings combine in order to shape the 

expected behaviour of pedestrian and vehicular traffic in the case study location. However, 

the congested nature of the location impacts significantly in modifying this expected 

behaviour into an appeal that influences the types, positioning and marketing strategy of 

street trading activities 
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FINDINGS: 

(a) STAKEHOLDERS AND SPATIAL NEGOTIATION: Each setting has unique stakeholders, and 

this determines the independent approach to spatial negotiation, and this dictates the 

setting's unique arrangement of street traders 

(b) GEOMETRIC CONFIGURATION OF RESPECTIVE SETTING: Each setting reflects its unique 

type of spatial configuration, hence, it dictates the number, types and arrangement, and 

spatial allocation of street traders 

(c) CONTROL MEASURES: Each setting exercises its unique type of control measures, hence, 

it dictates the comportment, goods arrangement, gender and behavioural disposition of the 

street trader 

(d) DETERMINANT OF PEOPLE BEHAVIOR: Each setting contains its unique land use activities, 

which in turn dictates the expected kind of people behaviour. This influences the outlook, 

type, operational characteristics, product, and marketing strategy of the respective types of 

street trading activities taking place within each setting. 

(e) IMPACT OF PRIMARY LAND USE ACTIVITIES: Each setting dictates the type of primary land 

use activities taking place therein, and this influences the kinds of people within the setting, 

and eventually, the type of street trading activities taking place within each setting 

(f) SPATIAL ADAPTATION AND FLUIDITY: each setting represents an integral part of the overall 

planning layout of the area. Given the close proximity of land use activities and the dense 

nature of the built environment, there is a fluid interweave of independent spatial 

configuration of respective settings, and this influences diversity of spatial adaptations and 

close proximity of different display patterns of street trading activities. Eventually, this leads 

to fluid interweave of activities, as a result of the optimization of pockets of marginal and 

residual spaces due to the "blurring" of boundaries, edges, and territories within the settings 

of urban public space. 

(g) Product display pattern, proximity & positioning of customers: standing, seating, bending, 

visual and audio connectivity, views - approach, aligned, behind 
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(h) Establishment of boundaries, edges, territories: space negotiation, product determinant, 

display tool determinant, communal collaboration of gender, religious, same or 

complimentary product types 

(i) Manifestation of contrasting, competing and conflicting interests, ideology & world views:  

as a result of the congested nature of the built environment, which is characterized by limited 

space - a product of high population and land use density - the design and use experience of 

each setting leads to the manifestation of contrasting, competing and conflicting interests, 

ideology and world views. This is revealed in the make-up of the population and the political 

significance of the location. This underpins the dynamics of the Lefebvre spatial triad in 

manifestation, with the historical (time), economic and political significance of the location as 

major catalyst for the spatial triad. 

 

 

Figure 1.9: TheIsheri road junction, showing the Ojodu Berger motor park area 
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Figure 1.10:  A busy traffic day towards the Ojodu Berger activity core area  

 

LǎƘŜǊƛ ǊƻŀŘ Ƙŀǎ ƴƻ ǇǊƻǾƛǎƛƻƴ ŦƻǊ ǊƻŀŘ ǎƛŘŜ ǇŀǊƪƛƴƎΣ ŜȄŎŜǇǘ ŀǘ ǘƘŜ ƭŀȅπōȅ ŀƴŘ ǎǇŜŎƛŀƭ ǇŜǊƳƛǘ ŀǘ 

ŘŜǎƛƎƴŀǘŜŘ ōǳǎ ǎǘƻǇǎ ŦƻǊ ŎƻƳƳŜǊŎƛŀƭ ǾŜƘƛŎƭŜǎΦ Lƴ ŀŘŘƛǘƛƻƴΣ ǘƘŜǊŜ ƛǎ ƴƻ ǇǊƻǾƛǎƛƻƴ ŦƻǊ ǇǳōƭƛŎ 

ǇŀǊƪƛƴƎΣ ƘŜƴŎŜΣ ǇŜƻǇƭŜ ŀǊŜ ŦƻǊŎŜŘ ǘƻ ǇŀǊƪ ƛƴǎƛŘŜ ǇǊŜƳƛǎŜǎ ƻǊ ǇŀǊƪ ƻƴ ǘƘŜ ǊƻŀŘ ǎƛŘŜ π ǇǊƻǾƛŘŜŘ 

ǊƻŀŘ ǎŀŦŜǘȅ ƛǎ ƴƻǘ ŀǊƻǳƴŘΣ ǘƘƛǎ  ƭŜŀŘǎ ǘƻ ϥŎƻƭƭŀōƻǊŀǘƛƻƴǎϥ ōŜǘǿŜŜƴ ǘƘŜ ƴŜŀǊōȅ ǘǊŀŘŜǊǎΣ  ǎŜŎǳǊƛǘȅ 

ǇŜǊǎƻƴƴŜƭ Φ ¢Ƙƛǎ ƛƴ ǘǳǊƴ ǇǊƻǾƛŘŜǎ ǎƘŀŘŜ ŦƻǊ ǘƘŜ ǘǊŀŘŜǊǎ ŀƴŘ ŀ ƳŜŀƴǎ ǘƻ ƻōǘŀƛƴ ǘƛǇǎΦ 

wƻŀŘ ǎƛŘŜ ƘŀǿƪŜǊǎ ƘŀǾŜ ōŜŜƴ ŀŎŎǳǎŜŘ ƻŦ ōŜƛƴƎ ώƛƴϐ ŘƛǊŜŎǘƭȅ ǊŜǎǇƻƴǎƛōƭŜ ŦƻǊ ǘƘŜ ǘǊŀŦŦƛŎ 

ŎƻƳƳƻǘƛƻƴ  

/ǊƻǿŘŜŘ ǎǇŀŎŜ ǘƻ ǇƭŀŎŜ π ǎŎŜƴŜ ƻŦ ŀƭǘŜǊƴŀǘŜ ŘƻǳōƭŜ ǇŀǊƪƛƴƎΥ ŀ ŦƻǊƳ ƻŦ ǎƘƛŜƭŘ ŀƴŘ ŘƛǎǇƭŀŎŜƳŜƴǘ 

ƻŦ ǇŜŘŜǎǘǊƛŀƴ ƳƻǾŜƳŜƴǘ ƛƴǘƻ ǘƘŜ LǎƘŜǊƛ ǊƻŀŘΦ ¢Ƙƛǎ ŎǊŜŀǘŜǎ ǇƻŎƪŜǘǎ ƻŦ ǘǊŀƴǎƛŜƴǘ ǎǇŀŎŜ ŦƻǊ 

ƻǇǇƻǊǘǳƴƛǎǘƛŎ ǎǘǊŜŜǘ ƘŀǿƪŜǊǎΣ ǎǳŎƘ ŀǎ ǘƘŜ ōǳƴǎ ǎŜƭƭŜǊ ƛƴ ǘƘŜ ōŀŎƪƎǊƻǳƴŘΣ ǘƻ ƳŀƪŜ ΨŜƴŘǎ ƳŜŜǘΩ 

π {ǇŀŎŜ ƻŦ ƻǇǇƻǊǘǳƴƛǘȅΥ ΨǎƘŀǊǇΩΣ ΨǊǳǎƘ ƘƻǳǊΩΣ ǉǳƛŎƪ ŎŀǊǾƛƴƎ ƻǳǘ ƻŦ ǎǇŀŎŜ ŀƴŘ ōƻǳƴŘŀǊƛŜǎΦ 
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Figure 1.11: Space to place ς displacement, boundaries, contested space, and displacement into negotiated 

space in street. 

tƛŎǘǳǊŜ ǎƘƻǿƛƴƎ ŀ ǿƻƻŘ ŎŀǊǊƛŜǊ ǇǳǎƘƛƴƎ Ƙƛǎ ŎŀǊǘ ƛƴ ǘƘŜ LǎƘŜǊƛ ǊƻŀŘΦ  ¢ƘŜ ŎŀǊǘ ǇǳǎƘŜǊ Ŏŀƴ ŀŦŦƻǊŘ 

ǘƻ Řƻ ǘƘƛǎ ōŜŎŀǳǎŜ ŀǘ ǘƘƛǎ ǘƛƳŜ ƻŦ ǘƘŜ ŘŀȅΣ ǘƘŜǊŜ ƛǎ ƭŜǎǎ ǘǊŀŦŦƛŎ ƻƴ ǘƘƛǎ ǎƛŘŜ ƻŦ ǘƘŜ ǊƻŀŘΦ 9ǾŜƴ 

ǘƘƻǳƎƘ Ƙƛǎ ŘŜǎǘƛƴŀǘƛƻƴ ƛǎ ƻƴ ǘƘŜ ƻǘƘŜǊ ǎƛŘŜ ƻŦ ǘƘŜ ǊƻŀŘΣ ŀƴŘ ƘŜ ǎŜŜǎ ǘƘŀǘ ŎŀǊǎ ŀǊŜ ǇŀǊƪŜŘ ƻƴ 

ǘƘƛǎ ǎƛŘŜ ƻŦ ǘƘŜ ǊƻŀŘΣ ŦƻǊ ǘƘŜ ǎŀƳŜ ǊŜŀǎƻƴ ǿƘȅ ƘŜ ǘƻƻ ŘŜŎƛŘŜǎ ǘƻ ƳƻǾŜ ƻƴ ǘƘƛǎ ǎƛŘŜ ƻŦ ǘƘŜ ǊƻŀŘΣ 

ƘŜ ŘŜŎƛŘŜǎ ǘƻ ǘŀƪŜ ǘƘŜ Ǌƛǎƪ ƻŦ ǇǳǎƘƛƴƎ ƻƴ ǘƘƛǎ ǎƛŘŜΣ ŀǎ ƛǘ ŀŦŦƻǊŘǎ ƘƛƳ ǘƘŜ ƻǇǇƻǊǘǳƴƛǘȅ ǘƻ ƳƻǾŜ 

ŦŀǎǘŜǊ ŀƴŘ ǳƴƘƛƴŘŜǊŜŘΣ ǘƘŜǊŜōȅ ƎŀƛƴƛƴƎ ǘƛƳŜ ŀƴŘ ƎŜǘǘƛƴƎ ǘƻ Ƙƛǎ ŘŜǎǘƛƴŀǘƛƻƴ ŜŀǊƭƛŜǊΦ tŜǊƘŀǇǎ 

ǘƘŜǊŜ ƛǎ ŀ ΨŎƻƳƳƛǎǎƛƻƴΩ ŀǿŀƛǘƛƴƎ ƘƛƳ ŦƻǊ ǇǊƻƳǇǘ ŘŜƭƛǾŜǊȅ ƻǊ ƘŜ ƛǎ ŀōƭŜ ǘƻ ƳƻǊŜ ŘŜƭƛǾŜǊƛŜǎ ƛƴ 

ƻǊŘŜǊ ǘƻ ŜŀǊƴ ƳƻǊŜ ƳƻƴŜȅΦ 
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Figure 1.12: Example of road side socio - spatial dynamics 

¢Ƙƛǎ ǇƛŎǘǳǊŜ ǎƘƻǿǎ ŀ ǳƴƛǉǳŜ ǎǇŀǘƛŀƭ ŀŘŀǇǘŀǘƛƻƴ ƻŦ ƴŀǘǳǊŀƭ ŀƴŘ ƳŀƴƳŀŘŜ ŦŜŀǘǳǊŜǎΦ ¢ƘŜ 

ƳŀƘƻƎŀƴȅ ǘǊŜŜ ƛǎ ŀ ǊŜŀǊ ƴŀǘǳǊŀƭ ŦŜŀǘǳǊŜ ƛƴ ǘƘƛǎ ŀǊŜŀΣ ŀǎ [ŀƎƻǎ ƛǎ ƴƻǘŜŘ ŦƻǊ ōŜƛƴƎ ŘŜƴǎŜƭȅ ōǳƛƭǘ 

ǳǇΦ ¢ƘŜǊŜŦƻǊŜ ǘƘŜ ƻŎŎǳǊǊŜƴŎŜ ƻŦ ǘƘƛǎ ǘǊŜŜ ǿƛǘƘƛƴ ǘƘŜ ƳƻǘƻǊ ǇŀǊƪ ǊŜǇǊŜǎŜƴǘǎ ŀ ǳƴƛǉǳŜ 

ƻŎŎǳǊǊŜƴŎŜΤ ƘŜƴŎŜ ƛǘ ƛǎ ōƻƳōŀǊŘŜŘ ōȅ ǘǊŀŘŜǊǎ ŦƻǊ ǎƘŀŘŜ ŀƴŘ ǘǊŀŘƛƴƎ ƭƻŎŀǘƛƻƴ 

 

 

 

 

Figure 1.13: Examplesof road side socio - spatial dynamics 

¢ƘŜ ŜŘƎŜ ƻŦ ǘƘŜ ǊƻŀŘ Ŏƻƴǘŀƛƴǎ ŀ ǇŀǊǘƛŀƭƭȅ ŎƻǾŜǊŜŘ ǊƻŀŘ ŘǊŀƛƴ ǿƘƛŎƘ ŀƭǎƻ ǎŜǊǾŜǎ ŀǎ ŀ ǎǘǊŀǘŜƎƛŎ 

ƭƻŎŀǘƛƻƴ ŦƻǊ ǘƘŜ ǎƭƛǇǇŜǊǎ ǎŜƭƭŜǊΦ IŜƴŎŜΣ ǘƘŜ ŜŘƎŜǎ ŘŜƳƻƴǎǘǊŀǘŜ ǘƘŜ ŀōƛƭƛǘȅ ǘƻ ŀŘŀǇǘΣ ƳƻŘƛŦȅΣ ŀƴŘ 

ƛƳǇǊƻǾƛǎŜ ŀǾŀƛƭŀōƭŜ ǎǇŀŎŜΦ  ¢ƘŜ Ǌŀƛƴǎ ƻƴƭȅ ŀŘŘǎ ǘƻ ǘƘŜ ŀōƛƭƛǘȅ ǘƻ ŀŘŀǇǘΣ ŘŜǎǇƛǘŜ ƴƻ ǇǊƻǾƛǎƛƻƴ ƻŦ 

ǎƘŀŘŜ 
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Figure 1.14: Mixed use space - gutter as edge, divide and distribution of activities 

¢ƘŜ ǊƻŀŘǎƛŘŜ ǎŜǊǾŜǎ ƳǳƭǘƛǇƭŜ ǇǳǊǇƻǎŜǎ ǿƘƛŎƘ ŀǊŜ ƛƴǘŜǊǿƻǾŜƴ ǿƛǘƘ ǘƘŜ ǇǊƛƳŀǊȅ ƭŀƴŘ ǳǎŜ 

ŀŎǘƛǾƛǘȅ ς ǇŜŘŜǎǘǊƛŀƴ ƳƻǾŜƳŜƴǘ ώǎǇŀŎŜ ƻŦ ǊŜǇǊŜǎŜƴǘŀǘƛƻƴϐΦ  ¢Ƙƛǎ ƛƴŎƭǳŘŜǎ ŀ Ƴƛƴƛπ ƳƻǘƻǊŎȅŎƭŜ 

ǇŀǊƪ ŀƴŘ ƻǳǘŘƻƻǊ ǎǇǊŜŀŘ ŀǊŜŀ ŦƻǊ ǎǘǊŜŜǘ ǾŜƴŘƻǊǎΦ /ƻƭƭŜŎǘƛǾŜƭȅΣ ǘƘƛǎ ƳƛȄǘǳǊŜ ƻŦ ŀŎǘƛǾƛǘƛŜǎ 

ǊŜǇǊŜǎŜƴǘǎ ŎƻƴǘŜǎǘŜŘ ǎǇŀŎŜ ŀƴŘ ōǳǘǘǊŜǎǎŜǎ ǘƘŜ ƛƳǇǊŜǎǎƛƻƴ ǘƘŀǘ ǘƘŜ ǇǊŜǎŜƴŎŜ ƻŦ ǘƘŜ ƛƴŦƻǊƳŀƭ 

ŀŎǘƛǾƛǘƛŜǎ ƛǎ ŀ ŦƻǊƳ ƻŦ ƴǳƛǎŀƴŎŜ ƛƴ ǘƘŜ ōǳƛƭǘ ŜƴǾƛǊƻƴƳŜƴǘΦ 

 

Distribution, population and types of street trading activities 

LǎƘŜǊƛ ǊƻŀŘ ƛǎ ŀƴ ŀȄƛǎ ŘƻƳƛƴŀǘŜŘ ōȅ ŀ ƭƛƴŜŀǊ ǎǘǊŜǘŎƘ ƻŦ ǾŀǊƛƻǳǎ ŦƻǊƳǎ ƻŦ ǎǘǊŜŜǘ ǾŜƴŘƻǊǎΦ ¢ƘŜ ōǳǎȅ 

ƴŀǘǳǊŜ ƻŦ ǘƘŜ ǊƻŀŘΣ ŘǳŜ ǘƻ ǘƘŜ ƘƛƎƘ ŎƻƴŎŜƴǘǊŀǘƛƻƴ ƻŦ ǘǊŀŦŦƛŎΣ ōŜƛƴƎ ǘƘŜ ŦŀǎǘŜǎǘ ǊƻǳǘŜ ǘƻ LƪŜƧŀΣ 

ŎƻǳǇƭŜŘ ǿƛǘƘ ǘƘŜ ǇǊŜǎŜƴŎŜ ƻŦ ŎƻƳƳŜǊŎƛŀƭ ŜǎǘŀōƭƛǎƘƳŜƴǘǎ ǘƘŀǘ ƭƛƴŜ ǳǇ ǘƘŜ ǎǘǊŜŜǘΣ ƛǎ ŀ ƳŀƧƻǊ 

Ŏŀǘŀƭȅǎǘ ŦƻǊ ǘƘŜ ǇǊŜǎŜƴŎŜ ƻŦ ǎǘǊŜŜǘ ǾŜƴŘƻǊǎ ŀƭƻƴƎ ǘƘŜ ǊƻŀŘΦ ¢ƘŜ ŎƭƻǎŜ ƪƴƛǘ ƴŀǘǳǊŜ ƻŦ ǘƘŜǎŜ 

ǾŜƴŘƻǊǎ ŀƭƻƴƎ ǇǊƻǇŜǊǘȅ ƭƛƴŜǎΣ ǊƻŀŘ ŜŘƎŜǎ ŀƴŘ ƻǘƘŜǊ ŦƻǊƳǎ ƻŦ ōƻǳƴŘŀǊȅ ŦŜŀǘǳǊŜǎ ŀƭƻƴƎ ǘƘŜ 

LǎƘŜǊƛ ǊƻŀŘ ƎƛǾŜǎ ŀƴ ƛƳǇǊŜǎǎƛƻƴ ƻŦ ŀ ƭƛƴŜŀǊ ǎǘǊŜǘŎƘ ƻŦ ǎǘǊŜŜǘ ƳŀǊƪŜǘ ŀŎǘƛǾƛǘƛŜǎΦ !ǇŀǊǘ ŦǊƻƳ ǘƘŜ 

ǎǘǊŜŜǘ ǘǊŀŘŜǊǎΣ ǘƘŜǊŜ ƛǎ ŀ ŎƭǳǎǘŜǊ ƻŦ ŎƻƳƳŜǊŎƛŀƭ ŀŎǘƛǾƛǘƛŜǎΣ Ƨǳǎǘ ǿƛǘƘƛƴ ǇǊƻǇŜǊǘȅ ƭƛƴŜǎ ƭƛƴƛƴƎ ǘƘŜ 

ǎǘǊŜŜǘΦ ¢ƘŜǎŜ ŎƻƳƳŜǊŎƛŀƭ ŜǎǘŀōƭƛǎƘƳŜƴǘǎ ƛƴŎƭǳŘŜ ōǳƛƭŘƛƴƎǎ ŎƻƴǘŀƛƴƛƴƎ Ǌƻǿǎ ƻŦ ǎƘƻǇǎΣ ōŀƴƪǎΣ 

Ƴƛƴƛ ς ǎƘƻǇǇƛƴƎ ƳŀƭƭǎΣ ǊŜƭƛƎƛƻǳǎ ōǳƛƭŘƛƴƎǎΦ ¢ƘŜȅ ǊŜǇǊŜǎŜƴǘ ǘƘŜ ŦƻǊƳŀƭ ǎǇŀǘƛŀƭ ōŀŎƪŘǊƻǇ ǘƻ ǘƘŜ 
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ǎǘǊŜŜǘ ǘǊŀŘŜǊǎΦ !ǇŀǊǘ ŦǊƻƳ LǎƘŜǊƛ ǊƻŀŘΣ {ǘǊŜŜǘ ǘǊŀŘƛƴƎ ƛǎ ŘƛǎǘǊƛōǳǘŜŘ ƻƴ ƳƛƴƻǊ ǎǘǊŜŜǘǎ ǎǳŎƘ ŀǎ 

Yƻǎƻƪƻ {ǘǊŜŜǘΣ hǊŜƳŜǘŀ {ǘǊŜŜǘΣ .ŀƪŀǊŜ ǎǘǊŜŜǘΣ !ƛƴŀ ǎǘǊŜŜǘΣǳǇ ǘƻ .ŜǊƎŜǊ ƳƻǘƻǊ ǇŀǊƪΦ 

!D9 Dwh¦t  

 b¦a.9w ҈ b¦a.9w ҈ b¦a.9w ҈ 

му ŀƴŘ 

ōŜƭƻǿ      
мт пΦнр нт сΦтр 

пп рΦр 

му π ол       ммл нтΦр нто суΦнр оуо птΦутр 

ом πпр       нмл рнΦр уф ннΦнр нфф отΦотр 

пр ŀƴŘ 

ŀōƻǾŜ       
со мрΦтр мм нΦтр 

тп фΦнр 

¢h¢![ плл млл плл млл улл млл 

Table 1.2: Socio-economic characteristics of street traders (age distribution). Source: Field survey, 2016 

CǊƻƳ ǘƘŜ ǘŀōƭŜ ŀōƻǾŜΣ ƛǘ Ŏŀƴ ōŜ ŘŜŘǳŎŜŘ ǘƘŀǘ ƳŀƧƻǊƛǘȅ ƻŦ ǎǘǊŜŜǘ ǘǊŀŘŜǊǎ ǿƛǘƘƛƴ ǘƘŜ ǎǘǳŘȅ ŀǊŜŀǎ 

ŀǊŜ ǿƛǘƘƛƴ ǘƘŜ му ς ол ŀƎŜ ƎǊƻǳǇΦ 

{9·  

 b¦a.9w ҈ b¦a.9w ҈ b¦a.9w ҈ 

a![9      мто поΦнр нтс сфΦлл ппф рсΦмнр 

C9a![9       ннт рсΦтр мнп омΦлл орм поΦутр 

¢h¢![ плл млл плл млл улл млл 

 

Table 1.3: Sex Distribution of street traders. Source: Field survey, 2016 

¢ƘŜǊŜ ƘŀǾŜ ōŜŜƴ ǎŜǾŜǊŀƭ ŀǘǘŜƳǇǘǎ ǘƻ ŎǳǊǘŀƛƭ ǎǘǊŜŜǘ ǾŜƴŘƛƴƎ ŀŎǘƛǾƛǘƛŜǎ ƛƴ ǘƘƛǎ ŀǊŜŀΦ ¢Ƙƛǎ ǊŀƴƎŜǎ 

ŦǊƻƳ ŦƻǊŎŜŦǳƭ ǊŜƭƻŎŀǘƛƻƴ ƻŦ ǎǘǊŜŜǘ ǾŜƴŘƻǊǎ ƛƴǘƻ ǇǳǊǇƻǎŜ ōǳƛƭǘ ƳŀǊƪŜǘǎ ς ŀƴ ŜȄŀƳǇƭŜ ƛǎ ǘƘŜ 

ŜȄƛǎǘƛƴƎ ώōǳǘ ǊŀǘƘŜǊ ƻōǎŎǳǊŜϐ hƧƻŘǳ ǊŜǘŀƛƭ ƳŀǊƪŜǘΣ ƭƻŎŀǘŜŘ ŀǘ ǘƘŜ hƧƻŘǳ .ŜǊƎŜǊ ƳƻǘƻǊ ǇŀǊƪ ŀǊŜŀΦ 

!ƴƻǘƘŜǊ ŜȄǘǊŜƳŜ ŀǘǘŜƳǇǘ ƛǎ ŀ ŦƻƭƭƻǿπǳǇ ǘƻ ǘƘŜ ƻǳǘǊƛƎƘǘ ōŀƴ ƻƴ ǎǘǊŜŜǘ ǾŜƴŘƛƴƎ ōȅ ǘƘŜ [ŀƎƻǎ 

ǎǘŀǘŜ ƎƻǾŜǊƴƳŜƴǘ ƛƴ Wǳƭȅ нлмсΦ ¢ƘŜ hƧƻŘǳ ŀȄƛǎ ƛǎ ŀ ǘŀǊƎŜǘ ŀǊŜŀ ŦƻǊ ǘƘŜǎŜ ƳŜŀǎǳǊŜǎΣ ŀƴŘ ǘƘƛǎ 

ƛƴŦƻǊƳǎ ǘƘŜ ΨŎǳƭǘǳǊŜ ƻŦ ŦŜŀǊΩ ŀƴŘ ΨŎƻǳƴǘŜǊ ƳŜŀǎǳǊŜǎΩ ŀŘƻǇǘŜŘ ōȅ ǘƘŜ ǎǘǊŜŜǘ ǾŜƴŘƻǊǎ ς ƛƴŎƭǳŘƛƴƎ 

ǘƘŜ ǎŀƳǇƭŜ ŦƻǊ ǘƘƛǎ ǎǘǳŘȅΦ ¢ƘŜ ŎƻǳƴǘŜǊ ƳŜŀǎǳǊŜǎ ƛƴŎƭǳŘŜ ǘǊŀŘƛƴƎ ƛƴ ŎƭǳǎǘŜǊǎΣ ǎǘŀȅƛƴƎ ōŜƘƛƴŘ 
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ǇǊƻǇŜǊǘȅ ƭƛƴŜǎΣ ŎƘŀƴƎƛƴƎ ǘƘŜ ǘǊŀŘƛƴƎ ǘƛƳŜ ǘƻ ƭŀǘŜ ŀŦǘŜǊƴƻƻƴ κ ŜǾŜƴƛƴƎΣ ōǊƛƴƎƛƴƎ ƻǳǘ ƭƛǘǘƭŜ 

ǉǳŀƴǘƛǘƛŜǎ ƻŦ ƎƻƻŘǎ ŀǘ ŀ ǘƛƳŜΣ ƛƴ ƻǊŘŜǊ ǘƻ ŜǎŎŀǇŜ ƛƴ ŎŀǎŜ ƻŦ ǎǳŘŘŜƴ ǊŀƛŘΣ ǘǊŀŘƛƴƎ ŀǘ ǿŜŜƪŜƴŘǎ 

ƻƴƭȅΦ  ¢ƘŜǎŜ ƳŜŀǎǳǊŜǎ ŦƻǎǘŜǊ ŀ ŦƻǊƳ ƻŦ ΨǎƻŎƛŀƭ ōƻƴŘΩ ŀƳƻƴƎ ǘƘŜ ǘǊŀŘŜǊǎ ŀǎ ǘƘŜȅ ŀǊŜ ŦƻǊŎŜŘ ǘƻ 

ŀŘƻǇǘ ŀ ŎƻƭƭŜŎǘƛǾŜ ƛƴǘŜǊŜǎǘ ƛƴ ǘƘŜ ŦŀŎŜ ƻŦ ŀŘǾŜǊǎƛǘȅΦ ¢Ƙƛǎ ǎƛǘǳŀǘƛƻƴ ƭŜŀŘǎ ǘƻ ǘƘŜ ŦƻƭƭƻǿƛƴƎ 

ǉǳŜǎǘƛƻƴǎΥ 

Å ²Ƙƻ ƭƻƻƪǎ ŀŦǘŜǊ ǘƘŜ ƛƴǘŜǊŜǎǘǎ ƻŦ ǘƘŜǎŜ ǾŜƴŘƻǊǎΚ ²Ƙȅ ƛǎ ǘƘŜǊŜ ƴƻ ŦƻǊƳ ƻŦ ŀǎǎƻŎƛŀǘƛƻƴ ŦƻǊ 

ǘƘŜǎŜ ǾŜƴŘƻǊǎΚ ²Ƙŀǘ ƛǎ ǘƘŜ ǊƻƭŜ ƻŦ ǘƘŜ [ΦDΦ! ǿƘƻǎŜ ŀƎŜƴǘǎ ŎƻƴǘƛƴǳŜ ǘƻ ŎƻƭƭŜŎǘ ǘǊŀŘƛƴƎ 

ǇŜǊƳƛǘ ŦǊƻƳ ǘƘŜǎŜ ǘǊŀŘŜǊǎΣ ŀƴŘ ȅŜǘ ƻŦŦŜǊ ǘƘŜƳ ƭƛǘǘƭŜ ƻǊ ƴƻ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ǿƘŜƴ ǘƘŜ ΨǎǘŀǘŜ 

ƎƻǾŜǊƴƳŜƴǘ ōǳƭƭŘƻȊŜǊǎΩ ŀǊǊƛǾŜΚ ²Ƙƻ ƛǎ ƛƴ ŎƘŀǊƎŜ ƻŦ ǘƘŜ ǎǇŀŎŜΚ Iƻǿ ŘƻŜǎ ǘƘŜ ƭƻŎŀƭ 

ƎƻǾŜǊƴƳŜƴǘ ŎƻƴǘƛƴǳŜ ǘƻ ƎŜƴŜǊŀǘŜ ǊŜǾŜƴǳŜΚ DƛǾŜƴ ǘƘŜ ŎƻƴƎŜǎǘŜŘ ƴŀǘǳǊŜ ƻŦ ǘƘŜ ōǳƛƭǘ 

ŜƴǾƛǊƻƴƳŜƴǘ ŀǊƻǳƴŘ ǘƘŜ ǎǘǊŜŜǘΣ Ƙƻǿ Ŏŀƴ ǘƘŜ ƎƻǾŜǊƴƳŜƴǘ ŜȄǘŜƴŘ ǘƘŜ ŜȄƛǎǘƛƴƎ hƧƻŘǳ ǊŜǘŀƛƭ 

ƳŀǊƪŜǘΚ ²ƘŜǊŜ Řƻ ǘƘŜȅ ōǳƛƭŘ ƴŜǿ ƻƴŜǎΚ  

Å Iƻǿ Řƻ ǘƘŜ ŘƛǎǇƭŀŎŜŘ ǘǊŀŘŜǊǎ ŀǘǘǊŀŎǘ ŎǳǎǘƻƳŜǊǎΚ Iƻǿ ŘƻŜǎ ǘƘŜ ŘƛǎǇƭŀŎŜƳŜƴǘ ƻŦ ǘƘŜ 

ƛƴŦƻǊƳŀƭ ǘǊŀŘŜǊǎ ƛƳǇŀŎǘ ƻŦ ǘƘŜ ƭƛŦŜǎǘȅƭŜ ǇŀǘǘŜǊƴ ƻŦ ǇƻǘŜƴǘƛŀƭ ŎǳǎǘƻƳŜǊǎΣ ǿƘƻ ŀǊŜ ŀƭǊŜŀŘȅ 

ǎǘǊŜǎǎŜŘ ƻǳǘΚ Lǎ ǘƘŜ ǇǊŜǎŜƴŎŜ ƻŦ ǘƘŜǎŜ ƛƴŦƻǊƳŀƭ ŀŎǘƛǾƛǘƛŜǎ ƴƻǘ ŀ ǎƻƭǳǘƛƻƴ ǘƻ ǘƘŜ ǎǘǊŜǎǎŦǳƭ 

ƴŀǘǳǊŜ ƻŦ ǘƘŜ ǎǘǊǳŎǘǳǊŜ ƻŦ ǘƘŜ ōǳƛƭǘ ŜƴǾƛǊƻƴƳŜƴǘΚ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Figure 1.15 : Street trading activities at Kosoko street junction 

 

This is a major junction on Isheri road. It is characterized by a concentration/ spill over space of the existing 

Ojodu retail market/ motor park. This is a prime concentration area of street vendors and the population size 

on the Kosoko side of the road yielded 240 vendors in the bus stop area only. This area also contains 145 Okada 

riders , 56 + 49 traders within the premises of the Kosoko junction end of the Adeboye shopping complex . It 

also includes a row of 11 + 17 + 77 traders lining up the Kosoko road, extending down to the Ojodu suburb. These 
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traders sell various products ranging from food items to house hold materials, and they line both sides of the 

Kosoko street. The extension of the Adeboye shopping complex along the Isheri road, close to the Kosoko 

junction, also includes a mini gas shop built on the setback space . This mini shop contains a free space, in front , 

which serves as outdoor display space for petty trading and street hawkers. Closely linked to this area, to the 

left, is a closed restricted street. 

The land use of the area comprises of the retail market and other commercial ventures in the location, such as 

filling station, and the Adeboye shopping complex. These make the area a cynosure of human activities and 

concentration of people from diverse backgrounds ς making up the pedestrian and vehicular traffic on Isheri 

road. An important method for gaining understanding of how the interaction of background variables creates 

the socio-spatial dynamics that influence daily reality is to break down the case study site. Based on this 

breakdown, it is possible to draw the conclusion that the linear stretch of the road, a prominent element of the 

urban public realm within a densely populated area, along with the dense concentration of commercially 

oriented activities and buildings along this stretch of the road, are major contributors to the region's heavy traffic 

congestion for both vehicles and pedestrians. 

This demonstrates how the linear approach to urban design, the resulting uncontrolled organic growth in the 

built environment, and the concentration of commercial based activities influence the reality of human 

population pressure on constrained urban space. Thus, the urban public space that results from this has the 

socio-spatial characteristics of a crowded market, along with issues like snarled up vehicular and pedestrian 

traffic, prolonged exposure to the elements, noise, stress, and time and space constraints. Alternative solutions 

are required because these socio-spatial issues interact too affect how people move about in public areas. 

These socio-spatial problems combine to influence the spatial behaviour of people in the 

public space, and this necessitates the need for alternative measures. This necessity 

represents a viable opportunity for the emergence of unconventional commercial  

 

1.4 Significance of the study  

Harvey (1973) believes that understanding how human behaviours produce unique 

conceptualizations of space is crucial to grasping the nature of cities. Furthermore, he argues 

that people will not be able to create a model of urbanisation that does not rely on the 

exploitation of the poor until they investigate the concept of social justice and its relationship 

to urban spatial systems, such as the role of land as a commodity and the spatial implications 

of economic production. Instead of asking "what is space?" we should be asking "how do 

diverse human actions develop and make use of distinctive conceptualisation of space?" while 

considering urban settings. The rapid urbanisation of the Lagos metropolitan area is said to 
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have far-reaching and interconnected social and spatial repercussions. Not only does it 

include the hustle and bustle reality of daily life in the city, in addition it includes the 

emergence of various forms of street trading activities, in the urban public space of the city. 

These activities represent an unconventional, commercial tool that reflects and complements 

the lifestyle pattern of the city populace. Furthermore, the provision for the implication of 

this understanding is missing in public policy for street trading in Lagos metropolis, hence the 

significance of the study. Thus, this research adds to the growing body of literature on the 

topic of street trade and the difficulty of rapid urban growth in cities, both of which are 

receiving more attention in academic and public policy circles όtŀȅƴŜΣ мфттΤ hƳƻŜƎǳƴΣ нлмрΤ 

!ƪƛȅƻŘŜΣ нлмтΤ ±ŀǊƎŀǎΣ нлмсΤ /ƻƭƛƴΣ нлмрΤ [ŀǿŀƴǎƻƴΣ нлмпΤ !ƴŜǘƻǊΣ нлмрΤ !ƪǇŜƴȅƛΣ нллтΤ 

hƴƻŘǳƎƻΣ Ŝǘ ŀƭΦΣ нлмсύΦ 

CǳǊǘƘŜǊƳƻǊŜΣ ǘƘƛǎ ǎǘǳŘȅ ŀƭǎƻ ŎƻƴƴŜŎǘǎ ǿƛǘƘ ŀƭǘŜǊƴŀǘƛǾŜ ǘƘŜƻǊŜǘƛŎŀƭ κǇƘƛƭƻǎƻǇƘƛŎŀƭ ǇŜǊǎǇŜŎǘƛǾŜǎ 

ƛƴ ŀƴǘƘǊƻǇƻƭƻƎȅΣ ŎǳƭǘǳǊŜΣ ŜŎƻƴƻƳƛŎǎΣ ǎǘŀǘƛǎǘƛŎǎΣ ǇƭŀƴƴƛƴƎ όŦƻǊ ƛƴǎǘŀƴŎŜΣ /ŜƴǘǊŀƭ ǇƭŀŎŜ ǘƘŜƻǊȅύ 

ŀƴŘ ǇƻƭƛǘƛŎǎ όhƎǳƴƭŜȅŜ ŀƴŘ {ŀƭŀƳƛΣ мффнΤ !ŘǳǿƻΣ мфффΤ !ƪǇŜȅƛΣ нллтΤ aŀōƻƎǳƴƧŜΣ мфспΤ 

CŀǇƻƘǳƴŘŀΣ мфурΤ Ŝǘ ŀƭΦύΦ ²ƘƛƭŜ ǘƘŜǎŜ ŀƭǘŜǊƴŀǘƛǾŜǎ ǇŜǊǎǇŜŎǘƛǾŜǎ Ŏŀƴ ŎƻƴǘǊƛōǳǘŜ ƳŜŀƴƛƴƎŦǳƭƭȅ 

ǘƻ ǘƘŜ ǎǳōƧŜŎǘ ƳŀǘǘŜǊΣ ǘƘŜƛǊ ǇŜǊǎǇŜŎǘƛǾŜ ǇǊŜǾŜƴǘǎ ǘƘŜƳ ŦǊƻƳ ƎǊŀǎǇƛƴƎ ǘƘŜ ǎǘǳŘȅϥǎ ŎŜƴǘǊŀƭ 

ŎƻƴŎŜǇǘΥ ǘƘŜ ƭƛǾŜŘ ŜȄǇŜǊƛŜƴŎŜΦΦ 

¢ƘŜǊŜŦƻǊŜΣ ǘƘŜ ǎǘǳŘȅ ŘŜǊƛǾŜǎ ƛǘǎ ŎƭŀƛƳǎ ǘƻ ƻǊƛƎƛƴŀƭƛǘȅ ŀƴŘ ŎƻƴǘǊƛōǳǘƛƻƴ ǘƻ ƪƴƻǿƭŜŘƎŜΣ ōȅ 

ŜȄǇƭƻǊƛƴƎ Ƙƻǿ ǎǘǊŜŜǘ ǘǊŀŘƛƴƎ ŀŎǘƛǾƛǘƛŜǎ ŎƻƴƴŜŎǘ ǎǇŀǘƛŀƭƭȅ ǿƛǘƘ ǘƘŜ ƘǳǎǘƭŜ ŀƴŘ ōǳǎǘƭŜ ǊŜŀƭƛǘȅ ƻŦ 

ŜǾŜǊȅŘŀȅ ƭƛŦŜ ƛƴ ǘƘŜ ŎƛǘȅΦ  

It is noteworthy that public policy for street trading activities has been a controversial issue 

in Lagos metropolis, such that implementation efforts have yielded mixed results. It is 

noteworthy that previous studies such as Bromley, 1988; Lawanson, 2014; Omoegun, 2015; 

Akiyode, 2017; Vargas, 2016; and Colin, 2015, made recommendations using scientific, 

political and economic paradigms. However, this study goes a step further by making policy 

recommendations, based on findings obtained from how these activities are situated and 

operate within their real-life context. Hence, the study contributes to creating awareness 

about the challenges of urban life, which has necessitated the emergence and operation of 

these activities in the urban public space. As such, the study argues for the need for 
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alternative policies to accommodate and harness the benefits of this reality, rather than 

focusing on policy approaches suitable for the different urban context.  

Rapoport (1969; 129) advises that there is a danger in transferring Western notions to the 

issues of other areas, which simply constitute one alternative among the many possible 

solutions, instead of examining them in terms of the local way of life, particular needs, and 

ways of doing things. Without a thorough understanding of how social control already 

functions, the state faces the risk of creating formalization programs that jeopardize the 

welfare of the most vulnerable populations, according to Vegas (2016). It will be vital for 

planners, architects, and legislators to learn from the poor, who typically make up most urban 

populations, and work with them rather than making arbitrary assumptions and planning for 

people, as suggested by Payne (1977). The flexibility and economy of planning frameworks 

that exploit these elements and their ability to achieve socially acceptable housing is the very 

essence of most self-generated settlements built by the poor. Only then will it be possible to 

create planning frameworks that can maximise people's abilities to contribute to and benefit 

from development in its widest sense. Therefore, its wise implementation would serve as the 

foundation for just and practical policies that make the best use of urban space within 

available resources (Payne, 1977)). 

1.5 Structure of the thesis 

¢ƘŜ ǎǘǊǳŎǘǳǊŜ ƻŦ ǘƘŜ ǘƘŜǎƛǎ ƛǎ ōŀǎŜŘ ƻƴ ǘƘŜ ƴŜŜŘǎ ƻŦ ǘƘŜ ǎǘǳŘȅϥǎ ŦƻǳǊ Ǝƻŀƭǎ ŀƴŘ ƻōƧŜŎǘƛǾŜǎΦΦ 9ŀŎƘ 

ƻŦ ǘƘŜ ŦƻǳǊ ƻōƧŜŎǘƛǾŜǎ ǊŜǇǊŜǎŜƴǘǎ ŀ ŎƘŀǇǘŜǊ ƛƴ ǘƘŜ ǘƘŜǎƛǎΦ IƻǿŜǾŜǊΣ ƻǘƘŜǊ ŎƘŀǇǘŜǊǎ ŀŘŘǊŜǎǎ ǘƘŜ 

ƛƴǘǊƻŘǳŎǘƛƻƴΣ ōŀŎƪƎǊƻǳƴŘ ƭƛǘŜǊŀǘǳǊŜΣ ǘƘŜƻǊȅκǇƘƛƭƻǎƻǇƘȅΣ ŀƴŘ ƳŜǘƘƻŘƻƭƻƎƛŎŀƭ ŎƻƴǎƛŘŜǊŀǘƛƻƴǎΦ 

¢ƘŜ ƭŀǎǘ ƻŦ ǘƘŜ ŦƻǳǊ ƻōƧŜŎǘƛǾŜ ŎƘŀǇǘŜǊǎ ŀƭǎƻ ŘƻǳōƭŜǎ ŀǎ ǘƘŜ ŎƻƴŎƭǳǎƛƻƴ ƻŦ ǘƘŜ ǘƘŜǎƛǎΦ 

¢ƘŜǊŜŦƻǊŜΣ ǘƘƛǎ ǘƘŜǎƛǎ ƛǎ ŘƛǾƛŘŜŘ ƛƴǘƻ ŜƛƎƘǘ ŎƘŀǇǘŜǊǎΦ 

/ƘŀǇǘŜǊ м ǇǊƻǾƛŘŜǎ ǘƘŜ ŎƻƴǘŜȄǘ ƻŦ ǘƘŜ ǎǘǳŘȅΣ ǘƘŜ ǎŜǘǘƛƴƎ ƻŦ ǘƘŜ ŎŀǎŜ ǎǘǳŘȅΣ ǘƘŜ ƎƻŀƭǎΣ ƻōƧŜŎǘƛǾŜǎΣ 

ŀƴŘ ǉǳŜǎǘƛƻƴǎ ƻŦ ǘƘŜ ǊŜǎŜŀǊŎƘΣ ŀǎ ǿŜƭƭ ŀǎ ǘƘŜ ǎƛƎƴƛŦƛŎŀƴŎŜ ƻŦ ǘƘŜ ǎǘǳŘȅΦ Lǘ ŀƭǎƻ ƛƴǘǊƻŘǳŎŜǎ ǘƘŜ 

ǘƘŜǎƛǎΦ 
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/ƘŀǇǘŜǊ н ŜȄŀƳƛƴŜǎ ǊŜƭŜǾŀƴǘ ǘƘŜƻǊŜǘƛŎŀƭκ ǇƘƛƭƻǎƻǇƘƛŎŀƭ ōŀŎƪƎǊƻǳƴŘ ƪƴƻǿƭŜŘƎŜΣ Lǘ ǎƘŜŘǎ ƭƛƎƘǘ 

ƻƴ ǿƘȅ ǘƘŜ ǎǘǳŘȅϥǎ ŎŜƴǘǊŀƭ ǘƻǇƛŎΣ ƎƻŀƭǎΣ ŀƴŘ ƻōƧŜŎǘƛǾŜǎ ŀǊŜ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘ ƛƴ ŀŘŘƛǘƛƻƴ ǘƻ ŀǇǇǊƻŀŎƘ 

ǘƻ ǘƘŜ ǎǘǳŘȅΣ ŦƛƴŘƛƴƎǎΣ ŀƴŀƭȅǎƛǎΣ ŘƛǎŎǳǎǎƛƻƴǎ ŀƴŘ ǊŜŎƻƳƳŜƴŘŀǘƛƻƴǎΦ 

/ƘŀǇǘŜǊо Ŏƻƴǘŀƛƴǎ ǘƘŜ ƭƛǘŜǊŀǘǳǊŜ ǊŜǾƛŜǿΣ ƛƴ ǿƘƛŎƘ ǘƘŜ ǎǘǳŘȅ ŜȄŀƳƛƴŜǎ ǘƘŜ ōŀŎƪƎǊƻǳƴŘ ƛǎǎǳŜǎ 

ŀƴŘ ǘƘŜ ǊŜǎǳƭǘŀƴǘ ǎǇŀǘƛŀƭ ƛƳǇƭƛŎŀǘƛƻƴǎ ǊŜƎŀǊŘƛƴƎ ǘƘŜ ŜƳŜǊƎŜƴŎŜ ƻŦ ǎǘǊŜŜǘ ǘǊŀŘƛƴƎ ŀŎǘƛǾƛǘƛŜǎ ƛƴ 

[ŀƎƻǎ ƳŜǘǊƻǇƻƭƛǎΦ ¢ƘŜ ŎƘŀǇǘŜǊ ŀƭǎƻ ƛƴŎƭǳŘŜǎ ƛǎǎǳŜǎ ǊŜƎŀǊŘƛƴƎ ǎǘǊŜŜǘ ǘǊŀŘƛƴƎ ŀŎǘƛǾƛǘƛŜǎ ŦǊƻƳ ŀ 

Ǝƭƻōŀƭ ǇŜǊǎǇŜŎǘƛǾŜΦ ¢ƘŜ ŎƘŀǇǘŜǊ ŎƻƴŎƭǳŘŜǎ ǿƛǘƘ ǘƘŜ ŜȄƛǎǘƛƴƎ ǇƻƭƛŎȅ ƛƳǇƭƛŎŀǘƛƻƴǎ ƻŦ ǘƘŜǎŜ 

ƛǎǎǳŜǎΦ  

/ƘŀǇǘŜǊ п Ŏƻƴǘŀƛƴǎ ǘƘŜ ǊŜǎŜŀǊŎƘ ŀǇǇǊƻŀŎƘŜǎΣ Řŀǘŀ ŎƻƭƭŜŎǘƛƻƴ ǘƻƻƭǎ ŀƴŘ ǊŜƭŀǘŜŘ ƳŜǘƘƻŘƻƭƻƎƛŎŀƭ 

ŎƻƴǎƛŘŜǊŀǘƛƻƴǎΦ ¢ƘŜ ŎƘŀǇǘŜǊ ƛǎ ǘƘŜ ōŀǎƛǎ ŦƻǊ ǘƘŜ ŦƻƭƭƻǿƛƴƎ ŎƘŀǇǘŜǊǎ р ǘƻ тΦ  

/ƘŀǇǘŜǊǎ р ǘƻ т ŀƴǎǿŜǊ ǘƘŜ ǎǘǳŘȅϥǎ ǇǊƛƳŀǊȅ ŀƴŘ ǎŜŎƻƴŘŀǊȅ ǉǳŜǎǘƛƻƴǎΦ 9ŀŎƘ ǎŜŎǘƛƻƴ ŦƻŎǳǎŜǎ ƻƴ 

ƻƴŜ ƻŦ ǘƘŜ ǘƘǊŜŜ ǊŜǎŜŀǊŎƘ ǎŀƳǇƭŜǎΦ ¢ƘŜǎŜ ŎƘŀǇǘŜǊǎ ŀƭǎƻ ǊŜǇǊŜǎŜƴǘ ŀ ōǊŜŀƪŘƻǿƴ ƻŦ ǘƘŜ ǎŎƻǇŜ 

ƻŦ ǘƘŜ ǎǘǳŘȅΦ !ƭǎƻ ŀƴŘ ǘƘŜ ƳŜǘƘƻŘ ƻŦ ƎŀǘƘŜǊƛƴƎ Řŀǘŀ ŎƻƳǇǊƛǎŜǎ ƻōǎŜǊǾŀǘƛƻƴǎΣ ŀƴŀƭȅǎŜǎΣ ŀƴŘ 

ŘƛǎŎǳǎǎƛƻƴǎ ƻŦ ǘƘŜ ŎŀǎŜ ǎǘǳŘȅ ƭƻŎŀǘƛƻƴϥǎ ƛƴŘƛŎŀǘƻǊǎΦ 

/ƘŀǇǘŜǊ у ŘƛǎŎǳǎǎŜǎ ǘƘŜ ǎǘǳŘȅϥǎ ǘƘƛǊŘ Ǝƻŀƭ ŀƴŘ ƻŦŦŜǊǎ ŀ ǎǳƳƳŀǊȅ ƻŦ ǘƘŜ ǎǘǳŘȅϥǎ ŦƛƴŘƛƴƎǎ ŀƴŘ 

ƻǾŜǊŀƭƭ ŎƻƴŎƭǳǎƛƻƴΦ ¢ƘŜǎŜ ŎƻƳǇǊƛǎŜǎ ƻŦ ŀ ǊŜǾƛŜǿ ƻŦ ǘƘŜ Ǝƻŀƭǎ ŀƴŘ ƻōƧŜŎǘƛǾŜǎ ƻŦ ǘƘŜ ǊŜǎŜŀǊŎƘ ŀǎ 

ǿŜƭƭ ŀǎ ŀ ǎǳƳƳŀǊȅ ƻŦ ǘƘŜ ǊŜǎǳƭǘǎΦΣ ŀƴŀƭȅǎƛǎ ŀƴŘ ŘƛǎŎǳǎǎƛƻƴǎ ƻōǘŀƛƴŜŘ ŦǊƻƳ ŎƘŀǇǘŜǊǎ рΣ с ŀƴŘ тΦ 

¢ƘŜǊŜŦƻǊŜΣ ǘƘŜ ŎƘŀǇǘŜǊ Ŏƻƴǘŀƛƴǎ ǘƘŜ ǎǳƳƳŀǊȅΣ ǇƻƭƛŎȅ ǊŜŎƻƳƳŜƴŘŀǘƛƻƴǎΦ Lǘ ŀƭǎƻ Ŏƻƴǘŀƛƴǎ ƴƻǘŜǎ 

ƻƴ ŦǳǘǳǊŜ ǊŜǎŜŀǊŎƘΣ ǿƘƛŎƘ ŜȄǇŀƴŘǎ ƻƴ ǘƘŜ ǎŎƻǇŜ ŀƴŘ ŎƻƴǘŜȄǘ ŦƻǊ ƭŜŀǊƴƛƴƎ Ƙƻǿ ƛƴŦƻǊƳŀƭ 

ŎƻƳƳŜǊŎŜ Ƙŀǎ ǎƘŀǇŜŘ ǘƘŜ ŎƘŀǊŀŎǘŜǊΣ ŎǳƭǘǳǊŜΣ ŀƴŘ ƛƳŀƎŜ ƻŦ ǘƘŜ [ŀƎƻǎ ƳŜǘǊƻǇƻƭƛǘŀƴ ŀǊŜŀΦ 
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2.1 Introduction 

This chapter examines topics that provide theoretical and philosophical 

insight into the significance of street selling activities within the city's 

everyday routine, including associated challenges and issues associated 

with policy development for these activities in the urban public sphere. 

Therefore, the chapter is divided sequentially, into three main sections. 

Each main section contains a theoretical/philosophical theme which is 

discussed and broken down into sub-sections, each of which contains 

related topics that buttress the significance of the central theme.  

Section 2.2 discusses urban sociology. This section includes topics on 

cultural anthropology, ethnography, social theory; human and cultural 

geography. The section concludes with discussions on the theme of 

everyday life, which provides for discussions on culture, behaviour, 

lifestyle, and vernacular.  

Section 2.3 discusses the creation of space, the importance of social space, 

and the significance of social space. This section includes topics on the 

city's dynamics of social space, time, and everyday life. Other topics 

include spatial triad, rythmnanalysis, and actor-network theory. The 

section concludes with discussions on Streetlife, crowd and crowded space 

(crowdology), the subjectivity of city space, and the city's image. 

The chapter concludes with section 2.4, which interweaves the study's 

relevant theoretical and philosophical perspectives. Hence, the section 

discusses city space, public space, place, culture, and politics. This 

discussion includes topics on man and physical environment interaction, 

the city space, Space and culture, contested space and rights to the city. 

These topics represent themes which include other topics for discussion. 

Man and physical environment interaction include discussions on social 

space in the built environment. The city space contains discussions on the 

street, urban public space, and the built environment. Space and culture 

include discussions on behaviour, lifestyle, and everyday lifestyle pattern, 

while contested space and rights to the city include discussions on 

contemporary urban social issues and philosophical and policy 

perspectives.  



 

43 

 

 

2.2Urban sociology and social theory 

 

The chapter introduces urban sociology as the central theme of its 

theoretical framework and philosophical background in this first section. 

Within it, the study adopts insights drawn from cultural anthropology, 

ethnography, and social theory. 

 

Cultural Anthropology, Ethnography 

Cultural anthropology 

Human behaviour, socialisation, geographical location, and cultural 

practises are all rooted in anthropology's study of cultural dynamics within 

an urban environment e.g. Tonkiss (2005), Jane Jacobs, and Mpho 

Matsipha. Rapoport (1969) summarises the ensuing multidisciplinary 

nature of the study in his submission that the disciplines of construction, 

cultural geography, historiography, urban planning, ethnography, 

anthropology, cross-cultural research, as well as the behavioural sciences 

are all incorporated into this topic. As a result, it must be cross-

disciplinary, draw from the contributions of numerous observers in various 

fields, and acknowledge numerous academic debts (Rapoport, 1969; vii-

viii). Tonkiss (2005) states that urban sociology hardly has had the last 

word on cities, and the writings of sociologists, geographers, architectural 

and cultural theorists, political theorists, and other urban critics are 

interwoven with a broader approach to urban studies. No single discipline 

can claim the city as its own. The structuring of space provides the 

foundation for and reflects social relationships. (Tonkiss, 2005: p2). 

Consequently, the study includes human geography, urban studies, 

vernacular studies, cultural, retail, social geography, urban and social 

theory, human geography, cultural geography, ethnography and 

anthropology. (Payne, 1977; Lefebvre, 1991, low and Lawrence, 2003, 

Tonkiss, 2014, et al). 
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Ethnography  

 

Arguably it is not possible to overestimate the value of ethnography as a 

method in cultural anthropology. According to Li (2008), in ethnographic 

studies, the researcher's job in an ethnographic study is to serve as a tool 

for understanding and analysing the culture being investigated. 

Ethnographers should thus live with the people they are studying and be 

thoroughly immersed in their culture and lived experiences. Nonetheless, 

ethnographers must be informed of their function as research tools during 

data collection and analysis (Ibid. 

 

 

Ethnography studies people's behaviour - language, culture, values, 

meanings, and social organisation ς in everyday, natural situations 

instead of in formal research settings. This type of study is often referred 

to as "observational ethnography." 

Ethnography is known as the systematic and scientific description of 

peoples and cultures, including their rituals, practices, and shared 

characteristics. It is intended to investigate cultures by having the 

researcher examine society from the perspective of the research topic. The 

final field study or case report depicts the understanding and meaning-

making structure in the life of a particular culture. The culture of a group 

can be illustrated and described in writing through ethnography. The study 

of people and cultures is done systematically. 

According to AcSS (2013), simply observing, depicting, describing, and 

representing living social experience is what is meant by ethnography. 

Ethnography studies peoples' behaviour ς language, culture, values, 

meanings and social organisation ς in everyday, natural settings rather 

than in formal research settings. It is best understood as a 'style' of 

research requiring observing and describing people in their everyday social 

context. The language and meanings people apply to their activities in 
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certain social circumstances and processes are given significant focus in 

ethnographic research methods.  

Historically, the goal of ethnographers has been to gain an overall 

comprehension of the culture they are studying (or, more realistically, as 

much as they can, given limitations of time and perception). 

Thus, ethnography evolved as a research method in communities with 

higher cultural homogeneity and less social difference than in huge, 

contemporary, industrialised nations. Historically, ethnographers have 

attempted to comprehend a culture in its entirety (or given limitations of 

time, perception as close to real life as possible) (Musante, 2015). To 

achieve this objective, ethnographers haphazardly collect information. In 

each society or community, the ethnographer moves from location to 

location, place to place, and issue to issue to uncover the entirety and 

interdependence of social life according to Spradley (2016). Ethnography 

serves as the basis for generalisations about human behaviour and social 

life by improving our understanding of the breadth of human variability) 

(Musante, 2015). Ethnographers utilise various methods to construct a 

picture of otherwise unfamiliar lifestyles (ibid. Typically, anthropologists 

apply a subset (rarely all) of the approaches described below (see Bernard, 

2006). 

Musante, K., 2015. Participant observation. Handbook of methods in 

cultural anthropology, pp.251-29 Spradley, J.P., 2016. Participant 

observation. Waveland Press. 

 

Human and cultural geography 

 

This is an expansion of cultural anthropology into the anthropological 

dynamics of Human spatial behaviour/psychology, public behaviour, Man 

environment interactions - embodied spaces, space psychology, 

environmental psychology, spatial behaviour: perceptions, culture, 

attitude, age, sex, education, maturity, and ideology.  
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LITERATURE QUESTIONS: 

· How do people engage with space? 

· What are the forces that shape how people engage with space? 

· How do diverse beliefs and cultural practices affect how people use and 

enjoy their natural environment? How does the evolution and dispersal of 

such communities of thought occur? What consequences do people's 

actions of changing their environment have on their living settings?  

(Rapoport, 1969). 

· How does this understanding situate the geographic effects of street 

trade in Lagos' urban public spaces? 

2.3 The production of social space and its significance. 

This subsection examines an anthropological understanding of the city 

(Blanton, 1976; Low, 1996; Schmidt and Németh, 2010). Within the 

theoretical framework of cultural anthropology, the study aligns with 

Henri Lefebvre's theoretical and philosophical interpretation of the 

rhythms of everyday life in the city, as contained in the 'production of 

social space' with its practical application of the conceptual triad (Lefebvre 

and Nicholson-smith, 1991). The social production of urban space, 

according to Lefebvre (1991), is essential to the reproduction of society 

because "social space is a social product; every society develops its own 

social space." ((Ibid. Furthermore, Lefebvre provides an understanding of 

the contending forces for the use of public space, such as street trading 

activities, thereby influencing the legitimacy of 'rights to the city.  

French Marxist philosopher and sociologist Henri Lefebvre pioneered a 

way of exploring the theoretical and philosophical interpretation of the 

rhythms of everyday city life. His theories regarding social space 

production and its practical application of the conceptual triad (1974, 

1991) have provided a helpful basis for interpreting this city for this 

research.  
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The significance of social space  

 

Geography scholars and researchers have also thought about communal 

space and contend that the urban environment is the physical 

manifestation of social societies (Brown, 2005; 2006). According to 

acclaimed geographer Harvey (1973), each person appears to be living 

within an individually formed web of spatial links, which are partly 

contained within their geometric framework, and social space is 

composed of the complexity of these perceptions and pictures. He 

elaborates by stating that this dynamic takes place in societies that share 

fundamentally similar images of their surrounding space and 

fundamentally similar ways of evaluating the significance and acting in 

space. So this shared aspect of the spatial image underpins the actual 

characteristics of social space. As a result, Harvey (1973) concludes that 

social space is a multifaceted, heterogeneous, and fragmented construct 

that shifts and changes over time and across individuals, communities, 

and cultures. By exploring the concept of 'space' in the urban public 

setting, not only in the context of geometric configuration and purpose 

design use (spatial practice, space of representation) but also as a 

platform for multiple dimensions and diverse, complex, interwoven and 

overlapping patterns of socio-spatial expressions and relationships, at 

different moments in time (lived experience), the study derives insight into 

how street trading activities connect with the social and spatial factors in 

the respective street settings of urban public space, to help form city 

residents' day-to-day experiences. 

Thus, the allocation of social space over time is contingent on the shared 

values and concerns of various groups at various epochs. Throughout 

time, societies have created unique social spaces to accommodate their 

complex and interdependent social and economic requirements (Lefebvre 

1991, cited in Hayden 1995, p. 19). Consequently, the presence and 

activity of the humans within the space under discussion are crucial to 

delineating social space, just as they are to urban space and any 

endeavour to delineate space. This point of view is also visible in notions 

of public space, as evidenced in Carr et al. (1992, p.1) definition of public 
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space as "the stage upon which the drama of communal life unfolds," 

which includes the streets, squares, and parks of a city. As a result, the fact 

that other people, activities, actions, creativity, and stimulation are all 

present in public spaces constitutes an essential feature (Gehl, 1996). 

Consequently, in the same way, that urban space is, the control of public 

space is likewise subject to the collective interests and desires of the 

community. A space can be considered public if it is open to the public, 

belongs to everyone, and is subject to the same social and legal rules as 

other spaces (Drummond, 2000).  

This indicates that space goes beyond architectural, geometric or artistic 

expression to the concept of lived expression. Rapoport (1969) writes that 

architecture scholars have always been interested in studying landmarks, 

focusing on the creations of "genius" individuals. This is commendable, but 

it has led us to overlook the fact that even the work of a talented designer 

accounts for a negligible fraction of total construction throughout any 

given era. However, the designer has never had and still does not have 

complete control over the physical world of humans, especially the 

constructed environment. This atmosphere results from colloquial (folk or 

popular) architecture, which has been widely overlooked in architectural 

theories, research, and history.  

However, it has been the atmosphere of ancient Greek cities like those 

surrounding the Acropolis, Mayan settlements, Egyptian temples and 

tombs, and European towns centred on Gothic cathedrals is strikingly 

similar to that of isolated Greek or South Pacific islands. Furthermore, 

high-style structures are typically incomprehensible apart from the 

vernacular matrix, especially in the preexisting environment in which they 

were created and constructed. 

 

In the production of space, Henri Lefebvre (1991) states that. 

"No limits have been set on the generalisation of the concept of mental 

space: no clear account of it is ever given and, depending on the author 

one is reading, it may connote logical coherence, practical consistency, 

self-regulation and the relations of the parts to the whole, the 
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engendering of like by like in a set of places, the logic of container versus 

contents. We are always hearing about the space of this or that: literary 

space, ideological space, dream space, psychoanalytic topology" (p3).  

 

This statement provides insight into the dynamic combination of the 

various aspects of everyday life and how this combination impacts our 

perception and life experiences. This understanding buttresses the 

conceptual framework for this study.  

 

As noted earlier, Lefebvre states that every social product originates in 

some form of social interaction. In every culture, people make their 

gathering places. Reproduction of society depends on the social 

construction of urban areas (Lefebvre, 1991 cited in Isik, 2012). In his claim 

that understanding cities requires understanding how human practices 

create different conceptualisations of space, Harvey (1973) echoes this 

viewpoint. Harvey argues that the only way to accomplish urbanisation 

that is not based on the exploitation of the poor is to examine the concept 

of social justice and its link to urban spatial settings, the function of land 

as a product, and the spatial ramifications of economic production. In the 

city context, instead of asking "what is space?" we should be asking "how 

do diverse human actions develop and make use of distinctive concepts of 

space?" while considering urban settings (ibid. These submissions 

encompass meanings, expressions and culture with historical, political, 

economic, and social implications, and all of these align with the nature 

culture and perception of Lagos metropolis as a crowded, high population 

and land use density, congested, commercial-driven hustle and bustle city 

with a high volume of pedestrian and vehicular traffic, and a phenomenal 

presence of various forms of street trading activities in a street setting of 

the urban public space.  

Therefore, the study highlights the importance of how street trading 

activities stimulate the social aspect involved in every spatial expression in 

various settings of the urban public space of the city. This fact underpins 

the significance of the study. 
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According to Bernard Tschumi (1994), the explicit goal of the Manhattan 

transcripts is to transcribe things that are typically excluded from 

conventional architectural representation, such as the complex 

relationships between spaces and their use, the set and the script, the 

"type" and the "programme," and the objects and events. Their 

overarching goal involves the city of the twenty-first century. This 

connotes the dynamics of the spatial triad as stated by Molotch (1993), 

who argues that architecture, human density, and locational linkages are 

a factor in structuring what can be done in space itself in his critique of 

Lefebvre (1991). Walls and roads favour some activities and restrict 

others, aiding the endeavours of one class of actors while discouraging 

those of another. Symbols and styles outside physical barriers also affect 

behaviour, such as the disempowering features of colossal grandeur, the 

deceptive variety of suburban architecture (housing models), and the 

stifling effects of monotonous cubes and towers on enjoyable forms of 

social interaction. A lot is going on in space than most people realise, and 

despite their seeming diversity, all these components fit together very 

well. As such, a place is more than just a container or a set of materials; it 

is a network that includes topography, architecture, symbolism, and daily 

rituals. 

 

Spatial triad and Rythmnanalysis 

Spatial triad  

Lefebvre (1991) presents a surreal compression of the spatial triad in his 

submission that the theory that we require does not come together 

because the required critical moment does not arrive, and which, as a 

result, reverts to the state of merely being bits and pieces of information, 

may very well be called, by comparison, a "unitary theory."  

The goal is to find or create a theoretical unification of disparate "fields," 

similar to how molecular, electromagnetic, and gravitational forces exist 

in physics. This study's three main areas of interest are the social, the 

cerebral, logical and formal concepts, and the physical, which include 

nature and the cosmos. 
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In other words, we are focused on the logical and epistemological space, 

the space occupied by social practices, and the space occupied by sense 

experiences, encompassing products of the imagination such as projects, 

projections, symbols and ideals. (Lefebvre, 1991. p 12 -13).  

The spatial triad summarises the theoretical framework and is the basis 

for the study's methodology. Given the requirements of the current study 

focus, each aspect of the triad contains elements of the research 

objectives; however, the primary data of the study is contained in the lived 

experience aspect of the Lefebvre spatial triad and breaks this down to 

incorporate the social and spatial aspects of daily living into the research, 

with particular emphasis on time as a significant catalyst for lived 

experience. This indicates the combination of formal structure - as 

indicated by (1) original BE design, which includes planned zoning pattern 

and BE configuration; (2) intended land use patterns, as indicated by the 

designed land use and expected spatial behaviour (3) the reality of daily 

life as indicated by the outcome of spatial use and behaviour as dictated 

by current circumstances, underpinned by historical, socio-economic, 

cultural and political forces. The Lefebvre conceptual triad supports the 

methodology, application of methodologies, findings, and analysis of 

study findings. Additionally, it serves as the foundation for the importance 

of grounded theory, upon which the study bases its suggestions. 

 

 

Rhythm analysis= 

In the final years of his life, Lefebvre created "Rhythmanalysis" to analyse 

place-related rhythmic variations in practices and encounter scenarios. He 

did this in collaboration with Catherine Régulier. 

In his work on rhythmanalytic investigation of urban situations, Lefebvre 

analyses the rhythmic differentiation of interactions as being related to 
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morphological and contextual distinctions at multiple levels, ranging from 

the most local to the most global: 

ω ±ŀǊƛŀǘƛƻƴǎ ƛƴ ǊƘȅǘƘƳǎ ŀƳƻƴƎ ǾŀǊƛƻǳǎ Ŏƛǘȅ ǘȅǇŜǎΣ ǎǳŎƘ ŀǎ ǘƘƻǎŜ ōŜǘǿŜŜƴ 

the Mediterranean and Oceanic cities, are influenced by defining terrain 

features and the historical, functional relationship between the city and 

its surroundings. 

ω ±ŀǊƛŀǘƛƻƴǎ ƛƴ ǊƘȅǘƘƳǎ ŀǎǎƻŎƛŀǘŜŘ ǿƛǘƘ ǎǇŜŎƛŦƛŎ ǳǊōŀƴ ƭŀƴŘǎŎŀǇŜ 

components, such as monuments, commercial hubs, and items signifying 

the state's presence in the city. 

ω ±ŀǊƛŀǘƛƻƴǎ ƛƴ ǊƘȅǘƘƳǎ ŀǎǎƻŎƛŀǘŜŘ ǿƛǘƘ ǘƘŜ ƘƛǎǘƻǊƛŎŀƭ ǎƻŎƛƻ-spatial 

components of the city.  

ω ǾŀǊƛŀǘƛƻƴǎ ƛƴ ǊƘȅǘƘƳǎ ŀƳƻƴƎ ƳŜǘǊƻǇƻƭƛǘŀƴ ƴŜƛƎƘōƻǳǊƘƻƻŘǎ ŀƴŘ 

variations in space rhythms in the same community ς 

Take Lefebvre's (1991) "Seen from the Window", for instance; it depicts a 

scene seen from two distinct windows in an apartment (the window facing 

the garden space and the window facing the street)  

All these variations are shown as elements of a synchronic analysis of 

variations in rhythms that can be seen in the current circumstance. 

Lefebvre emphasises the significance of drawing on historical knowledge 

of how differences have been generated, just as he does in his analysis of 

variances. Different patterns of sociospatial practice are referred to in 

Lefebvre's rhythmanalysis as referring to various time-space connections, 

with time being more or less cyclical or linear and spaces being formed by 

practices in actual (or architectural) places (Lefebvre, 2013). (According to 

Lefebvre, rhythm may be found whenever there is an interplay between a 

place, time, and energy uses (Ibid. 

 

 

According to Lefebvre, (2013), investigations of specific concrete examples 

dealing with human life and the life of a group are the three primary 
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components in rhythmanalysis. These studies include repetition (of 

actions, gestures, circumstances, and distinctions), the conflict between 

linear and cyclical processes, and beginning, development, peak, decline, 

and end. 

Lefebvre conceptualises Spatio-temporal rhythms through his rhythm 

analysis (ibid, considering the rhythms of people's daily lives, interactions, 

and circumstances, as well as the rhythms of locations, streets, cities, and 

flows, claims Vojcic (2014). It is a relationship between a person and their 

own body, their own words and gestures, a specific location, and a 

gestural totality. It is also a relationship between a person and the 

broadest public space, with the entirety of society and the universe. 

Three different rhythmsτthe rhythms of oneself, the rhythms of someone 

else, and the rhythms of placeτare combined to form the visible rhythms. 

Lefebvre accuses everyone of opposing the customs noted Lyon 2018: The 

rhythms, or changing time-space patterns, distinguish different areas and 

places in the city (or elsewhere) as well as moving time-space 

constellations in people's different lives: Circular time is defined as 

reoccurring interactions, awareness, and orientations linking home to the 

outside world, organising the social in daily life(Ibid. Linear time is eternal 

routine, encounters by chance and passing locations, people, and events 

(ibid. 

Lefebvre (1991) contends that some of these rhythms, like those of pupils, 

shoppers, and visitors, would be more cyclical, with significant and simple 

intervals, while others, like those of autos, regulars, employees, and cafe 

customers, would have more intense, alternating rhythms with short 

intervals. As the saying goes, the interactions of various rhythms, both 

repeated and unique, are what "alive" the street and the neighbourhood. 

The linear pattern, also known as succession, is made up of comings and 

goings and mixes with the cyclical pattern and spells that last for a more 

extended period. The cyclical is the manifestation of social organisation in 

and of itself. The linear is predictable, whereas the eternal is contingent 

on chance and chance encounters (Ibid. 
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Although certain behaviours, both in time and space, might be 

differentiated as more or less cyclical or linear, it is essential to keep in 

mind that these are relative analytical ideas and not definitive 

classifications. Similar to this, the composition of rhythms generated by 

the practices of space at a period or at multiple times, or by a temporality 

at various places and times, may be characterised as being predominated 

mainly by cyclical or linear repetitionς however, rhythms are contextual. 

Hence neither of these is an analytic category. Rhythms can only be 

researched by contrasting them with one another due to their subjective 

nature. Lefebvre illustrates his Rhythmanalysis with two urban case 

studies, one on a micro and one on a macro scale. There are significant 

temporal and spatial characteristics linked to the rhythmic variations in 

both circumstances: 

In the first case study, "Seen from the Window," Lefebvre (p137) examines 

the rhythms - the collisions of various time-space constructs - that may be 

seen on an average day from the windows on each side of his typical 

Parisian flat. Lefebvre discusses how the distinct flows of practices in 

various places (streets, areas) set them apart from one another: how 

"hidden" logics like the ever-present state, the division of labour and 

leisure, and the co-presence of different space-time elements affect the 

formation of rhythms in various spaces, such as the difference between 

the rhythms witnessed from a window facing a garden and courtyard and 

those facing a busy street. 

The "hidden" logics that Lefebvre describes as being linked to the 

formation of rhythms in various locations can thus be connected to the 

contextual composition of architectural features, more specifically, to 

features of the spatial setting (1991: p138). Lefebvre refers to the logic as 

"hidden" in the sense that they are not adequately transparent, concise, 

and explicit to be recognised by any or every professional of the spaces 

they involve; as a result, they cannot be traced back to spatial 

determinism. In other words, the logic is not deterministic of space. 

Nevertheless, the presence of these products of power and purposes in 

architectural socio-spatial practice ς are structured to serve both the past 

and the present rhythms of the practices as well as alter the present 
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contextual repertory of encounter circumstances (Brighenti and Kärrholm, 

2018) 

Additionally, the "hidden" logics in the composition of architectural 

elements are empirically understandable because they involve readily 

visible components that can be described and examined through research 

on the composition of patterns in the architectural production of socio-

spatial components over time (connected to an understanding of 

historical, societal changes and architectural concepts associated with the 

construction of the many architectural features of a region) (Lefebvre 

1991; p138) 

 

 

 

Public space and politics ς philosophical perspectives on rights to the city  

Contemporary urban social issues 

Social [in] justice, equal rights and justice for all, social inclusion and 

exclusion, urban inclusion and segregation, minority rights, urban 

homogeneity and diversity, inclusive policies, and rights for the 

underprivileged and marginalised members of the society; as the 

interwoven contemporary urban social issues emanating from the socio-

spatial impact of street vending activity concerning conflicting rights to 

the city and space. Therefore, the subchapter examines the works of 

scholars such as David Harvey, Alison Brown, Lefebvre, and Setha Low.  

 

Philosophical and policy perspectives 

Marxism, Capitalism, Materialism, Imperialism, Conflict theory, 

Postcolonial theory; Power, 'Wicked problems'; political and social 

contract theory, social policy, realistic approach to policy development, in 

order to offer philosophical and policy perspectives into the socio-spatial 
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implications of street commerce, within the setting of contested space and 

rights to the city. This involves the works of philosophers and scholars such 

as David Harvey, Lefebvre, Steven Lukes (1941 - date), and John Locke 

(1632 - 1704). 

· Marxism  

· Capitalism 

CAPITALISM as an economic system is often characterised by creating 

social classes among the population of any given society where it 

operates. This is often reflected in the dual (and sometimes triad) 

categories of economic groups in the population ς the rich (bourgeoisie, 

elites, political class, military, business owners, the ruling class, the few) 

versus the middle class/poor (the masses, the proletariat, the peasants, 

the majority). 

Nigeria, particularly in Lagos, has a colonial dimension to this 

phenomenon. Shortly before independence, the concept of 'indirect rule 

was instituted by the colonial government in order to exercise control over 

the citizens. The effect of this measure is still being felt today as seen in 

the power structure of the country, political appointments, and manner of 

policy development and implementation. The manifestation also includes 

the constitution of the political sphere in which the political sphere is being 

dominated by a particular tribe, with a particular cultural/religious 

ideology. Other characteristics include the concentration of 'power' by the 

'elites' as a form of control over the entire population, the introduction of 

control measures leading to authority and limited resources. 

In urban centres, such as Lagos, there are distinct mixed spatial 

manifestations of this phenomenon in the city space. This is through the 

precise, dual-built environment configuration, in which 'big architecture' 

exists side by side with 'folk, vernacular communal architecture' (this 

echoes the views of Rapoport 1969; 1-2); It also includes the hustle and 

bustle pattern of daily life in which the majority of the urban population 

who make up the lower class have to struggle for survival and those at the 

lowest level resort to unconventional tactics such as engaging in informal 

commercial activities such as street trading. This is to survive, find 
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relevance in the urban setting and also improve doth their lives and that 

of their family. The total of these contributing aspects constitutes the 

nature culture and perception of a typical developing world city (see 

pictures below). 

The summary of the outcome is the exploitation of the 'poor' local 

community, which later evolved into the masses and the urban poor by 

the colonialists who later handed it over to the local elites, politicians, 

ruling and middle class. These are driven by a capitalist mentality and 

result in a materialistic lifestyle as the basis of measuring a better life, 

which represents the motivation for everyone, including those engaged in 

street trading. 

The idea of the Right to the city has been around for about fifty years but 

has recently experienced a renaissance as it has become increasingly more 

prominent in debates on urban development. This is due primarily to the 

staggering rates of urban development that have occurred in recent years, 

as well as the rise of internationally connected social movements. Some 

parts of the world are experiencing rapid urbanisation, while others are ill-

equipped to handle the strain (Watson, 2007). As a result, societal conflicts 

have increased because of urbanisation and the urbanisation of poverty.  

The economic and financial crisis of 2008 exacerbated and created new 

tensions in the developed world, notably in the context of neoliberal urban 

growth (Mayer, 2012). As a result, the Right to the city has become a 

unifying force for those fighting against the neoliberal international order 

in the North and those fighting for the rights of the poor and the excluded 

in the South (Mayer, 2009). 

The idea has thus developed over the past ten years into a dominant 

rallying cry in calls for community activism and initiatives that oppose 

globalisation's exclusionary impacts. 

Furthermore, it has turned into a symbol of the worldwide struggle to stop 

the privatisation and commercialisation of urban space, as well as a 

catalyst for conflicts over the nature of cities entitled to claim 

them(Brown, 2010). 
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The work of the French philosopher Henri Lefebvre, which was done in the 

1960s (Lefebvre, 1991), can be traced back to the origin of the idea. An 

important aspect that is shared by both the conception and the rebirth of 

the concept is the central role that the process of urbanisation plays in 

both instances. Lefebvre's understanding of the Right to the city was 

founded on an investigation of the process of urbanisation in France 

during the 1960s (Ibid. This investigation was the basis for Lefebvre's 

conception of the Right to the city. The Right to the City was initially 

conceived following an investigation (Stanek, 2011). Lefebvre conceived 

the concept of the "Right to the City" at the moment in history that was 

unprecedented. France was quickly urbanising during this time in response 

to massive economic shifts that had far-reaching repercussions. During 

that time, France, along with the majority of other western industrialised 

nations, went through an expansion of the Keynesian welfare state. This 

led to massive migration from rural to urban areas, which in turn caused 

significant changes in the spatial configuration of the country (Schmid, 

2012). 

However, Lefebvre's ideal was based on analysing conditions within a 

particular part of the world, France and other Western nations, and the 

surrounding regional debates. However, the rebirth of the Right to the city 

is one with global underpinnings.  

Schmid (2012) explains that the social, economic, and spatial 

transformations that took place in France in the 1960s involved a radical 

modernisation of daily life, as functionalist urban planning produced a 

reconstitution of its inner-city spaces, with mass-produced social housing 

and widespread reproduction of single-family detached housing units 

dominating the urban fringes, with this process of urban transformation 

conceptualised as a 'crisis of the city' by modern-day critics. Schmid (2012) 

argues that Lefebvre saw this crisis as a tendency towards the 

homogenisation of lifestyles and engineering and colonisation of daily life, 

in which similar conditions dominated middle-class and working-class 

neighbourhoods, and work had become repetitive, subject to 

bureaucratised activities and normative restrictions associated with urban 

life (Lefebvre, 1996).  
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Schmid (2012) further explains that, amongst other things, the 'crisis of 

the city' was a dynamic rebellion against processes that brought about the 

alienation of everyday life, the modernisation of cities and the subversion 

of their unique qualities, and the exclusion from urban life, and it was a 

fight for a different city. He argues that Lefebvre's treatise on the Right to 

the city was a call for the Right to resist displacement to spaces explicitly 

created for discrimination, and therefore Lefebvre's call was for a higher 

form of rights, a specific urban quality previously ignored in public debate; 

access to the opportunities available in cities for all residents. Lefebvre 

argued that the heart of the traditional city was constituted by socio-

political affairs, wealth, arts, and knowledge. In essence, an oeuvre or 

work of art comprised of spontaneous activities that created a use value, 

and this core value of cities as the focus of social, political and cultural life 

was being suppressed by industrial and commercial agglomeration, which 

had reduced the city and urban resources to commodities, prioritising their 

exchange value in place of their use value (Lefebvre, 1968 in Kofman and 

Lebas, 1996, pp. 19).   

Harvey (2008) renews and reinforces this argument wherein he asserts 

that capitalism always produces a surplus value which must be reinvested 

to produce more surplus value. Likewise, urbanisation depends on utilising 

a surplus product; hence an intimate connection exists between both 

processes, as is evident in their simultaneous global growth. This 

combined process results in the commodification of urban space and 

hence the prioritisation of its exchange value over its use value which has 

continuously led to the displacement of lower classes in favour of large 

capitalist organisations. Lefebvre also perceived urbanisation as 

representing a transformation of societal and daily life through the 

capital, and against this transformation, advocated for the creation of 

rights through social and political action (Mayer, 2012) and sought a Right 

to the city, which he defined as being: 

"like a cry and a demand. This Right slowly meanders through the 

surprising detours of nostalgia and tourism, the return to the heart of the 

traditional city, and the call of existent or recently developed centralities 

......a transformed and renewed right to urban life" (Lefebvre, 1968 in 

Kofman and Lebas, 1996: p. 158) Moreover he argues that:  



 

60 

 

 

 "The Right to the city manifests itself as a superior form of rights: Right to 

freedom, to individualisation in socialisation, to habit and to inhabit. The 

Right to the oeuvre, participation, and appropriation (clearly distinct from 

the property right), iǎ ƛƳǇƭƛŜŘ ƛƴ ǘƘŜ wƛƎƘǘ ǘƻ ǘƘŜ Ŏƛǘȅέ ό[ŜŦŜōǾǊŜΣ мфсу ƛƴ 

Kofman and Lebas, 1996, pp. 174). 

 

Thus, within the superior form of rights, two fundamental inherent rights 

are discernible, the Right to participation and the Right to appropriation. 

Participation entails the Right of citizens (urban inhabitants) to serve as 

vital participants (to be involved, to have an influence) in all decisions 

regarding the production of urban space. In contrast, the Right to 

appropriation involves the Right of urban residents to enter, dwell and 

utilise (manipulate, modify) urban space (Purcell, 2002). Harvey (2008), 

based on Lefebvre's work, provides a more precise presentation of the 

concept, whereby he describes the Right to the city as another type of 

human Right. A right well beyond the singular freedom to access urban 

ǊŜǎƻǳǊŎŜǎΤ ϦΧ ǘƘŜ ǊƛƎƘǘ ǘƻ ŎƘŀƴƎŜ ƻǳǊǎŜƭǾŜǎ ōȅ ŎƘŀƴƎƛƴƎ ǘƘŜ Ŏƛǘȅ Χ ŀ 

ŎƻƳƳƻƴ ǊŀǘƘŜǊ ǘƘŀƴ ŀƴ ƛƴŘƛǾƛŘǳŀƭ ǊƛƎƘǘ ΧΦ ¢ƘŜ ŦǊŜŜŘƻƳ ǘƻ ƳŀƪŜ ŀƴŘ 

remake our cities and ourselves", the Right to control the process of 

urbanisation and to institute new modes of urbanisation (Harvey, 2008, p. 

40).   

Arguably there are two significant schools of thought on the conception of 

the Right to the city. First, the Lefebvrian conception is provocative and 

confrontational, connoting the potential and possibility of a new urban 

reality, which is all-inclusive and participatory, wherein social exclusion is 

minimised or completely eradicated. Nevertheless, despite all its promises, 

it still leaves much desired. Although it proposes an opportunity to resist 

the disenfranchisement connected with urban neoliberalism, it remains 

inconclusive mainly (Purcell, 2002). The Lefebvrian conception of the Right 

to the city offers minimal guidance on how it can be implemented, how 

the notion of residence-based citizenship can be put into practice, how the 
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principles of participation and self-management can be realised, or the 

role of urban governance institutions (Brown, 2010; 2013).  

In contrast, the human-rights interpretation of the Right to the city has 

been adopted by advocacy organisations which see the Right to the city as 

the overarching theme in efforts at directing public policy and legislation 

to promote social equity and justice in urban development, for example, 

housing rights movements and multilateral organisations (such as UN-

HABITAT and UNESCO). This alternative interpretation of the Right to the 

city conceives it as augmenting already established human rights, as is 

manifest in the content of the proposed World Charter for the Right to the 

city. The charter is the product of debates within the World Social Form 

and argues that the Right to the city is: 

   

"the equitable usufruct of cities within the principles of Sustainability, 

ŜǉǳƛǘŀōƛƭƛǘȅΣ ŀƴŘ ǎƻŎƛŀƭ ƧǳǎǘƛŎŜΧ ǘƘŜ ŎƻƭƭŜŎǘƛǾŜ ǊƛƎƘǘ ƻŦ ǘƘŜ LƴƘŀōƛǘŀƴǘǎ ƻŦ 

cities, in particular of the vulnerable and marginalised groups, that confers 

upon them the legitimacy of action and organisation, based on their uses 

and Customs, intending to achieve full exercise of the right to free self-

ŘŜǘŜǊƳƛƴŀǘƛƻƴ ŀƴŘ ŀƴ ŀŘŜǉǳŀǘŜ ǎǘŀƴŘŀǊŘ ƻŦ ƭƛǾƛƴƎ Χ ώƛǘϐ ƛǎ ƛƴǘŜǊŘŜǇŜƴŘŜƴǘ 

ƻŦ ŀƭƭ ƛƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀƭƭȅ ǊŜŎƻƎƴƛǎŜŘΧ ƘǳƳŀƴ ǊƛƎƘǘǎ Χ ώǎǳŎƘ ŀǎϐ ǘhe rights to 

ǿƻǊƪ ƛƴ ŜǉǳƛǘŀōƭŜ ŀƴŘ ǎŀǘƛǎŦŀŎǘƻǊȅ ŎƻƴŘƛǘƛƻƴǎΣ Χ ǘƻ ǇǳōƭƛŎ ƘŜŀƭǘƘΣ Χ 

political participation."  

(World Charter for the Right to the city, 2005, pp. 2)  

 

These two interpretations of the Right to the city underlie the concept's 

revival in contemporary urban society, with the interpretations polarised 

between developing and developed countries (Mayer, 2012). As Mayer 

(2009) explains, one set of interpretations is those championed by anti-

neoliberal movements based predominantly in the global North, which are 

much closer aligned with the original Lefebvrian conception, in which 

urbanisation represents a transformation of society and daily life through 

the capital, which is the transformation against which Lefebvre through 
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social and political action sought the creation of rights, while the other 

interpretation has been promoted by advocacy organisations active in 

cities in the global South which seek to address the exclusionary effects of 

neoliberalism through the human-rights interpretation of the Right to the 

city.  

Rights regimes consist of universal rights (such as the UN Declaration of 

Human Rights) and nationally constituted rights (as in national 

constitutions and legislations). Universal rights are founded on human 

dignity, while national rights are composed of legal rights that states have 

consented to or those drawn from customary practice (Jochnick, 2001; 

Henkin, 1994). Additionally, national rights are characterised by a clear 

hierarchical structure, constitutional provisions reflected in ordinary 

statutes, and secondary legislation (Meron, 1986), whereas universal 

human rights are indivisible and interdependent (Arzabe, 2001). 

Fundamentally, advocacy organisations interpret the Right to the city 

proposes a union between universal and national rights to form an 

integrated and solitary bundle of rights (Mayer, 2009).  

Mayer (2009) argues that struggles for specific rights do not refer to the 

Right to the city. Lefebvre envisioned the Right to the city as a call for a 

radical reorganisation of social, political and economic affairs within and 

beyond, not a suggestion for reform or a partial resistance (Purcell, 2002). 

Thus, the human rights conception of the Right to the city in seeking 

inclusion into the already established human rights perspective 

undoubtedly departs from Lefebvre's conception. Although potentially 

leading to a significant improvement in the existing situation, this 

institutionalisation of collective rights is not a transformation of the 

existing system, as Lefebvre envisioned (Mayer, 2009). Thus, Woessner 

(2009) terms it the 'neoliberal Right to the city, which seeks deeper 

inclusion in the global capitalist urban development system as it exists, 

and as such, it short-circuits the more expansive, more transformational 

stance of the Lefebvrian conception.  

Lefebvre's conception, although fundamentally arguing for a Right to the 

city for all urban inhabitants, to a large extent seeks the establishment of 

rights not for all inhabitants but rather for those who have been denied 
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rights and are in need; hence it is a challenge to the assertions of wealthy 

and influential sections of the urban populace (Mayer, 2012). Thus, an 

underlying conflict of rights exists, as some sections of urban society 

already possess the Right to the city; such as key political and financial 

powers, and thus the Lefebvrian conception is essentially concerned with 

the enshrinement of the Right to the city for the other sections of urban 

society which lack a Right to the City (Marcuse, 2012). The human rights 

conception, however, differs from Lefebvre's conception because it ignores 

this underlying power play by essentially advocating for the establishment 

of general rights for all urban inhabitants.  

The human-rights conception of the Right to the city has also been 

criticised. Several arguments are put forward. First, its conformist 

orientation falls short of tackling the invisible forces which necessitate the 

push for the establishment of rights in the first instance. Second, its aim 

for broader inclusion in the prevailing global capitalist system fails to 

address the issues surrounding this system of urban development, which 

is perceived as the foundational problem. Furthermore, as contained in 

this conception, the call for rights focuses on specific features of neoliberal 

policy, such as poverty alleviation, but it fails to address the fundamental 

economic policies that systematically perpetuate poverty and exclusion 

(Mayer, 2009; 2012). These arguments against the human-rights 

conception of the Right to the city resonate even further, considering 

different societies' varying economic, political, social, and cultural 

dimensions. This line of thought regarding inherent contextual differences 

leads Jenkins et al. (2007) to question proposals directed at normative 

development agendas without an in-depth analysis of these dimensions 

within contexts. Similarly,  

Centner and Rojas (2011) also highlights the impact of contexts on the 

translation of the Right to the city, identifying varying translations of the 

concept in different contexts.  

Despite the distinction between these two central conceptions of the Right 

to the city, they do not differ entirely. First, both share a common 

philosophical origin, evolving from the work of Lefebvre, as any use of the 

term is invariably inseparable from this origin. Also, and more pertinently, 
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both lay claim to similar ambitions, even if the recommended avenues for 

achieving this are dissimilar. Both conceptions of the Right to the city 

envision cities that will be more just, sustainable and democratic (Mayer, 

2012). However, the Lefebvrian vision sees the Right to the city achieved 

only through constant confrontation and struggle, while the human-rights 

approach sees international and legal instruments as a core approach.  

Nevertheless, the content of both conceptions is not contradictory in 

absolute terms and incorporates recognisable similarities the collective 

nature of the Right. This point is argued by Marcuse (2012, p 34) in his 

submission that "the [Lefebvrian] Right to the City is a unitary right, a 

single right that makes a claim to a city in which all of the separate and 

ƛƴŘƛǾƛŘǳŀƭ ǊƛƎƘǘǎ Χ ŎƛǘŜŘ ƛƴ ŎƘŀǊǘŜǊǎ ŀƴŘ ŀƎŜƴŘŀǎ ŀƴŘ ǇƭŀǘŦƻǊƳǎ 

[emanating from multilateral organisations and other associated groups] 

are implanted". (p 34). Additionally, from the analysis of the debates 

around both conceptions of the Right to the city, it is apparent that both 

fundamentally agree on three fundamental principles; namely, the notions 

of collective action; equitable, participatory rights in urban management; 

and equitable rights to the use of public space, are vital to achieving the 

Right to the city.  

These points of intersection signal a window of opportunity in the 

essentially dualistic struggles for a Right to the city. Increasing tensions 

and growing global coalitions around the Right to the city could potentially 

broaden the platform from which the more transformative Lefebvrian 

Right to the city can be demanded (Mayer, 2012). It is nevertheless 

pertinent to note that Purcell (2002, p 106) cautioned that the Lefebvrian 

Right to the city should not be seen as a conclusive answer to current 

problems but rather as an opportunity for an innovative type of politics; 

"an urban politics of the inhabitant", and the notion of the Right to the city 

is not restricted to a single interpretation(Pietrus, 2015) The apparent 

similarities between both conceptions of the Right to the city are alluded 

to by Fernandes (2007) in his explanation that the proposed World Charter 

for the Right to the city draws on the Lefebvrian concept; the Right of all 

urban inhabitants to communally enjoy the advantages, cultural variety, 

social diversity, economic benefits and opportunities of urban life, along 

with active participation in urban management, to be achieved according 
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to national, local, and specific realities. Nevertheless, Fernandes argues 

that an effective Right to the city cannot be achieved without legal 

underpinning.   

Therefore, these points of intersection will be advanced in this study, with 

the human-rights conception of the Right to the city essentially subsumed 

in the more radical Lefebvrian conception. Therefore, in this study, the 

Right to the city is adopted to mean a set of rights which collectively 

constitute the Right to more democratic cities, wherein all urban 

inhabitants possess the Right to influence all decisions regarding the 

production of urban space in addition to the Right of access, occupation 

and utilisation of public spaces for societally beneficial purposes.   

 

The Rights-Based Agenda   

 

The composition of the human-rights conception of the Right to the city, 

the rights-based agenda for urban development, is provided in this 

section. Whilst the Lefebvrian conception of the Right to the city remains 

primarily a theoretical proposition, significant steps have been taken to 

actualise the human-rights conception. The achievements of the rights-

based agenda within prevailing urban conditions and its link to the notion 

of universal human rights are explored, and it is suggested that this 

approach to the Right to the city presents a valid platform for the 

application of the Right to the city in specific parts of the world.  

The human rights conception of the Right to the city, the rights-based 

agenda of advocacy groups, has made significant progress in terms of its 

operationalisation and practicability in comparison to the larger 

philosophical Lefebvrian conception. Most notably in Latin America, the 

Right to the city has inspired an extraordinary level of experimentation in 

an attempt to operationalise it, particularly in Brazil, where the Right to 

the city has been officially inculcated into legislation (Fernandes, 2007; 

Brown, 2010; Centner and Rojas, 2011; Earle, 2011), which has ultimately 

advanced the cause of the demand for the Right to the city as a whole. The 
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Right to the City agenda thus serves as a platform for the provision of a 

rights-based perspective to urban development (Fernandes, 2007), its 

most crucial contribution perhaps being the critical role it presents for the 

local state in introducing a rights-based agenda (Brown, 2010).  

Brown and Kristiansen (2009) argue that human rights instruments have 

inspired the diffusion of the concept of the Right to the city. They highlight 

the milestone of the UN Universal Declaration of Human Rights in 1948 

with its basis on the principles of justice, fairness and equality and 

recognition that "the equal and inalienable rights of all members of the 

human family is the foundation of freedom, justice and peace in the world" 

as constituting a contract between people and governments (UN 1948 

cited in Brown and Kristiansen, 2009, pp. 13). The implication is that 

states, irrespective of their political, economic and cultural systems, are 

duty-bound to uphold and defend all human rights and fundamental 

freedoms, despite the crucial and complex challenge of balancing 

legitimate, state, collective and individual rights (Brown and Kristiansen, 

2009).  

The notion of universal human rights has been subject to significant 

criticism. Some critics suggest that the principles are vague and difficult to 

enforce, overly symbolic and less substantive, excessively flexible, 

philosophically inadequate, are a means of liberal imperialism, and are a 

disguised form of global super-power and capitalist domination (Henkin, 

1994; Ignatieff, 2001 cited in Brown, 2004, pp. 451). However, Alston 

(1984) argues that their flexibility is an advantage as they can adjust to 

changing global conditions, with the possibility of creating new rights to 

counter emerging perceived injustices (Balfour and Eduardo, 2004). 

However, a proliferation of human rights instruments is also a challenge 

(Meron, 1986), with the process of developing new rights haphazard in 

nature (Alston, 1984). Nevertheless, Ignatieff (2001 cited in Brown, 2004, 

p 452) argues that despite these perceived shortcomings and based on 

historical evidence, human rights have proved effective in protecting 

individuals from violence and abuse. Additionally, the notion of human 

rights has served helpful to date but also augurs well for future societal 

development, as the human rights discourse empowers people to make 
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the world as they desire and is a powerful political tool with the potential 

of transforming societies (Brown, 2004).  

Furthermore, Brown and Kristiansen (2009) explain that in the light of 

changing global and environmental conditions, calls have emanated for 

the broadening of the rights established in the UN Declaration in order to 

make them more specific and based on a review of key elements of 

Lefebvre's Right to the City, the idea of collective rights as well as rights to 

participation and appropriation they conclude that from an ethical point 

of view the Right to the city is not a new right, but instead use of the rights 

language to point to the involvement of citizens in the oeuvre of their city. 

Thus, the Right to the city should be seen as an approach to urban change 

and not part of a human rights programme in which all city inhabitants 

are urban citizens, thus creating an avenue through which citizens can 

express their needs and assert rights to participation, with due provision 

for others to do likewise, in order to appropriate substantive citizenship. 

The expansion of existing international covenants and conventions in line 

with the Right to the city has also been advocated in light of the rapid 

urbanisation rates globally and the challenges that this demonstrates. 

 

Fernandes (2007) gave credence to these calls by calling for the better 

discourse and expansion of the existing but fragmented international 

treaties in economic, cultural, social, and environmental rights into a 

broader, more precisely defined schema of the Right to the city. He asserts 

that this will lead to adopting a more detailed international treaty 

document to guide policy, decision-making, and social and political action. 

A universal rights agenda is doable and achievable on both the city-

regional and national levels, with both levels impacting the global 

discussion, according to Parnell and Pieterse (2010). Because a universal 

rights agenda presents an exciting and direct challenge to the composition 

of citizenship and makes the city a vital element in the decision-making 

process, the city and its residents are thrust to the forefront of 

international discussions on rights and citizenship, asserts Purcell (2002). 

Citizenship and rights are typically asserted on a national scale; 
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nevertheless, to move the rights agenda beyond the national level and into 

the realm of the city, it will be necessary to consider the question of how 

these things will be constructed on the city scale. 

With continued efforts to forge a unified front in support of the rights-

based agenda for urban development, the discussions on the practical 

application of the human-rights paradigm of the Right to the city continue 

to evolve. In this vein, several international NGOs organised a global 

conference on the Right to the city in Sao Paulo, Brazil, in November 2014 

to bring together eminent authorities and determine a course of action. 

The gathering's objectives were to establish a Worldwide Forum on The 

Right to the city, which would serve as the foundation for campaigns and 

negotiations leading up to Habitat III, the United Nations Conference on 

Housing and Urban Development, in 2016, and to foster a coordinated 

strategy for pursuing the recognition of the Right to the City by UN 

agencies as well as national and international governments (Cities 

Alliance, 2014). These initiatives have significantly benefited from the 

Right to the City agenda's historical success in several nations. 

In Latin America, especially in Brazil, where the Right to the city has been 

codified in law, there has been a great deal of experimentation prompted 

by the concept of the Right to the City (Brown, 2010; Canter and Rojas, 

2011). Constitutional recognition of the Right to the city and the 

underlying mechanism of the social function of land and property was 

achieved there after a decade of battle by social movements (Mathivet, 

2014). 

As a result of a very dynamic civil society and extensive exclusionary types 

of urban development that have taken place in the region with its fast 

urbanisation, the battle for rights is very dynamic in Latin America (Canter 

and Rojas, 2011). (Fernandes, 2007; Brown, 2010). Thus, developments in 

Latin America and the expanding Right to the City ideology encouraged by 

international bodies with global reach have created a solid chance for the 

dissemination of the Right to the city, at least some tenets, in some cities 

in Sub-Saharan Africa and other developing world locations where such a 

thing would be essentially impossible without the help of Latin America. 



 

69 

 

 

 

2.4 Conclusion 

This chapter also discussed urban public space, a term that is inherently 

complex and difficult to describe due to space's ubiquity. In light of these 

ongoing discussions, "urban public space" describes any area in a city that 

is not legally considered private and is open to at least some degree of 

public use (Frances,1987). In addition, the crucial function that urban 

public space plays in the conduct of street commerce was emphasised. It 

was determined that street trading activities are incredibly controversial 

because they occur in urban public spaces subject to competing interests. 

Municipal authorities frequently force traders to move from their selected 

locations in favour of other uses encouraged by influential individuals and 

deemed more suitable, with this pattern increasing due to ongoing 

worldwide economic operations (Hall and Pieffer 2013). The literature 

examined reveals that attempts to relocate street vendors are typically 

ineffective and do not benefit the vendors or most municipal residents. 

However, most studies fail to account for the wide-ranging effects of 

street trader relocations, including the spatial, political, economic, and 

socio-cultural consequences shown by the battleground framework 

(Mackie et al., 2014). 

In addition, we traced the development of the concept of "the right to the 

city" and its subsequent reappearance in the current urban debate. The 

original Lefebvrian and human rights conceptions are the two most 

prominent variations of this idea. 

Both ideas have different starting points but ultimately aim for the same 

thing; thus, they are not mutually exclusive. Both conceptions not only 

share a common goal of achieving more democratic and equitable cities, 

but they also agree on several fundamental principles, three key ones 

being the importance of the notions of collective action; equitable, 

participatory rights in urban management; and equitable rights to the use 

of public space, to the implementation of the Right to the city. Thus, the 

underlining convergence between both conceptions is the basis upon 
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which the Right to the city is adopted in this study. Therefore, in this study, 

the Right to the city is adopted to mean a set of rights which collectively 

constitute the Right to more democratic cities, wherein all urban 

inhabitants possess the Right to influence all decisions regarding the 

production of urban space in addition to the Right of access, occupation 

and utilisation of public spaces for societally beneficial purposes.   

There has been significant progress made in implementing the Right to the 

city through the rights-based agenda for urban development in Latin 

America, notably in Brazil, where it has been enshrined into law, and it is 

argued that this approach to the Right to the city holds significant promise 

for the propagation of the concept to parts of the world where rights 

issues are not well established, such as Sub-Saharan Africa. The possibility 

of applying the Right to the city spatially as well as at the activity level 

further makes it suitable for this purpose. However, a contextual critique 

of the Right to the city is vital for this to be achieved.   

Thus, the rights-based agenda has significant relevance to urban public 

space, especially the activities of street traders, as it is potentially a tool 

through which the conflicts over the use of urban public space can be 

resolved, but despite this, the Right to the city has only just been applied 

to livelihoods. Applying the Right to the city to street trade and the 

conflicts over the use of urban public space, with specific reference to the 

rapidly urbanising African city of Lagos, forms part of the unique gap in 

knowledge that this study aims to fill. Furthermore, from this review of 

relevant literature, three key theoretical gaps concerning street trade and 

the Right to the city have emerged; these include:  

- A limited understanding of the broad impacts of street trader 

displacements.   

- The need for a contextual critique of the Right to the city and the 

implication of this analysis on its implementation.  

- The lack of an application of the Right to the city at the sub-city scale.  
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These three issues, in addition to linking the Right to the city with street 

trade, form the basis of inquiry in this study and collectively constitute the 

unique contribution to knowledge that this study aims to achieve. 
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#ÈÁÐÔÅÒ σȡ  
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3.1 Introduction 

This chapter examines topics that provide theoretical insight into the significance of street 

selling activities within the city's everyday routine, including associated challenges and issues 

associated with policy development for these activities in the urban public sphere. 

Therefore, the chapter is divided into two main parts, each of which focuses on the research 

theoretical and philosophical themes. The first part contains the theoretical background, and 

it includes section 3.2 and 3.3 respectively. Section 3.2 contains topics on Lagos metropolis, 

megacities, rapid urbanisation. The significance of Lagos as a metropolis in Nigeria's history, 

society, economy, politics, and culture are discussed as well as some challenges of rapid 

urbanisation and quest for the Lagos megacity. Section 3.3 contains topics on street trading 

activities, urban public space and public policy. The topics include Lagos state public policy 

formulation and implementation on street trading activities in the urban public space, the 

challenge of contested space, rights to the city and current trends in public policy. 

These topics form the basis of the research methodology and expected findings of the study.  

3.2 Lagos metropolis, megacities, rapid urbanisation 

This subchapter examines the socio-spatial historical, socio-economic, political and cultural 

significance of Lagos metropolis. These socio-spatial elements influence the nature and usage 

of the urban public space, which in turn influences the spatial impact of street selling 

activities. They also determine the current dual structure of the city-built setting. 

 

The historical, socio-economic, political, and cultural significance of Lagos metropolis  

Lagos colony was the seat of colonial power, and this resulted in its status as the commercial 

outpost for the colonial government. This role has shaped the commercial viability of the city 

today. Furthermore, the city evolved to become the first capital of Nigeria, thereby enhancing 

ǘƘŜ ŎƛǘȅΩǎ ǇƻƭƛǘƛŎŀƭ ǊŜƭŜǾŀƴŎŜΦ IƻǿŜǾŜǊΣ ǘƘŜ Ŏƻƭƻƴƛŀƭ ōŀŎƪƎǊƻǳƴŘ ƻŦ ǘƘŜ Ŏƛǘȅ Ƙŀǎ ƭŜŘ ǘƻ ǊŀǇƛŘ 
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urban growth, high population density, the informal economy phenomenon, and other 

urbanization challenges, which shaped the identity and the resultant way of life in Lagos. 

[ŀƎƻǎ Ƙŀǎ ŘŜǾŜƭƻǇŜŘ ƛƴǘƻ ǘƘŜ ǇƻǎǘπŎƻƭƻƴƛŀƭ ŎŀǇƛǘŀƭΦ ¢ƘŜ ƳƛŘŘƭŜ Ŏƭŀǎǎ ŜǾƻƭǾŜŘ ŦǊƻƳ ǘƘŜ ŦƻǊƳŀƭ 

ǎŜŎǘƻǊΣ ǿƘƛŎƘ ƎǊŜǿ ōŜŎŀǳǎŜ ƻŦ ǘƘƛǎ ŎƘŀƴƎŜΦ ¢ƘŜ ŘŜǾŜƭƻǇƳŜƴǘ ƻŦ ǘƘŜ ŦƛƴŀƴŎƛŀƭ ƛƴŘǳǎǘǊȅΤ ǘƘŜ 

ŎƻƴŎŜƴǘǊŀǘƛƻƴ ƻŦ ǇǳōƭƛŎ ŦŀŎƛƭƛǘƛŜǎ ŀǎ ŀ ǎƛƎƴ ƻŦ ǇǊƛŘŜΣ ǇƻǿŜǊΣ ŀƴŘ ǇǊƻƳƛƴŜƴŎŜ ŦƻǊ ƛƴǎǘŀƴŎŜ /.bΣ 

ōŀƴƪƛƴƎ ŀƴŘ ŦƛƴŀƴŎŜΣ ŀƴŘ ǘƘǳǎ ƭŜŀŘƛƴƎ ǘƻ ŀ ŎƻƴŎŜƴǘǊŀǘƛƻƴ ƻŦ ŎƻƳƳŜǊŎƛŀƭ ŜƴǘŜǊǇǊƛǎŜǎΣ 

ŎƻƳǇŀƴƛŜǎΣ ƎƻƻŘǎ ŀƴŘ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ŦǊƻƳ ǿƘƛŎƘ ǘƘŜ ƛƴŦƻǊƳŀƭ ŜŎƻƴƻƳȅ ŜƳŜǊƎŜǎ ŀǎ ŀ ǾƛŀōƭŜ 

ŀƭǘŜǊƴŀǘƛǾŜ ǘƻ ǘƘŜ ŦƻǊƳŀƭ ŜŎƻƴƻƳȅΦ 

hƎǳƴƭŜȅŜ ŀƴŘ .ŀōŀƧƛŘŜ όнлмлύ ƛƴ ǘƘŜƛǊ ǎǳōƳƛǎǎƛƻƴ ǎǘŀǘŜŘ ǘƘŀǘ [ŀƎƻǎϥǎ ŎƻƴǘǊƛōǳǘƛƻƴ ǘƻ ǘƘŜ 

ƴŀǘƛƻƴŀƭ ŜŎƻƴƻƳȅΣ ƎƛǾŜƴ ƛǘǎ ǊŜƭŀǘƛǾŜƭȅ ƳƻŘŜǎǘ ǎƛȊŜΣ ǎǘǊŜƴƎǘƘŜƴǎ ƛǘǎ ǇƭŀŎŜ ƛƴ ǘƘŜ ŎƻǳƴǘǊȅϥǎ 

ŜŎƻƴƻƳƛŎ ŀƴŘ ǎǇŀǘƛŀƭ ǎȅǎǘŜƳΦ hŦ ǘƘŜ ос ǎǘŀǘŜǎ ǘƘŀǘ ƳŀƪŜ ǳǇ ǘƘŜ bƛƎŜǊƛŀƴ ŦŜŘŜǊŀǘƛƻƴΣ [ŀƎƻǎ 

ǎǘŀǘŜ ƛǎ ǘƘŜ ǎƳŀƭƭŜǎǘ ŀƴŘ Ƴƻǎǘ ǇƻǇǳƭƻǳǎΦ YŀŘƛǊƛ όнллфύ ŎƭŀǊƛŦƛŜŘ ŀƴŘ ŜȄǇŀƴŘŜŘ ǘƘƛǎ ƴƻǘƛƻƴ ǿƘŜƴ 

ƘŜ ŀǎǎŜǊǘŜŘ ǘƘŀǘ [ŀƎƻǎ ƳŜǘǊƻǇƻƭƛǘŀƴ Ƙŀǎ ǘƘŜ ǎƛƴƎƭŜ ƘƛƎƘŜǎǘ ŎƻƴŎŜƴǘǊŀǘƛƻƴ ƻŦ bƛƎŜǊƛŀϥǎ ǘǊŀŘŜ 

ŀƴŘ ƳŀƴǳŦŀŎǘǳǊƛƴƎ ŀŎǘƛǾƛǘȅ ŀƴŘ ƛǎ ŀƭǎƻ ǘƘŜ ǊŜŀǎƻƴ ŦƻǊ ƘŀǾƛƴƎ ƻǾŜǊ млΣллл ƻŦ ǘƘŜ ǘƻǘŀƭ ŎƻǳƴǘǊȅϥǎ 

ŎƻƳƳŜǊŎƛŀƭ ōǳǎƛƴŜǎǎŜǎΦ !ǎ ŀ ōȅǇǊƻŘǳŎǘ ƻŦ [ŀƎƻǎϥǎ ŎƻƳƳŜǊŎƛŀƭ ǎǘŀƴŘƛƴƎΣ ǘƘŜ Ŏƛǘȅϥǎ ƛƴŦƻǊƳŀƭ 

ǎŜŎǘƻǊ Ƙŀǎ ƎǊƻǿƴΣ ƘŀǾƛƴƎ ŀ ƳŀƧƻǊ ƛƳǇŀŎǘ ƻƴ ǘƘŜ ǿŀȅ ǇǳōƭƛŎ ǎǇŀŎŜǎ ƛƴ ǘƘŜ Ŏƛǘȅ ŀǊŜ ǳǎŜŘ ŀƴŘ 

ŘŜŦƛƴŜŘΦ wŀǇƛŘ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴ ƎǊƻǿǘƘ ƛƴ [ŀƎƻǎ Ƙŀǎ ƭŜŘ ǘƻ ŀ ǊƛǎŜ ƛƴ ǘƘŜ Ŏƛǘȅϥǎ ǳƴŜƳǇƭƻȅƳŜƴǘ ǊŀǘŜ 

όCŀǇƻƘǳƴŘŀΣ мфурύΣ ƳŀƪƛƴƎ ǘƘŜ ƎǊƻǿǘƘ ƻŦ ǘƘŜ Ŏƛǘȅϥǎ ƛƴŦƻǊƳŀƭ ŜŎƻƴƻƳȅ ŀƭƭ ōǳǘ ƛƴŜǾƛǘŀōƭŜΦ 

 

The metropolitan area of Lagos and the state of Lagos are essentially the same thing because 

they both encompass essentially the same land area (Filani, 2012). Located in southwestern 

Nigeria, West Africa, the city of Lagos faces the Atlantic Ocean on its southern side. Prior to 

Abuja's designation as the nation's capital in 1999, it served as Nigeria's political epicentre. 

The city may no longer be the capital of Nigeria, but it is still the country's and the region's 

economic hub and a major cultural centre. Over 70% of Nigeria's industrial and economic 

operations take place in Lagos, making it not only the commercial capital of Nigeria but also 

the dominant regional port and manufacturing centre in West Africa (Istrate, 2007; Mbachu 

and Lafreniere, 2007). Lagos's strategic location as a port city has made transportation 

essential to the city's economic standing and general development. Due to its superior 

harbour, Lagos quickly rose to prominence as Nigeria's main port. After the Murtala 

Muhammed International Airport was built, the city also became a hub for rail, road, and air 
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travel (Abiodun, 1997). Through the years, these establishments and their associated 

pursuits have grown, contributing to the city's extraordinary development. Lagos State, with 

over 17 million residents, is the most populous while having the smallest total land area of 

all of Nigeria's 36 states. There's no denying that it's a thriving metropolis, too. Between 

2011 and 2025, it is anticipated that Lagos's average annual growth rate of 3.71% will make 

it the world's fastest-growing megacity (UN, 2012). 

Challenges emerge from Lagos's complex past as a trading post and colonial outpost as well 

as the city's rapid present-day growth.  Mabogunje contends that : 

άLƴ Ƴŀƴȅ ǿŀȅǎΣ Lagos is the most spectacular of that class of Nigerian cities which 

owe their growth and development largely to European influence. Here the chance 

concentration of traffic imposed by the construction of the railways in 1895 and the 

later improvement of port facilities in 1914 gave Lagos utmost significance in the 

predominantly export-trade orientation of the Nigerian economy. Except for Port 

Harcourt, no other city in the country enjoys the advantage of being the joint termini 

of major land and sea routes. Nonetheless, for many towns and cities whose location 

remains of relevance to the modern economy, Lagos represents a type both in its 

rapid rate of growth and like the problems which are involved in such growth. 

However, the sheer magnitude of Lagos puts it in a class by itself and compounds 

many of its problems. When the era of industrial development began, the port 

location and the political pre-eminence gave Lagos a peculiar advantage. They 

transformed it into the major focus of the urbanisation procesǎ ƻŦ ǘƘŜ ǿƘƻƭŜ ŎƻǳƴǘǊȅΦέ 

(Mabogunje, 1968, p.238)    

[ƻƴƎ ōŜŦƻǊŜ ŎƻƭƻƴƛȊŀǘƛƻƴΣ [ŀƎƻǎ ǿŀǎ ŀ ǘƘǊƛǾƛƴƎ ŎŜƴǘŜǊ ƻŦ ǘǊŀŘŜ ŀƴŘ ōǳǎƛƴŜǎǎ ǘƘŀƴƪǎ ǘƻ ƛǘǎ 

ǎǘǊŀǘŜƎƛŎ ƭƻŎŀǘƛƻƴΣ ŜǎǇŜŎƛŀƭƭȅ ŀǎ ŀ ǇƻǊǘ ŎƛǘȅΦ [ŀƎƻǎ ǿŀǎ ǘƘŜ Ƴƻǎǘ ŜŎƻƴƻƳƛŎ Ƙǳō ƻƴ ǘƘŜ ²Ŝǎǘ 

!ŦǊƛŎŀƴ Ŏƻŀǎǘ ŦƻǊ ƭŀǿŦǳƭ ōǳǎƛƴŜǎǎΣ ŀƴŘ ŀǊŎƘŀŜƻƭƻƎƛŎŀƭ ŜǾƛŘŜƴŎŜ ƛƴŘƛŎŀǘŜǎ ǘƘŀǘ ǇŜǊƛƻŘƛŎ ƳŀǊƪŜǘǎ 

ŜȄƛǎǘŜŘ ǘƘŜǊŜ ōƻǘƘ ōŜŦƻǊŜ ŀƴŘ ŀŦǘŜǊ ǘƘŜ ǎƭŀǾŜ ǘǊŀŘŜ όaŀōƻƎǳƴƧŜΣ мфсуΤ !ŘŜǊƛƎōƛƎōŜΣ мфтрύΦ Lƴ 

ƻǊŘŜǊ ǘƻ ŎŀǇƛǘŀƭƛǎŜ ƻƴ [ŀƎƻǎϥǎ ŎƻƳƳŜǊŎƛŀƭ ǇƻǘŜƴǘƛŀƭΣ ǘƘŜ .ǊƛǘƛǎƘ ŎƻƭƻƴƛȊŜǊǎ ǇǊƛƳŀǊƛƭȅ ŦƻŎǳǎŜŘ 

ƻƴ ŜƴƘŀƴŎƛƴƎ ǘƘŜ Ŏƛǘȅϥǎ ǘǊŀƴǎǇƻǊǘŀǘƛƻƴ ƛƴŦǊŀǎǘǊǳŎǘǳǊŜ όtŜƛƭΣ мффмύΦ ¢ƘŜǊŜ ǿŀǎ ŀ ƳŀǎǎƛǾŜ ƛƴŦƭǳȄ 

ƻŦ ǇŜƻǇƭŜ ǘƻ [ŀƎƻǎ ƛƴ ǇǳǊǎǳƛǘ ƻŦ ǿƻǊƪ ŀŦǘŜǊ ŎƻƭƻƴƛȊŀǘƛƻƴΣ ŀǎ ǘƘŜ Ŏƛǘȅϥǎ ōŜǘǘŜǊ ŜŎƻƴƻƳƛŎ ŀƴŘ 
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ǘǊŀƴǎǇƻǊǘŀǘƛƻƴ ŎƻƴŘƛǘƛƻƴǎ ǳǎƘŜǊŜŘ ƛƴ ŀƴ ŜǊŀ ƻŦ ƛƴŘǳǎǘǊƛŀƭƛȊŀǘƛƻƴ όaŀōƻƎǳƴƧŜΣ мфсуύΦ [ŀƎƻǎϥǎ 

ƎǊƻǿƛƴƎ ƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜ ƳƛƎƘǘ ŀƭǎƻ ōŜ ŀǘǘǊƛōǳǘŜŘ ǘƻ ƛǘǎ ǘǊŀƴǎŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ƛƴǘƻ ŀ ǊŜƎƛƻƴŀƭ Ƙǳō ŦƻǊ 

ƎƻǾŜǊƴƳŜƴǘΦ !ƭǘƘƻǳƎƘ !ōǳƧŀ ƛǎ ƴƻǿ ǘƘŜ ƴŀǘƛƻƴϥǎ ŎŀǇƛǘŀƭΣ ōŜŦƻǊŜ ƛƴŘŜǇŜƴŘŜƴŎŜ [ŀƎƻǎ ǎŜǊǾŜŘ 

ŀǎ ǘƘŜ ŜǇƛŎŜƴǘŜǊ ƻŦ bƛƎŜǊƛŀƴ ǇƻƭƛǘƛŎǎΣ ŎƻƳƳŜǊŎŜΣ ŎǳƭǘǳǊŜΣ ŀƴŘ ŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛƻƴ όaŀōƻƎǳƴƧŜΣ 

мфсуΤ tŜƛƭΣ мффмΤ !ōƛƻŘǳƴΣ мффтύΦ ¢ƘŜ Ŏƻƭƻƴƛŀƭ ǎǘŀǘǳǎ ƻŦ [ŀƎƻǎ ǿŀǎ ŀ ǎǘƛƳǳƭŀƴǘ ŦƻǊ ŀ 

ŎƻƴŎŜƴǘǊŀǘƛƻƴ ƻŦ ΨǿŜǎǘŜǊƴ ǎǘȅƭŜΩ ǇǳōƭƛŎ ŀƳŜƴƛǘƛŜǎ ŀƭƻƴƎ ǿƛǘƘ ǘƘŜ ǇǳōƭƛŎ ǎǇŀŎŜΦ ¢Ƙƛǎ 

ŎƻƴŎŜƴǘǊŀǘƛƻƴ ŀŎǘŜŘ ŀǎ ŀ Ǉǳƭƭ ŦŀŎǘƻǊ ŦƻǊ ǘƘŜ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴΣ ǘƘŜǊŜōȅ ŎƻƴǘǊƛōǳǘƛƴƎ ǘƻ ǘƘŜ ƭƛƴŜŀǊ 

ǇƭŀƴƴƛƴƎ ŀǇǇǊƻŀŎƘΦ  

IŜƴŎŜΣ ǘƘŜ ƭƛƴŜŀǊ ǇƭŀƴƴƛƴƎ ŀǇǇǊƻŀŎƘ ƻŦ ǘƘŜ ōǳƛƭǘ ŜƴǾƛǊƻƴƳŜƴǘ Ŏŀƴ ǊŜŦƭŜŎǘ ǘƘŜ ƘƛǎǘƻǊȅ ƻŦ ƘǳƳŀƴ 

ǎŜǘǘƭŜƳŜƴǘǎ ƎǊƻǿƛƴƎ ŀƴŘ ǎǇǊŜŀŘƛƴƎ ŀƭƻƴƎ ǘƘŜ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭ ǎǘǊŜŜǘΦ 5ǳŜ ǘƻ ƛǘǎ ǎǘŀǘǳǎ ŀǎ ŀ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭ 

ŀȄƛǎ ŦƻǊ ƳƻǾŜƳŜƴǘ ŀƴŘ ŘƛǎǘǊƛōǳǘƛƻƴ ƻŦ ǇŜŘŜǎǘǊƛŀƴ ŀƴŘ ǾŜƘƛŎǳƭŀǊ ŎƛǊŎǳƭŀǘƛƻƴΣ ǘƘŜ ǎǘǊŜŜǘ ŀǎ ŀ 

ǎƛƎƴƛŦƛŎŀƴǘ ǇŀǊǘ ƻŦ ǘƘŜ ǇǳōƭƛŎ ǎǇŀŎŜΣ ŀǎ ŀǎǎǳƳŜŘ ŀ ǎƛƎƴƛŦƛŎŀƴǘ ǇƻƭƛǘƛŎŀƭ ǎǘŀǘǳǎΦ !ƭǎƻΣ ǘƘŜ ǎǘǊŜŜǘ 

ōŜŎƻƳŜǎ ŀ ǇǊƛƳŜ ŜǎǘŀǘŜ ǇǊƻǇŜǊǘȅ ŦƻǊ ŎƻƳƳŜǊŎƛŀƭ ŀŘǾŜǊǘƛǎŜƳŜƴǘ ǘƘǊƻǳƎƘ ǘƘŜ ŦŀœŀŘŜ ƻŦ 

ŎƻƳƳŜǊŎƛŀƭ ōǳƛƭŘƛƴƎǎ ƭƛƴƛƴƎ ǳǇ ŀƭƻƴƎ ŀƴŘ ƻǾŜǊƭƻƻƪƛƴƎ ǘƘŜ ǎǘǊŜŜǘΦ 

 

 

 



 

78 

 

 

Figure 2.1:  Ariel view of Lagos island, the historical, socio-economic, cultural and political core of Lagos 

metropolis 

The challenge of rapid urbanisation and quest for the Lagos megacity 

¢ƘŜ ŎƘŀƭƭŜƴƎŜǎ ǊŜǎǳƭǘƛƴƎ ŦǊƻƳ ǊŀǇƛŘ ǳǊōŀƴ ƎǊƻǿǘƘ Ƙŀǎ ǊŜǎǳƭǘŜŘ ƛƴ ǘƘŜ ǉǳŜǎǘ ŀǘ ŜǾƻƭǾƛƴƎ 

ƳŜƎŀŎƛǘȅ ǎŎƘŜƳŜǎ ƻǳǘ ƻŦ ƳŀƧƻǊ ŎƛǘƛŜǎ ŀǊƻǳƴŘ ǘƘŜ ǿƻǊƭŘΦ [ŀƎƻǎ ƛǎ ƻƴŜ ƻŦ ǎǳŎƘ ƳŜƎŀŎƛǘƛŜǎΣ ŀƴŘ 

ƛǘ ƛǎ ǘƘŜ ŦƻŎǳǎ ƻŦ ǘƘƛǎ ǎǘǳŘȅΦ ! ²ƻǊƭŘ .ŀƴƪ όмффрύ ǎǘǳŘȅ ǊŜǇƻǊǘǎ ǘƘŀǘ ǘƘŜ Ŏƛǘȅ ŀǘǘŀƛƴŜŘ ǘƘŜ ǿƻǊƭŘ 

ŦŀǎǘŜǎǘπƎǊƻǿƛƴƎ ƳŜƎŀŎƛǘȅ ǎǘŀǘǳǎ ƛƴ мффр ǿƘŜƴ ƛǘǎ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴ ǎƻŀǊŜŘ ǘƻ ƻǾŜǊ мл Ƴƛƭƭƛƻƴ ǇŜƻǇƭŜΦ 

¢ƘŜ ¦b ŜǎǘƛƳŀǘŜǎ ǘƘŀǘ ŀǘ ƛǘǎ ǇǊŜǎŜƴǘ ƎǊƻǿǘƘ ǊŀǘŜΣ [ŀƎƻǎ ǿƛƭƭ ōŜ ǘƘŜ ǘƘƛǊŘπƭŀǊƎŜǎǘ ƳŜƎŀ Ŏƛǘȅ ǘƘŜ 

ǿƻǊƭŘ ōȅ нлмр ŀŦǘŜǊ ¢ƻƪȅƻ ƛƴ WŀǇŀƴ ŀƴŘ .ƻƳōŀȅ ƛƴ LƴŘƛŀΦ CǊƻƳ ƛǘǎ Ǝƭƻōŀƭ Ŏƛǘȅ ǊŀƴƪƛƴƎ ƻŦ омǎǘ ƛƴ 

мфурΣ ǘƘŜ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴ ŜȄǇƭƻŘŜŘ ǘƻ моΦп Ƴƛƭƭƛƻƴ ƛƴ нллл!5 ǘƻ ōŜŎƻƳŜ ǘƘŜ ǿƻǊƭŘΩǎ сǘƘ ƳŜƎŀŎƛǘȅ 

ŀƴŘ !ŦǊƛŎŀΩǎ ŦƻǊŜƳƻǎǘ ǳǊōŀƴ ŎŜƴǘŜǊ ŀƴŘ Ƙǳō ƻŦ ƴŀǘƛƻƴŀƭΣ ǊŜƎƛƻƴŀƭ ŀƴŘ Ǝƭƻōŀƭ ǎƻŎƛƻπŜŎƻƴƻƳƛŎ 

ŀƴŘ ǇƻƭƛǘƛŎŀƭ ŀŎǘƛǾƛǘƛŜǎΦ  

!ǎ ƻŦ нллсΣ ǘƘŜ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴ ƻŦ [ŀƎƻǎ {ǘŀǘŜ ǿŀǎ мтΦр ƳƛƭƭƛƻƴΣ όōŀǎŜŘ ƻƴ ǘƘŜ ǇŀǊŀƭƭŜƭ Ŏƻǳƴǘ 

ŎƻƴŘǳŎǘŜŘ ōȅ ǘƘŜ ǎǘŀǘŜ ŘǳǊƛƴƎ ǘƘŜ bŀǘƛƻƴŀƭ /Ŝƴǎǳǎύ ǿƛǘƘ ŀ ƎǊƻǿǘƘ ǊŀǘŜ ƻŦ оΦн҈Σ ǘƘŜ ǎǘŀǘŜ ǘƻŘŀȅ 
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Ƙŀǎ ŀ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴ ƻŦ ƻǾŜǊ нм ƳƛƭƭƛƻƴΦ 9ǾŜƴ ǘƘƻǳƎƘ ƭƻŎŀǘŜŘ ƻƴ ǇƻƻǊ ǎƻƛƭ ŀƴŘ ƻǾŜǊǿƘŜƭƳŜŘ ōȅ ƛǘǎ 

ƎǊƻǿǘƘΣ [ŀƎƻǎ ƎǊƻǎǎ ƴŀǘƛƻƴŀƭ ǇǊƻŘǳŎǘ όDbtύ ƛǎ ǘƘǊŜŜ ǘƛƳŜǎ ƳƻǊŜ ǘƘŀƴ ŀƴȅ ǿŜǎǘ !ŦǊƛŎŀƴ ŎƻǳƴǘǊȅ 

ό¦bΣ нлмнύΦ 

Lƴ ŀŘŘƛǘƛƻƴΣ ōŜǘǿŜŜƴ нлмм ŀƴŘ нлнрΣ ƛǘ ǿŀǎ ŜǎǘƛƳŀǘŜŘ ǘƘŀǘ [ŀƎƻǎ ǿƻǳƭŘ ƘŀǾŜ ǘƘŜ ƘƛƎƘŜǎǘ 

ŀƴƴǳŀƭ ƎǊƻǿǘƘ ǊŀǘŜ ƻŦ ŀƴȅ ƳŜƎŀŎƛǘȅ ƛƴ ǘƘŜ ǿƻǊƭŘΣ ŀǘ оΦтм҈Φ όLōƛŘΦ DƛǾŜƴ ǘƘŜ ǳǊōŀƴ ŎƘŀƭƭŜƴƎŜǎ 

ŀǎǎƻŎƛŀǘŜŘ ǿƛǘƘ ǘƘƛǎ ƎǊƻǿǘƘΣ ǘƘŜ [ŀƎƻǎ ƳŜƎŀŎƛǘȅ ǎŎƘŜƳŜ ǿŀǎ ƭŀǳƴŎƘŜŘ ƛƴ нллс ōȅ ǘƘŜ 

hōŀǎŀƴƧƻ ŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛƻƴΦ IƻǿŜǾŜǊΣ ƛǘ ŦƻŎǳǎŜŘ ƻƴ ΨŜƭƛǘƛǎǘΩ ǇǊƻƧŜŎǘǎΣ ǳǊōŀƴ ǊŜƴŜǿŀƭ ŀƴŘ 

ǊŜƎŜƴŜǊŀǘƛƻƴ ǎŎƘŜƳŜǎ ŘŜǎƛƎƴŜŘ ǘƻ ƘƛƎƘƭƛƎƘǘ ŀƴŘ ƘŀǊƴŜǎǎ ǘƘŜ ŎƻƳƳŜǊŎƛŀƭ Ǿƛŀōƛƭƛǘȅ ƻŦ [ŀƎƻǎΦ  

[ŀƎƻǎ ƳŜƎŀŎƛǘȅ ǇǊƻƧŜŎǘ ŀƛƳǎ ǘƻ ǳǇƎǊŀŘŜ ǘƘŜ ǳǊōŀƴ ƛƴŦǊŀǎǘǊǳŎǘǳǊŜ ƻŦ ǘƘŜ ŎƛǘȅΣ ŜǎǇŜŎƛŀƭƭȅ ǘƘŜ 

ǇǳōƭƛŎ ǎǇŀŎŜΦ DƛǾŜƴ ǘƘŜ ŎǳƭǘǳǊŀƭπōŀǎŜŘ ƛŘŜƻƭƻƎȅ ƻŦ ǘƘŜ ǇƻƭƛǘƛŎŀƭ ŜƭƛǘŜǎΣ ǘƘƛǎ ƛƴŦǊŀǎǘǊǳŎǘǳǊŀƭ 

ǳǇƎǊŀŘŜ ƭŜŀŘǎ ǘƻ ƛƳŀƎŜ ƭŀǳƴŘŜǊƛƴƎ ǘƘǊƻǳƎƘ ǘƘŜ ǳǊōŀƴ ǇǳōƭƛŎ ǎǇŀŎŜΦ ¢Ƙƛǎ ƳƻǘƛǾŜ ŀƭǎƻ ŎƻƴƴŜŎǘǎ 

ǿƛǘƘ ŀŘŘǊŜǎǎƛƴƎ ǘƘŜ άǇŜǊŎŜƛǾŜŘέ ǎƻŎƛŀƭ ƛƭƭǎ ƛƴ ǘƘŜ ǳǊōŀƴ ƳƻǊǇƘƻƭƻƎȅΣ ǎǳŎƘ ŀǎ ǎǘǊŜŜǘ ǎŜƭƭƛƴƎ ŀŎǘΣ 

ŀƴŘ ǳǘƛƭƛȊƛƴƎ ǘƘŜ ǾŜǊƴŀŎǳƭŀǊ ƛƴ ǘƘŜ Ŏƛǘȅ ǎǇŀŎŜΦ ¢ƘŜ ǊŜǎǳƭǘ ƛǎ ǘƻ Ǝƻ ǿƛǘƘ ǘƘŜ άƎƭƻōŀƭ Ŧƭƻǿέ ƻŦ ǳǊōŀƴ 

ŘŜǾŜƭƻǇƳŜƴǘΦ 

¢ƘŜ ŎƘŀƭƭŜƴƎŜǎ ƻŦ ǘƘŜ [ŀƎƻǎ ƳŜƎŀŎƛǘȅ ŀƭƛƎƴ ǿƛǘƘ ǘƘŜ ǇǊƻōƭŜƳǎ ŦŀŎŜŘ ōȅ ŎƛǘƛŜǎ ŀƭƭ ƻǾŜǊ ǘƘŜ ǿƻǊƭŘΦ 

[ŀƎƻǎ ƳŜǘǊƻǇƻƭƛǎ Ƙŀǎ ŎƻƴǘƛƴǳŜŘ ǘƻ ŜȄǇŜǊƛŜƴŎŜ ǊŀǇƛŘ ƎǊƻǿǘƘΦ IƻǿŜǾŜǊΣ ǳƴƭƛƪŜ ƻǘƘŜǊ ŎƛǘƛŜǎΣ 

ŜǎǇŜŎƛŀƭƭȅ ƛƴ ǘƘŜ ŘŜǾŜƭƻǇŜŘ ǿƻǊƭŘ ǿƘƻ ŀǊŜ ŀƭǎƻ ŦŀŎƛƴƎ ǘƘŜ ŎƘŀƭƭŜƴƎŜΣ ǘƘŜǊŜ Ƙŀǎ ƴƻǘ ōŜŜƴ ŀ 

ŎƻǊǊŜǎǇƻƴŘƛƴƎ ƎǊƻǿǘƘ ƛƴ ƛƴŦǊŀǎǘǊǳŎǘǳǊŜΣ ŀƴŘ ǎǇǊŜŀŘ ƛƴǘƻ ƻǘƘŜǊ ŀǊŜŀǎΣ ǘƻ ŀŎŎƻƳƳƻŘŀǘŜ ǘƘŜ 

ŎƛǘȅΩǎ ŜǾŜǊπƎǊƻǿƛƴƎ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴΦ 

wŀǇƛŘ ǳǊōŀƴƛǎŀǘƛƻƴ ŎƻǳǇƭŜŘ ǿƛǘƘ ŀƴ ƛƴŎǊŜŀǎŜ ƛƴ ǘƘŜ ǊŀǘŜ ƻŦ ǾŜƘƛŎǳƭŀǊ ƻǿƴŜǊǎƘƛǇ ŀƴŘ ǳǎŜ ƛǎ 

ƎǊƻǿƛƴƎ ŦŀǎǘŜǊ ǘƘŀƴ ǘƘŜ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴ ƛƴ Ƴŀƴȅ ŎƛǘƛŜǎΣ ǿƛǘƘ ǾŜƘƛŎǳƭŀǊ ƻǿƴŜǊǎƘƛǇ ƎǊƻǿǘƘ ǊŀǘŜǎ 

ǊƛǎƛƴƎ ōŜǘǿŜŜƴ мр ŀƴŘ нл ǇŜǊ ŎŜƴǘ ǇŜǊ ȅŜŀǊ όhƭŀƎǳƴƧǳΣ нлмрΤ /ƘƛŘƛ ŀƴŘ LŘŜƘΣ нлмуύΦ  [ŀƎƻǎ ŀǎ 

ŀ ƳŜƎŀŎƛǘȅ ǿƛǘƘ ŀōƻǳǘ нл Ƴƛƭƭƛƻƴ ǇŜƻǇƭŜ ƛǎ ŀǎǎƻŎƛŀǘŜŘ ǿƛǘƘ ƳŀǎǎƛǾŜ ǘǊŀŦŦƛŎ ƧŀƳǎΦ IǳƳŀƴ ŀƴŘ 

ŜŎƻƴƻƳƛŎ ŀŎǘƛǾƛǘƛŜǎ ŀƴŘ ǘƘŜ ǊŜǎǳƭǘŀƴǘ ƘŜŀǾȅ ŘŜǇŜƴŘŜƴŎŜ ƻƴπǊƻŀŘ ǘǊŀƴǎǇƻǊǘŀǘƛƻƴ ƘŀǾŜ ƭŜŘ ǘƻ 

ǘƘŜ ƛƴŎǊŜŀǎŜ ƛƴ ǘƘŜ ƴǳƳōŜǊ ƻŦ ǾŜƘƛŎƭŜǎ ƻƴ [ŀƎƻǎ ǊƻŀŘǎ ǿƛǘƘ ƛǘǎ ŀǘǘŜƴŘŀƴǘ ŜŦŦŜŎǘ ƻƴ ƘŜŀǾȅ ŀƴŘ 

ƛƴŎŜǎǎŀƴǘ ǾŜƘƛŎǳƭŀǊ ǘǊŀŦŦƛŎΦ ¢ƘǳǎΣ ǘǊŀŦŦƛŎ ƧŀƳ Ƙŀǎ ōŜŎƻƳŜ ŀ ǊŜƎǳƭŀǊ ŦŜŀǘǳǊŜ ƻƴ [ŀƎƻǎ ǊƻŀŘǎΣ ŀƴŘ 

ƛǘ ǎŜŜƳǎ ǘƻ ƘŀǾŜ ŘŜŦƛƭŜŘ ŀƭƭ ǊŜƳŜŘƛŜǎ ό!ŎŎŜǎǎΣ нлмуύΦ μ¢ƘŜ Ŏƛǘȅ ƻŦ [ŀƎƻǎΣ bƛƎŜǊƛŀΣ ƛǎ ŀ 

ŎƻǎƳƻǇƻƭƛǘŀƴ Ƙǳō ǘƘŀǘ ƛƴŦƭǳŜƴŎŜǎ Ƴŀƴȅ ŀǎǇŜŎǘǎ ƻŦ bƛƎŜǊƛŀƴ ǎƻŎƛŜǘȅΦ .ǳǘ ŀǎ ǘƘŜ Ŏƛǘȅϥǎ 

ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴ ƎǊƻǿǎΣ ƛǘ Ƴǳǎǘ ŎƻƴǘŜƴŘ ǿƛǘƘ ǘƘŜ ŘƛŦŦƛŎǳƭǘȅ ƻŦ ŘƻƛƴƎ ǎƻ ǿƛǘƘƛƴ ǘƘŜ ŎƻƴŦƛƴŜǎ ƻŦ ƛǘǎ 
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ŜȄƛǎǘƛƴƎ ƛƴŦǊŀǎǘǊǳŎǘǳǊŜ ŀƴŘ ŀǾŀƛƭŀōƭŜ ƭŀƴŘΦ tƻǇǳƭŀǘƛƻƴ ƎǊƻǿǘƘ ƛƴ [ŀƎƻǎ {ǘŀǘŜ ƛǎ ŜǎǘƛƳŀǘŜŘ ŀǘ 

сллΣллл ŜŀŎƘ ȅŜŀǊΣ ǿƛǘƘ ŀ ŘŜƴǎƛǘȅ ƻŦ пΣмфо ǇŜƻǇƭŜ ǇŜǊ ǎǉǳŀǊŜ ƪƛƭƻƳŜǘǊŜΣ ŀŎŎƻǊŘƛƴƎ ǘƻ ǘƘŜ 

ƎƻǾŜǊƴƳŜƴǘ ƻŦ [ŀƎƻǎ {ǘŀǘŜ ƛƴ bƛƎŜǊƛŀΦ hǾŜǊ нлΣллл ǇŜƻǇƭŜ ƭƛǾŜ ƛƴ ŜǾŜǊȅ ǎǉǳŀǊŜ ƪƛƭƻƳŜǘǊŜ ƻŦ 

aŜǘǊƻǇƻƭƛǘŀƴ [ŀƎƻǎϥǎ ōǳƛƭǘπǳǇ ŘƛǎǘǊƛŎǘǎΦ !ƴŀƭȅǎƛǎ ƻŦ ǊŜŎŜƴǘ ŘŜƳƻƎǊŀǇƘƛŎ ǘǊŜƴŘǎ ŦƻǳƴŘ ǘƘŀǘ ǘƘŜ 

{ǘŀǘŜ ƴƻǿ ŀŎŎƻǳƴǘǎ ŦƻǊ осΦу҈ ƻŦ bƛƎŜǊƛŀϥǎ ǳǊōŀƴ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴΣ ǿƘƛŎƘ ƛǎ ŜǎǘƛƳŀǘŜŘ ŀǘ пфΦу Ƴƛƭƭƛƻƴ 

ōŀǎŜŘ ƻƴ Řŀǘŀ ŦǊƻƳ ǘƘŜ ²ƻǊƭŘ .ŀƴƪ ƛƴ мффсΦ [ŀƎƻǎϥǎ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴ ƛǎ ŜȄǇŀƴŘƛƴƎ ǘŜƴ ǘƛƳŜǎ ŦŀǎǘŜǊ 

ǘƘŀƴ bŜǿ ¸ƻǊƪ ŀƴŘ [ƻǎ !ƴƎŜƭŜǎΣ ǿƘƛŎƘ Ƙŀǎ ƳŀƧƻǊ ƛƳǇƭƛŎŀǘƛƻƴǎ ŦƻǊ ǳǊōŀƴ ǎǳǎǘŀƛƴŀōƛƭƛǘȅΣ ǿƘƛƭŜ 

ǘƘŜ ƎǊƻǿǘƘ ǊŀǘŜǎ ƻŦ ¢I9 ƴŀǘƛƻƴ ŀƴŘ ǘƘŜ ǿƻǊƭŘ ŀǊŜΣ ǊŜǎǇŜŎǘƛǾŜƭȅΣ пΦр ŀƴŘ н҈Φ 

¢ƘŜ ŎƻƴǎŜǉǳŜƴŎŜ ƛǎ ǘƘŀǘ ƳƻǊŜ ǇǊŜǎǎǳǊŜ ƻƴ ǘƘŜ ŜȄƛǎǘƛƴƎ ōǳǘ ƭƛƳƛǘŜŘ ΨƳƻŘŜǊƴΩ ǇǳōƭƛŎ 

ƛƴŦǊŀǎǘǊǳŎǘǳǊŜΣ ǎǳŎƘ ŀǎ ǘƘŜ ǇǳōƭƛŎ ǎǇŀŎŜΣ ŀǎ ƳƻǊŜ ǇŜƻǇƭŜΣ ŀŎǘƛǾƛǘƛŜǎ ŀƴŘ ōǳƛƭǘ ŜƴǾƛǊƻƴƳŜƴǘ 

ŦŜŀǘǳǊŜǎ ΨŎƻƳǇŜǘŜΩ ŦƻǊ ǘƘƛǎ ƭƛƳƛǘŜŘ ΨǇǊƛƳŜΩ ǊŜǎƻǳǊŎŜΦ IƻǿŜǾŜǊΣ ŘǳŜ ǘƻ ƭŀŎƪ ƻŦ ƛƴŦǊŀǎǘǊǳŎǘǳǊŀƭ 

ƎǊƻǿǘƘ ŀƴŘ ŘŜǾŜƭƻǇƳŜƴǘΣ ǘƘŜ ǇǊŜǎǎǳǊŜ ƻƴ ǘƘŜ ŜȄƛǎǘƛƴƎ ǇǳōƭƛŎ ǎǇŀŎŜ ƎŜǘǎ ǿƻǊǎŜ ǿƛǘƘ ǘƘŜ 

ŜƳŜǊƎŜƴŎŜ ƻŦ ǘƘŜ ǎǳōǳǊōǎΣ ǳǊōŀƴ ǎǇǊŀǿƭΣ ǎƭǳƳǎ ŀƴŘ ōƭƛƎƘǘ ŀǊŜŀǎΣ ǿƘƛŎƘ ƘƻǳǎŜǎ ŀ ǎǳōǎǘŀƴǘƛŀƭ 

ǇŀǊǘ ƻŦ ǘƘŜ ǳǊōŀƴ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴΣ ƛǎ ŎƭƻǎŜ ǘƻ ǘƘƛǎ ƳƻŘŜǊƴ ƛƴŦǊŀǎǘǊǳŎǘǳǊŜΦ 

!ǎ ƳƻǊŜ ǇŜƻǇƭŜΣ ŜǎǇŜŎƛŀƭƭȅ ǘƘƻǎŜ ǿƛǘƘ ƭƛƳƛǘŜŘ ƻǊ ƴƻ ŜŘǳŎŀǘƛƻƴΣ ƳƛƎǊŀǘŜ ƛƴǘƻ ǘƘŜ ŎƛǘȅΣ ŜǎǇŜŎƛŀƭƭȅ 

ƛƴǘƻ ǘƘŜ ǎǳōǳǊōǎΣ ǿƛǘƘƻǳǘ ǿŜƭŦŀǊŜ ǎǳǇǇƻǊǘ ƻǊ ƳŜŀƴǎ ǘƻ ǎǳǎǘŀƛƴ ǘƘŜƳǎŜƭǾŜǎΣ ǘƘŜ ǉǳŜǎǘ ŦƻǊ 

ǎǳǊǾƛǾŀƭΣ ƻǇǇƻǊǘǳƴƛǘȅΣ ǎǳǎǘŜƴŀƴŎŜ ŀƴŘ ǊŜƭŜǾŀƴŎŜ ƴŜŎŜǎǎƛǘŀǘŜǎ ǘƘŜ ƴŜŜŘ ŦƻǊ ǎŜƭŦπƘŜƭǇ ƛƴƛǘƛŀǘƛǾŜǎΦ 

IŜƴŎŜΣ ǘƘŜ ŜƳŜǊƎŜƴŎŜ ƻŦ ǘƘŜ ƛƴŦƻǊƳŀƭ ŜŎƻƴƻƳȅΣ ǘƻ ŀŎŎƻƳƳƻŘŀǘŜ ǘƘŜǎŜ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴ ƎǊƻǳǇΣ 

ǿƛǘƘ ǎǘǊŜŜǘ ǘǊŀŘƛƴƎ ōŜƛƴƎ ǘƘŜ Ƴƻǎǘ ǾƛǎƛōƭŜΣ ŘǳŜ ǘƻ ƛǘǎ ƻǇŜǊŀǘƛƻƴǎ ƛƴ ǘƘŜ ǇǳōƭƛŎ ǎǇŀŎŜΦ  
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Figure 2.2:  Present-day Lagos metropolis showing the progression of growth in the city 

 

3.3 Street trading activities, urban public space and public policy 

Street trading activities  

Street trading activities is an umbrella phrase used to describe various forms of open-air, 

semi/fully exposed, outdoor commercial activity taking place in the public space. The city of 

Lagos is home to a vibrant street market where a wide variety of goods are bought and sold. 

However, the nature of the setting of urban public space and the outlook of the trader 

impacts significantly on the definition, product, outlook and operation and marketing 

strategy of these street trading activities. Therefore, the activity is described, using everyday 

terms such as roadside trading, street markets, street vendors and petty trading. Aduwo 

(1999) describes it as street trading. Solomon - Ayeh, et al. (2011) describes it as street 

vending; The authors Owusu et al. (2013) called it various names, including street hawking, 

peddling, touting, tiny trading, and informal trade. In addition, Bhowmik (2005) defines it as 

street vending, which is the practice of selling things to the public from a temporary 

storefront located on the street (street vending is the common term in India). Street trade, 
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as defined by Bromley (2000), is the purchase and sale of goods and services in public places 

such as streets and sidewalks. 

In early literature, street trading was seen by many academics as part of a traditional 

past expected to fade out over time in line with economic development. Street trading 

was conceived by early scholars, notably in the 1950s and 60s, as being detrimental to 

national development efforts (Geertz 1963 cited in Cross and Morales, 2007, p. 6). The 

perception is that it is a transient type of employment, which would become irrelevant 

as employment in the formal sector expanded, with the absorption of the marginal 

working population into the formal sector (Beneria, 2001). However, the absorption of 

street traders into the formal sector has failed to materialize, despite changes in 

cultural and social conditions, progress in economic development, and sustained 

efforts at its restriction or elimination.   

Selling goods on the street is not a modern profession but has deep historical roots. 

Furthermore, it is a worldwide phenomenon practised in many locations. In terms of 

longevity and global distribution, street trade ranks near the top (Bromley, 2007). As a 

long-standing economic practise, street trading has been an integral part of many 

human communities everywhere. According to Pena (1999), street trade is 

commonplace in global commerce but has strong historical and cultural origins in 

Mexico. According to Hays-Mitchell (1994), one of the first forms of commerce 

documented in Peru was conducted on the streets. Both Morales (2000) and Kettles 

(2007), which focus on Latin American and North American cities, respectively, 

illustrate the long and storied history of street trade. The lengthy history of street 

trading is discussed by Shrestha (2006) and Nnkya (2006), who write on the context of 

their respective countries, Nepal and Tanzania.  

These days, street trade can be seen in almost every country and significant city 

(Bromley, 2000), and it has both international and local roots (Lyons and Snoxell, 

2005). Academics have studied street trading for decades (Chen and Carré, 2020). They 

are a part of the informal economy despite the fact that they contain many legitimate 

businesses. In spite of the many discussions that have taken place about street 
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commerce and the broader concept of the informal economy, there is no agreed-upon, 

universal definition of either term. 

The location of a business is the key determinant of whether or not it is considered 

street trade. Mitullah (2004), drawing on the African setting, defines street trade as 

any economic activity conducted outside of enclosed premises or isolated working 

environments, such as sidewalks, street pavements, major transportation hubs, and 

other public locations. For example, in India, the question of whether or not a given 

type of street trade is illegal is an additional factor in defining its scope. According to 

Brown et al. (2009, p. 3), street vendors are "legal or socially acceptable goods or 

services" producers and sellers operating on a modest scale. These business owners 

set up shop in a public spot like a sidewalk or a makeshift market, and they conduct at 

least some of their business in an unregulated manner. 

 

Trading on the street and trading at a market are similar but not identical. Market 

traders are comparable to street vendors, except that they set up shop in official, 

sanctioned public or private marketplaces (Brown et al.2009) 

In some situations, the presence of a significant number of street vendors is taken as 

evidence of the existence of a market; this is the case, for example, when a street is 

transformed into a street market because of the prevalence of vendors selling goods 

there (Bromley, 2000). 

Within this continuum, there is a wide range of categories for street trade. While 

Bromley (2000) classifies street sellers as either stationary or mobile, Mitullah (2004) 

sees a continuum between the two types of vendors. The scale of various types of 

street commerce is likewise variable. According to Bromley (2000), these range from 

sole proprietorships to multinational conglomerates. Time commitments might be 

minimal ("one-off") or substantial ("year-round," "seasonal," "occasional," etc.) for 

solo entrepreneurs or large teams of workers. 
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One of the most pervasive and numerous segments of the unofficial economy is street 

vendors (Bromley, 1998; Daniels, 2004; Mitullah, 2004; Pratt, 2006; Brown et al., 

2009). In addition to being an important part of the industry as a whole, street trading 

is also one of the most contentious subsets within it. This statistic exemplifies the 

conundrum because the most practical location for street commerce is also the most 

important public area, which is contested territory. Thus, street vendors frequently 

congregate in public locations, provoking conflicts with city authorities and the general 

public. As a result, city authorities make concerted efforts to remove street vendors 

from strategically important locations in favour of other uses that are deemed more 

suitable (Bromley and Mackie, 2009). 

The urban public spaces 

The term "urban public space" is used to describe the areas inside the city's built environment 

where people congregate for public uses, such as street markets. This makes it the primary 

stage for displaying how people's social and physical environments interact with one another 

in typical situations. It's what Bromley (2000) calls a "streetscape," which includes "streets 

and other related public axes like passageways, parks, and thoroughfares. The concept of 

urban public space is not a new idea, as the notion of urban public space can be traced back 

at least to the Greek Agora (Mitchell, 1995), which is arguably the most popular public space 

of all time (Madanipour, 1999). The Agora was a place for public affairs, a marketplace, space 

where people carried out collective activities, and where judgements, negotiations and 

resolutions were made (Hartley 1992). It was a place which integrated economic, political, 

and cultural activities (Madanipour, 1999). However, there is an obvious need for a more 

nuanced conception of urban public space, especially considering the changing times and the 

significance of this on the conception of space as well as its classification. It is difficult to 

conceive of either space or society without the other (Carmona et al., 2010) due to the 

reciprocal nature of the link between the two. The urban public realm's social function is an 

inalienable quality that is shaped by the conventions of the time and place. In the same way 

that the ancient Greek Agora was the product of conflicting views about what constitutes 

that place and who comprises the public, modern public space is the outcome of "competing 

beliefs about what constitutes that space and who constitutes the public" (Mitchell, 1995, 
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pp. 115). In his discussion of how society creates its physical environments, Madanipour 

(1999) points to the intrinsic link between the physical location of a given place and the social 

role it plays there. He explains that the places we frequent define and are defined by our 

social behaviour, both of which are fundamental to our social existence. Thus, our 

understanding of space and spatial relations is consistent with our understanding of the other 

components of our social lives.  

The urban public space indicates the significance of space within the societal context. Space 

and society are intertwined; hence, urban public space serves an important social function. 

Urban public space also serves several other uses, but the political and commercial uses are 

particularly prominent in contemporary times. This section thus focuses on the concept of 

urban public space as the site where informal economic activities are mostly conducted, 

especially street trade. The discussion includes an analysis of the two constituents of the 

concept, urban space and public space, as well as a discussion on the main functions of urban 

public space, and related debates.   

Geographers have also considered the concept of social space, and argue that urban space 

signifies the spatial expression of social institutions (Brown, 2005; 2006). Renowned 

geographer Harvey (1973) considers social space as being composed of the complexity of 

personal perceptions and images about attitudes to the spatial symbolism around an 

individual, with each person seemingly living within a personally created web of spatial 

relationships, which are somewhat contained in the particular individuals own geometric 

system. He further explains that this dynamic occurs within societies which identify 

significantly similar images regarding their surrounding space and which also possess similar 

ways of evaluating the importance and behaving in space, with this mutual facet of the spatial 

image underlying the real nature of social space, Harvey (1973) therefore concludes that 

social space is a complex, non-uniform and disjointed composition, varying from person to 

person and society to society as well as overtime.   According to Searle (1995), there are two 

types of world facts: institutional facts (things that exist because of human agreement) and 

brute facts (facts that exist regardless of human organisations). Therefore, according to 

Madanipour (1999), institutions make up the bulk of the social universe. The physical 
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existence of urban space is the bare truth, but the institutional fact is that the objects and 

relationships inside urban space are the result of human consensus and have unique 

significance and meaning to different people. Because people can assign meaning to these 

things beyond their physical location, they become a part of people's everyday lives and a 

part of society as a whole. As a result, Madanipour (1999) draws the conclusion that the 

significance of symbolism in the formation of social reality reveals how social facts can be 

interpreted in many ways; thus, space, being an important feature of our social world, finds 

multiple interpretations and meanings. The way in which places are socially created becomes 

evident as different people give different meanings to the same area (Knox and Pinch, 2000). 

Thus, according to Madanipour (1996), urban space is the end result of the cumulative impact 

of human civilizations on their environments, with the interplay between environmental 

quirks and the social traits of the people living in those environments shaping the distinctive 

aspects of urban space. He makes a distinction between public and private areas, the former 

of which are open to anybody and the latter of which are protected from strangers by various 

barriers (both physical and social). Despite his emphasis on public areas, he maintains that all 

of the city's outdoor areas and the people, activities, and connections that take place there 

constitute what he calls "urban space" (Madanipour, 1999).  

Social space, therefore, relies on the collective priorities of individual groups at particular 

periods, based on the unique and generally agreed values and the need for the longterm 

survival of the group over time. Every society in history shapes a distinctive social space which 

meets its intertwined needs for social and economic functioning (Lefebvre 1991 in Hayden 

1995, pp. 19). Therefore social space, like urban space and any attempt to delineate space is 

fundamentally dependent on the presence and activities of the individuals within the 

particular space under consideration. This line of thought is also evident in the conceptions 

of public space, as can be seen in the definition of public space by Carr et al. (1992, pp.1) as: 

άǘƘŜ ǎǘŀƎŜ ǳǇƻƴ ǿƘƛŎƘ ǘƘŜ ŘǊŀƳŀ ƻŦ ŎƻƳƳǳƴŀƭ ƭƛŦŜ ǳƴŦƻƭŘǎέΣ such as the streets, squares and 

parks of a city. Hence the presence of other individuals, events, activities, inspiration, and 

stimulation constitute a vital quality of public space (Gehl, 1996). Therefore similar to urban 

space, the control of public space is also subject to collective priorities and aspirations.  Public 
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space is space, which is available, belongs to all, and is regulated by prevailing social and legal 

norms (Drummond 2000).   

The communal role of public space is generally well defined in the debates on public space; 

however, issues around its control are not as well identified. Madanipour (2003) describes 

public space as space that concerns a group of people and is open to and used by all members 

of the community and suggests that public authorities mainly carry out control. However, 

Brown (2006) explains that the control of public space, although usually carried out by public 

authorities, is not their exclusive preserve.  Furthermore, Mitchell (1995), from a political 

ǎǘŀƴŘǇƻƛƴǘΣ ǉǳŜǎǘƛƻƴǎ ǘƘŜ Ŏƻƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴ ƻŦ ΨǘƘŜ ǇǳōƭƛŎΩ ƛƴ Ƙƛǎ description of public space as the 

product of competing ideas about what constitutes that ǎǇŀŎŜ ŀƴŘ ǿƘƻ ŎƻƴǎǘƛǘǳǘŜǎ ΨǘƘŜ 

ǇǳōƭƛŎΩΤ ƘŜΣ ǘƘŜǊŜŦƻǊŜΣ ŀǊƎǳŜǎ ǘƘŀǘ Ƙƻǿ ΨǘƘŜ ǇǳōƭƛŎΩ ƛǎ defined and imagined (as space; social 

entity; and an ideal) requires adequate consideration.   

aƛǘŎƘŜƭƭ όмффрύ ŦǳǊǘƘŜǊ ŀǊƎǳŜǎ ǘƘŀǘ ǘƘŜ Ŏƻƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴ ƻŦ ΨǘƘŜ ǇǳōƭƛŎΩ ƛƴ ǘƘŜ ŎƻƴŎŜǇǘƛƻƴ ƻŦ urban 

ǇǳōƭƛŎ ǎǇŀŎŜ Ƙŀǎ ŀƭǿŀȅǎ ōŜŜƴ ǎǳōƧŜŎǘ ǘƻ ŎƻƴǘǊƻƭΦ LƴŎƭǳǎƛƻƴ ƛƴ ΨǘƘŜ ǇǳōƭƛŎΩ ƛǎ gained over time 

by constant struggle, with the control of urban public spaces usually carried out by elites and 

influential sections of society and other groups of society continuously have to struggle to 

gain inclusion. In contemporary times, due to changes in social, political and economic trends, 

most notably the rise of global capitalism, the control of urban space is predominantly 

situated in the hands of powerful corporate economic and social actors. Thus, under their 

ƛƴŦƭǳŜƴŎŜ ǘƘŜ Ŏƻƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴ ƻŦ ΨǘƘŜ ǇǳōƭƛŎΩ Ƙŀǎ ōŜŜƴ seemingly redefined to include only 

elements that reinforce elite power, forcing a ǊŜŎƻƴǎƛŘŜǊŀǘƛƻƴ ƻŦ ǘƘŜ Ŏƻƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴ ƻŦ ΨǘƘŜ 

ǇǳōƭƛŎΩ ǳƴŘŜǊ ǘƘŜǎŜ Ŏonditions (Mitchell, 1995).    

Meanwhile, Carmona et al. (2010) extend the definition of public space to include internal 

physical spaces by arguing that interiors of critical buildings, such as churches, can also be 

considered as public spaces, suggesting a relationship between public space and physical 

structures or the physical environment. They argue that since public space does not occur in 

a vacuum, it requires a manifestation and that physical environment fulfils this role, serving 

as the avenue through which public space and its social elements are displayed. Thus Gehl 

(1996) identifies three social activities that take place in public space, each exerting distinct 
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demands on the physical environment, namely; necessary activities, such as going to work or 

school with these mainly occurring irrespectively of the physical environment; optional 

activities, which are pursuits undertaken if situations permit, such as taking a walk, these 

activities particularly dependent on the physical environment; and social activities, such as 

communal activities which are only indirectly dependent on the physical environment.   

Brown (2006) takes up this challenge, and drawing on the debates on urban space and public 

space; she offers a more contemporary and robust definition of urban public space as physical 

space and an understanding of the social relations that govern it, including the totality of 

spaces not delineated as private and where even a minimal level of legitimate public or 

community use exists, it includes formal public space in parks, squares and streets as well as 

space at the margins, such as between the permanent edge and building façade, on-road 

reserves or river banks, or in vacant and unfenced lots, where public access is possible but 

not formalized.    

Brown (2006) argues that urban public space exists irrespective of ownership. However, the 

concept infers a measure of accepted communal access or use rights, an expression of social 

customs and political practice. Urban public space is both a result and a determinant of 

concepts of social order and land use rights that serve as a setting for collective city life. 

Furthermore, she suggests that urban public space possesses a vital symbolic and political 

function as a medium for the contest or an indication of political control, and is a continually 

changing resource with a potential for rapid transformation in response to social negotiation, 

and which may be experienced in a variety of ways by diverse social, ethnic or gender groups.  

It's common for economic and political interests to meet in public places in modern cities 

(Mitchell, 1995). Urban public spaces have a long history of being used for political reasons, 

with political interactions often taking place there. This is true whether we are talking about 

the exercise of political dominance by elites or the conflict and challenge of a political 

underclass. Because of their position as political power hubs, cities attract the attention of 

those who wield elite political power. Parades and the building of statues of the ruling class 

are just two examples of how urban public places have historically served as symbols of 
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governmental power (Madanipour, 1999). The urban public sphere is crucial to political 

processes because it provides the medium for the public display of authority.  

 With recent global political shifts and many urban fights being fought out in the open, the 

political relevance of urban public space has taken on greater significance. Numerous 

struggles for democracy and freedom have been fought in the open (Brown, 2005). Since 

public spaces in cities are critical to the proper operation of municipal politics (Arefi and 

Meyers, 2003), they play an important role in urban government. Therefore, the balance of 

power in any community is determined by who has the upper hand when it comes to the 

management of public space, especially in urban areas (Madanipour, 1999). Many 

governments, seeing the necessity to consolidate state power, have begun to exert control 

over metropolitan areas, and the employment of openly violent tactics to silence dissenting 

voices in these areas is a confirmation of that authority (Brown, 2006).  

With the rise of cities and the popularity of democracies and other political systems in which 

citizens have a voice, urban public spaces have become increasingly important. Mitchell 

(1995) argues that public spaces in cities are where "political activity actually takes place," 

and that they provide a forum for "the explicit expression of aspirations and frustrations by 

individuals or portions of the urban people." In light of its significance, the public sphere has 

often been dubbed the democratic sphere (Carmona et al., 2010), making it an ideologically 

significant aspect in democracies (Mitchell, 1995). Arab Spring uprisings, which began in 

Tunisia in 2010 and expanded over most of the Middle East, are a prime example of the 

political use of urban public space. The significance of urban public space in politics was 

underscored by the fact that many of the struggles occurred there. As Lopes de Souza and 

Lipietz (2011) point out, the so-called "Arab Spring" was predominately an urban 

phenomenon, in which public spaces were transformed into venues of socio-political 

contestation, renewing previous incidents of protest.  
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The importance of urban public space in the politics of Arab societies has been widely 

acknowledged and demonstrated over the years. Arab leaders have made several efforts to 

monitor and dominate public space in order to prevent any form of insurrection, thereby 

suppressing the civic function of such spaces (Rabbat, 2012). This belief is based on the fact 

that urban public spaces in the Middle East are traditionally a common site in which 

dissenting voices converge (Bayat, 2013). The prominent role of urban public spaces in the 

events ǎǳǊǊƻǳƴŘƛƴƎ ǘƘŜ Ψ!Ǌŀō ǎǇǊƛƴƎΩ ƛǎ ǘƘŜǊŜŦƻǊŜ ƴƻǘ ǎǘǊŀƴƎŜΦ LƴǎǘŜŀŘΣ ƛǘ ƘƛƎƘƭƛƎƘǘǎ ǘƘŜ 

potentially powerful political function of urban public space, not just in the Middle East, but 

globally. Urban public space thus plays a vital role in political processes in societies, as it 

provides a platform through which power is demonstrated and control maintained.  

Because of the long history of associating urban public space with commercial activity, it is 

impossible to overstate the importance of making efficient use of this resource. Similar to 

how the Greek Agora was primarily a marketplace, the principal public spaces in the 

mediaeval city were market places, and the entire city itself functioned as a marketplace 

(Madanipour, 1999).  

Despite its far-reaching economic relevance, the economic role of urban public space receives 

comparatively little attention. Much less attention has been paid to the economic significance 

of public spaces during the debates that have taken place; instead, the social, physical, 

political, and cultural components of these spaces have received the most attention (Brown, 

2006). The rise of the black market and related shifts in global economic conditions have, 

however, highlighted the economic significance of urban public areas. The prevalence of 

unofficial markets and other forms of informal economic activity in urban public space has 

reached a tipping point in many cities throughout the world (Brown, 2006).  
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As with informal economic activities and informal dwellings, the commercial role of urban 

space is not always clear. The process of making efficient use of urban public places has both 

direct and indirect effects, and so there are subtler components to it. When urban public 

spaces are used for informal economic activity, such as selling goods or providing services, 

they directly contribute to the local economy; when they are used to advance the economic 

and social goals of the ruling business class, they indirectly do so (Brown, 2005). Urban public 

space, for instance, is increasingly privatised and viewed as a commodity due to global 

economic, political, and demographic shifts (Madanipour, 1999). The significance of urban 

public space is readily apparent in many cities of the developing world. There is little to no 

consideration given to the housing or employment needs of the poor while city planners in 

these cities undertake massive reconstruction and beautification projects that necessitate 

considerable spatial re - orientation to attract investment from abroad (Benjamin, 2000; 

Middleton, 2003).  

Considering the importance of commercial operations to any community, the management 

of public space to strike a balance between its commercial role and the demands of other 

users is an issue that should be addressed. Since there is a growing trend toward the 

commercialization of urban public spaces, it is imperative that their efficient usage be 

emphasised (Brown, 2005). The pervasive nature of space makes categorization difficult 

without context and political intent, making urban public space a challenging notion to grasp. 

This research builds on prior discussions to propose a definition of urban public space that 

includes any areas that are not legally protected as private and that allow for some degree of 

public access and use regardless of who owns them.  

This subsection has shown that urban public space is incredibly complicated, especially in 

terms of its definition, control, and fluidity. In addition, it has refined the meaning of the 

concept that will form the basis of this research. We have also seen the importance of social, 

political, and economic contexts in determining how urban public space is utilized. 
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These are factors which extensively underlie street trading activities, and which combined 

with the reliance of street trading activities on urban public space, further highlight the 

relationship between urban public space and street trade.   

Lagos state public policy formulation and implementation on street trading activities in the 

urban public space 

The [ŀƎƻǎ {ǘŀǘŜ DƻǾŜǊƴƳŜƴǘΩǎ мфуп {ǘǊŜŜǘ ¢ǊŀŘƛƴƎ ŀƴŘ LƭƭŜƎŀƭ aŀǊƪŜǘǎ 9ŘƛŎǘ stipulated harsh 

penalties for illegal trading which included a monetary fine in addition to three months 

imprisonment with hard labour for a third offence (Oloko, 1991 cited in Immerwahr, 2007). 

More recent efforts aimed at curbing the activities of street traders have also been launched 

by Lagos State Government, including the establishment of a special environmental cleansing 

enforcement body, the Kick Against Indiscipline (KAI) task force set up within the state 

Ministry of the Environment, which (like the former WAI) is virtually dedicated to the 

eradication of informal activities, particularly street trading (Basinski, 2009).   

 

 

 

 

 

 

 

Figure 2.3: Street trading activities and Lagos traffic ς the effects of pedestrian and vehicular traffic congestion 

in urban public space of Lagos metropolis 

Whilst local governments have considerable responsibilities regarding trading activities, few 

bylaws are produced to manage street trade. The function of levying taxes on markets has 
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been devolved to local governments since the 1950s (Fourchard, 2010), but state 

governments, particularly the Lagos State Government, have been very influential in the 

management of markets. In Lagos, the state government has assumed increased control over 

the functioning and redevelopment of markets, although the responsibility of taxation still 

rests predominantly with local government authorities (Fourchard, 2010; Filani, 2012).   

In recent times the management of street trading by the Lagos State Government has taken 

central importance as the state government strives towards the attainment of ΨƳŜƎŀŎƛǘȅ 

statusΩ This goal entails an ambitious infrastructure development and rebranding programme 

in which street trading is deemed as inappropriate, with the overall aspiration being to 

develop Lagos into a glamorous global city (Basinski, 2009; Nuewirth, 2013). Despite the 

limited availability of clear policy documents spelling out this ambition, it has been 

continuously promoted by political leaders since the return of civilian rule in Lagos in 1999. 

This objective of promoting a global image arises partly from a desire to address shortcomings 

inherited from previous military administrations prior to 1999, such as substantial 

infrastructural and governance deficits, a preponderance of informal activities and an 

overwhelming negative reputation (Filani, 2012).   

In Lagos, the state government, as part of its urban management obligations, takes primary 

responsibility for managing street trade, rather than the local government. The Lagos State 

Government's Edict of 1984 (amended in 1996) prohibits street trading and illegal markets in 

all public spaces in Lagos state, which is the only known law directly related to street trading 

activities in Lagos and which demonstrates the central role that the state government plays 

in the regulation of street trade in the city. 

The challenge of contested space, rights to the city and current trends in public policy  

The concept of contested space reveals a major symptom of the spatial diversity resulting 

from the complexities and challenges of everyday life.  According to Lefebvre, and cited by 

Molotch, H. (1993; p888), globalization creates a worldwide confrontation of diverse values, 

ƛŘŜŀǎΣ ŀƴŘ ǇǊŜŦŜǊǊŜŘ ŀǊǊŀƴƎŜƳŜƴǘǎΤ ǘƘŜȅ ŀƭƭ ǳƴŘŜǊƎƻ άǘǊƛŀƭ ōȅ ǎǇŀŎŜΦέ ¢ƘŜ ǎǘŀƪŜǎ ŀǊŜ ƘƛƎƘΥ 
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ƎǊƻǳǇǎΣ ŎƭŀǎǎŜǎΣ ƻǊ ŦǊŀŎǘƛƻƴǎ ƻŦ ŎƭŀǎǎŜǎ άŎŀƴƴƻǘ ŎƻƴǎǘƛǘǳǘŜ ǘƘŜƳǎŜƭǾŜǎΣ ƻǊ ǊŜŎƻƎƴƛǎŜ ƻƴŜ 

ŀƴƻǘƘŜǊΣ ŀǎ ΨǎǳōƧŜŎǘǎΩ ǳƴƭŜǎǎ ǘƘŜȅ ƎŜƴŜǊŀǘŜ ΦΦΦ ŀ ǎǇŀŎŜέ όp416).  

It is Lefebvre's contention, as cited by Molotch, H. (1993; p890), that the quest of use values 

and the goal of trade values create a conflict in the urban area. This insight anticipates the 

work of Castells, particularly his writings on collective consumption and the historical 

preeminence of grassroots activity. As a result of this internal contradiction, competition 

arises inside the capitalist sphere, sometimes taking the form of open revolt but more often 

being expressed in the drive toward novelty, responsiveness, and a departure from imposed 

uniformity. 

The role of urban public space is a frequent source of dispute, with street vendors sometimes 

being overlooked in the debates that ensue. As a result, street vendors are especially 

susceptible to being forced out of their current locations. It has been suggested that 

criminalising street vendors is counterproductive to their health (Swanson, 2007; Bromley 

and Mackie, 2009; Crossa, 2009), notwithstanding the notion that such laws favor the 

concerns of urban bourgeoisie over those of other groups.  

It is debatable whether or not street trade should be allowed. Although the importance of 

urban public space for street commerce has previously been emphasised, it is important to 

remember that urban streets, which serve a variety of conflicting purposes, are among the 

most contentious urban public areas. Therefore, it makes sense that using such a valuable 

resource for anything other than its intended use would cause some controversy. This is 

where the numerous street trade disputes stem from. The location of trade is crucial to the 

economic viability of street trading activities, but it also intensifies the contentiousness of 

those activities because traders secure locations close to urban activities that increase 

pedestrian traffic, such as bus terminals, public buildings, or markets, where a steady stream 

of pedestrians is guaranteed, in order to increase turnover (Hays-Mitchell, 1994). 

Understandably, such places are advantageous for both street vendors and other city 

residents, adding to the debate surrounding this type of business (Omoegun, 2015).  
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{ǘǊŜŜǘ ǘǊŀŘŜǊǎ ŀǊŜ ǳǎǳŀƭƭȅ ŎŜƴǘǊŀƭƭȅ ƭƻŎŀǘŜŘΦ .ŀǎƛŎ ŜŎƻƴƻƳƛŎ ǇǊƛƴŎƛǇƭŜǎ ŜȄǇƭŀƛƴ ǎǘǊŜŜǘ ǘǊŀŘŜǊΩǎ 

preferences for such central locations, particularly those that are strategically located on busy 

pedestrian routes. However, such sites are also strategic to city authorities and other 

stakeholders, and thus tensions and competition over space result (Omoegu, 2015).  

Its accessibility is typically a major aspect in any enterprise's success. Considering the 

importance of location to trade activities, it is clear that choosing the wrong site can lead to 

business failure (Dewar and Watson, 1990; Bromley and Mackie, 2009). In that they look for 

opportunities to increase consumer access while attempting to minimize their financial and 

personal operating costs, street traders, like other merchants, are primarily economically 

sensible persons (Hays-Mitchell, 1994; Pena, 2000). Bus stations and transportation hubs are 

two examples of strategically important locations that make it easier to reach potential 

markets quickly and boost business viability. However, because these locations are important 

to both traders and residents as well as to city authorities and other residents, tensions are 

often present. Due to traders' overwhelming preference for these sites, there is overcrowding 

and violence (Pena, 2000).  

Not only do street vendors set up shop in highly visible and convenient locations across the 

city, but they do so regardless of geography, which raises eyebrows and annoyance levels 

among city dwellers and authorities alike. Residential neighbourhoods (Morales, 2000), 

historic city centres (Bromley, 1998; Middleton, 2003, Bromley and Mackie 2009, Steel, 2012, 

Mackie et al., 2014), and commercial hubs are all examples of this (Lewinson, 1998; Pena, 

1999; 2000). As a result, traders are open targets for local government intervention because 

of their high profile among law enforcement, formal businesses, neighbours, pedestrians, and 

others (Pena, 2000). Therefore, city governments in the developing countries have always 

tried to rein in the activities of street vendors. Policies aiming at controlling street vendors' 

activities, as described by Mackie et al. (2014), can be anywhere from lenient to harsh. Trader 

licensing and regulation, as well as policies aimed at modifying trading activities, fall under 

the category of "tolerant" policies; intolerant and more repressive policies, such as the 

relocation and removal of street traders, are commonly adopted; and evictions of street 
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traders, the most repressive policy, are often implemented alongside the relocation of 

traders.  

Right to the City, a term first used by French philosopher Henri Lefebvre in the 1960s, is 

enjoying a renaissance despite remaining elusive to define precisely (Brown, 2010). A human 

right, according to the World Charter for the Right to the City (2005) and Harvey (2008), it is 

the right of all city residents to take part in the use and development of urban space. One of 

the main complaints levelled at the right to the city is that it is too abstract and lacks sufficient 

contextual detail (Jenkins et al. 2007; Cantner and Rojas, 2011; Brown, 2010; 2013). However, 

it has been taken on several meanings, such as a campaign slogan, philosophy for urban 

policy, and agenda for urban administration (see Fernandes, 2007; Mayer, 2009; Woessner, 

2009; Earle, 2011).  

It has also been said that multinational NGOs have misappropriated the Right to the City. 

According to Mayer (2009), the term fails to account for the structural economic factors that 

contribute to poverty and social exclusion. Even more, Jenkins et al. (2007) claim that an in-

depth understanding of actual political, economic, social, and cultural settings is severely 

lacking in normative development agendas like the Right to the City. As Centner and Rojas 

(2011) point out, the concept's translation can be affected by its surrounding context. 

However, with the help of the Right to the City idea, a solid foundation has been laid for the 

introduction of a rights-based viewpoint on urban development (Fernandes, 2007; Brown, 

2010). Recent years have seen growing international support for the Right to the City. The 

United Nations Human Settlements Program (UN-HABITAT) and the United Nations 

Educational, Scientific, and Cultural Organization (UNESCO) began a cooperative research 

project based on the notion in 2008, and UN-HABITAT accepted it as the theme of the fifth 

World Urban Forum held in Rio in 2010. However, the notion remains nebulous despite being 

widely touted as having the real potential for effecting social change and inclusion in cities 

(Purcell, 2002; UN-HABITAT, 2011). Even though the idea is influential in some countries, most 

notably Brazil, it is frequently adopted without a clear definition of what it entails or guidance 

on how it can be put into practise, and there is a huge gap between its widespread acceptance 

and the extent to which it has been investigated (Purcell, 2002).  
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The origin of the Right to the City concept dates back about half a century, but in the last 

decade it has experienced a revival as it has progressively emerged as a central topic of 

debates on urbanization, partly because of recent unprecedented rates of urbanization and 

the rise of internationally connected social movements.  The regions with the fastest rates of 

urbanization are in the developing world and are those least prepared and able to cope with 

such a challenge (Watson, 2007). Consequently, the process of urbanization and the 

associated urbanization of poverty has escalated societal tensions.  

In the developed world tensions have increased particularly because of the financial and 

economic crisis in 2008, which both magnified existing tensions regarding neoliberal urban 

development and generated new ones (Mayer, 2012). Under these conditions the Right to 

the City has found common ground between both sets of pressures in developing and 

developed world regions, uniting social movements focused on the needs of the deprived and 

excluded sections of society in the global South, and those in opposition to the neoliberal 

world order predominantly based in the North (Mayer, 2009). Thus the concept has evolved 

over the course of the last decade as a dominant unifying cry in calls for social action and 

campaigns opposed to the exclusionary effects of globalisation as well as a mobilising symbol 

of the global struggle to back track the privatisation and commodification of urban space, and 

a stimulus to conflicts regarding the character of cities and who can lay claim to the city 

(Brown, 2010).  

The origin of the concept can be traced back to the 1960s to the work of the French 

philosopher Henri Lefebvre, and a key commonality between both the birth and rebirth of the 

concept is the pivotal role of the process of urbanization. The Right to the City was originally 

conceived following an investigation of the process of urbanization in France during the 

мфслǎΣ ǿƘƛŎƘ ǎŜǊǾŜŘ ŀǎ ǘƘŜ ōŀǎƛǎ ƻŦ [ŜŦŜōǾǊŜΩǎ ŎƻƴŎŜǇǘƛƻƴ ƻŦ ǘƘŜ wƛƎƘǘ ǘƻ ǘƘŜ /ƛǘȅ ό{ǘŀƴŜƪΣ 

2011). Lefebvre conceived the Right to the City at a unique juncture, at a period when France 

was rapidly urbanizing in line with major economic transformations with wide-ranging 

implications. During that period, France like most other Western industrialized nations 

underwent an expansion of the Keynesian welfare state which resulted in massive rural to 

urban migration and resultant vital changes in spatial structures (Schmid, 2012). However, 

[ŜŦŜōǾǊŜΩǎ ƛŘŜŀƭ ǿŀǎ ōŀǎŜŘ ƻƴ ŀƴ ŀƴŀƭȅǎƛǎ ƻŦ ŎƻƴŘƛǘƛƻƴǎ ǿƛǘƘƛƴ ŀ Ǉŀrticular part of the world, 
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France and other Western nations, and the surrounding debates were essentially within the 

region. However, the rebirth of the Right to the City is one with global underpinnings.   

Schmid (2012) explains that the social, economic, and spatial transformations that took place 

in France in the 1960s involved a radical modernization of daily life, as functionalist urban 

planning produced a reconstitution of its inner city spaces, with mass-produced social housing 

and widespread reproduction of single-family detached housing units dominating the urban 

fringes, with this process of urban transformation conceptualized ŀǎ ŀ ΨŎǊƛǎƛǎ ƻŦ ǘƘŜ ŎƛǘȅΩ ōȅ 

modern-day critics. Schmid (2012) argues that [ŜŦŜōǾǊŜΩǎ ǎŀǿ ǘƘƛǎ ŎǊƛǎƛǎ ŀǎ ŀ ǘŜƴŘŜƴŎȅ ǘƻǿŀǊŘǎ 

the homogenization of lifestyles and an engineering and colonization of daily life, in which 

middle-class and working-class neighborhoods were dominated by similar conditions, and 

work had become repetitive, subject to bureaucratized activities and normative restrictions 

associated with urban life (Lefebvre, 1996).   

{ŎƘƳƛŘ όнлмнύ ŦǳǊǘƘŜǊ ŜȄǇƭŀƛƴǎ ǘƘŀǘ ŀƳƻƴƎǎǘ ƻǘƘŜǊ ǘƘƛƴƎǎ ǘƘŜ ΨŎǊƛǎƛǎ ƻŦ ǘƘŜ ŎƛǘȅΩ ǿŀǎ ŀ ŘȅƴŀƳƛŎ 

rebellion against processes that brought about the alienation of everyday life, the 

modernization of cities and the subversion of their unique qualities, and the exclusion from 

ǳǊōŀƴ ƭƛŦŜΣ ŀƴŘ ƛǘ ǿŀǎ ŀ ŦƛƎƘǘ ŦƻǊ ŀ ŘƛŦŦŜǊŜƴǘ ŎƛǘȅΦ IŜ ŀǊƎǳŜǎ ǘƘŀǘ [ŜŦŜōǾǊŜΩǎ ǘǊŜŀǘƛǎŜ ƻƴ ǘƘŜ wƛƎƘǘ 

to the City was a call for the right to resist displacement to spaces created specifically for 

ŘƛǎŎǊƛƳƛƴŀǘƛƻƴΣ ŀƴŘ ǘƘŜǊŜŦƻǊŜ [ŜŦŜōǾǊŜΩǎ Ŏŀll was for a higher form of rights, a particular urban 

quality previously ignored in public debate, access to the opportunities available in cities for 

all residents. Lefebvre essentially argued that the heart of the traditional city was constituted 

by socio-political affairs, wealth, arts as well as knowledge, in essence an oeuvre or work of 

art comprised of spontaneous activities that created a use value, and that this core value of 

cities as the focus of social, political and cultural life was being suppressed by industrial and 

commercial agglomeration which had reduced the city and urban resources to commodities, 

prioritizing their exchange value in place of their use value (Lefebvre, 1968 in Kofman and 

Lebas, 1996, pp. 19).   

Harvey (2008) renews and reinforces this argument wherein he asserts that capitalism always 

produces a surplus value which must be reinvested to produce more surplus value. Likewise 

the process of urbanization is dependent on the utilization of a surplus product; hence an 



 

99 

 

intimate connection exists between both processes as is evident in their simultaneous global 

growth. This combined process results in the commodification of urban space and hence the 

prioritization of its exchange value over its use value which has continuously led to the 

displacement of lower classes in favor of large capitalist organizations. Lefebvre, also 

perceived urbanization as representing a transformation of societal and daily life through 

capital, and against this transformation advocated for the creation of rights through social 

and political action (Mayer, 2012), and sought a Right to the City, which he defined as being:  

Χ άlike a cry and a demand. This right slowly meanders through the surprising detours of 

nostalgia and tourism, the return to the heart of the traditional city, and the call of existent 

ƻǊ ǊŜŎŜƴǘƭȅ ŘŜǾŜƭƻǇŜŘ ŎŜƴǘǊŀƭƛǘƛŜǎ Χ ŀ ǘǊŀƴǎŦƻǊƳŜŘ ŀƴŘ ǊŜƴŜǿŜŘ ǊƛƎƘǘ ǘƻ ǳrban lifeέ (Lefebvre, 

1968 in Kofman and Lebas, 1996, pp. 158) arguing that:  

 The right to the city manifests itself as a superior form of rights: right to freedom, to 

individualization in socialization, to habit and to inhabit. The right to the oeuvre, to 

participation and appropriation (clearly distinct from the right to property) are implied in the 

right to the city  (Lefebvre, 1968 in Kofman and Lebas, 1996, pp. 174)  

Thus within the overall superior form of rights two basic inherent rights are discernible; the 

right to participation and the right to appropriation. Participation entails the right of citizens 

(urban inhabitants) to serve as vital participants (to be involved, to have an influence) in all 

decisions towards the production of urban space while the right to appropriation involves the 

right of urban residents to enter, dwell and utilize (manipulate, modify) urban space (Purcell, 

2002). Harvey (2008), based on [ŜŦŜōǾǊŜΩǎ ǿƻǊƪΣ ǇǊƻǾƛŘŜǎ ŀ ŎƭŜŀǊŜǊ ǇǊŜǎŜƴǘŀǘƛƻƴ ƻŦ ǘƘŜ 

concept, whereby he describes the Right to the City as another type of human right. A right 

ǿŜƭƭ ōŜȅƻƴŘ ǘƘŜ ǎƛƴƎǳƭŀǊ ŦǊŜŜŘƻƳ ǘƻ ŀŎŎŜǎǎ ǳǊōŀƴ ǊŜǎƻǳǊŎŜǎΤ άΧ ǘƘŜ ǊƛƎƘǘ ǘƻ ŎƘŀƴƎŜ ƻǳǊǎŜƭǾŜǎ 

by changing the Ŏƛǘȅ Χ ŀ ŎƻƳƳƻƴ ǊŀǘƘŜǊ ǘƘŀƴ ŀƴ ƛƴŘƛǾƛŘǳŀƭ ǊƛƎƘǘ ΧΦ ¢ƘŜ ŦǊŜŜŘƻƳ ǘƻ ƳŀƪŜ ŀƴŘ 

ǊŜƳŀƪŜ ƻǳǊ ŎƛǘƛŜǎ ŀƴŘ ƻǳǊǎŜƭǾŜǎέΣ ǘƘŜ ǊƛƎƘǘ ǘƻ ŎƻƴǘǊƻƭ ǘƘŜ ǇǊƻŎŜǎǎ ƻŦ urbanization and to 

institute new modes of urbanization (Harvey, 2008, p. 40).   

Two major schools of thought exist in the conception of the Right to the City. First, the 

Lefebvrian conception which is clearly provocative and confrontational, connoting the 

potential and possibility of a new urban reality, one which is all-inclusive and participatory, 
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wherein social exclusion is minimized or completely eradicated. Nevertheless despite all its 

promise it still leaves much to be desired. Although it proposes an opportunity to resist the 

disenfranchisement connected with urban neoliberalism, it remains largely inconclusive 

(Purcell, 2002). The Lefebvrian conception of the Right to the City offers very limited guidance 

on how it can be implemented, how the notion of residence-based citizenship can be put into 

practice, how the principles of participation and self-management can be realised, or the role 

of urban governance institutions (Brown, 2010; 2013).   

In contrast, the human-rights interpretation of the Right to the City has been adopted by 

advocacy organizations which see the Right to the City as the overarching theme in efforts at 

directing public policy and legislation to promote social equity and justice in urban 

development, for example housing rights movements and multilateral organizations (such as 

UN-HABITAT and UNESCO). This alternative interpretation of the Right to the City conceives 

it as augmenting already established human rights, as is manifest in the content of the 

proposed World Charter for the Right to the City. The charter is the product of debates within 

the World Social Form, and argues that the Right to the City is:   

Χ άthe equitable usufruct of cities within the principles of Sustainability, equitability, and social 

ƧǳǎǘƛŎŜΧ ǘƘŜ ŎƻƭƭŜŎǘƛǾŜ ǊƛƎƘǘ ƻŦ ǘƘŜ LƴƘŀōƛǘŀƴǘǎ ƻŦ ŎƛǘƛŜǎΣ ƛƴ ǇŀǊǘƛŎǳƭŀǊ ƻŦ ǘƘŜ ǾǳƭƴŜǊŀōƭŜ ŀƴŘ 

marginalized groups, that confers upon them legitimacy of action and organisation, based on 

their uses and Customs , with the objective to achieve full exercise of the right to free self-

ŘŜǘŜǊƳƛƴŀǘƛƻƴ ŀƴŘ ŀƴ ŀŘŜǉǳŀǘŜ ǎǘŀƴŘŀǊŘ ƻŦ ƭƛǾƛƴƎ Χ ώƛǘϐ ƛǎ ƛƴǘŜǊŘŜǇŜƴŘŜƴǘ ƻŦ ŀƭƭ internationally 

ǊŜŎƻƎƴƛȊŜŘ Χ ƘǳƳŀƴ ǊƛƎƘǘǎ Χ ώǎuch as] the rights to work in equitable and satisfactory 

ŎƻƴŘƛǘƛƻƴǎΣ Χ ǘƻ ǇǳōƭƛŎ ƘŜŀƭǘƘΣ Χ ǇƻƭƛǘƛŎŀƭ ǇŀǊǘƛŎƛǇŀǘƛƻƴ άΧ   

(World Charter for the Right to the City, 2005, p. 2)  

These two interpretations of the Right to the City underlie the revival of the concept in 

contemporary urban society, with the interpretations polarized between developing and 

developed countries (Mayer, 2012). As Mayer (2009) explains, one set of interpretations are 

those championed by anti-neoliberal movements based predominantly in the global North, 

which are much closely aligned with the original Lefebvrian conception, in which urbanization 

represents a transformation of society and daily life through capital, which is the 
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transformation against which Lefebvre through social and political action sought the creation 

of rights, while the other interpretation has been promoted by advocacy organizations active 

in cities in the global South which seek to address the exclusionary effects of neoliberalism 

through the human-rights interpretation of the Right to the City.  

Rights regimes consist of both universal rights (such as the UN Declaration of Human Rights) 

and nationally constituted rights (as contained in national constitutions and legislations). 

Universal rights are essentially founded on the basis of human dignity, while national rights 

are composed of legal rights which states have consented to or those drawn from customary 

practice (Jochnick, 2001; Henkin, 1994). Additionally national rights are characterized by a 

clear hierarchical structure, constitutional provisions reflected in ordinary statutes in turn 

reflected in secondary legislation and so on (Meron, 1986), whereas universal human rights 

are on the whole indivisible and interdependent (Arzabe, 2001). Fundamentally the 

interpretation of the Right to the City by advocacy organizations proposes a union between 

universal and national rights to form an integrated and solitary bundle of rights (Mayer, 2009).  

Mayer (2009) argues that struggles for specific rights do not refer to the Right to the City. 

Lefebvre envisioned the Right to the City as a call for a radical reorganization of social, political 

and economic affairs within the city and beyond and not a suggestion for reform or a partial 

resistance (Purcell, 2002). Thus the human rights conception of the Right to the City in seeking 

inclusion into already established human rights perspective undoubtedly departs from 

[ŜŦŜōǾǊŜΩǎ ŎƻƴŎŜǇǘƛƻƴΦ ¢Ƙƛǎ ƛƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴŀƭization of collective rights, although potentially 

leading to a significant improvement in the existing situation, is not a transformation of the 

existing system, as Lefebvre envisioned (Mayer, 2009). Thus, Woessner (2009) terms it the 

ΨƴŜƻƭƛōŜǊŀƭ wƛƎƘǘ ǘƻ ǘƘŜ /ƛǘȅΩΣ ǿƘƛŎƘ ǎŜŜƪǎ ŘŜŜǇŜǊ ƛƴŎƭǳǎƛƻƴ ƛƴ ǘƘŜ Ǝƭƻōŀƭ ŎŀǇƛǘŀƭƛǎǘ ǳǊōŀƴ 

development system as it exists, and as such it short-circuits the wider more transformational 

stance of the Lefebvrian conception.  

[ŜŦŜōǾǊŜΩǎ ŎƻƴŎŜǇǘƛƻƴ ŀƭǘƘƻǳƎƘ ŦǳƴŘŀƳŜƴǘŀƭƭȅ ŀǊƎǳƛƴƎ ŦƻǊ ŀ wƛƎƘǘ ǘƻ ǘƘŜ /ƛǘȅ ŦƻǊ ŀƭƭ ǳǊōŀƴ 

inhabitants, to a large extent seeks the establishment of rights not for all inhabitants but 

rather for those who have been denied rights and are in need, hence it is a challenge to the 

assertions of rich and powerful sections of the urban populace (Mayer, 2012). Thus, an 
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underlying conflict of rights exists, as some sections of urban society already possess the Right 

to the City; such as key political and financial powers, and thus the Lefebvrian conception is 

essentially concerned with the enshrinement of the Right to the City for the other sections of 

urban society which lack a Right to the City (Marcuse, 2012). The human rights conception 

ƘƻǿŜǾŜǊ ŘƛŦŦŜǊǎ ŦǊƻƳ [ŜŦŜōǾǊŜΩǎ ŎƻƴŎŜǇǘƛƻƴ ōŜŎŀǳǎŜ ƛǘ ƛƎƴƻǊŜǎ ǘƘƛǎ ǳƴŘŜǊƭȅƛƴƎ ǇƻǿŜǊ Ǉƭŀȅ ōȅ 

essentially advocating for the establishment of general rights for all urban inhabitants.  

The human-rights conception of the Right to the City has also been subject to criticism.  

Several arguments are put forward. First, its conformist orientation falls short of tackling the 

invisible forces which necessitate the push for the establishment of rights in the first instance. 

Second, its aim for broader inclusion in the prevailing global capitalist system as it stands fails 

to address the issues surrounding this system of urban development, which is perceived as 

being the foundational problem. Furthermore, the call for rights as contained in this 

conception simply focuses attention on specific features of neoliberal policy, such as poverty 

alleviation, but it fails to address the fundamental economic policies which systematically 

perpetuate poverty and exclusion (Mayer, 2009; 2012). These arguments against the human-

rights conception of the Right to the City resonate even further taking into consideration the 

varying economic, political, social, cultural dimensions of different societies. This line of 

thought regarding inherent contextual differences leads Jenkins et al. (2007) to question 

proposals directed at normative development agendas without an in depth analysis of these 

dimensions within contexts. Similarly, Centner and Rojas (2011) also highlight the impact of 

particular contexts on the translation of the Right to the City, identifying varying translations 

of the concept in different contexts. Despite the distinction between these two major 

conceptions of the Right to the City they do not differ entirely. First, both share a common 

philosophical origin, evolving from the work of Lefebvre, as any use of the term is invariably 

inseparable from this origin. Also and more pertinently, both lay claim to similar ambitions, 

even if the recommended avenues for achieving this are clearly dissimilar. Both conceptions 

of the Right to the City envision cities that will be more just, sustainable and democratic in 

nature (Mayer, 2012). However, the Lefebvrian vision sees the Right to the City as achieved 

only through constant confrontation and struggle while the human-rights approach sees 

international and legal instruments as a core approach.  
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Nevertheless, the content of both conceptions are not contradictory in absolute terms, and 

incorporate recognizable similarities, in particular the collective nature of the right. This point 

ƛǎ ŀǊƎǳŜŘ ōȅ aŀǊŎǳǎŜ όнлмнΣ ǇǇΦ опύ ƛƴ Ƙƛǎ ǎǳōƳƛǎǎƛƻƴ ǘƘŀǘ άǘƘŜ ώ[ŜŦŜōǾǊƛŀƴϐ wƛƎƘǘ ǘƻ ǘƘŜ /ƛǘȅ 

is a unitary right, a single right that makes claim to a city in which all of the separate and 

ƛƴŘƛǾƛŘǳŀƭ ǊƛƎƘǘǎ Χ ŎƛǘŜŘ ƛƴ ŎƘŀǊǘŜǊǎ ŀƴŘ ŀƎŜƴŘŀǎ ŀƴŘ ǇƭŀǘŦƻǊƳǎ ώŜƳŀƴŀǘƛƴƎ ŦǊƻƳ ƳǳƭǘƛƭŀǘŜǊŀƭ 

organizations and other associated groǳǇǎϐ ŀǊŜ ƛƳǇƭŀƴǘŜŘέΦ !ŘŘƛǘƛƻƴŀƭƭȅΣ ŦǊƻƳ ǘƘŜ ŀƴŀƭȅǎƛǎ ƻŦ 

the debates around both conceptions of the Right to the City, it is apparent that both 

fundamentally agree on three key principles, namely; that the notions of collective action; 

equitable participatory rights in urban management; and equitable rights to the use of public 

space, are vital to achieving the Right to the City.  

These points of intersection signal a window of opportunity in the largely dualistic struggles 

for a Right to the City. Increasing tensions and growing global coalitions around the Right to 

the City could potentially broaden the platform to one from which the more transformatory 

Lefebvrian Right to the City can be demanded (Mayer, 2012). It is nevertheless pertinent to 

note that Purcell (2002, pp. 106) cautioned that the Lefebvrian Right to the City should not be 

seen as a conclusive answer to current problems, but rather as an opportunity for an 

ƛƴƴƻǾŀǘƛǾŜ ǘȅǇŜ ƻŦ ǇƻƭƛǘƛŎǎΤ άŀƴ ǳǊōŀƴ ǇƻƭƛǘƛŎǎ ƻŦ ǘƘŜ ƛƴƘŀōƛǘŀƴǘέΣ ŀƴŘ ǘƘŜ ƴƻǘƛƻƴ ƻŦ ǘƘŜ wƛƎƘǘ 

to the City is not restricted to a single interpretation. The clear similarities between both 

conceptions of the Right to the City is alluded to by Fernandes (2007), in his explanation that 

the proposed World Charter for the Right to the City draws on the Lefebvrian concept; the 

right of all urban inhabitants to communally enjoy the advantages, cultural variety, social 

diversity, economic benefits and opportunities of urban life, along with active participation in 

urban management, to be achieved according to national, local, and/or specific realities. But 

Fernandes argues that without legal underpinning an effective Right to the City cannot be 

achieved.   

In Nigeria, particularly in Lagos, there is the colonial dimension to this phenomenon. Shortly 

ōŜŦƻǊŜ ƛƴŘŜǇŜƴŘŜƴŎŜΣ ǘƘŜ ŎƻƴŎŜǇǘ ƻŦ ΨƛƴŘƛǊŜŎǘ ǊǳƭŜΩ ǿŀǎ ƛƴǎǘƛǘǳǘŜŘ ōȅ ǘƘŜ Ŏƻƭƻƴƛŀƭ ƎƻǾŜǊƴƳŜƴǘ 

in order to exercise control over the citizens. The effect of this measure is still being felt today 

as seen in the power structure of the country, political appointments, manner of policy 

development and implementation. The manifestation also includes the constitution of the 
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political sphere in which the political sphere is being dominated by a particular tribe, with a 

particular cultural / religious ideology. Other characteristics include the concentration of 

ΨǇƻǿŜǊΩ ōȅ ǘƘŜ ΨŜƭƛǘŜǎΩ ŀǎ ŀ ŦƻǊƳ ƻŦ ŎƻƴǘǊƻƭ ƻǾŜǊ ǘƘŜ ŜƴǘƛǊŜ ǇƻǇǳƭŀtion, the introduction of 

control measures leading to authority and limited resources. 

In urban centers, such as Lagos, there are distinct mixed spatial manifestations of this 

phenomenon in the city space. This is through the clear, dual built environment configuration, 

ƛƴ ǿƘƛŎƘ ΨōƛƎ ŀǊŎƘƛǘŜŎǘǳǊŜΩ ŜȄƛǎǘǎ ǎƛŘŜ ōȅ ǎƛŘŜ ǿƛǘƘ ΨŦƻƭƪΣ ǾŜǊƴŀŎǳƭŀǊ Ŏommunal 

ŀǊŎƘƛǘŜŎǘǳǊŜΩόǘƘƛǎ ŜŎƘƻŜǎ ǘƘŜ ǾƛŜǿǎ ƻŦ wŀǇƻǇƻǊǘ мфсфΤ м-2);It also includes the hustle and 

bustle pattern of daily life in which the majority of the urban population who make up the 

lower class have to struggle for survival and those at the lowest level resort to unconventional 

tactics such as engaging in informal commercial activities such as street trading. This is in 

order to survive, find relevance in the urban setting and also to build a better life for 

themselves and their dependents. The combination of these factors makes up the nature 

culture and perception of a typical developing world city (see pictures below). 

¢ƘŜ ǎǳƳƳŀǊȅ ƻŦ ǘƘŜ ƻǳǘŎƻƳŜ ƛǎ ǘƘŜ ŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴ ƻŦ ǘƘŜ ΨǇƻƻǊΩΣ ƭƻŎŀƭ ŎƻƳƳǳƴƛǘȅΣ ǿƘƻ ƭŀǘŜǊ 

evolved into the masses and the urban poor by the colonialists who later handed over to the 

local elites, politicians, ruling and middle class. These are driven by a capitalist mentality, and 

resulting into a materialistic lifestyle as basis of measuring better life, which represents the 

motivation for everyone, including those engaged in activities such as street trading. 

 

оΦп /ƻƴŎƭǳǎƛƻƴ 

This chapter examined current trends in the main themes of the theoretical background of 

the research. These include Lagos metropolis, megacities, rapid urbanisation, Street trading 

activities, urban public space and public policy, urban sociology, and social theory.  

Background literature about Lagos metropolis, megacities, and rapid urbanisation was 

examined in section 3.2. The literature was broken down to examine and explain the 

importance of the historical, socio-economic, political, and cultural significance of Lagos 

metropolis. The literature shows how the combination of these factors has shaped the local, 
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regional, national, and international status of the city and also provides the basis for the 

challenge of rapid urbanisation and the quest for the Lagos megacity. This shows a significant 

connection between cause, effect, and a chain reaction of occurrences in the urban sphere 

leading to the approach to exercising control, law and order by the government. 

In section 3.3 where Lagos state public policy formulation and implementation on street 

trading activities in the urban public space was examined; the literature focuses on the 

manner of exercising control, law and order in relation to street trading activities. This 

buttresses the importance of earlier discussion in section 2.2 about the cause, effect and 

chain of reaction about the urban evolution of the city, of which street trading represents a 

prominent symptom of the urban process of the city, manifesting in the public space. The 

discussion on the political implication of these street trading activities in the public space 

makes up the sub-section containing Lagos state public policy formulation and 

implementation of street trading activities in the urban public space. This can be regarded as 

a cause and the effect of this makes the subsection containing the challenge of contested 

space, rights to the city and current trends in public policy. However, the section 

demonstrates the societal challenge associated with divergent views, ideologies and interests 

of the population that of people that make up the city, particularly in the 3rd world and the 

importance of the public space as the platform where this diversity manifests.   

The discussions in this chapter buttress the significance of the study and the importance of 

the reality of everyday life to the study. 
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nsight into how these cities have attempted to effectively manage distribution pattern, 

product types, traffic behaviour, management techniques, without compromising on the 

quality of the built environment , and also ensuring the welfare of the traders, thereby 

ŀŎƘƛŜǾƛƴƎ ŀ Ψǿƛƴ-ǿƛƴΩ ǎƛǘǳŀǘƛƻƴ ŦƻǊ ŀƭƭ ǎǘŀƪŜƘƻƭŘŜǊǎ ƛƴ ǘƘŜ ǳǊōŀƴ ǇǳōƭƛŎ ǎǇŀŎŜΦ 

 

3.4 Conclusion 

This chapter has explored Street trading activities, Lagos metropolis and the global 

perspective, which are the background literature of this study. The related 

contemporary discourse and issues have been expounded and summarized below.  
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Street trading activities has long been in existence globally and have intensified in 

recent years, especially in the developing world. Although street trade is a significant 

part of the informal economy and despite many scholarships on both subjects, no 

agreed definition for both exists, mainly due to the heterogeneous nature of both 

subjects. Therefore for this study, street trading is adopted to include all trading 

activities undertaken on the streets or in any other publicly accessible urban public 

space but excluding those within the confines of formally provided shops, with these 

activities falling outside existing legal, regulatory controls in some way but not 

including any criminal activity.   

The concept of urban public space was also explored, but due to the ubiquitous nature 

of space, the concept is intrinsically complex and challenging to define. Therefore 

based on current debates, urban public space in this study is defined as all physical 

space not recognised as private and to which even a minimal level of public use is 

acceptable, with this irrespective of ownership, whether government-owned or 

otherwise. The vital role which urban public space plays in the conduct of street trading 

activities was also underlined. It was identified that street trading activities are 

particularly controversial because they are undertaken in central urban public spaces 

which are a subject of various interests. Street traders are often displaced from their 

chosen sites by city authorities in favour of other uses promoted by powerful elites 

and considered to be more appropriate, with this trend is on the increase due to 

ongoing global economic processes (Mackie et al. 2014).  

The challenge of contested space, rights to the city and current trends in public policy 

 was also explored, with their origin and re-emergence in contemporary urban 

discourse detailed. The concept has evolved into two main interpretations, namely; 

the original Lefebvrian conception and the human rights conception. Despite 

considerable differences, both conceptions not only share a common goal of achieving 

more democratic and equitable cities, but they also agree on several fundamental 

principles, three key ones being the importance of the notions of collective action; 

equitable, participatory rights in urban management; and equitable rights to the use 

of public space, to the implementation of the Right to the City. Thus underlining a 
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convergence between both conceptions, which is the basis upon which the Right to 

the City is adopted in this study. Therefore in this study, the Right to the City is adopted 

to mean a set of rights which collectively constitute the right to more democratic cities, 

wherein all urban inhabitants possess the right to influence all decisions regarding the 

production of urban space in addition to the right of access, occupation and utilisation 

of public spaces for societally beneficial purposes.   

These issues, in addition to the linking with street trading activities, therefore, form 

the basis of inquiry in this study and collectively constitute the unique contribution to 

knowledge which this study aims to achieve.  

 

 

 

 

Chapter 4:  

Research approaches, data collection tools and 

related methodological considerations  
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4.1 Introduction 

¢Ƙƛǎ ŎƘŀǇǘŜǊ ŜȄŀƳƛƴŜǎ ǘƘŜ ŀǇǇǊƻŀŎƘŜǎΣ Řŀǘŀ ŎƻƭƭŜŎǘƛƻƴ ǘƻƻƭǎ ŀƴŘ ǊŜƭŀǘŜŘ ŎƻƴǎƛŘŜǊŀǘƛƻƴǎ 

ǳƴŘŜǊǘŀƪŜƴ ƛƴ ǊŜǎŜŀǊŎƘƛƴƎ ǘƘƛǎ ǎǘǳŘȅΦ wŜǎŜŀǊŎƘ ƻōƧŜŎǘƛǾŜǎ ŀƴŘ ǘƘŜ ŜƳǇƛǊƛŎŀƭ ŎƘŀǊŀŎǘŜǊƛǎǘƛŎǎ 

ƻŦ ǘƘŜ ǊŜǎŜŀǊŎƘ ŘǊƛǾŜ ǘƘŜ ǎŜƭŜŎǘƛƻƴ ŀƴŘ ŘŜǾŜƭƻǇƳŜƴǘ ƻŦ ǘƘŜǎŜ ƳŜǘƘƻŘƻƭƻƎƛŎŀƭ ŎƻƴǎƛŘŜǊŀǘƛƻƴǎΦ 

Lǘ ŀƭǎƻ ǇǊƻǾƛŘŜǎ ŀ ōŀǎƛǎ ŦƻǊ ŀŎƘƛŜǾƛƴƎ ǘƘŜ ǊŜǎŜŀǊŎƘ ƻōƧŜŎǘƛǾŜǎΣ ǿƘƛŎƘ ŀǊŜΥ 

1. ¢ƻ ƛŘŜƴǘƛŦȅΣ ŀƴŀƭȅȊŜ ŀƴŘ ŘƛǎŎǳǎǎ ǘƘŜ ŎƘŀǊŀŎǘŜǊƛǎǘƛŎǎ ǘƘŀǘ ƳŀƪŜ ǳǇ ǘƘŜ ǊƻǳǘƛƴŜ ƻŦ Řŀƛƭȅ ƭƛŦŜ 

ƛƴ hƧƻŘǳ .ŜǊƎŜǊ ƳƻǘƻǊ ǇŀǊƪ ŀǊŜŀΦ  

2. ¢ƻ ŘŜǎŎǊƛōŜΣ ŀƴŀƭȅȊŜ ŀƴŘ ŘŜǘŜǊƳƛƴŜ Ƙƻǿ ǎŀƳǇƭŜǎ ƻŦ ǎǘǊŜŜǘ ǘǊŀŘƛƴƎ ŀŎǘƛǾƛǘƛŜǎ ŎƻƴƴŜŎǘ 

ǎǇŀǘƛŀƭƭȅ ǿƛǘƘ ǘƘŜ Řŀƛƭȅ ǊƻǳǘƛƴŜ ƻŦ ǇŜŘŜǎǘǊƛŀƴ ŀƴŘ ǾŜƘƛŎǳƭŀǊ ǘǊŀŦŦƛŎ ƛƴ ŘƛŦŦŜǊŜƴǘ ǎŜǘǘƛƴƎǎ ƻŦ 

ǘƘŜ ǳǊōŀƴ ǇǳōƭƛŎ ǎǇŀŎŜ ƻŦ ǘƘŜ ŎŀǎŜ ǎǘǳŘȅ ƭƻŎŀǘƛƻƴΦ  

3. ¢ƻ ƻōǘŀƛƴ ŦŜŜŘōŀŎƪ ŦǊƻƳ ǎǘǊŜŜǘ ǘǊŀŘŜǊǎΣ ǊƻŀŘ ǳǎŜǊǎ ŀƴŘ ƪŜȅ ƛƴŦƻǊƳŀƴǘǎ ƛƴ ǘƘŜ ŎŀǎŜ ǎǘǳŘȅ 

ƭƻŎŀǘƛƻƴ ǘƻ Ǝŀƛƴ ƻōƧŜŎǘƛǾŜ ŀƴŘ ǊŜŀƭƛǎǘƛŎ ƛƴǇǳǘ ƛƴǘƻ ǇǳōƭƛŎ ǇƻƭƛŎȅΦ 

4. ¢ƻ ǎǳƎƎŜǎǘ ƛƳǇǊƻǾŜƳŜƴǘǎ ōŀǎŜŘ ƻƴ ǘƘŜ ǎǘǳŘȅϥǎ ŦƛƴŘƛƴƎǎ ǘƻ ŀŘŘǊŜǎǎ ǘƘŜ ƎŀǇǎ ƛƴ ŎǳǊǊŜƴǘ 

ǇǳōƭƛŎ ǇƻƭƛŎȅ ŦƻǊ ǎǘǊŜŜǘ ǘǊŀŘƛƴƎ ŀŎǘƛǾƛǘƛŜǎ ƛƴ [ŀƎƻǎ ƳŜǘǊƻǇƻƭƛǎΦ 

Therefore, the critical aspects of the research include the choice of case study location, 

sample study of street trading activities, respondents' questionnaires and interviews. As a 

result, ǘƘŜ ŎƘŀǇǘŜǊ Ŏƻƴǎƛǎǘǎ ƻŦ ŦƻǳǊ ǎǳōπǎŜŎǘƛƻƴǎ ŜƳǇƭƻȅƛƴƎ ŜǘƘƴƻƎǊŀǇƘƛŎ ƳŜǘƘƻŘǎ ƻŦ Řŀǘŀ 

ŎƻƭƭŜŎǘƛƻƴΣ ǘƘŜƳŀǘƛŎ ŀƴŀƭȅǎƛǎΣ ŀƴŘ ƎǊƻǳǇ ŘƛǎŎǳǎǎƛƻƴǎΦ 
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¢ƘŜ ŦƛǊǎǘ ŀƴŘ ǎŜŎƻƴŘ ǎǳōǎŜŎǘƛƻƴǎ Ŏƻƴǘŀƛƴ ǘƘŜ ǎƛƎƴƛŦƛŎŀƴŎŜ ƻŦ ǘƘŜ ǘƻƻƭǎ ŀƴŘ ŀǇǇǊƻŀŎƘ ǘƻ Řŀǘŀ 

ŎƻƭƭŜŎǘƛƻƴ ŦƻǊ ƻōƧŜŎǘƛǾŜǎ м ŀƴŘ нΦ ¢ƘŜ ǎǳōπǎŜŎǘƛƻƴǎ ŀƭǎƻ ƛƴŎƭǳŘŜǎ ǘƘŜ ǎŀƳǇƭƛƴƎ ŎƻƴǎƛŘŜǊŀǘƛƻƴǎΣ 

ǇǊƻŎŜŘǳǊŜ ŦƻǊ ƎŀǘƘŜǊƛƴƎ ŀƴŘ ŀƴŀƭȅǎƛƴƎ Řŀǘŀ ŦƻǊ ƻōƧŜŎǘƛǾŜ нΦ ¢ƘŜ ǊŜǎŜŀǊŎƘ ƎŀǘƘŜǊŜŘ ǘǿƻ ǘȅǇŜǎ 

ƻŦ Řŀǘŀ ǳǎƛƴƎ ƻōǎŜǊǾŀǘƛƻƴ ŀƴŘ ƛƴǘŜǊǾƛŜǿ ƛƴ ƻōƧŜŎǘƛǾŜ нΦ ¢ƘŜ ǎŜŎƻƴŘ ǎǳōǎŜŎǘƛƻƴ ŘƛǎŎǳǎǎŜǎ ǘƘŜ 

Řŀǘŀ ŎƻƭƭŜŎǘƛƻƴ ǘƘŀǘ ǎǳǇǇƻǊǘŜŘ ǘƘƛǎ ƻōƧŜŎǘƛǾŜΣ ŀƴŘ ŀƭǎƻ ƛƴŎƭǳŘŜǎ ǘƘŜ ƭƛǘŜǊŀǘǳǊŜ ŀƴŘ ŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ 

ƻŦ ŀ ǎŜƳƛπǎǘǊǳŎǘǳǊŜŘ ƛƴǘŜǊǾƛŜǿ ŀƴŘ ŀǇǇǊƻŀŎƘ ǘƻ ǘƘŜ ǎŀƳǇƭŜ ǎǘǳŘȅΦ   

¢ƘŜ ǘƘƛǊŘ ǎǳōǎŜŎǘƛƻƴ ŀŘŘǊŜǎǎ ƻōƧŜŎǘƛǾŜ ǘƘǊŜŜ ŀƴŘ Ŏƻƴǘŀƛƴǎ ǘƘŜ ǎƛƎƴƛŦƛŎŀƴŎŜΣ ǘȅǇŜǎ ŀƴŘ 

ǎŀƳǇƭŜǎ ƻŦ ǉǳŜǎǘƛƻƴƴŀƛǊŜǎ ǿƛǘƘ ǘƘŜ ǎǘǊŜŜǘ ǘǊŀŘŜǊǎ ŀƴŘ ŎǊƻǿŘ ƻŦ ǊƻŀŘ ǳǎŜǊǎΣ ǊŜǎǇŜŎǘƛǾŜƭȅΦ ¢ƘŜ 

ŦƻǳǊǘƘ ǎǳōǎŜŎǘƛƻƴ ǊŜǇǊŜǎŜƴǘǎ ŀƴ ŜȄǘŜƴǎƛƻƴ ƻŦ ƻōƧŜŎǘƛǾŜ оΣ ŀƴŘ ƛǘ Ŏƻƴǘŀƛƴǎ ǘƘŜ ƭƛǘŜǊŀǘǳǊŜΣ 

ŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴΣ ŘŜǎƛƎƴΣ ŘƻŎǳƳŜƴǘŀǘƛƻƴΣ ŀƴŀƭȅǎƛǎΣ ǎŀƳǇƭŜ ǘȅǇŜ ŀƴŘ ǎƛȊŜ ƻŦ ǘƘŜ ƪŜȅ ƛƴŦƻǊƳŀƴǘ 

ƛƴǘŜǊǾƛŜǿ ǿƛǘƘ ǊŜǇǊŜǎŜƴǘŀǘƛǾŜǎ ƻŦ ǘƘŜ ƭƻŎŀƭ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴ ƎǊƻǳǇǎΦ 

Due to the investigation's empirical nature and the approach's and tools' inescapable 

societal repercussions, the fifth section of the chapter addresses the significance, application 

and breakdown of ethical issues and limitations of the study. These are essential 

components required to achieve valid and ethically conducted fieldwork, and to achieve the 

research objectives. 

These ŀǇǇǊƻŀŎƘŜǎΣ ǘƻƻƭǎ ŀƴŘ ŎƻƴǎƛŘŜǊŀǘƛƻƴǎ ŦƻǊ ŀŎƘƛŜǾƛƴƎ ǘƘŜ ǊŜǎŜŀǊŎƘ ƻōƧŜŎǘƛǾŜǎ ǇǊƻǾƛŘŜ ǘƘŜ 

basis for the findings; analysis and discussions presented in chapter 5, 6 and 7. 

 

4.2 Empirical nature of the Research 

¢ƘŜ ǎǘǳŘȅϥǎ ƻƴǘƻƭƻƎƛŎŀƭΣ ŜǇƛǎǘŜƳƻƭƻƎƛŎŀƭΣ ŀƴŘ ǇǊŀƎƳŀǘƛǎǘ ǇŀǊŀŘƛƎƳǎ ǿŜǊŜ ŘŜǘŜǊƳƛƴŜŘ ōȅ ǘƘŜ 

ǊŜǎŜŀǊŎƘϥǎ Ǝƻŀƭǎ ŀƴŘ ƻōƧŜŎǘƛǾŜǎΦ ¢ƘŜǎŜ ǇŀǊŀŘƛƎƳǎ ŘƛŎǘŀǘŜŘ ǘƘŜ ŀǊƎǳƳŜƴǘ ǘƘŀǘ ƳŀƪƛƴƎ ŘŜŎƛǎƛƻƴǎ 

ƻƴ ƛǎǎǳŜǎ ƴŜŜŘ ǘƻ ƛƴǾƻƭǾŜ ŎƻƴǎƛŘŜǊƛƴƎ ǘƘŜ ǊŜŀǎƻƴǎ ōŜƘƛƴŘ ǘƘŜ ǎǇŀǘƛŀƭ ƳŀƴƛŦŜǎǘŀǘƛƻƴ ƻŦ ǘƘŜ 

ƛǎǎǳŜǎΦ ¢Ƙƛǎ ŀǊƎǳƳŜƴǘ ƭŜŀŘǎ ǘƻ ǘƘŜ ŦƻƭƭƻǿƛƴƎ ŜƳǇƛǊƛŎŀƭ ōŀǎŜŘ ǊŜŦƭŜŎǘƛƻƴǎΥ 

1. ²Ƙȅ ƛǎ ǘƘŜ ǎǘǊŜŜǘ ǘǊŀŘƛƴƎ ǎƛǘǳŀǘƛƻƴ ǘƘŜ ǿŀȅ ƛǘ ƛǎΚ  

2. ²Ƙȅ Řƻ ǘƘŜ ǎǘǊŜŜǘ ǘǊŀŘŜǊǎ Řƻ ǿƘŀǘ ǘƘŜȅ ŘƻΚ  

3. ²Ƙŀǘ ŀǊŜ ǘƘŜ ŦƻǊŎŜǎ ƛƴŦƭǳŜƴŎƛƴƎ ǘƘŜƛǊ ŀŎǘƛƻƴǎΚ  

4. Iƻǿ Řƻ ǘƘŜǎŜ ǎǘǊŜŜǘ ǘǊŀŘƛƴƎ ŀŎǘƛǾƛǘƛŜǎ ǎƘŀǇŜ ǘƘŜ ǇŜǊŎŜǇǘƛƻƴ ƻŦ ǇǳōƭƛŎ ǎǇŀŎŜΚ 
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5. Iƻǿ Ŏŀƴ ǘƘŜǎŜ ƛƴǎƛƎƘǘǎ ƘŜƭǇ ǘƻ ǳƴŘŜǊǎǘŀƴŘ Ƙƻǿ ǘƘŜǎŜ ǎǘǊŜŜǘ ǘǊŀŘƛƴƎ ŀŎǘƛǾƛǘƛŜǎ Ŏŀƴ ǿƻǊƪ 

ǿƛǘƘƛƴ ŜȄƛǎǘƛƴƎ ƎƻǾŜǊƴƳŜƴǘ ǊǳƭŜǎ ŀƴŘ ǊŜƎǳƭŀǘƛƻƴǎΚ 

hƴǘƻƭƻƎȅ 

¢ƘŜ ǊŜƭŀǘƛǾƛǎƳ ƻŦ ƻƴǘƻƭƻƎȅ ƛǎ ǊŜƭŀǘŜŘ ǿƛǘƘ ǘƘŜ ǇǳǊǎǳƛǘ ƻŦ ƳŜŀƴƛƴƎ ŀǎ ƻǇǇƻǎŜŘ ǘƻ ǘǊǳǘƘΣ ǿƛǘƘ ǘƘŜ 

ƴƻǘƛƻƴ ǘƘŀǘ ϦǘǊǳǘƘǎϦ ŀǊŜ ŘȅƴŀƳƛŎΣ  ǎǳōƧŜŎǘƛǾŜΣ ŀƴŘ ǎƛǘǳŀǘƛƻƴŀƭΣ ǘƘŀǘ ŎƻƴǘǊŀŘƛŎǘƻǊȅ ǘǊǳǘƘǎ Ŏŀƴ 

ŎƻŜȄƛǎǘ ǿƘƛƭŜ ǎǘƛƭƭ ōŜƛƴƎ ǘǊǳŜΣ ŀƴŘ ǿƛǘƘ ǘƘŜ ŦŀŎǘ ǘƘŀǘ ǘƘƛǎ ǊŜǎŜŀǊŎƘ ƳŜǘƘƻŘƻƭƻƎȅ ƛǎ Ƴƻǎǘƭȅ 

ǉǳŀƭƛǘŀǘƛǾŜΦ hƴǘƻƭƻƎȅΣ ƛƴ ǘƘŜ ŎƻƴǘŜȄǘ ƻŦ ǘƘŜ ǊŜǎŜŀǊŎƘΣ ŎƻƴƴƻǘŜǎ ǘƘŜ ŜȄǇŜǊƛŜƴŎŜ ƻŦ ƻōǎŜǊǾƛƴƎ ǘƘŜ 

ƳǳƭǘƛǇƭŜ ŦŀŎǘƻǊǎ ǘƘŀǘ ǎƘŀǇŜ ǘƘŜ ǊƻǳǘƛƴŜ ƻŦ Řŀƛƭȅ ƭƛŦŜ ƛƴ ǘƘŜ ŎŀǎŜ ǎǘǳŘȅ ƭƻŎŀǘƛƻƴΦ ¢ƘŜǊŜŦƻǊŜΣ ǘƘŜ 

ōŀŎƪƎǊƻǳƴŘ ƛǎǎǳŜǎ ƭŜŀŘƛƴƎ ǘƻ ǘƘŜ ǎǇŀǘƛŀƭ ƛƳǇŀŎǘ ƻŦ ǎǘǊŜŜǘ ǘǊŀŘƛƴƎ ŀƴŘ ƛǘǎ ǊŜǎǳƭǘŀƴǘ ŎƻƴƴŜŎǘƛƻƴ 

ǿƛǘƘ ǘƘŜ ǊŜŀƭƛǘƛŜǎ ƻŦ ŜǾŜǊȅŘŀȅ ƭƛŦŜ ƛǎ ŀƴ ƛƴŘƛŎŀǘƛƻƴ ƻŦ ǘƘƛǎ ǇŀǊŀŘƛƎƳΦ ¢ƘŜǊŜŦƻǊŜΣ ƛǘ ŘŜǘŜǊƳƛƴŜŘ 

ǘƘŜ ŎƘƻƛŎŜ ƻŦ ǘƻƻƭǎ ŦƻǊ Řŀǘŀ ŎƻƭƭŜŎǘƛƻƴΦ 

wŜǎŜŀǊŎƘŜǊǎ ǘŜƴŘ ǘƻ ƻǇŜǊŀǘƛƻƴŀƭƛȊŜ ǊŜǎŜŀǊŎƘ ƛǎǎǳŜǎ ǘƘǊƻǳƎƘ ŎŀǎŜ ǎǘǳŘƛŜǎ ǎƛƴŎŜ ƛƴπŘŜǇǘƘ ǎƻŎƛŀƭ 

ǎŎƛŜƴŎŜ ǊŜǎŜŀǊŎƘ Ƴǳǎǘ ŦƻŎǳǎ ƻƴ ŀ ƭƻŎŀƭƛǎŜŘ ǎŎŀƭŜΦ {ǘǳŘƛŜǎ ƻƴ ƛƴŦƻǊƳŀƭ ŀŎǘƛǾƛǘƛŜǎ ŦǊŜǉǳŜƴǘƭȅ 

ŎƻƴŎŜƴǘǊŀǘŜ ƻƴ ŀ ǎƛƴƎƭŜ ŜȄŀƳǇƭŜ ƻǊ ŀ ŦŜǿ ŘƛǎǘƛƴŎǘ ǎƛǘǳŀǘƛƻƴǎΣ ŀǎ ƛǎ ǘȅǇƛŎŀƭƭȅ ǘƘŜ ŎŀǎŜΦ ¢Ƙƛǎ ǎǘǳŘȅ 

ŀŘƻǇǘǎ ǘƘƛǎ ƳŜǘƘƻŘƻƭƻƎȅ ōŜŎŀǳǎŜ ƛǘ ƛǎ ōǳƛƭǘ ƻƴ ǘƘŜ ŎƻƴŎƭǳǎƛƻƴǎ ŦǊƻƳ ŀ ŎŀǎŜ ǎǘǳŘȅ ƻŦ ƳŜǊŎƘŀƴǘ 

ǊŜƭƻŎŀǘƛƻƴǎ ƛƴ hǎƘƻŘƛ aŀǊƪŜǘ ŀƴŘ ǘƘŜ ǊŀƳƛŦƛŎŀǘƛƻƴǎ ŦƻǊ ǾŜƴŘƻǊǎ ŀƴŘ ǘƘŜ wƛƎƘǘ ǘƻ ǘƘŜ /ƛǘȅ ƛŘŜŀΦ 

5ŜǎǇƛǘŜ ǘƘŜ ǿƛŘŜǎǇǊŜŀŘ ǳǎŜ ƻŦ ŎŀǎŜ ǎǘǳŘƛŜǎ ƛƴ ǊŜǎŜŀǊŎƘΣ ŘƻƛƴƎ ŀ ŎŀǎŜ ǎǘǳŘȅ ƛǎ ŀ ŎƘŀƭƭŜƴƎƛƴƎ 

ǘŀǎƪ ǘƘŀǘ ǊŜǉǳƛǊŜǎ ŀ ƘƛƎƘ ƭŜǾŜƭ ƻŦ ŎƻƳǇƭŜȄƛǘȅΣ ŎŀǊŜŦǳƭ ǘƘƻǳƎƘǘΣ ŀƴŘ ŜȄǘŜƴǎƛǾŜ ǇƭŀƴƴƛƴƎΦ /ŀǎŜ 

ǎǘǳŘƛŜǎ ŀǊŜ ŀ ŘƛŦŦƛŎǳƭǘ ǘȅǇŜ ƻŦ ǊŜǎŜŀǊŎƘ ŀŎǘƛǾƛǘȅ ǎƛƴŎŜ ǘƘŜǊŜ ŀǊŜ ƴƻ ŜǎǘŀōƭƛǎƘŜŘ ǎǘŀƴŘŀǊŘǎ ŦƻǊ 

ǘƘŜƛǊ ŎƻƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴ ό¸ƛƴΣ нллоύΦ ¢ƘŜ ŎƘŀǊŀŎǘŜǊƛǎǘƛŎǎ ƻŦ ŀ ŎŀǎŜ ǎǘǳŘȅΣ ƛƴ ǘŜǊƳǎ ƻŦ ƛǘǎ ǳƭǘƛƳŀǘŜ 

ŎƻƴǎŜǉǳŜƴŎŜ ŀƴŘ ƛŦ ƛǘ ǊŜǇǊŜǎŜƴǘǎ ŀ ƭŜƎƛǘƛƳŀǘŜ ǎƻŎƛŀƭ ǎŎƛŜƴŎŜ ǊŜǎŜŀǊŎƘ ƳŜǘƘƻŘΣ ƛǎ ŀ ƪŜȅ ŀǊŜŀ ƻŦ 

ŘŜōŀǘŜ ƛƴ ŎŀǎŜ ǎǘǳŘȅ ǊŜǎŜŀǊŎƘΦ Lƴ ǘƘƛǎ ŎƻƴǘŜȄǘΣ tǳƴŎƘ όнллрύ ŀǊƎǳŜǎ ǘƘŀǘ ŀ ŎŀǎŜ ǎǘǳŘȅ ƛǎ ƳƻǊŜ 

ƻŦ ŀ ǎǘǊŀǘŜƎȅ ǘƘŀƴ ŀ ƳŜǘƘƻŘ ōŜŎŀǳǎŜ ƛǘ ŀƛƳǎ ǘƻ ǇǊŜǎŜƴǘ ŀƴ ƛƴπŘŜǇǘƘΣ ŎƻƳǇǊŜƘŜƴǎƛǾŜΣ ŀƴŘ 

ƻǾŜǊŀƭƭ ŀǎǎŜǎǎƳŜƴǘ ƻŦ ŀ ǎǇŜŎƛŦƛŎ ƛƴǎǘŀƴŎŜ ƛƴ ƛǘǎ ƴŀǘǳǊŀƭ ǎǳǊǊƻǳƴŘƛƴƎǎΦ !ǎ ŀ ǊŜǎǳƭǘΣ ƛǘ ƛǎ ƻōǾƛƻǳǎ 

ǘƘŀǘ ǘƘŜ ǎǳōǎǘŀƴŎŜ ƻŦ ŀ ŎŀǎŜ ǎǘǳŘȅ ǘǊŀƴǎŎŜƴŘǎ ƳŜǘƘƻŘƻƭƻƎƛŎŀƭ ƛǎǎǳŜǎΤ ǊŀǘƘŜǊΣ ǊŜǎŜŀǊŎƘ 

ƳŜǘƘƻŘƻƭƻƎƛŜǎ ǎŜǊǾŜ ŀǎ ŀ ƳŜŀƴǎ ōȅ ǿƘƛŎƘ ŀ ŎŀǎŜ ǎǘǳŘȅ ƛǎ ŎŀǊǊƛŜŘ ƻǳǘΦ ! ŎŀǎŜ ǎǘǳŘȅ ƛǎ ƴƻǘ ŀōƻǳǘ 

ǇƛŎƪƛƴƎ ŀ ƳŜǘƘƻŘΤ ƛǘ ƛǎ ŀōƻǳǘ ǇƛŎƪƛƴƎ ǿƘŀǘ ƴŜŜŘǎ ǘƻ ōŜ ǊŜǎŜŀǊŎƘŜŘΣ ǿƘƛŎƘ Ŏŀƴ ǘƘŜƴ ōŜ ŘƻƴŜ ƛƴ 

ŀ ǾŀǊƛŜǘȅ ƻŦ ǿŀȅǎ ό{ǘŀƪŜΣ нллрΤ CƭȅǾōŜǊƎΣ нлмоύΦ /ŀǎŜ ǎǘǳŘƛŜǎ ƎƛǾŜ ǊŜǎŜŀǊŎƘŜǊǎΣ ŜǎǇŜŎƛŀƭƭȅ ǘƘƻǎŜ 
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ǿƻǊƪƛƴƎ ƛƴ ǎƻŎƛŀƭ ǎŎƛŜƴŎŜǎΣ ǳƴŎƻƳƳƻƴ ƻǇǇƻǊǘǳƴƛǘȅΦ /ŀǎŜ ǎǘǳŘƛŜǎ ŀǊŜ ƘŜƭǇŦǳƭ ƛƴ ǊŜǎŜŀǊŎƘ ƛƴ 

ǎƻŎƛŀƭ ǎŎƛŜƴŎŜ ŀǎ ǘƘŜȅ ƻŦŦŜǊ ŀ ŎƘŀƴŎŜ ǘƻ ƛƴǾŜǎǘƛƎŀǘŜ ǘƻǇƛŎǎ ŀōƻǳǘ ǿƘƛŎƘ ƭƛǘǘƭŜ ƛǎ ƪƴƻǿƴ ŀƴŘ ŀ 

ǳƴƛǉǳŜ ƳŜǘƘƻŘ ŦƻǊ Ŧǳƭƭȅ ŎƻƳǇǊŜƘŜƴŘƛƴƎ ŀŎǘǳŀƭ ŜǾŜƴǘǎ ό¸ƛƴΣ нллоΤ YǳƳŀǊΣ нлмнύΦ !ŘŘƛǘƛƻƴŀƭƭȅΣ 

ǘƻǇƛŎǎ ƻŦ ǊŜǎŜŀǊŎƘ ƛƴ ǘƘŜ ǎƻŎƛŀƭ ǎŎƛŜƴŎŜǎ ŦǊŜǉǳŜƴǘƭȅ Ŝƴǘŀƛƭ ƛƴǘǊƛŎŀǘŜ ŘŜǘŀƛƭǎ ǘƘŀǘ ŀǊŜ ŘƛŦŦƛŎǳƭǘ ǘƻ 

ǇŜǊŎŜƛǾŜ ǳƴǘƛƭ ǘƘŜȅ ŀǊŜ ǘƘƻǊƻǳƎƘƭȅ ŜȄǇƭƻǊŜŘ ŀƴŘ ǇǳǊǎǳŜŘΦ !ƴ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘ ōŜƴŜŦƛǘ ƻŦ ŀ ŎŀǎŜ ǎǘǳŘȅ 

ƛǎ ǘƘŀǘ ƛǘ ŦƻŎǳǎŜǎ ƻƴ ŀ ǎƛƴƎƭŜ ƻǊ ǎƳŀƭƭ ƴǳƳōŜǊ ƻŦ ŜȄŀƳǇƭŜǎΣ ǿƘƛŎƘ ƳŀƪŜǎ ƛǘ ŜŀǎƛŜǊ ǘƻ 

ŎƻƳǇǊŜƘŜƴŘ ǘƘŜ ŎƻƴƴŜŎǘƛƻƴǎ ŀƴŘ ŘȅƴŀƳƛŎǎ ǘƘŀǘ ƳŀƪŜ ǳǇ ŀ ŎƻƳǇƭƛŎŀǘŜŘ ǎƻŎƛŀƭ ŎƻƴǘŜȄǘ ǘƘŀƴ ƛǘ 

ǿƻǳƭŘ ōŜ ǿƛǘƘ ƻǘƘŜǊ ƳŜǘƘƻŘǎ ό5ŜƴǎŎƻƳōŜΣ нллтύΦ 

Lƴ ǘƘƛǎ ǊŜǎŜŀǊŎƘ ǘƘŜ ŎƘƻƛŎŜ ƻŦ hǎƘƻŘƛ aŀǊƪŜǘ ŀǎ ǘƘŜ ǎǳōƧŜŎǘ ƻŦ ƛƴǾŜǎǘƛƎŀǘƛƻƴ ǿŀǎ ƛƴŦƻǊƳŜŘ ōȅ 

ƛǘǎ ǎǘǊŀǘŜƎƛŎ ƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜ ƛƴ [ŀƎƻǎΣ ǘƘŜ ƳǳƭǘƛǇƭƛŎƛǘȅ ƻŦ ŀŎǘƻǊǎ ŀƴŘ ƛƴŦƭǳŜƴŎŜǎ ǿƘƛŎƘ ŎƻƴǾŜǊƎŜ ƻƴ 

ǘƘŜ ǎƛǘŜΣ ŀƴŘ ǘƘŜ ǊŜŎŜƴǘ ǘǊŀŘŜǊ ŘƛǎǇƭŀŎŜƳŜƴǘǎ ƛƴ нллфΦ !ǎ ǎǳŎƘ ǘƘŜ ŎŀǎŜ ǎǘǳŘȅ ŀǇǇǊƻŀŎƘ ƛǎ ƛŘŜŀƭ 

ŦƻǊ ǘƘƛǎ ǊŜǎŜŀǊŎƘΦ  

 CǳǊǘƘŜǊƳƻǊŜ ŀ ŎŀǎŜ ǎǘǳŘȅ ǎŜǊǾŜǎ ǘƻ ōǊƻŀŘŜƴ ǘƘŜ ǎŎƻǇŜ ƻŦ ŀƴ ƛƴǾŜǎǘƛƎŀǘƛƻƴ ŀǎ ƛǘ ŦŀŎƛƭƛǘŀǘŜǎ ǘƘŜ 

ǳǎŜ ƻŦ ǾŀǊƛƻǳǎ ƳŜǘƘƻŘǎ ƻŦ ƛƴǉǳƛǊȅ ƛƴ ŀ ǎƛƴƎƭŜ ǊŜǎŜŀǊŎƘ ǇǊƻƧŜŎǘΣ ŜǎǎŜƴǘƛŀƭƭȅ ǇǊƻƳƻǘƛƴƎ ǘƘŜ ǳǎŜ 

ƻŦ ƳǳƭǘƛǇƭŜ ƳŜǘƘƻŘǎ ǘƻ ƎǊŀǎǇ ǘƘŜ ǎǳōƧŜŎǘ ǳƴŘŜǊ ƛƴǾŜǎǘƛƎŀǘƛƻƴ ό5ŜƴǎŎƻƳōŜΣ нллтύΦ 

/ƻƴǎŜǉǳŜƴǘƛŀƭƭȅ ƛǘ ŜƴƘŀƴŎŜǎ ǘƘŜ ŀŎŎǳǊŀŎȅ ƻŦ ŀ ǊŜǎŜŀǊŎƘ ǇǊƻƧŜŎǘ ŀǎ ǘƘŜ ƛƴǎƛƎƘǘǎ ƎŀƛƴŜŘ ŦǊƻƳ 

ǎŜǇŀǊŀǘŜ ǎƻǳǊŎŜǎ Ŏŀƴ ōŜ ŎƻǊǊƻōƻǊŀǘŜŘ ŀƎŀƛƴǎǘ ƻƴŜ ŀƴƻǘƘŜǊΣ ǘƘŜǊŜŦƻǊŜ ǎǘǊŜƴƎǘƘŜƴƛƴƎ ǘƘŜ 

ŎǊŜŘƛōƛƭƛǘȅ ƻŦ ǘƘŜ ǊŜǎŜŀǊŎƘ ǇǊƻƧŜŎǘΦ 5ŀǘŀ ŎƻƭƭŜŎǘŜŘ ǘƘǊƻǳƎƘ ƻƴŜ ƳŜǘƘƻŘ Ŏŀƴ ōŜ ŎƘŜŎƪŜŘ ŀƎŀƛƴǎǘ 

ǘƘŀǘ ŎƻƭƭŜŎǘŜŘ ōȅ ŀƴƻǘƘŜǊ ƛƴ ǘƘŜ ǇǊƻŎŜǎǎ ƻŦ ǘǊƛŀƴƎǳƭŀǘƛƻƴΣ ǿƘƛŎƘ ƘŜƭǇǎ ǘƻ ŀŘŘǊŜǎǎ ƛǎǎǳŜǎ ƻŦ 

ǾŀƭƛŘƛǘȅ ŀƴŘ ōƛŀǎ όwƻǎŜΣ нллнΤ 5ŜƴǎŎƻƳōŜΣ нллтΤ aŀōǊȅΣ нллуύΦ  

 ¢ƘŜ ƛƴǘŜƴǎƛǾŜ ƻǊƛŜƴǘŀǘƛƻƴ ƻŦ ŎŀǎŜ ǎǘǳŘƛŜǎ ŀƭǎƻ ǊŀƛǎŜǎ ŀ ƴǳƳōŜǊ ƻŦ ŎƻƴŎŜǊƴǎΣ ǘƘŜ Ƴƻǎǘ 

ǎƛƎƴƛŦƛŎŀƴǘ ƻŦ ǿƘƛŎƘ ƛǎ ǿƘŜǘƘŜǊ ŦƛƴŘƛƴƎǎ ŦǊƻƳ ŀ ǎƛƴƎƭŜ ƻǊ ŦŜǿ ŎŀǎŜǎ Ŏŀƴ ƘŀǾŜ ǿƛŘŜǊ ŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴΦ 

! ƳŀƧƻǊ ŎǊƛǘƛŎƛǎƳ ƻŦ ǘƘŜ ŎŀǎŜ ǎǘǳŘȅ ŀǇǇǊƻŀŎƘ ƛǎ ǘƘŜ ƎŜƴŜǊŀƭƛǎŀōƛƭƛǘȅ ƻŦ ǊŜǎŜŀǊŎƘ ŦƛƴŘƛƴƎǎΣ ŀ 

ŦǳƴŘŀƳŜƴǘŀƭ ŎǊƛǘƛǉǳŜ ǘƘŀǘ ǿŀǊǊŀƴǘǎ ǎǳŦŦƛŎƛŜƴǘ ŎƻƴǎƛŘŜǊŀǘƛƻƴ όtǳƴŎƘΣ нллрΤ ½ŜƛǎŜƭΣ нллсΤ 

5ŜƴǎŎƻƳōŜΣ нллтύΦ IƻǿŜǾŜǊ ǘƘŜ ƴŜŎŜǎǎƛǘȅ ŀƴŘ ƻǾŜǊŀƭƭ ƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜ ƻŦ ǘƘŜ ƎŜƴŜǊŀƭƛǎŀǘƛƻƴ ƻŦ 

ŦƛƴŘƛƴƎǎ ŦǊƻƳ ǊŜǎŜŀǊŎƘ ǇǊƻƧŜŎǘǎ Ƙŀǎ ōŜŜƴ ǉǳŜǎǘƛƻƴŜŘΦ 5ŜƴȊƛƴ όмфуоύΣ ŎƛǘŜŘ ƛƴ tǳƴŎƘ όнллрΣ ǇǇΦ 

мпсύΣ ŀǊƎǳŜǎ ǘƘŀǘ ƎŜƴŜǊŀƭƛǎŀǘƛƻƴ ŀƴŘ ŀ ŎƭŀƛƳ ǘƻ ǊŜǇǊŜǎŜƴǘŀǘƛǾŜƴŜǎǎ ǎƘƻǳƭŘ ƴƻǘ ƴŜŎŜǎǎŀǊƛƭȅ ōŜ 

ǘƘŜ Ƴŀƛƴ ŦƻŎǳǎ ƻŦ ŀƭƭ ǊŜǎŜŀǊŎƘ ǇǊƻƧŜŎǘǎΣ ŀƴŘ CƭȅǾōƧŜǊƎ όнлмоύ ŀǊƎǳŜǎ ǘƘŀǘ ǘƘŜ ƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜ ƻŦ 

ƎŜƴŜǊŀƭƛǎŀǘƛƻƴǎ ƛǎ ƻǾŜǊŜƳǇƘŀǎƛǎŜŘ ƛƴ ǊŜǎŜŀǊŎƘΦ  
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 IƻǿŜǾŜǊΣ ƛƴ ŀƴ ŀǘǘŜƳǇǘ ǘƻ ŀŘŘǊŜǎǎ ǘƘŜ ŘƛŦŦƛŎǳƭǘƛŜǎ ƻŦ ƎŜƴŜǊŀƭƛǎƛƴƎ ŦǊƻƳ ŀ ŎŀǎŜ ǎǘǳŘȅΣ 

5ŜƴǎŎƻƳōŜ όнллтύ ŀŘǾƛǎŜǎ ǘƘŀǘ ǊŜǎŜŀǊŎƘŜǊǎ ǎƘƻǳƭŘ ǇǊŜπŜƳǇǘ ǘƘƛǎ ǇǊƻōƭŜƳ ŘǳǊƛƴƎ ǘƘŜ ŎƻǳǊǎŜ 

ƻŦ ǊŜǎŜŀǊŎƘΣ ŀƴŘ ǘƘǳǎ ǎƘƻǳƭŘ ƛŘŜƴǘƛŦȅ ǘƘŜ ŜȄǘŜƴǘ ǘƻ ǿƘƛŎƘ ǘƘŜƛǊ ŦƛƴŘƛƴƎǎ ŀǊŜ ƳƻǊŜ ōǊƻŀŘƭȅ 

ŀǇǇƭƛŎŀōƭŜΣ ƘƛƎƘƭƛƎƘǘ ŀƴŘ ŘŜƳƻƴǎǘǊŀǘŜ ǘƘŜ ōŀǎƛǎ ƻŦ ŎƻƳǇŀǊƛǎƻƴ ƻŦ ǘƘŜƛǊ ǊŜǎŜŀǊŎƘΣ ŀƴŘ ŜƭŀōƻǊŀǘŜ 

ƻƴ ǘƘŜ ǿƛŘŜǊ ǊŜƭŜǾŀƴŎŜ ƻŦ ǘƘŜƛǊ ŦƛƴŘƛƴƎǎΦ tǳƴŎƘ όнллрύ ŀƭǎƻ ŎƻƴǘŜƴŘǎ ǘƘŀǘ ƛǘ ƛǎ ǇƻǎǎƛōƭŜ ŦƻǊ ŀ 

ŎŀǎŜ ǎǘǳŘȅ ǘƻ ǇǊƻŘǳŎŜ ƎŜƴŜǊŀƭƛǎŀōƭŜ ƻǳǘŎƻƳŜǎΣ ŀƴŘ ǘƘŀǘ ƻƴŜ ǿŀȅ ǘƻ ŀŎƘƛŜǾŜ ǘƘƛǎ ƛǎ ǘƻ ŘŜǾŜƭƻǇ 

ǇǊƻǇƻǎƛǘƛƻƴǎ ōŀǎŜŘ ƻƴ ǘƘŜ ƻǳǘŎƻƳŜǎ ƻŦ ŀ ǎǇŜŎƛŦƛŎ ŎŀǎŜ ǎǘǳŘȅΣ ǿƘƛŎƘ ǎǳƎƎŜǎǘ ƎŜƴŜǊŀƭƛǎŀōƛƭƛǘȅ 

ŀƴŘ ǘƘŜƴ ǘŜǎǘ ǘƘŜ ŀǇǇƭƛŎŀōƛƭƛǘȅ ŀƴŘ ǘǊŀƴǎŦŜǊŀōƛƭƛǘȅ ƻŦ ǘƘŜǎŜ ǇǊƻǇƻǎƛǘƛƻƴǎ ǘƘǊƻǳƎƘ ŦǳǊǘƘŜǊ 

ǊŜǎŜŀǊŎƘΦ IŜ ƴŜǾŜǊǘƘŜƭŜǎǎ Ŏŀǳǘƛƻƴǎ ǘƘŀǘ ǘƘƛǎ ǎƘƻǳƭŘ ōŜ ŀŘŜǉǳŀǘŜƭȅ ŎƻƴǎƛŘŜǊŜŘ ŀƴŘ ŀŘŘǊŜǎǎŜŘ 

ƛƴ ǘƘŜ ǊŜǎŜŀǊŎƘ ŘŜǎƛƎƴΣ ǘƘŜ ǉǳŜǎǘƛƻƴǎ ƎǳƛŘƛƴƎ ǘƘŜ ǎǘǳŘȅ ŀƴŘ ǘƘŜ ǿŀȅ ǘƘŜ ǊŜǎǳƭǘƛƴƎ Řŀǘŀ ƛǎ 

ŀƴŀƭȅǎŜŘΦ  

 CǳǊǘƘŜǊƳƻǊŜ ǘƘŜ ǳƴŘŜǊƭȅƛƴƎ ǘƻǇƛŎ ƻŦ ŀ ǊŜǎŜŀǊŎƘ ǇǊƻƧŜŎǘ ŀƭǎƻ Ƙŀǎ ŀ ǎƛƎƴƛŦƛŎŀƴǘ ƛƴŦƭǳŜƴŎŜ ƻƴ ǘƘŜ 

ƎŜƴŜǊŀƭƛǎŀōƛƭƛǘȅ ƻŦ ƛǘǎ ŦƛƴŘƛƴƎǎΣ ŀǎ ǎƻƳŜ ǎǘǳŘƛŜǎ ŀǊŜ ƳƻǊŜ ƛƴŎƭƛƴŜŘ ǘƻ ƎŜƴŜǊŀƭƛǎŀǘƛƻƴǎ ǘƘŀƴ 

ƻǘƘŜǊǎΦ CƻǊ ŜȄŀƳǇƭŜ ǿƘŜƴ ŎŀǎŜ ǎǘǳŘƛŜǎ ŀǊŜ ŎƻƴŘǳŎǘŜŘ ƻƴ ŀ ǘƻǇƛŎ ǇǊŜǾƛƻǳǎƭȅ ǎǘǳŘƛŜŘ ŀƴŘ ŀōƻǳǘ 

ǿƘƛŎƘ ǎǳōǎǘŀƴǘƛŀƭ ǘƘŜƻǊȅ ŜȄƛǎǘǎΣ ǘƘŜ ƻǳǘŎƻƳŜǎ ŀǊŜ ŀǊƎǳŀōƭȅ ƳƻǊŜ ƎŜƴŜǊŀƭƛǎŀōƭŜ ό½ŜƛǎŜƭΣ нллсύΦ 

¢Ƙƛǎ ƛǎ ŀƪƛƴ ǘƻ ǘƘŜ ŜȄǘŜƴŘŜŘ ŎŀǎŜ ƳŜǘƘƻŘ ŀǇǇǊƻŀŎƘ ŀŘǾŀƴŎŜŘ ōȅ .ǳǊŀǿƻȅ Ŝǘ ŀƭ όмффмύ ƛƴ ǿƘƛŎƘ 

ǘƘŜȅ ŀǊƎǳŜ ǘƘŀǘ ŎŀǎŜ ǎǘǳŘƛŜǎ Ŏŀƴ ŜƴƎŀƎŜ ǿƛǘƘ ŜȄƛǎǘƛƴƎ ǎƻŎƛŀƭ ǘƘŜƻǊƛŜǎ ōȅ ŀƴŀƭȅǎƛƴƎ ǎǳŎƘ 

ǘƘŜƻǊƛŜǎ ƛƴ ǘƘŜ ǎƻŎƛŀƭ ǎƛǘǳŀǘƛƻƴ ǳƴŘŜǊ ǎǘǳŘȅ ŀƴŘ ŎƘŀƭƭŜƴƎƛƴƎ ǘƘŜƳΣ ǿƛǘƘ ǘƘŜ ŀƛƳ ƻŦ ƛƳǇǊƻǾƛƴƎ 

ǎǳŎƘ ǘƘŜƻǊƛŜǎ ό.ǳǊŀǿƻȅ Ŝǘ ŀƭΦ мффмύΦ ¢Ƙƛǎ ŀǇǇǊƻŀŎƘ ƛǎ ǘŀǊƎŜǘŜŘ ŀǘ ǘƘŜ ƛƳǇǊƻǾŜƳŜƴǘ ƻŦ 

ǇŀǊǘƛŎǳƭŀǊ ǘƘŜƻǊƛŜǎ ŀƴŘ ƴƻǘ Ƨǳǎǘ ǘƘŜƛǊ ŜƴŘƻǊǎŜƳŜƴǘ ƻǊ ŎƻƴǘŜǎǘŀǘƛƻƴ ό.ŀōōƛŜΣ нллмύΦ  

 ¢ƘŜ ǉǳŀƭƛǘȅ ƻŦ ǘƘŜ Řŀǘŀ ǇǊƻŘǳŎŜŘ ŦǊƻƳ ŎŀǎŜ ǎǘǳŘȅ ǊŜǎŜŀǊŎƘ ƛǎ ŀƭǎƻ ŀ ǎǳōƧŜŎǘ ƻŦ ŎǊƛǘƛŎƛǎƳΦ 

/ƻƴŎŜǊƴǎ ŜȄƛǎǘ ǊŜƎŀǊŘƛƴƎ Ƙƻǿ ŎŀǎŜ ǎǘǳŘȅ Řŀǘŀ Ŏŀƴ ōŜ ŜŦŦƛŎƛŜƴǘƭȅ ƎŀǘƘŜǊŜŘΣ ǘƘŜ ŜŀǎŜ ǿƛǘƘ ǿƘƛŎƘ 

ŀ ǎǳōƧŜŎǘ ƻŦ ǎǘǳŘȅ Ŏŀƴ ōŜ ŀŎŎŜǎǎŜŘΣ ŀƴŘ ǘƘŜ ǇƻǘŜƴǘƛŀƭ ƛƴŦƭǳŜƴŎŜ ƻŦ ǘƘŜ ǊŜǎŜŀǊŎƘŜǊ ƻƴ ǘƘŜ ŜƴǘƛǊŜ 

ǊŜǎŜŀǊŎƘ ǇǊƻŎŜǎǎ ό5ŜƴǎŎƻƳōŜΣ нллтύΦ ¢ƘŜǎŜ ŀǊŜ ǘƘŜǊŜŦƻǊŜ ƛǎǎǳŜǎ ǘƘŀǘ ǎƘƻǳƭŘ ōŜ Řǳƭȅ 

ŎƻƴǎƛŘŜǊŜŘ ƴƻǘ ƻƴƭȅ ƛƴ ǘƘŜ ŎƘƻƛŎŜ ƻŦ ŀŘƻǇǘƛƴƎ ǘƘŜ ŎŀǎŜ ǎǘǳŘȅ ŀǇǇǊƻŀŎƘ ōǳǘ ŀƭǎƻ ŘǳǊƛƴƎ ƛǘǎ 

ŜȄŜŎǳǘƛƻƴΦ ¢Ƙǳǎ ƳŜǘƘƻŘƻƭƻƎƛŎŀƭ ŎƻƴŎŜǊƴǎ ǊŜƎŀǊŘƛƴƎ ŀ ŎŀǎŜ ǎǘǳŘȅ ŀǊŜ ōƻǘƘ ƛƴ ǇǊƛƴŎƛǇƭŜ ŀƴŘ ƛƴ 

ǇǊŀŎǘƛŎŜΣ ŀƴŘ ƘŜƴŎŜ ƛǘ ƛǎ ƭŜŦǘ ǘƻ ŀ ǊŜǎŜŀǊŎƘŜǊ ŎƻƴŘǳŎǘƛƴƎ ŀ ŎŀǎŜ ǎǘǳŘȅ ǘƻ ǇǊƻŎŜŜŘ άƛƴ ŀ ǎǇƛǊƛǘ ƻŦ 

ǎŜƭŦπŎǊƛǘƛŎŀƭ ŜƴŘŜŀǾƻǳǊέ όwƻǎŜΣ нллнΣ ǇǇΦ мсύΦ  
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 wŜǎŜŀǊŎƘ ƻƴ ŀŎǘƛǾƛǘƛŜǎ ƛƴ ǘƘŜ ƛƴŦƻǊƳŀƭ ŜŎƻƴƻƳȅ ƘŀǾŜ ǘȅǇƛŎŀƭƭȅ ŀŘƻǇǘŜŘ ǘƘŜ ŎŀǎŜ ǎǘǳŘȅ 

ŀǇǇǊƻŀŎƘΣ ŘǳŜ ǘƻ ǘƘŜ ŦŀŎǘ ǘƘŀǘ ƛƴŦƻǊƳŀƭ ǇǊŀŎǘƛŎŜǎ ŀǊŜ ƻŦǘŜƴ ǊƻƻǘŜŘ ƛƴ ƭƻŎŀƭ ŎǳƭǘǳǊŜ ǿƛǘƘ 

ǊŀƳƛŦƛŎŀǘƛƻƴǎ ŎǳǘǘƛƴƎ ŀŎǊƻǎǎ Ƴŀƴȅ ŀǎǇŜŎǘǎ ƻŦ ǎƻŎƛŜǘȅ ŀƴŘ ƻŦ ŎƻƴǎƛŘŜǊŀōƭŜ ǎƻŎƛŜǘŀƭ ƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜ 

όǎŜŜ {ŜŎǘƛƻƴ нΦнύΦ /ƻƴǎŜǉǳŜƴǘƛŀƭƭȅ ƛǘ ƛǎ ǾƛǊǘǳŀƭƭȅ ƛƳǇƻǎǎƛōƭŜ ǘƻ ƛƴǾŜǎǘƛƎŀǘŜ ƛƴŦƻǊƳŀƭ ŜŎƻƴƻƳȅ 

ŀŎǘƻǊǎ ǿƛǘƘƻǳǘ ǎǳŦŦƛŎƛŜƴǘ ŎƻƴǘŜȄǘǳŀƭ ƎǊƻǳƴŘƛƴƎΦ !ǎ ŀ ǊŜǎǳƭǘΣ ǎǘǳŘƛŜǎ ƘŀǾŜ ƻŦǘŜƴ ŦƻŎǳǎǎŜŘ ƻƴ ŀ 

ǎƛƴƎƭŜ ŎŀǎŜ ƻǊ ŦŜǿ ŎŀǎŜǎ ƭƻŎŀǘŜŘ ǿƛǘƘƛƴ ŀ ǇŀǊǘƛŎǳƭŀǊ ƎŜƻƎǊŀǇƘƛŎŀƭ ƭƻŎŀǘƛƻƴ ό.ǊƻƳƭŜȅΣ мффуΤ 

aƛŘŘƭŜǘƻƴΣ нллоΤ {ǿŀƴǎƻƴΣ нллтΤ .ǊƻƳƭŜȅ ŀƴŘ aŀŎƪƛŜΣ нллфΤ /ŀǊǊƛŜǊƛ ŀƴŘ aǳǊǘŀΣ нлммύΦ 

IƻǿŜǾŜǊΣ ŀƭǘƘƻǳƎƘ ŎƻƴǘŜȄǘǳŀƭ ǎƛǘǳŀǘƛƻƴǎ ǾŀǊȅ ŎƻƴǎƛŘŜǊŀōƭȅ ōŜǘǿŜŜƴ ƭƻŎŀǘƛƻƴǎΣ ǎǘǳŘƛŜǎ ōŀǎŜŘ 

ƻƴ ŀ ǎƛƴƎƭŜ ŎŀǎŜ ƻǊ ŀ ŦŜǿ ŎŀǎŜǎ ŦŀŎƛƭƛǘŀǘŜ ŀ ǎƻƭƛŘ ǳƴŘŜǊǎǘŀƴŘƛƴƎ ƻŦ ǇƭŀŎŜπǎǇŜŎƛŦƛŎ ǘǊŜƴŘǎΣ ǿƘƛŎƘ 

Ŏŀƴ ǘƘŜƴ ōŜ ŎƻƳǇŀǊŜŘ ǿƛǘƘƛƴ ǊŜƭŜǾŀƴǘ ƎŜƻƎǊŀǇƘƛŎŀƭ ƭƻŎŀǘƛƻƴǎΦ  

 ¢Ƙƛǎ ǊŜǎŜŀǊŎƘ ŀŘƻǇǘǎ ǘƘŜ ǎƛƴƎƭŜ ŎŀǎŜ ǎǘǳŘȅ ŀǇǇǊƻŀŎƘ ǘƻ ǊŜǎŜŀǊŎƘΣ ōŜŎŀǳǎŜ ƻŦ ƛǘǎ ǎƛƎƴƛŦƛŎŀƴǘ 

ŎƻƴǘŜȄǘǳŀƭ ƻǊƛŜƴǘŀǘƛƻƴΦ bŜǾŜǊǘƘŜƭŜǎǎΣ ƛƴ ǘƘƛǎ ǎǘǳŘȅΣ ǘƘŜ ŎŀǎŜ ǎŜƭŜŎǘƛƻƴ ǿŀǎ ƳŀŘŜ ŜŀǊƭȅ ƛƴ ǘƘŜ 

ǊŜǎŜŀǊŎƘ ǇǊƻŎŜǎǎ ŀƴŘΣ ŀǎ ǘƘƛǎ ŎƘƻƛŎŜ ƎƻŜǎ ŀ ƭƻƴƎ ǿŀȅ ƛƴ ŘŜǘŜǊƳƛƴƛƴƎ ǘƘŜ ǎǳŎŎŜǎǎ ƻŦ ŀ ǊŜǎŜŀǊŎƘ 

ǇǊƻƧŜŎǘΣ ƛǘ ǿŀǊǊŀƴǘǎ ŘǳŜ ŎƻƴǎƛŘŜǊŀǘƛƻƴΦ ¢ƘŜ ŎƘƻƛŎŜ ƻŦ ǘƘŜ ƛƴŘƛǾƛŘǳŀƭ ǳƴƛǘ ƻŦ ǎǘǳŘȅ ƛǎ ǘƘŜ ŦǊŀƳŜ 

ǳǇƻƴ ǿƘƛŎƘ ǘƘŜ ŜƴǘƛǊŜ ŎŀǎŜ ǎǘǳŘȅ ǇǊƻŎŜǎǎ ǊŜǎǘǎΣ ǘƘŜ ŎƘƻƛŎŜ ōŜƛƴƎ ǇŜǊƘŀǇǎ ǘƘŜ Ƴƻǎǘ ŘƛǎǘƛƴŎǘƛǾŜ 

ŀǎǇŜŎǘ ƻŦ ǘƘŜ ŎŀǎŜ ǎǘǳŘȅ ό{ǘŀƪŜΣ нллрΤ CƭȅǾōŜǊƎΣ нлмоύΦ ¢Ƙƛǎ ŎƘƻƛŎŜ ƛǎ ŘŜǇŜƴŘŜƴǘ ƻƴ ŀ ƴǳƳōŜǊ 

ƻŦ ŘƛŦŦŜǊŜƴǘ ŦŀŎǘƻǊǎ ŀƴŘ Ƙŀǎ ǎƛƎƴƛŦƛŎŀƴǘ ǊŜǎŜŀǊŎƘ ƛƳǇƭƛŎŀǘƛƻƴǎΦ ¢ƘŜ Ƴƻǎǘ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘ ƻƴŜ ƛǎ ǘƘŜ 

άƻǇǇƻǊǘǳƴƛǘȅ ǘƻ ƭŜŀǊƴέ όƻŦǘŜƴ ŀ ƳŀƧƻǊ ŎǊƛǘŜǊƛƻƴ ŦƻǊ ǊŜǇǊŜǎŜƴǘŀǘƛǾŜƴŜǎǎύ ŀƴŘ ǘƘŜ ŀŎŎŜǎǎƛōƛƭƛǘȅ ǘƻ 

ǘƘŜ ŎŀǎŜ ό{ǘŀƪŜΣ нллрΣ ǇǇΦ ппсπпптΤ aŀōǊȅΣ нллуΣ ǇǇΦ нмтύΦ hǎƘƻŘƛ aŀǊƪŜǘ ǇǊƻǾƛŘŜŘ ŀƴ 

ƛƳǇƻǊǘŀƴǘ ƻǇǇƻǊǘǳƴƛǘȅ ǘƻ ƭŜŀǊƴ ŀōƻǳǘ ǘƘŜ ƛƳǇŀŎǘ ƻŦ ŘƛǎǇƭŀŎŜƳŜƴǘǎΣ ŀƴŘ ŦƛƭƭŜŘ ŀ ƎŀǇ ƛƴ ǘƘŜ 

ƭƛǘŜǊŀǘǳǊŜ ŀǎ ǘƘŜǊŜ Ƙŀǎ ōŜŜƴ ǊŜƭŀǘƛǾŜƭȅ ƭƛǘǘƭŜ ǊŜǎŜŀǊŎƘ ƻƴ ǘǊŀŘŜǊ ŘƛǎǇƭŀŎŜƳŜƴǘǎ ƛƴ bƛƎŜǊƛŀΦ    

 ¢ƘŜ ƛǎǎǳŜ ƻŦ ƎŜƴŜǊŀƭƛǎŀǘƛƻƴ ǿŀǎ ŎƻƴǎƛŘŜǊŜŘ ƛƴ ōƻǘƘ ǘƘŜ ǊŜǎŜŀǊŎƘ ŘŜǎƛƎƴ ŀƴŘ Řŀǘŀ ŀƴŀƭȅǎƛǎ 

ǇǊƻŎŜǎǎ όŀǎ ŀŘǾƛǎŜŘ ōȅ tǳƴŎƘΣ нллрύΦ ¢Ƙƛǎ ƛǎ ǊŜŦƭŜŎǘŜŘ ƛƴ ǘƘŜ ǊŜǎŜŀǊŎƘ ƻōƧŜŎǘƛǾŜǎ ŀƴŘ ǉǳŜǎǘƛƻƴǎ 

ǿƘƛŎƘ ŜȄǇƭƻǊŜ ǿƛŘŜǊ ƛƳǇƭƛŎŀǘƛƻƴǎ ƻŦ ǘƘŜ ǊŜǎŜŀǊŎƘ ŦƛƴŘƛƴƎǎΣ ŀƴŘ ǘƘǊƻǳƎƘ ǎŜƭŜŎǘƛƴƎ ǘƘŜ wƛƎƘǘ ǘƻ 

ǘƘŜ /ƛǘȅ ŀǎ ŀ ŦǊŀƳŜǿƻǊƪ ŎǊƛǘƛǉǳŜŘ ǘƘǊƻǳƎƘ ǘƘŜ ǊŜǎŜŀǊŎƘΦ ¢Ƙǳǎ ǘƘŜ ǊŜǎŜŀǊŎƘ ǎŜŜƪǎ ǘƻ ŜȄŀƳƛƴŜ 

ǘƘŜ ǘƘŜƻǊŜǘƛŎŀƭ ŎƻƴŎŜǇǘ ƻŦ ǘƘŜ wƛƎƘǘ ǘƻ ǘƘŜ /ƛǘȅΣ ŀƴŘ ǘƘŜ ǊŜƭŜǾŀƴŎŜ ƻŦ ŀ ǊƛƎƘǘǎπōŀǎŜŘ ŀǇǇǊƻŀŎƘ 

ǘƻ ǳǊōŀƴ ƳŀƴŀƎŜƳŜƴǘ ǿƛǘƘƛƴ ǘƘŜ ǳƴƛǉǳŜ ǎƻŎƛŀƭ ŎƻƴǘŜȄǘ ƻŦ [ŀƎƻǎΦ ¢Ƙƛǎ ŎǊƛǘƛǉǳŜ ƛƴǾƻƭǾŜǎ ŀƴ 

άŜǾŀƭǳŀǘƛǾŜ ŀǘǘƛǘǳŘŜ Χ ƴƻǘ ƴŜŎŜǎǎŀǊƛƭȅ ŎǊƛǘƛŎŀƭ ƛƴ ǘƘŜ ǎŜƴǎŜ ƻŦ ƴŜƎŀǘƛǾŜ ŎǊƛǘƛŎƛǎƳΣ ōǳǘ ŀƭǎƻ 

ŎǊƛǘƛŎŀƭƭȅ ŜȄǇƻǎƛƴƎ ǘƘŜ ǇƻǎƛǘƛǾŜ ŀƴŘ ǘƘŜ ǇƻǎǎƛōƛƭƛǘƛŜǎ ƻŦ ŎƘŀƴƎŜΣ ƛƳǇƭȅƛƴƎ Ǉƻǎƛǘƛƻƴǎ ƻƴ ǿƘŀǘ ƛǎ 

ǿǊƻƴƎ ŀƴŘ ƴŜŜŘƛƴƎ ŎƘŀƴƎŜΣ ōǳǘ ŀƭǎƻ ƻƴ ǿƘŀǘ ƛǎ ŘŜǎƛǊŀōƭŜ ŀƴŘ ƴŜŜŘǎ ǘƻ ōŜ ōǳƛƭǘ ƻƴ ŀƴŘ 
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ŦƻǎǘŜǊŜŘέ όaŀǊŎǳǎŜΣ нлмнΣ ǇǇΦ нпύΦ Lƴ ǘƘƛǎ ƭƛƎƘǘ ǘƘƛǎ ǎǘǳŘȅ ŜǎǎŜƴǘƛŀƭƭȅ ǉǳŜǎǘƛƻƴǎ ǘƘŜ ǇƻǘŜƴǘƛŀƭ 

ŀƴŘ ŘǊŀǿōŀŎƪ ƻŦ ŀŘƻǇǘƛƴƎ ǘƘŜ wƛƎƘǘ ǘƻ ǘƘŜ /ƛǘȅ ŎƻƴŎŜǇǘΣ ŀƴŘ ǘƘŜ ŜȄǘŜƴǘ ǘƻ ǿƘƛŎƘ ǘƘŜ ƛŘŜŀ Ŏŀƴ 

ōŜ ŘŜǾŜƭƻǇŜŘ ƛƴ ǘƘŜ ǊŀǇƛŘƭȅ ǳǊōŀƴƛǎƛƴƎ ŎƻƴǘŜȄǘ ƻŦ [ŀƎƻǎ ŀƴŘ ōȅ ŜȄǘŜƴǎƛƻƴ ƻǘƘŜǊ ǊŀǇƛŘƭȅ 

ǳǊōŀƴƛǎƛƴƎ ǎƛǘŜǎ ƛƴ !ŦǊƛŎŀΦ  

 

¢Ƙƛǎ ǎǘǳŘȅ ǘŀƪŜǎ ǘƘŜ ŀǇǇǊƻŀŎƘ ŀŘǾƻŎŀǘŜŘ ōȅ tǳƴŎƘ όнллрύΣ ǿƘƻ ŀǊƎǳŜǎ ǘƘŀǘ ŀ ƻƴŜπŎŀǎŜ 

ƛƴǾŜǎǘƛƎŀǘƛƻƴ Ŏŀƴ ȅƛŜƭŘ ǊŜǎǳƭǘǎ ǘƘŀǘ Ƴŀȅ ōŜ ǊŜƭŜǾŀƴǘ ǘƻ ƻǘƘŜǊ ŎŀǎŜǎ ƛŦ ƛǘ ŜƴŎƻƳǇŀǎǎŜǎ ǘƘŜ 

ŘŜǾŜƭƻǇƳŜƴǘ ƻŦ ŎƻƴŎŜǇǘǳŀƭ ǇŜǊǎǇŜŎǘƛǾŜǎ ǘƘŀǘ Ŏŀƴ ōŜ ŜȄŀƳƛƴŜŘ ƛƴ ǎǳōǎŜǉǳŜƴǘ ǊŜǎŜŀǊŎƘ ŀƴŘ ƛŦ 

ǘƘŜ ǇƻǘŜƴǘƛŀƭ ƎŜƴŜǊŀƭ ǘǊŜƴŘǎ ōŜǘǿŜŜƴ ǘƘŜ ǇŀǊǘƛŎǳƭŀǊ ŎŀǎŜ ŀƴŘ ƻǘƘŜǊǎ ŀǊŜ ƘƛƎƘƭƛƎƘǘŜŘ ŀƭƭ 

ǘƘǊƻǳƎƘ ǘƘŜ ŜƴǘƛǊŜ ǇǊƻŎŜǎǎ ƻŦ ǎǘǳŘȅΦ ²ƘŜƴ ŘƻƴŜ ǇǊƻǇŜǊƭȅΣ ŎŀǎŜ ǎǘǳŘƛŜǎ Ŏŀƴ ǎƘŜŘ ƭƛƎƘǘ ƻƴ ƪŜȅ 

ŦŜŀǘǳǊŜǎΣ ŜȄǇŀƴŘ ƻǳǊ ǳƴŘŜǊǎǘŀƴŘƛƴƎ ƻŦ ǘƘƻǎŜ ŦŜŀǘǳǊŜǎΣ ŀƴŘ ŎƻƴŎŜǇǘǳŀƭƛǎŜ ǘƘŜƳ ŦƻǊ ŦǳǊǘƘŜǊ 

ƛƴǾŜǎǘƛƎŀǘƛƻƴ ƛƴ ǿŀȅǎ ǘƘŀǘ ŀ ŘƛŦŦŜǊŜƴǘ ǊŜǎŜŀǊŎƘ ŀǇǇǊƻŀŎƘΣ ǎǳŎƘ ŀǎ ǎǘǳŘȅƛƴƎ ǎƛƳǇƭŜ ŜȄŀƳǇƭŜǎ ƻŦ 

ōŜƘŀǾƛƻǳǊΣ ŎŀƴƴƻǘΦ ¢Ƙƛǎ ƛǎ ŜǎǇŜŎƛŀƭƭȅ ǘǊǳŜ ǿƘŜƴ ǎǘǳŘȅƛƴƎ ƴƻǾŜƭ ƻǊ ŘŀǳƴǘƛƴƎ ǊŜǎŜŀǊŎƘ ǎǳōƧŜŎǘǎΣ 

ǎǳŎƘ ŀǎ ŎƻƳǇƭƛŎŀǘŜŘ ǎƻŎƛŀƭ ōŜƘŀǾƛƻǳǊ όtǳƴŎƘΣ нллрύΦ 

4.3 Methods of qualitative data gathering and thematic evaluation from the 

field of ethnography 

The requirement of the thesis aims and objectives necessitate an empirical, qualitative 

approach to study. This requirement includes the use of exploratory, descriptive and 

investigative tools for data collection and evaluation. From a theoretical standpoint, this 

underscores the importance of the Lefebvre spatial triad, particularly the aspect of lived 

experience, as the basis of the approach to the study, as discussed in chapter 2. 

This study adopted ethnographic tools for data collection and analysis. These tools include 

non-participant observation, participant observation, documents, semi-structured interviews 

and questionnaires. The researchers in this study elected to use ethnographic methods of 

gathering and analysing information. Methods like questionnaires, semi-structured 

interviews, and documentation are also useful. 

However, the design and application of these tools depended on the requirements of each 

objective of the study. The data obtained from these tools are analysed respectively, to 

discover themes or patterns, for knowledge. 
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4.3.1 Documents, non-participant and participant observation 

¢ƘŜ ǎǘǳŘȅ ǳǎŜŘ ŘƻŎǳƳŜƴǘǎ ǘƻ ǇǊƻǾƛŘŜ ōŀŎƪƎǊƻǳƴŘ ƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ŀōƻǳǘ ǘƘŜ ŎŀǎŜ ǎǘǳŘȅ ƭƻŎŀǘƛƻƴΦ 

¢ƘŜǎŜ ŘƻŎǳƳŜƴǘǎ ŜȄǇŀƴŘ ǘƘŜ ōƻŘȅ ƻŦ ōŀŎƪƎǊƻǳƴŘ ƭƛǘŜǊŀǘǳǊŜ ǇǊŜǎŜƴǘŜŘ ƛƴ ŎƘŀǇǘŜǊ оΦ 

CǳǊǘƘŜǊƳƻǊŜΣ ǘƘŜ ŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ƻŦ ƴƻƴπǇŀǊǘƛŎƛǇŀƴǘ ŀƴŘ ǇŀǊǘƛŎƛǇŀƴǘ ƻōǎŜǊǾŀǘƛƻƴǎ ƛƴ ǘƘƛǎ ǎǘǳŘȅ ƛǎ 

ƛƴ ǘǿƻπŦƻƭŘΦ ¢Ƙƛǎ ŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ƛƴŎƭǳŘŜǎ ǘƘŜ ŎŀǎŜ ǎǘǳŘȅ ƭƻŎŀǘƛƻƴ ŦƻǊ ƻōƧŜŎǘƛǾŜ ƻƴŜ ŀƴŘ ǿƛǘƘ ǘƘƻǎŜ 

ǎŀƳǇƭŜǎ ƻŦ ǎǘǊŜŜǘ ǘǊŀŘƛƴƎ ŀŎǘƛǾƛǘƛŜǎ ŦƻǊ ƻōƧŜŎǘƛǾŜ ǘǿƻΦ ό{ŜŜ ŀǇǇŜƴŘƛȄ м ϧ нΤ ŎƘŀǇǘŜǊǎ р ϧ сύΦ 

Objective 1: Approach to data collection using documents, non-participant and participant 

observation in the case study location 

5ƻŎǳƳŜƴǘǎ ǇŜǊǘŀƛƴƛƴƎ ǘƻ ǘƘŜ ŎŀǎŜ ǎǘǳŘȅ ŀǊŜŀϥǎ ƘƛǎǘƻǊƛŎŀƭΣ ǎƻŎƛŜǘŀƭΣ ŜŎƻƴƻƳƛŎΣ ǇƻƭƛǘƛŎŀƭΣ ŀƴŘ 

ŎǳƭǘǳǊŀƭ ǊŜƭŜǾŀƴŎŜ ƘŀǾŜ ǇǊƻǾƛŘŜŘ ōŀŎƪƎǊƻǳƴŘ ǊŜŀŘƛƴƎ ǘƘŀǘ Ƙŀǎ ŎƻƴǘǊƛōǳǘŜŘ ǘƻ ŀ ƪƴƻǿƭŜŘƎŜ ƻŦ 

ǘƘŜ ŀǊŜŀϥǎ ŀŎǘǳŀƭ ŘŀȅπǘƻπŘŀȅ ǊŜŀƭƛǘȅΦ ¢Ƙƛǎ ōŀŎƪƎǊƻǳƴŘ ƭƛǘŜǊŀǘǳǊŜ ƛƴŎƭǳŘŜǎ ŘƻŎǳƳŜƴǘŜŘ ŜǾƛŘŜƴŎŜ 

ƻŦ ǘƘŜ ŎǳǊǊŜƴǘ ǇŀǘǘŜǊƴ ƻŦ ŜǾŜƴǘǎ ƛƴ ǘƘŜ ŎŀǎŜ ǎǘǳŘȅ ƭƻŎŀǘƛƻƴ ŀǎ ǿŜƭƭ ŀǎ [ŀƎƻǎ ƳƻǊŜ ƎŜƴŜǊŀƭƭȅΦ 

5ƻŎǳƳŜƴǘǎ ŀƭǎƻ ǇǊƻǾƛŘŜŘ ǎǘŀǘƛǎǘƛŎŀƭ Řŀǘŀ ŦƻǊ ǘƘŜ ƛǘŜƳǎ ǘƘŀǘ ŎƻǳƭŘ ƴƻǘ ōŜ ǉǳŀƴǘƛŦƛŜŘ ŘƛǊŜŎǘƭȅ ƛƴ 

ǘƘŜ ŦƛŜƭŘΣ ǎǳŎƘ ŀǎ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴ ŦƛƎǳǊŜǎΣ ƴǳƳōŜǊΣ ŀƴŘ ǘȅǇŜǎ ƻŦ ōǳƛƭǘ ŜƴǾƛǊƻƴƳŜƴǘ ƛƴŦǊŀǎǘǊǳŎǘǳǊŜΦ 

¢Ƙƛǎ ƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ōŀŎƪŜŘ ǳǇ ǿƘŀǘ ƘŀŘ ōŜŜƴ ƻōǎŜǊǾŜŘ ōƻǘƘ ōȅ ƻǳǘǎƛŘŜǊǎ ŀƴŘ ōȅ ǘƘƻǎŜ ǘŀƪƛƴƎ 

ǇŀǊǘ ƛƴ ǘƘŜ ŎŀǎŜ ǎǘǳŘȅΦ wŜǎŜŀǊŎƘŜǊǎ ǳǎŜŘ ōƻǘƘ ǇŀǊǘƛŎƛǇŀƴǘ ŀƴŘ ƻǳǘǎƛŘŜǊ ƻōǎŜǊǾŀǘƛƻƴǎ ƛƴ ǘƘƛǎ 

ǎǘǳŘȅ ǎƛƳǳƭǘŀƴŜƻǳǎƭȅ ŀǎ ŀƴ ŜȄǇƭƻǊŀǘƻǊȅ ǘƻƻƭ ǘƻ ŜȄǇŜǊƛŜƴŎŜ ǘƘŜ ǊƻǳǘƛƴŜ ƻŦ Řŀƛƭȅ ƭƛŦŜ ƛƴ ǘƘŜ ŎŀǎŜ 

ǎǘǳŘȅ ƭƻŎŀǘƛƻƴΦ ¢Ƙƛǎ ǘƻƻƭ ƛƴǾƻƭǾŜŘ ŀƴŀƭȅǎƛƴƎ ŀƴŘ ŘƛǎŎǳǎǎƛƴƎ ǘƘŜ ŎƘŀǊŀŎǘŜǊƛǎǘƛŎǎ ǘƘŀǘ ƳŀƪŜ ǳǇ ǘƘŜ 

ǇŜǊŎŜǇǘƛƻƴ ƻŦ ǘƘŜ Ŏƛǘȅ ƛƴ ǘƘŜ ŎŀǎŜ ǎǘǳŘȅ ƭƻŎŀǘƛƻƴΦ ¢ƘŜǎŜ ŎƘŀǊŀŎǘŜǊƛǎǘƛŎǎ ŜƳŜǊƎŜŘ ŦǊƻƳ ŜƳǇƛǊƛŎŀƭ 

ŜǾƛŘŜƴŎŜΣ ŀƴŘ ǘƘŜȅ ŀǊŜ ǘƘŜ ōŀǎƛǎ ƻŦ ǘƘŜ ǊŜǎŜŀǊŎƘ ǉǳŜǎǘƛƻƴǎ ƻōǘŀƛƴŜŘ ŦǊƻƳ ƻōƧŜŎǘƛǾŜ мΦ  

!ǇǇŜƴŘƛȄ м Ŏƻƴǘŀƛƴǎ ǘƘŜ ōǊŜŀƪŘƻǿƴ ƻŦ ǘƘŜǎŜ ǊŜǎŜŀǊŎƘ ǉǳŜǎǘƛƻƴǎ ƛƴǘƻ ƻōƧŜŎǘƛǾŜ ǉǳŜǎǘƛƻƴǎ 

ǿƛǘƘƛƴ ŜŀŎƘ ŎƘŀǊŀŎǘŜǊƛǎǘƛŎ ƻŦ ǘƘŜ ŎŀǎŜ ǎǘǳŘȅ ƭƻŎŀǘƛƻƴΦ ¢ƘŜ ŦƻǊƳŀǘ ŦƻǊ ǇǊŜǎŜƴǘŀǘƛƻƴ ƻŦ ŦƛƴŘƛƴƎǎΣ 

ŀƴŀƭȅǎƛǎ ŀƴŘ ŘƛǎŎǳǎǎƛƻƴǎ ƳŀƪŜ ǳǇ ǘƘŜ ǎǘǊǳŎǘǳǊŜ ƻŦ ŎƘŀǇǘŜǊ р ŀƴŘ ƛƴŎƭǳŘŜΥ 

мΦ CƛƴŘƛƴƎǎ ŀƴŘ ŀƴŀƭȅǎƛǎ ƻŦ ǘƘŜ ƛƴǾŜǎǘƛƎŀǘƛǾŜ ǉǳŜǎǘƛƻƴǎ ǿƛǘƘƛƴ ŜŀŎƘ ŎƘŀǊŀŎǘŜǊƛǎǘƛŎ   

нΦ 5ƛǎŎǳǎǎƛƻƴ ƻŦ ŦƛƴŘƛƴƎǎ ŀƴŘ ŀƴŀƭȅǎƛǎ ǘƻ ǇǊƻǾƛŘŜ ƛƴǇǳǘ ƛƴǘƻ ǊŜǎŜŀǊŎƘ ǇƻƭƛŎȅ ǊŜŎƻƳƳŜƴŘŀǘƛƻƴǎ  
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!ǇǇŜƴŘƛȄ м Ŏƻƴǘŀƛƴǎ ǘƘŜ ōǊŜŀƪŘƻǿƴ ƻŦ ŜŀŎƘ ŎƘŀǊŀŎǘŜǊƛǎǘƛŎ ƻŦ ǘƘŜ ŎŀǎŜ ǎǘǳŘȅ ƭƻŎŀǘƛƻƴ ƛƴǘƻ 

ƛƴǾŜǎǘƛƎŀǘƛǾŜ ǉǳŜǎǘƛƻƴǎΦ IƻǿŜǾŜǊΣ ŀŘŘǊŜǎǎƛƴƎ ǘƘŜǎŜ ƛƴǾŜǎǘƛƎŀǘƛǾŜ ǉǳŜǎǘƛƻƴǎ ǊŜǉǳƛǊŜǎ ǘƘŜ 

ŦƻƭƭƻǿƛƴƎ ƻōƧŜŎǘƛǾŜǎ ŀƴŘ ŀŎǘƛƻƴǎΥ 

CHARACTERISTICS  OBJECTIVES ACTIONS 

The symbolic 

significance of case 

study location 

To identify, analyse and discuss the factors 

that make up the symbolic significance of the 

case study area and how they have affected 

the amount, kinds, and distribution of land 

utilization activities; the movement of 

people and vehicles; the existence of street 

trade in urban public spaces; and all of these 

factors together 

Walking in and about the study area to 

observe and experience the factors that 

shape the significance of the area within 

Lagos metropolis and thus, impact on the 

concentration of people, high density built 

environment, pedestrian and vehicular 

traffic in the area. 

Natural elements  

To identify, analyse and discuss the factors 

that determine the weather pattern and 

micro-climatic conditions within the case 

study location. This is to understand how 

these factors combine to influence the 

comfort and wellbeing of the people, 

pedestrian and vehicular traffic movement 

pattern, types and distribution of land use 

activities, the outlook of the case study 

location, as well as the distribution of street 

traders in the various settings of urban public 

space. 

Observing and experiencing moments of 

day and night time, rainfall, heat, wind, 

vegetation cover. It also includes 

observing and experiencing the micro-

climatic conditions of the area and the 

factors that moulded it through 

interaction with the constructed 

environment. 

How the constructed 

environment is laid 

out 

To identify, analyse and discuss how the 

layout of the built environment in the area 

has impacted on the outlook of the built 

environment, concentration, types and 

distribution of land use activities, as well as 

the concentration and distribution of 

pedestrian and vehicular traffic and street 

trade activities in an urban environment. 

Observing and walking around the layout 

of the built environment to experience 

how built environment features are 

arranged and land use activities are 

synchronised. 
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Land use activity 

concentration, types, 

and distribution 

 

 

To identify, analyse, and debate how the 

area's land use activities' concentration, 

variety, and distribution affect the built 

environment's appearance, the distribution 

and concentration of people, traffic flowτ

both pedestrian and vehicularτand street 

tradingτin urban public spaces. 

 

 

Observing and experiencing the 

concentration, types and distribution of 

land use activities to discover their 

routine within the area. 

Settings in the urban 

public space 

To identify, analyse and discuss how the 

settings in the urban public space in the case 

study location impact on the concentration, 

types and distribution of land use activities, 

people, road users and street trading 

activities. 

Observing and walking through the 

settings to experience the movement, 

and activities of the people, road users 

and street traders.   

People ς the local 

population 

To identify, analyse and discuss with the 

people who make up the local population in 

the case study area. 

Observing and interacting with the people 

who make up the local population to 

obtain information about the history, daily 

routine in the area and status of street 

trading activities in the area. 

Crowd of road users - 

pedestrian and 

vehicular traffic 

To identify, analyse and discuss the 

concentration, distribution and movement 

pattern of pedestrian and vehicular traffic in 

the urban public space. 

Observing and interacting with the road 

users to obtain information about their 

behavioural disposition, daily routine and 

how they connect with the land use 

activities, people and street trading 

activities in the urban public space. 

Distribution, 

population and types 

of street trading 

activities 

To identify, analyse and discuss how the 

distribution, population and types of street 

trading activities impact spatially on the daily 

routine, the movement pattern of the 

pedestrian and vehicular traffic. 

Observing and interacting with samples of 

street traders in their respective settings, 

to discover their everyday routine and 

how this connects spatially with that of the 

pedestrian and vehicular traffic. 

Table 4.1:  Objectives and actions of investigative questions  
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Recording, documentation and analysis of findings  

The study used field notes, maps, sketches, pictures, and audio/visual recordings for data 

collection, analysis and documentation. 

aƻƳŜƴǘǎ ƛƴ ǘƛƳŜΣ ǘƘŜ Ŧƭƻǿ ƻŦ ŜǾŜƴǘǎΣ ŀƴŘ ƻǘƘŜǊ ŘŜǘŀƛƭǎ ǿŜǊŜ ŎŀǇǘǳǊŜŘ ƛƴ ŦƛŜƭŘ ƴƻǘŜǎ ŀǎ ǿŜƭƭ ŀǎ 

ōŜƘŀǾƛƻǳǊŀƭ ƳŀƴƛŦŜǎǘŀǘƛƻƴǎΣ ŀƭƭ ƻŦ ǿƘƛŎƘ ƳŀƪŜ ǳǇ ǘƘŜ ǊƻǳǘƛƴŜ ƻŦ ǘƘŜ Řŀƛƭȅ ƭƛŦŜ ƻŦ ǘƘŜ ŘƛŦŦŜǊŜƴǘ 

ŎŀǘŜƎƻǊƛŜǎ ƻŦ ǇŜƻǇƭŜΣ ǇŜŘŜǎǘǊƛŀƴ ŀƴŘ ǾŜƘƛŎǳƭŀǊ ǘǊŀŦŦƛŎ ŀƴŘ ǘƘŜ ŘƛŦŦŜǊŜƴǘ ǘȅǇŜǎ ƻŦ ǎǘǊŜŜǘ ǘǊŀŘƛƴƎ 

ŀŎǘƛǾƛǘƛŜǎ ƛƴ ǘƘŜ ŎŀǎŜ ǎǘǳŘȅ ƭƻŎŀǘƛƻƴΦ aaps were used to identify locations obtained from 

observation, and to generate 2-dimensional spatial representations of patterns of movement, 

positioning and views, within the layout of the built environment. Sketches were used to 

produce a graphical representation of patterns of movement, positioning, views and events 

to reveal how these variables are shaped by observations in real life. Photographs were also 

used to capture events, activities, and behavioural expressions in specific settings and how 

these combine to shape the use and meaning of space, in real life. In addition, audio and visual 

recordings complement the findings from observation, and they are used to capture voices, 

sounds, sights, noise, events, scenes, movements and other expressions that characterise the 

routine of daily life. 

The use of these tools for recording, documentation and analysis of findings cuts across the 3 

objectives of this study. 

Objective 2: Size and types of sample study 

The sample selected for this study was based on ǘƘŜ ǘǿƻ ōǊƻŀŘ ŎŀǘŜƎƻǊƛŜǎ ƻŦ ƳƻōƛƭŜ ŀƴŘ 

ǎŜŘŜƴǘŀǊȅ ǘȅǇŜǎ ƻŦ ǎǘǊŜŜǘ ǘǊŀŘƛƴƎ ŀŎǘƛǾƛǘƛŜǎ ǘƘŀǘ ǘŀƪŜ ǇƭŀŎŜ ƛƴ ǘƘŜ ŎŀǎŜ ǎǘǳŘȅ ƭƻŎŀǘƛƻƴΦ 

¢ƘŜǊŜŦƻǊŜΣ ǘƘŜ ǎǘǳŘȅ ŜȄŀƳƛƴŜŘ м ǊŜǇǊŜǎŜƴǘŀǘƛǾŜ ǎŀƳǇƭŜ ƻŦ ƳƻōƛƭŜ ŀƴŘ ǎŜŘŜƴǘŀǊȅ ǘǊŀŘŜǊǎΣ 

ǊŜǎǇŜŎǘƛǾŜƭȅΦ ό{ŜŜ ŎƘŀǇǘŜǊ сύΦ 

¢ƘŜǎŜ ŀŎǘƛǾƛǘƛŜǎ ǿŜǊŜ ƛŘŜƴǘƛŦƛŜŘ ōȅ ǘƘŜƛǊ ŘƛǎǇƭŀȅ ŎƘŀǊŀŎǘŜǊƛǎǘƛŎǎ ŀƴŘ ƳŀǊƪŜǘƛƴƎ ǎǘǊŀǘŜƎȅΦ !ǎ ŀ 

ǊŜǎǳƭǘΣ ǘƘŜ ǎǘǳŘȅ ŎƻƴǎƛŘŜǊŜŘ ǘƘŜ ǾŀǊƛŀǘƛƻƴ ƛƴ ƻǳǘƭƻƻƪΣ ǇǊƻŘǳŎǘǎΣ ƎŜƴŘŜǊ ŀƴŘ ǎŜǘǘƛƴƎ ƻŦ ǘƘŜǎŜ 

ǘǿƻ ōǊƻŀŘ ŎŀǘŜƎƻǊƛŜǎΦ hǘƘŜǊ ŎƻƴǎƛŘŜǊŀǘƛƻƴǎ ƛƴŎƭǳŘŜŘ population representation, types of 

setting of urban public space, types of products and customer appeal, and daily routine of the 

sample street trader. 
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Figure 4.xx: Map showing the location of the representative samples of street trading activities 

Population representation is a significant aspect of the sample study (Higginbottom, 2004; 

Brink, 2001). The high density nature of the study area creates the opportunity for people of 

diverse background, ethnicity and gender to be in the public space. This diversity is shown in 

demographic breakdown of the street traders into categories of male, female, young, old, 

singular, group. (See: distribution, number and types of street trading activities in chapter 5).  

The layout and high density nature of the built environment provides a diverse range of 

settings in the urban public space. Therefore, this study considers the peculiarity, 

configuration, primary use, surrounding land use and activities in choosing the setting for the 

sample study. 

The high concentration of street traders provides a broad range of products and services 

within the case study location. Therefore, this study considers the following in its choice of 

sample: peculiarity of product, types of customers, status of the product - perishable, non-

perishable, portable, non-portable.  
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The high concentration of street traders also provides a broad range of peculiarities and 

routine of daily life among the street traders. Therefore, this study considers the different 

peculiarities of experiences in determining the choice of samples. This provides different 

types of findings which confirm the validity of the sample study. 

Application of non-participant and participant observation in the sample study 

Non-participant and participant observations were utilized simultaneously for data gathering 

during the sample study. The research used non-participant observations to analyse the 

routine of everyday life activities of the sample street traders. This includes how they engage 

with the diversity of people they meet in pedestrian and vehicular traffic in moments of daily 

routine, and how these impacts spatially on the setting where they are located. These 

moments contain the activities, movements, and sequence of events, around the setting of 

the sample street trading activities.  

In the case of non-participant observation, there was no intended interference or disruption 

to the natural state of affairs with the sample. The use of participant observations however, 

involves proximity and conversation. In doing so, the application of this approach depended 

on the nature of the setting, the characteristics of the people concerned, their level of 

acceptance and the type of findings to be obtained.  

Participant observations also include social interactions and verbal engagements, thereby 

providing explanations to the meaning of the events and activities of the sample traders. This 

includes behavioural dispositions, manner of social interactions, sales, conversations, 

challenges, encounters with customers and non-customers, and other experiences of daily 

life within the setting of urban public space. It also included the examination of how the 

trading activities are conducted as well as the surrounding and background issues involved.  

Other considerations included visual examination of the sequence of activities taking place in 

the setting as they unfold and how they connect with the street trading activities.  

Part 1 of appendix 2 provides information about the background of sample street trader; 

while part 2 addresses the routine of daily life of the sample street trader.  
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The findings from non-participant and participant observations with the samples of street 

trading activities were documented using note-taking, maps, sketches, pictures, audio/visual 

recordings.  

4.3.2 Semi-structured interview  

¢ƘŜ ŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ƻŦ ǎŜƳƛπǎǘǊǳŎǘǳǊŜŘ ƛƴǘŜǊǾƛŜǿ ƛƴ ǘƘƛǎ ǎǘǳŘȅ ƛǎ ǘƻ ƳŜŜǘ ǘƘŜ ǊŜǉǳƛǊŜƳŜƴǘǎ ƻŦ 

ƻōƧŜŎǘƛǾŜ нΦ ǎǳǇǇƻǊǘ ǘƘŜ ŦƛƴŘƛƴƎǎ ƻōǘŀƛƴŜŘ ŦǊƻƳ ƴƻƴπǇŀǊǘƛŎƛǇŀƴǘ ŀƴŘ ǇŀǊǘƛŎƛǇŀƴǘ ƻōǎŜǊǾŀǘƛƻƴǎ 

ƛƴ ǘƘŜ ǎŀƳǇƭŜ ǎǘǳŘȅΦ ƛǎ ōŀǎŜŘ ƻƴ ǘƘŜ ǊŜǉǳƛǊŜƳŜƴǘǎ ƻŦ ƻōƧŜŎǘƛǾŜ нΦ ό{ŜŜ ŀǇǇŜƴŘƛȄ о ϧ ŎƘŀǇǘŜǊ 

сύΦ 

Application of semi-structured interview in the sample study 

Semi-structured interviews are performed simultaneously as part of the non-participant and 

participant observation in the sample study of street traders.  

Given, the type of setting of the study, nature of the trading activity, background, sensitivity 

and world view of the street trader, an informal approach was used to carry out the interview. 

Therefore, the interview took the form of flexible, spontaneous conversations and chatting, 

based on prepared questions, which is used to guide the interview.  

Furthermore, code-mixing and switching of English language, including the use of indigenous 

language, for verbal communication and expression was allowed. Also, the use of vernacular 

language - Pidgin English, to converse and to respond, was also allowed. This is to stimulate 

and sustain interest in the interview, and also to allow the respondent to express their feelings 

and grievances, freely. All these are to reflect the underlining unstructured nature of the 

interview.¢ƘŜǊŜŦƻǊŜΣ ǘƘƛǎ ƛǎ ŀƴ ǳƴǎǘǊǳŎǘǳǊŜŘ ŦƻǊƳ ƻŦ ŀƴ ƛƴǘŜǊǾƛŜǿΣ ōǳǘ ŀǊǊŀƴƎŜŘ ƛƴ ŀ ǎǘǊǳŎǘǳǊŜŘ 

ƳŀƴƴŜǊ ŦƻǊ ƎǳƛŘŀƴŎŜ ŀƴŘ ŘƻŎǳƳŜƴǘŀǘƛƻƴΣ ƘŜƴŎŜΣ ǘƘŜ ǎŜƳƛπǎǘǊǳŎǘǳǊŜŘ ƴŀǘǳǊŜ ƻŦ ǘƘŜ ƛƴǘŜǊǾƛŜǿΦ  

The interview is divided into 2 parts. (See appendix 3). The first part focuses on the 

background information about the trader. This includes information about the trader's age, 

gender, marital status, ethnic background, educational background, religion, life in Lagos. In 

order to protect identity and privacy rights, the name was omitted. 
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The second part of the interview focuses on the experience of the daily life of the sample 

trader. These include the nature of street trade, location and setting of trading activity, 

routine, people, challenges, knowledge about the traffic situation, knowledge of Lagos 

megacity and public policy, suggestions to the government and people in authority. 

The interview is a combination of objective questions for the first part and open-ended 

questions for the second part. However, prompts are included in the second part questions 

in the second part, as a guide to generate discussions. 

The findings from the semi-structured interview are documented and analysed, using 

audio/visual recordings, note-taking, obtained from responses to interview questions. 

The interview was conducted to discover patterns or themes from the comments, which is 

discussed and incorporated into the development of the feedback aspect of the policy 

recommendations. The findings from the interview include verbal expressions of challenges, 

grievances and other forms of emotions as part of experiences of daily life, and opinions, 

needs, aspirations suggestions and recommendations concerning challenges of daily life. 

These findings provide insight into the motivations and background issues leading to the 

spatial expressions with which the samples connect with the social and spatial patterns of 

everyday life in the case study location. Other findings include facts about the current physical 

state of the setting of the sample and the types of individuals and population groups that 

make up the people in the setting. 

Given the number of questions in the interview and the extensive time spent with the 

samples, coupled with the need to accommodate the expected distractions resulting from 

carrying out the essential everyday responsibilities, and the possible inability to write out the 

responses, the use of audio/visual recording was adopted, with the informed consent of the 

respondent. Also, assistance from other traders to fill in the interview sheet was allowed. The 

interview question was also administered flexibly, and sporadically, with substantial time 

allowed for non-participant and participant observations. Also, the questions were 

administered to coincide with possible events that relate directly or indirectly with the 

question. All these are informal strategies adopted to retain the interest of the sample in the 

interview, thereby spreading it throughout the length of the sample study. 
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Furthermore, group responses and opinion of other traders through snowballing were 

allowed. This is due to the proximity of the traders and thus the resultant possible interest 

the study may generate due to the possible sense of common identity and communality 

among the traders. The study adopts this approach to accommodate multiple perspectives 

from different respondents, thereby substantiating, adding credibility and validating the 

findings from the primary respondent.  

Approach to the sample research 

The methodology for gathering and analysing data is based on segmenting a typical weekday 

for the sample group of street vendors into time slots. These time frames provide the platform 

for situating the activities and events of each sample within specific moments, and the totality 

of these moments make up a typical daily routine. This routine of daily life is analysed to 

reveal how the characteristics of the case study location (see chapter 5) impact upon and are 

impacted by the presence of the sample street trading activities. Therefore, the sample study 

can be regarded as a continuation of chapter 5. The outcome of these impacts is presented 

as findings of each sample study, and they are documented with the use of field notes, 

pictures and graphical representation.  

Significance of time frame 

As an activity taking place within the urban public space, the time frame of pedestrian and 

vehicular traffic movement isa very important asset for street trading activities. It is also an 

important component of this research because it serves as the foundation for the times when 

data are collected. From a research and ethnographic perspective, time provides the platform 

for immersing into the daily life of the street traders, to experience and understand the 

moments, events and activities, as they engage with their trading activities. 

Therefore, each sample study took place in a working day in the week, from Monday to Friday, 

between 6:30am to 8:30pm. Based on empirical evidence, this is the core period for traffic 

movement and various forms of activities in the case study location, including street traders 

to operate. The typical working day is divided into six time frames as follows: 6:30 a.m.ς9:30 

a.m., 9:30 a.m.ς11:30 a.m., 11:30 a.m.ς1:30 p.m., 1:30 p.m.ς6:30 p.m., 4:30 p.m.ς6:30 p.m., 
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and 6:30 p.m.ς8:30 p.m. However, it is noteworthy that there are variations in the timing, 

activity pattern and daily routine of each sample of street traders examined in this study2. 

Background to sample study 

Each sample study begins with a background to sample study. This includes information about 

the day and time of study. It also includes information about the type, location and geometric 

configuration of the setting of sample study. Other information are background of sample 

trader, type of street trading activity, types, prices and arrangement of products, rationale for 

the choice of sample and setting, specific ethical considerations and limitations. 

Experience of the daily routine ς Time frame of pedestrian and vehicular traffic 

The study proceeds to break down the daily routine of each sample into specific moments 

within the time frame of pedestrian and vehicular movement in the setting. Within each 

specific moment, the study analyses 4 interwoven groups of empirical data that collectively 

make up the experience of daily routine. The findings, analysis and discussions are 

documented with the use of narratives, pictures, and graphical representations. Given the 

variation of daily routine, each sample study contains 2 or more groups of empirical data 

within 2 or more respective time frames.  

 

 

 

 

1. Time, specific moment and setting 

  

 

 

2See chapter 5 for the breakdown and discussion of timeframe of pedestrian and vehicular movement in a typical 

working day  
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The first set of empirical data is the time of specific moment and the characteristic of the 

setting. This combination includes the time of the day, weather condition in the setting, the 

surrounding events and activities such as traffic situation, movement patterns, sounds, sights, 

and smells. At the beginning of the sample study, the combination includes the arrival of 

sample trader, setting up and display pattern - placement, boundaries, edges, territories, 

manner of goods arrangements and display patterns. 

2. Movement patterns, directions, positioning, behavioural dispositions, marketing 

strategy  

The second set of empirical data represents the spatial aspect of the daily routine of the 

sample trader. This includes movement patterns, directions, and positioning, behavioural 

dispositions of pedestrian and vehicular traffic. It also includes marketing strategy of the 

sample street trader. The marketing strategy comprises of strategic movements or sitting 

patterns, directions and positioning, visual and verbal display of marketing skills. 

3. Proximity, speed and distance, sighting and views, meetings and encounters, visual and 

verbal communications, negotiations, and actions 

The third set of empirical data represents the social aspect of the daily routine of the sample 

trader. These include proximity, speed and distance, sighting and views, meetings and 

encounters, visual and verbal communications, negotiations and actions. The social aspect is 

the basis of the physical experience between the sample trader and the pedestrian and 

vehicular traffic. 

4. Comments and responses  

The fourth set of empirical data are the relevant comments and responses obtained from 

semi structured interview and were made during the previous sets of empirical data. These 

comments and responses reflect the activities, events, experiences and challenges of the 

sample within those moments. In addition, they provide additional insights, which support of 

other findings obtained during the previous sets of empirical data. 

Summary of experience of daily routine 
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¢ƘŜ ǊŜǎǳƭǘǎ ƻŦ ǘƘŜ ǎŀƳǇƭŜ ǎǘǳŘȅ ŎƻƴŘǳŎǘŜŘ ŘǳǊƛƴƎ ǘƘŜ ŀƭƭƻǘǘŜŘ ǘƛƳŜǎ ŀǊŜ ŘƛǎŎǳǎǎŜŘ ƘŜǊŜΦ These 

analyses are summarised, and insights are deduced as inputs into the research policy 

recommendations. 

Discussions and conclusion 

Given that each sample study took place in a working day within time frame of pedestrian 

and vehicular traffic, each time frame contains 2 or more groups of the 4 sets of empirical 

data. Thecollection of all of the empirical data within the timeframes completes the sample 

study and leads to the discussions and conclusion.  

4.3.3 Questionnaire  

Objective 3: Application of questionnaire with street traders  

The questionnaire with street traders is aimed at obtaining objective and realistic feedbackas 

input into the research policy recommendations. Furthermore, the questionnaire with the 

street traders can be regarded as an extension, used to corroborate the findings obtained 

from the semi-structured interview aspect of the sample study (see chapter 6).  

In order to reach as many street traders as possible, within a short period of time, The 

questions on the questionnaire are written in a way that anyone may understand them, and 

thus generate quick responses. Therefore, the questionnaire is divided into2 parts (see 

appendix 4). However, given the fact that the questionnaire is an extension of the semi-

structured interview, the questionnaire questions are similar to those of the semi-structured 

interview.  

The first part contains questions about the background information of the sample trader, 

while the second part contains questions about the experience of daily life. Open-ended and 

objective questions are included together in the survey. Options are built into the objective 

questions, to stimulate prompt, brief responses. The open-ended questions require brief 

explanations and comments. These responses are documented in the questionnaire form, 

summarized and analysed into themes for discussions and policy recommendations. 
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Sample size and sampling strategy 

Questionnaires were given to 200 street traders of different gender, product types, street 

trading activities and settings within the case study location. This is a limited number of 

respondents that is representative and used to manage the amount of data obtained, for 

proper analysis. 

The respondents are selected through the combination of snowball, opportunity and random 

sampling techniques. 

Objective 3: Application of questionnaire with crowd of road users  

The questionnaire with crowd of road users is another tool used to obtain objective and 

realistic feedbackas input into the research policy recommendations. 

In order to get as much feedback as possible, the questionnaire is structured to be readily 

comprehended to elicit speedy responses. Therefore, the questionnaire is divided into 2 parts 

(see appendix 5). The first section consists of questions regarding the respondent's history, 

while the second section focuses on their day-to-day experiences. The questionnaire is made 

up of a combination of objective and a few brief open-ended questions. The objective 

questions are designed with options, to stimulate prompt, brief responses. The open-ended 

questions require brief explanations and comments. These responses are documented in the 

questionnaire form, summarized and analysed into themes for discussions and policy 

recommendations. 

Sample size and sampling strategy 

The road users are made up of different categories of pedestrians, public and private vehicle 

users in the public space. These road users can be classified as a representation of the 

population of Lagosians from different backgrounds and who have had different levels of 

encounter with street traders.  

The questionnaire was distributed during the afternoon and evening peak periods of a 

working day. Given the crowded nature of the public space at this time, respondents are 

selected through the combination of opportunity and random sampling 
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techniques.Questionnaires were distributed to 300 road users within the case study location. 

This number of respondents was chosen as control figure, in order to carry out proper 

analysis.     

4.3.4 Key informant interview  

Objective 3: Application of key informant interview with representatives of the local 

population groups 

The study used informant interview to obtain objective and realistic input from residents and 

other groups who work in the area. Due to the empirical nature of the research, key 

informants were interviewed face to face. 

These key informants have considerable living and working experience in the area, hence, due 

to their prolonged stay, it is expected that they have substantial knowledge about the history, 

people, and have witnessed a substantial number of events in the area. In addition, the key 

informants are expected to have experienced, and therefore have a better grasp of the daily 

routine in the area. Unlike road users, these key informants would have had closer contact, 

better understanding of the challenges facing street traders in the area. Therefore, the 

informant interview provides a more objective perspective and a deeper comprehension of 

the setting of the case study. The outlook and understanding includes the history, state of the 

built environment, the condition, activities and challenges of the street traders, and the 

routine and situation of traffic in the public space. 

This need informs the design and nature of questions prepared for the interview. The 

interview is divided into 2 parts. The breakdown of these two parts is contained in appendix 

6. The first part contains questions about the background information about the key 

informant. The second part contains questions about experience of daily life. This includes 

knowledge about Lagos metropolis, knowledge about case study location, knowledge about 

types of street trading activities and street traders, knowledge about the traffic situation, 

knowledge of Lagos megacity and public policy, suggestions. 
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There are both objective and open-ended questions in the interview. Due to the diverse 

background and roles of the key informants, the questions within each part are framed 

generically, so that each participant can respond appropriately, within the context of the level 

of experience and role being played in the case study location.  

In addition, given the empirical character of the study and the fact that the key informants 

were interviewed outside, the interview was carried out in a flexible manner so that the 

participants may respond to the questionnaires as they saw fit. This is done to maintain the 

interviewee's interest and save time. The findings from the key informant interview are 

documented and analysed with the filling in interview forms, supported with audio/visual 

recordings and note-taking. Given the diversity of opinions from the of the respondents, the 

findings from the interview are collated and analysed to discover patterns in the responses, 

and how these patterns are influenced by the experiences of the respondents in the research 

location and the presence of street traders in the area.  

 

Sample type, size and sampling strategy 

The study conducted a semi-structured interview with different types of key informants in the 

case study location. These key informants make up the people in the case study location.(See 

chapter 7).The breakdown of the groups, types and significance of key informants include:  

Local population 

groups 
Types of respondents 

Significance  

Local residents  

Property owners, landlord/landlady, 

native settlers, tenants, unemployed 

youth/adult. Local patrol officers such as 

vigilante groups, and area boys 

They make up a significant number of 

people who live in the case study 

location. 

Government workers 

Police officers, arid councillors/ local 

government agents, sanitary workers, 

LASTMA traffic officers 

They symbolise the presence of the 

local, state and federal government in 

the public space 

Private/corporate 

sector workers 

Bankers, telecommunication workers, 

corporate security guards, journalist  

They represent the presence of 

formal workers in commercial 
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establishments found in the case 

study location. Due to the nature of 

their work, they spend more time 

indoors, but a substantial amount of 

time outdoors.  

Transport workers 
Bus drivers/conductors, okada riders, 

taxi drivers 

These are the main outdoor workers, 

and due to the nature of their work, 

they deal directly with the pedestrian 

and vehicular traffic, with substantial 

contact with street traders.Therefore, 

they can be considered as having 

substantial amount of knowledge as 

key informants. 

Businessmen and 

women 

Shop keepers/ owners, market traders 

men/women, local credit/thrift agents, 

entrepreneurs, product marketers 

Just like transport workers, these are 

also main outdoor workers. Due to 

the nature of their work, they also 

deal directly with the pedestrian and 

vehicular traffic. Therefore, they can 

be considered as having substantial 

amount of knowledge as key 

informants. 

Table 4.2: Breakdown of key informants in the case study location 

This study identified 5 different local population groups in the case study location. The study 

interviewed 3 individuals within each category of respondents. Therefore, a total of 15key 

informants were interviewed. The choice of key informants depended on familiarity with the 

location, which included a considerable number of months or years spent in the area, and a 

considerable amount of time spent outdoors, and considerable interactions with street 

traders. Other considerations for participation included the level of education, maturity, age, 

occupation, gender, cultural disposition, social status, proximity and location within the case 

study location, and interest in the study. The key informants were selected through 

representative sampling technique. 
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4.4 Ethical issues and limitations  

Breakdown of ethical issues and constraints. 

Given the empirical character of the research, coupled with the research approach, and data 

collection tools, the study considers gaining acceptance, informed consent, personal ǎŀŦŜǘȅ 

ŀƴŘ ŘƛǎŎǊŜǘƛƻƴΣ rights to privacy and confidentiality as basis of the ethical issues, while the 

exclusion of minors and the unavailability and inadequacy of data were the basis of the 

research limitations  

1. Gaining acceptance  

¢ƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ƛƴ ǘƘŜ ŎŀǎŜ ǎǘǳŘȅ ƭƻŎŀǘƛƻƴ ƳŀƪŜ ǳǇ ǘƘŜ ŎǊƻǿŘ ƛƴ ǘƘŜ ǎǘǊŜŜǘ ƻŦ ǳǊōŀƴ ǇǳōƭƛŎ ǎǇŀŎŜΣ 

ŜǎǇŜŎƛŀƭƭȅ ŘǳǊƛƴƎ ǇŜŀƪ ǘǊŀŦŦƛŎ ǇŜǊƛƻŘǎ ƻŦ ǘƘŜ ŘŀȅΦ ¢ƘŜǊŜŦƻǊŜΣ ƛƳƳŜǊǎƛƴƎ ŀƴŘ ƳƛƴƎƭƛƴƎ ǿƛǘƘ ǘƘƛǎ 

ŎǊƻǿŘ ƻŦ ǇŜƻǇƭŜ ǿŀǎ ŀƴ ŜǎǎŜƴǘƛŀƭ ŀǎǇŜŎǘ ƻŦ ǘƘŜ ǎǘǳŘȅΦ IƻǿŜǾŜǊΣ ŀ ƳŀƧƻǊ ŎƘŀƭƭŜƴƎŜ ǿŀǎ ǘƘŜ 

ōŜƘŀǾƛƻǊ ŀƴŘ ŀŎŎŜǇǘŀƴŎŜ ƻŦ ǘƘŜǎŜ ǇŜƻǇƭŜΦ ¢Ƙƛǎ ƳŀŘŜ ǘƘŜ ƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜ ƻŦ ƎŀƛƴƛƴƎ ŀŎŎŜǇǘŀƴŎŜ 

ǘƘǊƻǳƎƘ ŜƳǇŀǘƘȅΣ ǎƻŎƛŀƭ ŎƻƴƴŜŎǘƛǾƛǘȅ ǘƘǊƻǳƎƘ ŎǳƭǘǳǊŀƭ ŜȄǇǊŜǎǎƛƻƴ ƻŦ ǊŜǎǇŜŎǘΣ ǾŜǊȅ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘΦ 

CǳǊǘƘŜǊƳƻǊŜΣ appropriate dressing, flexible communication skill using vernacular, Pidgin 

English and local languages were essential. hǊōΣ Ŝǘ ŀƭ όнллмύΣ ƻǇƛƴŜǎ ǘƘŀǘ ǊŜǎŜŀǊŎƘŜǊǎ ƴŜŜŘ ǘƻ 

ƴŜƎƻǘƛŀǘŜ ŀŎŎŜǎǎ ǘƻ ǇŀǊǘƛŎƛǇŀƴǘǎ ƛƴ ƻǊŘŜǊ ǘƻ ŎƻƭƭŜŎǘ Řŀǘŀ ƛƴ ǘƘŜ ŦƛŜƭŘΣ ŀƴŘ ǘƘŜ ǉǳŀƭƛǘȅ ƻŦ ǘƘŜƛǊ 

ƛƴǘŜǊǇŜǊǎƻƴŀƭ ǊŜƭŀǘƛƻƴǎƘƛǇǎ ǿƛǘƘ ǘƘŜ ǇŀǊǘƛŎƛǇŀƴǘǎ Ŏŀƴ ŜƛǘƘŜǊ ƛƳǇǊƻǾŜ ƻǊ ƛƳǇŜŘŜ ǘƘŜƛǊ ŀōƛƭƛǘȅ ǘƻ 

Řƻ ǎƻΦ ¢ƘŜǊŜŦƻǊŜΣ ƛǘ ǿŀǎ ŀƭǎƻ ƴŜŎŜǎǎŀǊȅ ŦƻǊ ŀǿŀǊŜƴŜǎǎ ƻŦ ǘƘŜ ƭƻŎŀƭ ŎǳǎǘƻƳǎΣ ǇǊƻǘƻŎƻƭΣ ƴƻǊƳǎΣ 

ŀƴŘ ǊŜƭƛƎƛƻǳǎΣ ŎǳƭǘǳǊŀƭΣ ŜǘƘƴƛŎΣ ƎŜƴŘŜǊΣ ŦŀǎƘƛƻƴΣ ƭŀƴƎǳŀƎŜ ŀƴŘ ŀƎŜ ǎŜƴǎƛǘƛǾƛǘƛŜǎ ƻŦ ǘƘŜ ǎǘǊŜŜǘ 

ǘǊŀŘŜǊǎΣ ǘƘŜ ƭƻŎŀƭ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴΣ the government personnel, and the people in pedestrian and 

vehicular traffic.  

Due to its politically volatile nature and strategic location, there is a significant presence of 

government personnel, especially members of law enforcement such as the police and rapid 

response squad in the case study location. Therefore, it is important to behave acceptably, to 

avoid suspicion. This includes assured and confident carriage iƴ ƻǊŘŜǊ ǘƻ ŀǾƻƛŘ ǎǳǎǇƛŎƛƻƴ ŀƴŘ 

ǳƴƴŜŎŜǎǎŀǊȅ ƛƴǘŜǊǊƻƎŀǘƛƻƴΦ  

Lǘ ǿŀǎ ŀƭǎƻ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘ ǘƻ ōŜ ŀǿŀǊŜ ƻŦ ǇŜƻǇƭŜϥǎ ǊŜŀŎǘƛƻƴΣ ōƻŘȅ ƭŀƴƎǳŀƎŜ ŀƴŘ ōŜƘŀǾƛƻǳǊŀƭ 

ŜȄǇǊŜǎǎƛƻƴǎ ǿƘŜƴ ŦƛƭƳƛƴƎΣ ǘŀƪƛƴƎ ǇƘƻǘƻƎǊŀǇƘǎΣ ŎƘŀǘǘƛƴƎΣ ƻōǎŜǊǾƛƴƎΣ ƛƴǘŜǊǾƛŜǿƛƴƎ ŀƴŘ ƛƴ ǘƘŜ 
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ŀŘƳƛƴƛǎǘŜǊƛƴƎ ƻŦ ǉǳŜǎǘƛƻƴƴŀƛǊŜǎΦ ¢Ƙƛǎ ŀǿŀǊŜƴŜǎǎ ƛǎ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘΣ ǎƻ ŀǎ ƴƻǘ ǘƻ ŀǊƻǳǎŜ ǎǳǎǇƛŎƛƻƴΣ 

ǿƘƛŎƘ Ŏŀƴ ƭŜŀŘ ǘƻ Ƙƻǎǘƛƭƛǘȅ ŀƴŘ ƛǊǊƛǘŀǘƛƻƴΣ ǘƘŜǊŜōȅ ƘƛƴŘŜǊƛƴƎ ǘƘŜ Řŀǘŀ ŎƻƭƭŜŎǘƛƻƴ ǇǊƻŎŜǎǎΦ  

2. Informed consent  

The need of obtaining informed consent as a matter of research ethics has been widely 

acknowledged. It is crucial that qualitative researchers outline in advance what kinds of data 

will be gathered and how they will be utilized (Hoeyer et al, 2005). Due ǘƻ ŎǳƭǘǳǊŀƭΣ ǎŜŎǳǊƛǘȅ 

ŀƴŘ ǇƻƭƛǘƛŎŀƭ ǎŜƴǎƛǘƛǾƛǘƛŜǎΣ ƛƴŦƻǊƳŜŘ ŎƻƴǎŜƴǘ ǿŀǎ ǊŜǉǳƛǊŜŘ ŦǊƻƳ ǘƘŜ ƎƻǾŜǊƴƳŜƴǘ ǇŜǊǎƻƴƴŜƭΣ 

ƭƻŎŀƭ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴΣ ǇŜŘŜǎǘǊƛŀƴ ŀƴŘ ǾŜƘƛŎǳƭŀǊ ǘǊŀŦŦƛŎΣ ŀƴŘ ǘƘŜ ǎǘǊŜŜǘ ǘǊŀŘŜǊǎΣ ōŜŦƻǊŜ ŀƴŘ ŘǳǊƛƴƎ 

ǘƘŜ ǇǊƻŎŜǎǎ ƻŦ Řŀǘŀ ŎƻƭƭŜŎǘƛƻƴΦ !ƴ ƛƴŦƻǊƳŜŘ ŎƻƴǎŜƴǘ ŦƻǊƳ ǿŀǎ ŀƭǎƻ ǳǎŜŘ ǘƻ ǊŜŎǊǳƛǘ ǇŀǊǘƛŎƛǇŀƴǘǎΦ 

ǿƘƛƭŜ ǘƘŜ ǊƛƎƘǘ ǘƻ ǇǊƛǾŀŎȅ ǿŀǎ ǊŜǎǇŜŎǘŜŘΦ ¢ƘŜ ƛƴǘŜƴǘƛƻƴ ƻŦ ǘƘŜ ǎǘǳŘȅ ǿŀǎ ƳŀŘŜ ƪƴƻǿƴ 

ōŜŦƻǊŜƘŀƴŘΣ ǘƻ ŎǊŜŀǘŜ ŀǿŀǊŜƴŜǎǎΣ ǘƘŜǊŜōȅ ŜƴŎƻǳǊŀƎƛƴƎ ŦŀǾƻǳǊŀōƭŜ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛƻƴΣ ŀǎ ǘƘƛǎ ǿƻǳƭŘ 

ŎƻƴǘǊƛōǳǘŜ ǎƛƎƴƛŦƛŎŀƴǘƭȅ ǘƻ ǘƘŜ ǎǳŎŎŜǎǎ ƻŦ ǘƘŜ ǎǘǳŘȅΦ !ƭǎƻΣ ǾŜǊōŀƭΣ ƻǊ ǿǊƛǘǘŜƴ ǇŜǊƳƛǎǎƛƻƴ ǿŀǎ 

ƻōǘŀƛƴŜŘ ŦǊƻƳ ǘƘŜ ǇƻƭƛŎŜ ŀƴŘ ƭŀǿ ŜƴŦƻǊŎŜƳŜƴǘ ŀƎŜƴǘǎ ƛƴ ǘƘŜ ŎŀǎŜ ǎǘǳŘȅ ƭƻŎŀǘƛƻƴΦ ¢Ƙƛǎ ƛǎ 

ǎǳǇǇƻǊǘŜŘ ǿƛǘƘ ŀƴ ƻŦŦƛŎƛŀƭ ƭŜǘǘŜǊ ƻōǘŀƛƴŜŘ ŦǊƻƳ ǘƘŜ ƭƻŎŀƭ ƎƻǾŜǊƴƳŜƴǘΣ ōŜŦƻǊŜ ǘƘŜ ǎǘǳŘȅ ǿŀǎ 

ŎŀǊǊƛŜŘ ƻǳǘΦ 5ŜǎǇƛǘŜ ǘƘŜǎŜ ƳŜŀǎǳǊŜǎΣ ƛǘ ǿŀǎ ǎǘƛƭƭ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘ ǘƻ ǎŜŜƪ ŎƻƴǎŜƴǘ ŦǊƻƳ ƎƻǾŜǊƴƳŜƴǘ 

ǇŜǊǎƻƴƴŜƭΣ ŜǎǇŜŎƛŀƭƭȅ ǘƘŜ ƭŀǿ ŜƴŦƻǊŎŜƳŜƴǘ ŀƎŜƴǘǎ ǎǳŎƘ ŀǎ ǘƘŜ ǇƻƭƛŎŜΣ ƛƴ ǘƘŜ ŦƛŜƭŘΣ ōŜŦƻǊŜ ǘŀƪƛƴƎ 

ŘŀǘŀΦ 

In addition, given the existing challenge of harassment and displacement being faced by street 

traders with law enforcement agents over their rights to trade in public space, and the fact 

that most of these street traders are aware of the prohibition edict, informed consent, 

coupled with explanation of the intension of the study was sort from street traders before 

the questionnaires were distributed. This is because many of them thought that the research 

was being conducted to develop a strategy to remove them from the street. On the other 

hand, the majority the road users cooperated fully in filling the questionnaires, with utmost 

concern. This may not be unconnected with the fact that there are increasing awareness and 

mixed opinions about the significance and plight of street traders in Lagos metropolis. 

 

3. tŜǊǎƻƴŀƭ ǎŀŦŜǘȅ ŀƴŘ ŘƛǎŎǊŜǘƛƻƴ 
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DƛǾŜƴ ǘƘŜ ŎǊƻǿŘŜŘ ƴŀǘǳǊŜ ƻŦ ǘƘŜ ŎŀǎŜ ǎǘǳŘȅ ƭƻŎŀǘƛƻƴΣ ƛƳƳŜǊǎƛƴƎ ŀƴŘ ƳƛƴƎƭƛƴƎ ǿƛǘƘ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ 

ƛƴŜǾƛǘŀōƭȅ ƭŜŀŘ ǘƻ ŜƴŎƻǳƴǘŜǊǎ ǿƛǘƘ ƛƴŘƛǾƛŘǳŀƭǎ ǿƛǘƘ ǉǳŜǎǘƛƻƴŀōƭŜ ōŜƘŀǾƛƻǳǊΦ ¦ƴŦƻǊǘǳƴŀǘŜƭȅΣ 

ǘƘŜǎŜ ƛƴŘƛǾƛŘǳŀƭǎ ŎƻƴǎǘƛǘǳǘŜŘ ŀ ǇƻǘŜƴǘƛŀƭ ǘƘǊŜŀǘ ǘƻ ƭƛŦŜ ŀƴŘ ǇǊƻǇŜǊǘȅΦ !ƴƻǘƘŜǊ ŎƘŀƭƭŜƴƎŜ 

ŀǎǎƻŎƛŀǘŜŘ ǿƛǘƘ ǘƘŜ ŎǊƻǿŘŜŘ ƴŀǘǳǊŜ ƻŦ ǘƘŜ ŎŀǎŜ ǎǘǳŘȅ ƭƻŎŀǘƛƻƴ ǿŀǎ ǘƘŜ Ǌƛǎƪǎ ƻŦ ŀŎŎƛŘŜƴǘŀƭ 

ŎƻƭƭƛǎƛƻƴΣ Ǌǳƴ ƻǾŜǊΣ ŀōǳǎŜ ŀƴŘ ǇƛŎƪ ǇƻŎƪŜǘƛƴƎΦ¢ƘŜǊŜŦƻǊŜΣ ǇŜǊǎƻƴŀƭ ǎŀŦŜǘȅ ŀƴŘ ŘƛǎŎǊŜǘƛƻƴ ǿŜǊŜ 

ƛƳǇƻǊǘŀƴǘ ǎŜŎǳǊƛǘȅ ŎƻƴǎƛŘŜǊŀǘƛƻƴΦ CǳǊǘƘŜǊƳƻǊŜΣ ǘƻ ŜƴǎǳǊŜ ǇŜǊǎƻƴŀƭ ǎŀŦŜǘȅ ŀƴŘ ŀǾƻƛŘ 

ǳƴƴŜŎŜǎǎŀǊȅ ǊƛǎƪǎΣ ƭƻƴŜƭȅ ŎƻǊƴŜǊǎΣ ŜȄŎƭǳǎƛǾŜ ȊƻƴŜǎ ŀƴŘ ǇǊƛǾŀǘŜ ǎǇŀŎŜǎ ǿŜǊŜ ŀǾƻƛŘŜŘΦ 

4. wƛƎƘǘǎ ǘƻ ǇǊƛǾŀŎȅ ŀƴŘ ŎƻƴŦƛŘŜƴǘƛŀƭƛǘȅ 

5ǳŜ ǘƻ ǇƻƭƛǘƛŎŀƭΣ ŎǳƭǘǳǊŀƭ ŀƴŘ ǎŜŎǳǊƛǘȅ ǎŜƴǎƛǘƛǾƛǘƛŜǎΣ ǘƘŜǊŜ ǿŀǎ ƭƛƳƛǘŜŘ ǳǎŜ ƻŦ ŦƛƭƳƛƴƎΣ ǘŀƪƛƴƎ 

ǇƛŎǘǳǊŜǎ ŀƴŘ ŀǳŘƛƻ ǊŜŎƻǊŘƛƴƎǎΣ ǇŀǊǘƛŎǳƭŀǊƭȅ ŘǳǊƛƴƎ ǘƘŜ ǎŀƳǇƭŜ ǎǘǳŘȅΦ ¢ƻ Ƴŀƛƴǘŀƛƴ ǘǊŀƴǎǇŀǊŜƴŎȅΣ 

ǘƘŜ ƛƴǘŜǊǾƛŜǿ ŀƴŘ ǉǳŜǎǘƛƻƴƴŀƛǊŜ ǊŜǎǇƻƴŘŜƴǘǎΣ ŀƴŘ ǘƘŜ ǎǘǊŜŜǘ ǾŜƴŘƻǊǎ ǿŜǊŜ ŀŘǾƛǎŜŘ ŀōƻǳǘ ǘƘŜ 

ǇǳǊǇƻǎŜ ƻŦ ǘƘŜ ǘƻƻƭǎ ŦƻǊ ǘƘŜ ǎǘǳŘȅ ŀƴŘ ǘƘŜƛǊ ŎƻƴŦƛŘŜƴǘƛŀƭƛǘȅ ǿŀǎ ŀǎǎǳǊŜŘΦ CǳǊǘƘŜǊƳƻǊŜΣ ŘǳŜ ǘƻ 

ǘƘŜ ǎŜŎǳǊƛǘȅπŎƻƴǎŎƛƻǳǎ ŀƴŘ ŎǳƭǘǳǊŀƭƭȅ ǎŜƴǎƛǘƛǾŜ ƴŀǘǳǊŜ ƻŦ ǘƘŜ ǎǘǳŘȅ ŀǊŜŀ ŜȄǘŜƴǎƛǾŜ ǳǎŜ ƻŦ Řŀǘŀ 

ŎƻƭƭŜŎǘƛƻƴ ǘƻƻƭǎΣ ǎǳŎƘ ŀǎ ŎŀƳŜǊŀ ǎƘƻǘǎΣ ŀǳŘƛƻ ŀƴŘ ǾƛŘŜƻ ǊŜŎƻǊŘƛƴƎ ǿŀǎ ŀǾƻƛŘŜŘΦ bƻǘŀōƭȅ ǘƘŜ 

ŜȄǘŜƴǎƛǾŜ ǳǎŜ ƻŦ Řŀǘŀ ŎƻƭƭŜŎǘƛƻƴ ǘƻƻƭǎ Ƴŀȅ ōŜ ǊŜƎŀǊŘŜŘ ŀǎ ƻŦŦŜƴǎƛǾŜ ƻǊ ŎǊƛƳƛƴŀƭΣ ŀƴŘ ǘƘǳǎΣ ǿƛƭƭ 

ŀǘǘǊŀŎǘ ƴŜƎŀǘƛǾŜ ŎƻƴǎŜǉǳŜƴŎŜǎ ǎǳŎƘ ŀǎ ǎŜƛȊǳǊŜ ŀƴŘ ŀǊǊŜǎǘΣ ǿƘƛŎƘ ǿƛƭƭ ƘƛƴŘŜǊ ǘƻ ǘƘŜ ǇǊƻƎǊŜǎǎ ƻŦ 

ǘƘŜ ŦƛŜƭŘǿƻǊƪΦ 

5. Exclusion of minors  

Children were omitted in this study, although it was observed that they constitute a marginal 

population among the street traders in Ojodu Berger. These children included population 

group of age 17 years and below. Most of these youngsters were helping an older street 

vendor or filling in briefly for their guardians or parents while they were away. These children 

were omitted mainly as a result of cultural sentiments arising from recruiting children for 

research. This was significant especially considering the difficulty in assuring trust, as well as 

security and cultural sensitivities and the verbal consent strategy adopted in the study. 

6. Unavailability and inadequacy of data   

Finally, the unavailability and inadequacy of data, such as population figures, employment 

figures, and the figures on public amenities, and built environment infrastructure, such as the 

number of commercial establishments, financial institutions and residential buildings, were 
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not available. This necessitated the need for direct counting and recording, which was quite 

strenuous, and took a substantial amount of time. However, despite these limitations, and 

the compromises that had to be made, such as omitting children from the sample study, the 

quality of the research was not compromised, and thus, the findings were sufficient to ensure 

a standard and quality research.  

4.5 Conclusion 

The groundwork for the field research has been laid in this chapter. Therefore, the next 

chapters contain the findings, analysis and discussions obtained from the research approach, 

data collection tools and considerations. 

 

 

 

 

 

Chapter 5:  

A male street hawker on the Ojodu Berger motor 

park drop -off portion of Lagos - Ibadan 

Expressway 

 

5.1 Introduction 

¢ƘŜ ŎƘŀǇǘŜǊ ŘƛǎŎǳǎǎŜǎ ŜŀŎƘ ƻŦ ǘƘŜ ŎƘŀǊŀŎǘŜǊƛǎǘƛŎǎ ǘƘŀǘ ƳŀƪŜ ǳǇ ǘƘŜ ǊƻǳǘƛƴŜ ƻŦ Řŀƛƭȅ ƭƛŦŜ ƛƴ hƧƻŘǳ 

.ŜǊƎŜǊ ƳƻǘƻǊ ǇŀǊƪ ŀǊŜŀΦ ¢Ƙƛǎ ǊŜǇǊŜǎŜƴǘǎ ǎǘǳŘȅΩǎ ŦƛǊǎǘ ƻōƧŜŎǘƛǾŜ ŀƴŘ ǘƘǳǎ ǘƘŜ ŦƛǊǎǘ ǎǘŜǇ ƛƴ ǘƘŜ 

Řŀǘŀ ŎƻƭƭŜŎǘƛƻƴ ǇǊƻŎŜǎǎΦ 
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This chapter is divided into eight subsections each of which contains its respective findings, 

analysis and discussions. ¢ƘŜǎŜ ŎƘŀǊŀŎǘŜǊƛǎǘƛŎǎ ƛƴŎƭǳŘŜ ǘƘŜ ǎȅƳōƻƭƛŎ ǎƛƎƴƛŦƛŎŀƴŎŜ ƻŦ ŎŀǎŜ ǎǘǳŘȅ 

ƭƻŎŀǘƛƻƴΤ ƴŀǘǳǊŀƭ ŜƭŜƳŜƴǘǎΤ ƭŀȅƻǳǘ ƻŦ ǘƘŜ ōǳƛƭǘ ŜƴǾƛǊƻƴƳŜƴǘΤ ŎƻƴŎŜƴǘǊŀǘƛƻƴΣ ǘȅǇŜǎΣ ŀƴŘ 

ǇŀǘǘŜǊƴǎ ƻŦ ƭŀƴŘ ǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴΤ ǎǇŀǘƛŀƭ ŎƻƴŦƛƎǳǊŀǘƛƻƴǎ ƻŦ ǳǊōŀƴ ǇǳōƭƛŎ ƭƛŦŜΤ ǇŜƻǇƭŜΣ ǇŜŘŜǎǘǊƛŀƴ ŀƴŘ 

ǾŜƘƛŎǳƭŀǊ ǘǊŀŦŦƛŎΤ ŘƛǎǘǊƛōǳǘƛƻƴΣ ƴǳƳōŜǊ ŀƴŘ ǘȅǇŜǎ ƻŦ ǎǘǊŜŜǘ ǘǊŀŘƛƴƎ ŀŎǘƛǾƛǘƛŜǎΦ  

The findings, analysis and discussions obtained from this chapter provide the basis for the 

research summary and recommendations in chapter 8.  
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This vendor is a target representative of street vendors, who was identified during a visit to the case 

study location 

Investigation tools:  

Participant observation and unstructured interview. Qualitative Inductive (Neville, 2007) conclusions 

are produced from the analysis of information gathered using the investigation tool above. 

 

Analysis of background profile:  

¶ A WOMAN ς Abike, a wife, mother, daughter, carer, a middle age adult  

¶ ! ά/IwL{¢L!bέ - a religious person,  a friendly person, ambitious, hopeful, positive minded, resourceful  

¶ A STREET HAWKER - a low income earner 

¶ YORUBA ETHNICITY ς cultured, multi-lingual, socially inclined- ethnography 

Summary:  

Background factors which determines her everydayness lifestyle and impacts on how she constructs 

her space. 

Sampling objectives: 
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To understand how this street hawker produces space and the factors impacting on the production. 

Questions: 

Why is she there? 

What is her trading cycle / pattern? ς start/finish time, movement pattern 

How does she produce space and construct social space via: 

Å Her trading type? ς street hawking 

Å Her trading approach? ς ǎǘǊŀǘŜƎƛŎ ǇƻǎƛǘƛƻƴƛƴƎΣ ǊŜǎǇŜŎǘŦǳƭ άƛƴŦƻǊƳŀƭέ ƎŜǎǘǳǊŜǎ 

Å Her trading location? ς primarily around Nnamdi Azikwe street  

Å What are the background factors impacting on her trading cycle pattern and her production of 

space/construction of social space? 

Å What are the resultant spatial adaptations and manifestations?  

Analysis of Everyday Life Experience 

The experience of everyday life of this street hawker is shaped by the manner of her connection and 

contribution to the complex, interwoven, overlapping combination and dynamics of: people, physical 

environment, land use activities, informal trading activities in different locations on Lagos CBD.  

This leads to the following investigative, descriptive and exploratory questions: 

People:  

Å Who are the people she meets during the course of the day? 

Å When does she meet these people? 

Å How does she relate with them?  

Å Where does she meet these people? 

Å What are the categories of these people and how do they impact on her trading activities?  

Å What are the challenges she encounters in her dealings with these people? 

Å What insights can be obtained from these findings and how does it contribute to achieving the objective of 

the research focus? 

Physical environment: 
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Å How does she adapt into the physical environment in order to engage in her trade? 

Å What constitutes the features of the physical environment for her trade? 

Å How does she position herself in the physical environment? 

Å What is her movement pattern in the physical environment? 

Å What is her favorite location in the physical environment? 

Å How does she plan her daily cycle in the physical environment? 

Land use activities: 

Å What are the land use activities does she encounter during the course of her daily life? 

Å Which land use activities complements her trading pattern? 

Å How does she relate with other individuals or groups engaged in similar or other land use activities? 

Å What are the challenges emanating from her interactions with these similar or other land use activities? 

Å How does she adapt into the settings of these similar or other land use activities in order to carry out her 

business? 

Å Which ethical issues does she encounter in the settings of these land use activities? 

Informal trading activities: 

Å What are the informal trading activities she encounters during the course of her daily life? 

Å How does she relate with the people involved in these informal trading activities? 

Å As a part of the informal economy herself, which of these informal activities complement her trading 

activities? 

Å What are the challenges resulting from her being a part of the informal economy in this area and how does 

she address it? 

Å How does she handle competition for customers and space?  

Her lived experience includes a variety of experiences resulting from the diversity of human contacts, 

contrasting scenery, sights and sounds and people settings and other factors that make up the totality of her 

life. Being a mobile hawker offers her, not only the chance to market her goods to diverse people from 

different backgrounds, orientation, beliefs, temperaments, attitudes manners and other aspects of human 

psychology, but it also, in the process gives her the opportunity to adapt to different features in her 

surroundings, in her bid to maintain her significance, presence and achieve the purpose for which she is there 

ς to make a living. Therefore, engaging in this trade affords her as a woman, for that matter, the opportunity 

to maintain her integrity as she needs to be always visible, therefore, her comportment and mannerism and 

behavior matters a lot. According to her, she has been lucky not to be caught in a compromising situation 

with area boys when she was spotted by a friend who was sitting in the edge of a bus that drove past her. 
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Given the unpredictability of this person and the fact that she might gossip, she comporting herself in a 

respectable manner had saved her from a possible embarrassment at home. 

Her location is not fixed; therefore, she has to transverse different locations in the CBD. However, given her 

lived experience, she has been able to design a movement pattern for herself at various hours of the day, 

knowing the behaviour of potential customers, other actors, and the probability of sales. Furthermore, part 

of her comportment is in her outlook, hence she has to maintain a balance between being easily noticeable 

ŦǊƻƳ ŀƴȅ ŘƛǎǘŀƴŎŜ Σ ƛƴ ŀƴȅ ŘƛǊŜŎǘƛƻƴ ǿƛǘƘƻǳǘ ōŜƛƴƎ ǎŜŜƴ ŀǎ ΨŎƻƳǇǊƻƳƛǎƛƴƎΩ Φ  

Findings and analysis 

The perception, adaptations, interpretations and representations of the city space for street hawking 

ŀǊŜ ōŀǎŜŘ ƻƴ ǘƘŜ ǎǘǊŜŜǘ ƘŀǿƪŜǊΩǎ ōŀŎƪƎǊƻǳƴŘ ŦŀŎǘƻǊǎΣ ŎƻƳǇǊƛǎƛƴƎ ƻŦ ƘŜǊ ƘƛǎǘƻǊƛŎŀƭΣ ǎƻŎƛƻ-cultural, 

economic and political background. These are evidence of her everyday lifestyle, culture, habits and 

behaviour; which she exhibits spatially through her trading activities. 

Findings and Discussion: the factors in the variables of (1) background factors; (2) spatial factors; and 

(3) social impact factors, make up the discussion of the findings.  

Background factors: 

Quotes from unstructured interview:  

άL ǿŀǎ ōƻǊƴ ƛƴ мфулΦ L ŎƻƳŜ ŦǊƻƳ ŀ ǇƻƭȅƎŀƳƻǳǎ ōŀŎƪƎǊƻǳƴŘ ŦǊƻƳ ǳǇ ŎƻǳƴǘǊȅέΤ άL ƭƻǎǘ Ƴȅ ƳƻǘƘŜǊ ŀǘ ŀ 

ǾŜǊȅ ǘŜƴŘŜǊ ŀƎŜέΤ άƳȅ ŦŀǘƘŜǊ ƛǎ ŀ ŦŀǊƳŜǊ ǿƛǘƘ Ƴŀƴȅ ŎƘƛƭŘǊŜƴ ǘƘŀǘ ƘŜ Ŏŀƴƴƻǘ ŦŜƴŘ ŦƻǊΣ ƘŜ ǿƻǳƭŘ ǊŀǘƘŜǊ 

struggle to train the boys while we girls have little or ƴƻ ŜŘǳŎŀǘƛƻƴΦ L ŀƳ ǘƘŜ ŦƛǊǎǘ ŀƳƻƴƎ ǎŜǾŜǊŀƭ ƎƛǊƭǎΗέΤ 

άL ƘŀŘ ǘƻ ŘǊƻǇ ƻǳǘ ŦǊƻƳ ǎŎƘƻƻƭ ƛƴ ƻǊŘŜǊ ǘƻ ŦŜƴŘ ŦƻǊ ƳȅǎŜƭŦ ŀƴŘ Ƴȅ ȅƻǳƴƎŜǊ ǎƛōƭƛƴƎΣ ŀǘ ŀǊƻǳƴŘ ŀƎŜ мтΣ L 

ƘŀŘ ǘƻ ŎƻƳŜ Řƻǿƴ ǘƻ [ŀƎƻǎ ǘƻ ƳŀƪŜ ŜƴŘǎ ƳŜŜǘ ŀƴŘ L ƘŀǾŜ ōŜŜƴ ƘŜǊŜ ŜǾŜǊ ǎƛƴŎŜέ 

Spatial impact factors: 

Quotes from unstructured interview:  

άǿƘŀǘ ŎƘƻƛŎŜ Řƻ L ƘŀǾŜΣ DƻŘ ŦƻǊōƛŘΣ L Ŏŀƴƴƻǘ ǎǘŜŀƭΗέΤ άǘƘƛǎ ƛǎ [ŀƎƻǎ ŀƴŘ Ƴŀƴ Ƴǳǎǘ ǎǳǊǾƛǾŜέΤ άǘƘŜ ǎǘǊŜŜǘ ƛǎ 

ŜǾŜǊȅōƻŘȅΩǎ ǇǊƻǇŜǊǘȅέΤ άƛŦ ƎƻǾŜǊƴƳŜƴǘ ŎƘŀǎŜǎ ǳǎ ŦǊƻƳ ƘŜǊŜΣ ǿƘŜǊŜ Řƻ ǘƘŜȅ ǿŀƴǘ ǳǎ ǘƻ Ǝƻ ǘƻΚ ²Ŝ Ŏŀƴƴƻǘ 

ŀŦŦƻǊŘ ǘƘŜ ǎƻ ŎŀƭƭŜŘ ǎƘƻǇǎ ǘƘŜȅ ƘŀǾŜ ǇǊƻǾƛŘŜŘέΤ άǿƘƛŎƘ ŎǳǎǘƻƳŜǊ ǿƛƭƭ ǿŀƴǘ ǘƻ ŎƭƛƳō ǎǘŀƛǊǎ ǘƻ ǘƘŜ ƭŀǎǘ 

ŦƭƻƻǊΣ ǿƘŜƴ ƘŜ ƻǊ ǎƘŜ Ŏŀƴ Ŝŀǎƛƭȅ ƎŜǘ ƛǘ ƻƴ ǘƘŜ ƎǊƻǳƴŘέΤ ōŜǎƛŘŜǎΣ ǿƘŜǊŜ ŘƻŜǎ ǘƘŜ ƎƻǾŜǊƴƳŜƴǘ ŜȄǇŜŎǘ ƳŜ 

to get N10 million to rent a shop? How much would I sell my goods and where is the profit? May God 
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ŘŜƭƛǾŜǊ ǳǎ ŦǊƻƳ ǘƘŜǎŜ ǇƻƭƛǘƛŎƛŀƴǎΗ {ƻƻƴ ǘƘŜȅ ǿƻǳƭŘ ŎƻƳŜ ǘƻ ǳǎ ŦƻǊ ǾƻǘŜǎΦ  άaȅ ōǊƻǘƘŜǊΣ ǎŜƭƭƛƴƎ ƻƴ ǘƘŜ 

ǎǘǊŜŜǘ ƛǎ ǿƻǊǘƘ ǘƘŜ ǊƛǎƪΣ !ōŜƎΗέ 

Social impact factors: 

Quotes from unstructured interview:  

άL ŀƳ ŀ /ƘǊƛǎǘƛŀƴΣ ƻŦ ¸ƻǊǳōŀ ǳǇōǊƛƴƎƛƴƎΦ aȅ ƳƻǘƘŜǊ ǿŀǎ ŀ ŘŜǾƻǘŜŘ /ƘǊƛǎǘƛŀƴΣ ǿƘƻ ƛƴŎǳƭŎŀǘŜŘ /ƘǊƛǎǘƛŀƴ 

ǾŀƭǳŜǎ ƛƴ ƳŜ ŀƴŘ Ƴȅ ǎƛōƭƛƴƎǎ ōŜŦƻǊŜ ƘŜǊ ǳƴǘƛƳŜƭȅ ŘŜŀǘƘέΤ άL ŀƳ ƴƻǿ ƳŀǊǊƛŜŘ ǿƛǘƘ п ȅƻǳƴƎ ŎƘƛƭŘǊŜƴέΤ 

άƳȅ ƘǳǎōŀƴŘ ƛǎ ŀ ōǳǎ ŎƻƴŘǳŎǘƻǊΦ ²Ŝ ǿŀƴǘ ƻǳǊ ŎƘƛƭŘǊŜƴ ǘƻ have a better life more than we, that is why 

ǿŜ Ƴǳǎǘ ǎǘǊǳƎƎƭŜέΤ άƛǘΩǎ ƴƻǘ ŜŀǎȅΣ L Ƴǳǎǘ ŎƻƴŦŜǎǎΣ ōǳǘ ƛǘ ƛǎ ǿƻǊǘƘ ƛǘΗέ 

Interview summary:  

The forms of spatial interpretations and manifestations on the city space reflect the totality of 

interwoven human experiences & relationships in physical space. These relationships range from 

physical to psychological which make up evidence of lifestyle patterns and everyday living. It also 

includes the impact of the background forces and other forms of initiatives that stimulate other forms 

ƻŦ ǎƻŎƛŀƭ ƛƴǘŜǊŀŎǘƛƻƴǎ ϧ ōŜƘŀǾƛƻǳǊΦ aŀƴΩǎ ǳǎŜ ŀƴŘ ǳƴŘŜǊǎǘŀƴŘƛƴƎ ƻŦ ǎǇŀŎŜΦ aŀȅōŜ ƎŜƻƳŜǘǊƛŎ ǎǇŀŎŜ Ŏŀƴ 

help to enhance όƛƭƭǳƳƛƴŀǘŜύ ƻǳǊ ƪƴƻǿƭŜŘƎŜ ŀƴŘ ǳƴŘŜǊǎǘŀƴŘƛƴƎ ƻŦ ƳŀƴΩǎ ōŜƘŀǾƛƻǳǊ όwŀǇƻǇƻǊǘΣ мфсфύΦ  

The issues raised as findings from the interview shows the interwoven and overlapping nature of the 

variables that impact on the trading activities of the female street hawker.  

Factors influencing her daily movement pattern 

Å Weather condition 

Å Probability of sales [strategic location] 

Å competition 

Å Behaviour of customers and other actors 

Å Presence of completion or complementary products 

Å Personal motivation ς ƘŜŀƭǘƘΣ ƳƻƻŘΣ ΨƛƴǎǇƛǊŀǘƛƻƴΩΣ ΨŎƘŀƴŎŜΩ 

Å Presence of municipal authorities  

Å Time of the day 

Å Previous experience [level of sales, challenges with other traders and people] 

Spatial determinants of her everyday life experience 
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Å Exhibiting a variety of emotions in response to environmental cues the time of the day, the people she meets 

and the dealing with those she encounters: Stress, exposure, GSM, Police, chaos, shouting, view, commotion, 

insult, greeting, regret, determination,  

Å Built environment and fatigue factor 

Å Types of people encounters experienced every day: municipal authorities, beggars, strangers, etc 

Å  Different locations requiring different modes of behaviour 

Å  Her trading activities requires meeting and gauging how she relates with different traders especially those 

with questionable background 

Å  Different modes of physical positioning on different feature of the physical environment and in different 

locations in the physical environment 

Å  Distancing and proximity in different situations (like minded - close ; unlike minded - media to far) 

Å  Different language switching at different times, with different customers  

Å  Her patterns of activity vary throughout the day to correspond with the density of the population. 

Å  At times its direct facing, other times its aligned, other times, it's from behind, depending on the situation 

with the intensity 

Å  Adapting to cultural dynamics such as "gender sensitivities" - "ladies first, customer always right, time lag 

for each customer, or multiple customers" 

Å Trading in different zones within the location  

Å  Paying tolls in public and ensuring that she avoids areas of harassment  

Å Determining strategic locations in order to engage in her trade 

Å  Avoiding corners alone or moving in convoy of other traders, thereby forming a population of traders 

Å High sense of security alertness in order to avoid danger to life and risk to personal safety 

Å  Adopting different marketing strategies for business transactions in different locations: she makes xxx 

amount daily and this depends on the - time, population concentration, nearby activities, luck, number of 

referrals, and connection with other customers (impulse buying). She also adopts different behavioural 

tendencies as part of marketing strategies, [1] to different potential customers and [2] different times of the 

day. 

Å  Taking break but conscious of need to sell , therefore taking break in high concentration area  

Å  Exhibiting communal tendencies such as gender groupings in different locations and presenting systemic 

targeting of customers, sharing experiences, killing boredom, mixing with the natives, enjoying themselves. 

A sort of unofficial break time at work. They chose their location and movement pattern. They also arrange 

themselves in order to present variety in space. 

Å  Minding her approach to marketing in different locations in order not to arouse conflict , hence she adopts 

an approach in which she tries to make herself visible from afar  
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Å Superstition: she avoids certain place at certain times in order to avoid bad luck. Furthermore, she avoids 

certain individuals with the impression of evil, hence a benefit of gendered space is the security it offers from 

diabolical attack.  

Å She mingles with other outdoor personnel such as cleaners in order to take her mind off her trade. She also 

joins some of the sedentary street vendors in order to show respect, change of scenery, stabilize herself, sit 

and take another form of trade which complements the marketing of other traders.  

Å Trading at the motor parks singly or in groups 

Deductions from interviews and observations  

Å ǘƘŜ ǎǘǊŜŜǘ ǘǊŀŘŜǊΩǎ ōŀŎƪƎǊƻǳƴŘ ƘƛǎǘƻǊƛŎŀƭΣ ǎƻŎƛƻ-cultural, political and cultural factors impact significantly on 

the marketing strategies of informal trading activities     

Å the marketing strategies of informal trading activities impact significantly on the spatial adaptations, 

perceptions, interpretations and representations of city space for informal trading activities 

Empirical evidence obtained from the sample study shows that physical and mental interpretations of space 

through the informal trading activities are significant variables in explaining the parameters of spatial 

contributions. The following statements explain their relationships in spatial contributions - 

¶ the various physical forms of spatial adaptations, perceptions, interpretations and representations, derived 

from the different marketing strategies in the informal trading activities impacts significantly on spatial 

contributions 

¶ the derived background mental interpretations , perceptions, representations and adaptations resulting 

from the manners of human interactions, stimulated by the social attributes embedded in the marketing 

strategies of the informal trading activities impact significantly on spatial contributions. 

¶ The analyzed mental adaptations, interpretations, representations and perceptions, emanating from the 

background historical, socioeconomic, cultural, and political factors stimulating the manners of human 

interactions derived from the social attributes, embedded in the marketing strategies of the informal trading 

activities impact significantly on spatial contribution (see plate 25). 

Other observations on spatial contribution for further investigations in field study ς The commuters loading 

and offloading activities at the motor park stimulate informal trading activities  

Arrival process: 
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!ōƛƪŜΩǎ Řŀƛƭȅ ǊƻǳǘƛƴŜ ǎǘŀǊǘǎ ǿƛǘƘ ƘŜǊ ŀǊǊƛǾŀƭ ŀǘ [ŀƎƻǎ /.5Φ {ƘŜ ŎƻƳŜǎ Ǿƛŀ ǇǳōƭƛŎ ǘǊŀƴǎǇƻǊǘ ǿƘƛŎƘ ƎŜǘǎ ǘƻ [ŀƎƻǎ 

island at around 7:20 am, and drops at Apogbon end of the Lagos marina, which also doubles as an integral 

part of the Lagos CBD, as this is closer to the shop where she collects her goods and thus, make her way to 

her trade start - off point further down the Lagos CBD. At times, when she is lucky, this could be the terminal 

bus stop of the bus and at other times, it could be en-route, going to CMS. Whichever case, she has to drop 

at the Apogbon end of the Marina. She has to arrive early, as she needs to be in place before the arrival of 

potential customers or just in time to meet their arrival and dropping at Apogbon gives her the required head 

start to meet potential customers.  

On this day, she is lucky that she got a bus terminating at the Apogbon under bridge ς a good sign. The bus 

manoeuvre slowly through the puddle and parks in a tight left-over space, which is surrounded by a cluster 

of open market traders- mostly women, who live close by, and have already arrived to start off their daily.  

Even though the under-bridge is sheltered the space under the bridge is still water logged with messy muddy 

water puddles all over, which makes walking on foot very difficult. It rained the night before and rain water 

was able to flow into the space, because of the space between the parallel bridge carriages that make up the 

bridge. Furthermore, the water drainage is blocked ς a perennial problem. The inadequacy of a maintenance 

culture is highlighted during the rainy season in Nigeria. Hence, rainwater has nowhere to flow to except to 

remain stagnant and make the environment ugly. It is in this setting that traders, mostly elderly women, set 

up their space as open market, and cope with the presence of the motor park. 

Å ά²Ŝ ŘƻƴΩǘ ƘŀǾŜ ŀ ŎƘƻƛŎŜΦ ¢Ƙƛǎ ƛǎ ǿƘŀǘ ƛǎ ŀǾŀƛƭŀōƭŜ ŀƴŘ ǿŜ ƘŀǾŜ ǘƻ ƳŀƴŀƎŜΦ !ƴŘ ƎŜǘ ǳǎŜŘ ǘƻ ƛǘ. ¢Ƙƛǎ ƛǎ [ŀƎƻǎΗέ 

[one of the market women] 

 

Adaptability:  

During this routine, she meets diverse range of individuals and groups of people that shapes her daily life 

experience. This fact is stimulated by the compact nature of the built environment which includes corner, 

narrow passages, and road axis as corridors and congested built environment. This requires an ability to 

adapt to different personalities, needs, and ultimately, the physical environment in order to achieve 

adaptability. 

Business mindedness, messy narrow space, cultural consciousness, female gender: 

Being an exposed Lagosians with a deep familiarity with ŎƛǘȅΩǎ lifestyle patterns which includes the 

significance of time consciousness and business mindedness, particularly in the early morning, such as this, 

she disembarks quickly from the bus and makes her way straight to the shop of her land lady where she 

keeps her goods. Like every other pedestrian, she has to manoeuvre through the messy, irritating, muddy 
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narrow passage, which slows down her movement. Coincidentally, this affords her the opportunity to see 

ǘƘŜ ŜƭŘŜǊƭȅ ǿƻƳŜƴ ōȅ ǘƘŜ ǎƛŘŜΣ ŀǎ ǘƘŜȅ ŀǊŜ ǎŜǘǘƭƛƴƎ Řƻǿƴ ǘƻ ǘƘŜ ŘŀȅΩǎ ōǳǎƛƴŜǎǎΦ {ŜǾŜǊŀƭ ƳƻƴǘƘǎ ƻŦ ǇŀǎǎƛƴƎ 

through that route has enabled her to be quite familiar with most of the elderly women, there as well as 

some of the drivers. Due to the close proximity of these people to her, she proceeds to greet them. Even 

though she is a hurry, she is still conscious of her cultural responsibility, particularly to the elders and people 

in general, which is to greet and show regard. This is a sign of good will and concern and favourable responses 

to such is reputed, [albeit superstitiously] to bring good luck.  

Å One wonders if, it had not been for the congested nature of the physical environment, coupled with the messy 

narrow space, if she would bother to greet anyone at all. Perhaps there is a significant connection between 

adverse circumstances such as the nature of the setting in stimulating the cultural consciousness of people, 

particularly the female gender. 

Strategic sitting arrangement, faithfulness to the rat race: 

The opportunity to get down quickly is enhanced by the fact that she sat on the seat close to the door of the 

bus, where the bus conductor stays. According to her, she targets this spot all the time as it, as it also enables 

her to have access to fresh air, as the bus is usually crowded without cross ventilation, which can be quite 

choky and smelly, considering the distance the bus has to travel. Furthermore, in case there is a problem 

with obtaining change from the conductor , and a number of commuters are involved, including herself, 

sitting on the edge gives her the chance to be attended to, first by the conductor and prevents her from the 

Ǌƛǎƪ ƻŦ ōŜƛƴƎ άƳŀǊǊƛŜŘέ ǘƻ ŀƴƻǘƘŜǊ ŎƻƳƳǳǘŜǊΣ ǿƘƻ Ŏŀƴ ōŜ ŀ ǎǘǊŀƴƎŜǊ ŀƴŘ ǿƛƭƭ ǿŀǎǘŜ ƘŜǊ ǘƛƳŜΦ ¢Ƙƛǎ Ƙŀǎ 

happened to her a couple of times and it's an experience she dreads. 

Å άDƻŘ ǇǊƻǘŜŎǘ ƳŜ ŦǊƻƳ ŀƴȅƻƴŜ ƻǊ ŀƴȅǘƘƛƴƎ ǘƘŀǘ ǿƛƭƭ ŘŜƭŀȅ Ƴȅ ŘŜǎǘƛƴȅΗέ 

 

Commerce ςέǊǳƳōƭŜ ƛƴ ǘƘŜ ƧǳƴƎƭŜέΥ DǊŀƴŘ ŀǊŎƘƛǘŜŎǘǳǊŜΣ Ŧƻƭƪ ŎǳƭǘǳǊŜ ς mind my space: 

Abike finally emerges from under to bridge, crosses the road into the end of Broad Street, which 

terminates into Apogbon. She beholds, subconsciously, the Grand Architecture called the UBA building. 

Just then, the giant MEGA-KVA generator of the building kƛŎƪǎ ǎǘŀǊǘǎ ƭƛƪŜ ŀ ΨǊǳƳōƭŜ ƛƴ ǘƘŜ ƧǳƴƎƭŜΩΣ ǿƛǘƘ 

its thick sound bellowing and the exhaust pipe puffing out thick smoke into the street, and the sound 

also causing heavy vibrations in the surrounding  ς ŀǎ ƛŦ ŀ ǊŜƳƛƴŘŜǊ ƻŦ ΨǿƘƻ ƛǎ ƛƴ ŎƘŀǊƎŜέΗ. This is a 

constant sight, sound and a sign of the reality that there is no electricity supply in the area. She is used 

to this scenario and pays no attention to it. What is on her mind is the get to her shop on time.  

Rat race, early morning stress and fatigue, her GSM: 
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As she walks briskly on the broad street, facing the oncoming mini-buses, which is forced to move 

slowly, because of street vendors setting up their space on  the way, she sees She walks briskly , already 

she see street vendors already in place on both sides of the narrow road , some on the road, close to 

passing vehicles. It's already getting chaotic. People are walking towards her - formal workers and 

natives and other individuals.  Everybody is walking briskly and in full alert. The rat race of Monday has 

begun, as usual. She therefore has to manoeuvre her way between people and vehicle. It's already 

getting busy, this early morning. She could feel the heat building up from the vehicular traffic, people 

traffic, the congestion of the space. As a result of this , coupled with the fact that she just arrived from 

a long distance, in a bus that can be likened to ŀ ŎǊŀƳǇŜŘ ΨǎŀǊŘƛƴŜ ŎŀƴΩ Σ !ōƛƪŜ ōŜƎŀƴ ǘƻ ŦŜŜƭ ŘŜƘȅŘǊŀǘŜŘ 

and tired. Luckily, she had her bottle of water, which she picked and took a sip. Feeling refreshed, she 

moved on 

Å ά¢Ƙƛǎ ƛǎ ǊŜŀƭƛǘȅΣ ƛǘϥǎ ǘƻƻ ŜŀǊƭȅ ǘƻ ōŜ ŦŜŜƭƛƴƎ ǘƛǊŜŘΣ ŀŦǘŜǊ ŀƭƭΣ L ǎǘƛƭƭ ƘŀǾŜ ŀ ƭƻƴƎ Řŀȅ ŀƘŜŀŘΣ L ƘŀǾŜ ƴƻ ŎƘƻƛŎŜέΦ 

Suddenly, she remembers her phone and she stops dead in the road. She hadn't received any calls since 

she left home and that is unusual. Quickly, she scrambles herself into a corner in the street, to check 

herself. She backs off the road and the suddenness of her movement seems to startle a vendor nearby, 

setting up his space. This vendor, who happens to be an Ibo man, looks up suddenly and was about to 

give her a stern look for invading his space, when he suddenly changed his outlook, gave her a brief 

smile and continued his work. From the way he looked at her, one can easily conclude that he must 

have recognised her. Abike proceeded to greet him and apologized for her behaviour, to which the 

vendor responds liberality ς no cause for malice, after all, she is a woman and we are not from the same 

ŜǘƘƴƛŎƛǘȅΦ CǳǊǘƘŜǊƳƻǊŜ άŜǾŜǊȅōƻŘȅ ƛǎ ŎŀǎƛƴƎ ǎƻƳŜǘƘƛƴƎέ ŀƴŘ ŦǊƛŎǘƛƻƴ ƛǎ ƛƴŜǾƛǘŀōƭŜ ŦǊƻƳ ǘƛƳŜ ǘƻ ǘƛƳŜΦ As 

she was apologizing, she continued to scramble at her purse looking for the phone.   At last, she finds 

her phone, checks if there are calls. No calls ς poor signal and low battery ς no wonder. She puts her 

phone back in her purse, says good morning to everyone and moves on. 

Her shop, her products, change to work clothes, stacking of products ς quick and intelligent 

packaging: 

Abike finally arrives at her shop at around 7: 45 am and attempts to open the store. Her boss, who is a 

wholesale trader has not arrived but has left a copy of the shop key   with her, with which she opens 

the shop.  The shop is one of the several lock up shops at Balogun market. The shop, which is a 3m × 

3m shop is well compacted with varieties of goods ranging from consumables such as dinks   packed in 

a large refrigerator and in crate; the goods also includes domestic everyday goods such as  toiletries, 

napkins, matches. These are movable goods which Abike assists her boss to hawk. The goods also 

includes assorted clothing materials, furniture which are sold directly from the shop by the boss. 
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Collectively, the estimated price of these goods range from N 1 to 5 million [waoh!]. And cramped up 

inside such a tight space. 

Abike hawks and sells a wide variety of products. This includes handy domestic items such as toiletries, 

which she supplements with consumables such as minerals and biscuits.  She packs a sufficient amount 

of a mixture of minerals and into a wide plastic basket about 450 mm in diameter. She quickly stacks 

these products in the tray, in 5 minutes. She is used to doing this and can almost do it with eyes closed. 

{ƘŜ ǎǘŀŎƪŜŘ ƘŜǊ ǇǊƻŘǳŎǘǎ ƛƴ ǎǳŎƘ ŀ ǿŀȅ ǘƘŀǘ ǘƘŜ ΨƘŀǊŘǿŀǊŜΩ ǇǊƻŘǳŎǘǎ ŀǊŜ ŀǊǊŀƴƎŜŘ ŀƭƭ ǊƻǳƴŘΣ  ŀǘ ǘƘe 

periphery, in two concentric  layers , while the smaller products are arranged in the hollow space at the 

centre and stacked in a heap form in order to give an all-ǊƻǳƴŘ Ǿƛǎƛōƛƭƛǘȅ  ƛƴ ǘƘŜ  ǇǳōƭƛŎΦ  ¢ƘŜ ΨƘŀǊŘǿŀǊŜϥ 

products include different types of plasǘƛŎ ōƻǘǘƭŜŘ ƳƛƴŜǊŀƭǎΣ ǿŀǘŜǊΧ 

Daily routine ς άǇǊŜŘŀǘƻǊ ǇǊŜȅέΥ 

Abike daily routine takes her from her shop to CMS and back, up to Broad Street at times, and round 

back to Balogun and Jankara and Isale eko areas. These are connected areas within and around Lagos 

CBD which moves using her discretion, sighting, information or basic instincts. She does not follow any 

particular pattern, but she makes sure she aligns herself with the flow of vehicular or pedestrian 

movement. Understanding this takes time, experience, instincts. 

ϦIƛǘ ǘƘŜ ǊƻŀŘ WŀŎƪΗ ¢ƛƳŜ ƛǎ ƳƻƴŜȅέΥ 

She leaves the shop by 7: 55 am and proceeds quickly move towards CMS. But before she leaves she 

attempts to reach her boss on phone, to no avail. Network problem. Therefore, she sends a text 

message, which takes about 30 seconds to deliver. She had to wait apprehensively for the text to deliver 

in order to avoid the risk of "failure to deliver" due to movement. Eventually, it does hand she scrambles 

on her way. 

However, she has to navigate through Nnamdi Azikwe Street via Madam Tinubu square. She meets 

other hawkers like herself, setting out. Together they form a group of female hawkers walking in 

opposite direction to oncoming vehicular traffic on Nnamdi Azikwe Street. The sun is now fully out and 

one can see the brightness of the day. It's easy to see the contrasting makeup of human geography on 

the street.  When compared with other road users, they form a contrasting scene of movement and 

direction. Moving in another direction are the hawkers, representing informality, moving in opposite 

direction are vehicles and majority formal sector workers representing formality, while in the neutral 

are the street vendors. 

On the way, she and her friends are accosted by an area boy, who charges them in the middle of the 

road, in front of the Lagos central mosque. They move aside and quickly give him their tolls, as expected. 
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They know too well that paying their daily tolls is their defence against harassment from everywhere 

within the CBD. This is a common sight as passers-by don't bother to give a look. This is Lagos.  They all 

give him N100 each and he issues each person her receipt. They move on talking as they walk. Abike 

quickly folds her receipt and tucks it into her bra ς ǘƘŜ ΨǎŀŦŜǎǘΩ ƭƻŎŀǘƛƻƴ ǘƻ ƪŜŜǇ ŀƴȅ ƛǘŜƳΦ {ƘŜ ŘƻŜǎ ǘƘƛǎ 

quickly before any one spots and since she is in the company of women who do the same. 

They move on in a cluster group on the sidewalk in order to avoid oncoming vehicular traffic.  Their 

cluster arrangement also affords them the opportunity for an all-round view to see potential customers 

and other individuals they are familiar with and whom they greet as appropriate.  Some responded and 

others display not. However, they continued to chat excitedly about everything - family, products, their 

respective bosses, boyfriends and experience with customers the previous day, harassment from the 

municipal authorities.   They were chatting simultaneously with each hawker talking about her 

experience and another doing the same until the whole conversation becomes rowdy, uncoordinated, 

chorus like but making them a curious sight to behold by other road users. 

Show time @ CMS. : 

They got to CMS at around 8:10 am. The timing was quite fast considering the fact that this is a distance 

of about 15 minutes on foot, under normal circumstances. Perhaps the movement in group and the 

excitement from the conversation took "sped up" time and a walk that would have seemed stressful, 

boring, and tense; and also considering the load each hawker was carrying and the psychology in the 

fact that it was Monday morning. 

Impact of Group synergy on space / time psychology- individualism vs. communality:  

Excitement from group interaction or activity can trigger a release of Adrenalin to pump energy! This 

takes off the stress and anxiety of time consciousness. The mix use nature of the environment which 

includes diversity of population groups and ideology as well as the communal nature of a significant 

section of the population, and the ability to adapt the built environment to accommodate communal 

association provides a stimulant for group activity, which takes off the stress and anxiety associated 

with time consciousness. This puts an individual in a right frame of mind to face the challenges of the 

day. 

¢ƘŜȅ ƎŜǘ ǘƻ /a{ ŀƴŘ ǊƻǳƴŘ ǳǇ ǘƘŜƛǊ ŎƘŀǘǘƛƴƎΦ LǘΩǎ ǎƘƻǿ ǘƛƳŜΗ 9ŀŎƘ ƘŀǿƪŜǊ ǇǊƻŎŜŜŘǎ ƛƴ ƘŜǊ ƻǿƴ ǿŀȅ 

into the crowd of oncoming vehicular and pedestrian traffic. They disperse to different locations to start 

ǘƘŜ ŘŀȅΩǎ ōǳǎƛƴŜǎǎΦ  As they leave each other, as if in a dispersing circle they wave at each other and 

proceed in different directions. Abike waves at them and is immediately left on her own.   

ΨtǊŀȅŜǊǎ ƻƴ ǘƘŜ ƳƻǾŜΩΤ ǇŀǘƛŜƴŎŜΣ ƎƻƻŘ ƭǳŎƪ ώWƻƴŀǘƘŀƴϐΥ 
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Abike moves to a corner at the CMS / inner marina T junction, away from the police and LASTMA 

officials, who are busy directing traffic and pedestrians. This is also very close to the premises of the 

cathedral church of Christ, a landmark structure on Marina Street.  Experience has taught Abike to 

position herself close in the traffic warden in such a way as to align herself along the visual axis of 

pedestrian and vehicular movement.  She begins to move slowly, randomly, back and forth, with 

friendly bodily gestures, in an attempt to make visual contact with as many pedestrians and vehicles as 

possible. Initially nobody gives her any attention, even though they see her, as everyone seem to be 

eager to get to their office or other destinations. This is the everyday day sign of hustle of the city and 

she is used to this.       Furthermore, experience has also taught her to be patient and take things easy 

has she is going to have a long day ahead.  

It's a clear sky morning at CMS. The sun is mild and it's cool at the moment. Fortunately, the tall 

buildings around provide different angles and lengths of shade, depending on their height and 

orientation.  About 10 minutes later, the sun emerges out of the sky, and with it comes the prevailing 

hot humid air from the Lagos harbour, just down the horizon.  Fortunately, she was standing within the 

range of the shadow casted by the cathedral church of Christ building. The shadow formed was a sign 

of relief and she eagerly moved backwards in order to be fully in the shade. Even though hawking and 

any other form of commercial transactions are prohibited on the premises of this church, there is the 

right of way around the premises, which Abike usually stands on without being molested. She has learnt 

to position herself in such a way as not to be seen as wanting to engage in trading.   

Abike looked back as if to admire the cathedral building and express her gratitude to it for giving her 

shade. Suddenly, she remembered that she had not said her prayers. Being a practicing [Pentecostal] 

Christian, she had been taught by her parents and her pastor that no matter the situation, she has to 

put God first in her undertakings. Putting this injunction into practice has been very difficult, given the 

nature of the job she is doing, her past experience, and the hustle lifestyle of Lagos life. As such, she 

Ƙŀǎ ƭŜŀǊƴǘ ǘƻ ŜƴƎŀƎŜ ƛƴ άǇǊŀȅŜǊǎ ƻƴ ǘƘŜ ƳƻǾŜέΦ vǳƛŎƪƭȅΣ ǎƘŜ ǎǘƻǇǎ ƘŜǊ ōŀŎƪ ŀƴŘ ŦƻǊǘƘ ƳƻǾŜƳŜƴǘΣ ǘƻ ǎǘŀȅ 

ǎǘƛƭƭ ƛƴ ƻǊŘŜǊ ǘƻ ƳǳǘǘŜǊ ŀ ΨǎƛƭŜƴǘΩ ǇǊŀȅŜǊ ǘƻ DƻŘΦ {ƘŜ ŘƻŜǎ ǘƘƛǎ ǿƘƛƭŜ ƪŜŜǇƛƴƎ ƘŜǊ ŜȅŜǎ ƻǇŜƴΣ ǘƘŜǊŜōȅ ƴƻǘ 

making it obvious to everyone that she was praying. 

CMS: vintage positioning 

From her vintage position, she surveys the entire setting. She observes the people, movement, 

vehicular traffic, chatting, vehicle horning. 

These are her "favorites" - and her "mountains".  
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She can survey the scene due to the all-round view offered by the configuration of the built 

environment at this junction. As such it also offers her the advantage of all round strategic placement, 

an essential requirement for this type of business. 

Everybody seem to be in a hurry - as expected.  Everyone already seem to be stressed out - as anticipated. 

She stands at the edge of the curb in order to position herself so that she can be seen, and also not to 

obstruct pedestrian movement. Therefore, it can be said that she has taken a "neutral" position in the 

location of her setting.  She looks left and right - in anticipation. However she also watches her back - 

in precaution, to prevent any "unforeseen". As such, based on her positioning, the space around her 

presents two contrasting experiences, that reflect the reality of everyday life. 

 

Breakthrough: 

She concludes her prayers and resumes her back and forth movement. As if by miracle, passersby begin 

to greet her. Other hawkers do the same. The atmosphere becomes warm and friendly ς a sign of 

ΨōŜǘǘŜǊ ǘƘƛƴƎǎ ǘƻ ŎƻƳŜΩΦ !ŦǘŜǊ ŀƴƻǘƘŜǊ мл ƳƛƴǳǘŜǎ ƻŦ ǿŀƛǘƛƴƎ ŀƴŘ ƳƻǾƛƴƎ ōŀŎƪ ŀƴŘ ŦƻǊǘƘΣ ŀƴŘ ƎǊŜŜǘƛƴƎǎΣ 

a stranger walks past her and suddenly turns back and walks towards her. This is a male [possibly in his 

mid-20Ωǎ], corporately dressed and looks to be in a hurry. He beckons on Abike to sell minerals for him. 

Knowing the restriction to hawking in this space, Abike quickly ushers the youth to a corner by the side 

to the church, away from CMS area, and back towards the broad street. This area, though still in the 

public domain, provides a somewhat private space, and is a considerable distance away from the 

ΨǇǊȅƛƴƎΩ ŜȅŜǎ ƻŦ ǘƘŜ ǇǳōƭƛŎΦ {ƘŜ ƭƻƻƪǎ ǊƻǳƴŘ ǘƻ ŜƴǎǳǊŜ ǘƘŀǘ ƴƻōody was watching her, coast clear, she 

quickly lowers her basket, the guy chooses the plastic bottle drink he wants, he brings out the money, 

Abike looks up sighs and says she has no change as he was her first customer. The guy reluctantly says 

she should not bother with the change but that she should give him the drink. Abike joyfully gives him 

the drink ς a 35 cl sprite drink costing N100. The guy gives Abike N200, meaning that Abike had just 

pocketed an extra N100 for herself. A sign of better things to come. A breakthrough. Good luck and 

DƻŘΩǎ ŦŀǾƻǳǊΦ 

ά!ƎŜƴǘ ƻŦ ōŀŘ ƭǳŎƪέ ƘŀǊŀǎǎƳŜƴǘ ƻǾŜǊ ǘŜǊǊƛǘƻǊƛŀƭƛǘȅΣ ǎŜƴǘƛƳŜƴǘ ŀƴŘ ƛƴǘŜǊǾŜƴǘƛƻƴΣ ƧǳƴƎƭŜ ƧǳǎǘƛŎŜΣ 

arbitration:  

Abike returns joyfully to her spot on the side of the church premises, 5 minutes later, and suddenly, an 

area boy appears and approaches her. It appears that he comes from under the outer marina bridge, 

which is where a group of Ibo traders are trading, and also sit out for area boys covering CMS. This 

ƭƻŎŀǘƛƻƴ ƛǎ ǿƛǘƘƛƴ ǿŀƭƪƛƴƎ ŀƴŘ Ǿƛǎǳŀƭ ŘƛǎǘŀƴŎŜ ŦǊƻƳ !ōƛƪŜΩǎ ǇƻǎƛǘƛƻƴΦ hƴ ƎŜǘǘƛƴƎ ǘƻ !ōƛƪŜΣ ǘƘƛǎ ŀǊŜŀ ōƻȅ 
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demands for ticket money. Apparently, he had been watching Abike all the while ς perhaps before she 

and her friends dispersed; and must have noticed transaction between her and the corporate youth. 

This must have prompted him to have a go at her. Immediately, Abike produces her ticket and explains 

that she had already paid to another agent at CBD. This area boy refused to listen and an argument 

ensued between them. They created a scene and soon passersby began to challenge the area boy to 

leave ABIKE alone. The following opinions were raised:   

ά!ōŜƎ ƭŜŀǾŜ ǘƘƛǎ ǿƻƳŀƴ ŀƭƻƴŜΣ ƘŀƘŀΣ ǘƘƛǎ ŜŀǊƭȅ ƳƻǊƴƛƴƎΚ Iƻǿ ƳǳŎƘ Ƙŀǎ ǎƘŜ ƳŀŘŜ ǘƘŀǘ ȅƻǳ ŀǊŜ ƘŀǊŀǎǎƛƴƎ 

ƘŜǊ ƭƛƪŜ ǘƘŀǘΚέΦ άaƛǎǘŜǊ aŀƴΣ ǇƭŜŀǎŜ ǊŜǎǇŜŎǘ ȅƻǳǊǎŜƭŦέΤ 

Haha, you no dey fear God? How can you be harassing a woman, this early morning, in front of a church, 

ŦƻǊ ǘƘŀǘ ƳŀǘǘŜǊΚ {ƘŀƳŜ ƻƴ ȅƻǳέΦ 

ά¸ƻǳ ȅƻǳǘƘǎ ƻŦ ƴƻǿŀŘŀȅǎΦ ¸ƻǳ ǘƻƻ ƭƛƪŜ ƳƻƴŜȅΦ L ŘƻƴΩǘ ƪƴƻǿ ǿƘŀǘ ȅƻǳ Řƻ ǿƛǘƘ ǘƘŜ ƳƻƴŜȅ ƻǘƘŜǊ ǘƘŀƴ ǘƻ ǘŀƪŜ 

ΨLƎōƻΩΦ {ƘŀƳŜ ƻƴ ȅƻǳέΦ 

This standoff continued for about 10 minutes and in spite of the reaction from the passersby, the area 

boy refused to back down and the harassment continued until it was almost becoming physical. The 

LASTMA officials, who were very close to the scene could only watch but did not intervene as this was 

outside the scope of their role. That was when a police officer, from the group on patrol, with their 

vehicle packed on the adjacent side of the CMS / inner marina junction walks into the scene. He called 

the area boy aside in a bid to have a private discussion with him. From the manner of the discussion, it 

could be seen that a sort of verbal negotiation was taking place. The area boy and the police officer 

smiled at each other and the area boy turned towards the defiant Abike. He swore jokingly at her, 

ǎƳƛƭŜŘ ƳƛǎŎƘƛŜǾƻǳǎƭȅ ŀƴŘ ŀǘǘŜƳǇǘŜŘ ǘƻ ΨǘƻǳŎƘΩ ƘŜǊ ǘƻ ǿƘƛŎƘ ǎƘŜ ōǊǳǎƘ Ƙƛǎ ƘŀƴŘ ƻŦŦ ǿƛǘƘ ƘŜǊ ΨƭŜŦǘΩ ƘŀƴŘΦ 

He continued to smile mischievously and proceeded to walk away. Abike was relieved. 

This scenario represents a confidence booster for the day.  This indicates that there is an element of 

protection for Abike. Fortunately, her positioning offers her not only a vintage point for sales, which is 

a means of reaching out,  but also an opportunity to be reached out to, as well, and in this case, is 

demonstrated in the response she received in a time of distress. The following factors have emerged 

from this experience:  

1. CMS as scene of confrontation, anti-social behaviour, security consciousness.  Inbuilt cultural values and 

human sympathetic disposition as evidence of the communal tendencies of Lagosians. 

2. Ticket a representing her rights to trade and a protection from unforeseen circumstances.  

3. People of diverse background as representing connection to shared inbuilt cultural ideology which includes 

sympathy towards female rights to protection from harassment. A reflection of the belief in the vulnerability 
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ƻŦ ǘƘŜ ŦŜƳŀƭŜ ƎŜƴŘŜǊ ƛƴ ǘƘŜ ǇǳōƭƛŎ ǎǇƘŜǊŜΣ ǿƘŜƴ ŎǳƭǘǳǊŀƭƭȅΣ ǘƘŜȅ ŀǊŜ ƳŜŀƴǘ ǘƻ ōŜ ΨǇǊƻǘŜŎǘŜŘΩ ōȅ ōŜƛƴƎ ƛƴ ǘƘŜ 

private domain. From a religious perspective, the presence of the people represents an intervention from 

God [with the church building as background]. 

CMS motor park and the platform containing the newspaper platform - a symbol of connectivity with 

the flow and distribution of potential customers: 

Abike surveys the scene and moves towards the crowded area at the CMS motor park. She notices the 

moving vehicles, the parked transport vehicles, and the pedestrians. She moves towards the CMS motor 

ǇŀǊƪΣ ǿƘƛŎƘΣ ŀǘ ǘƘŀǘ ƳƻƳŜƴǘ ǎŜŜƳǎ ǘƻ ōŜ άƭŜǎǎ ŀŎǘƛǾŜέ ŀǎ majority of the vehicles are outside since this 

is a rush hour. Therefore, she peeps in and greets the local guys sitting in the motor park, to which they 

ǊŜǎǇƻƴŘ ŦŀǾƻǳǊŀōƭȅΦ ¢Ƙƛǎ άŦǊƛŜƴŘƭȅ ƎŜǎǘǳǊŜέ ŀŦŦƻǊŘǎ ƘŜǊ ǘƘŜ ƻǇǇƻǊǘǳƴƛǘȅ ǘƻ ǎǘŀȅ ŀǘ ǘƘŜ ŜŘƎŜ ƻŦ ǘƘŜ 

entrance of the park in order to survey the active areas around CMS.  

Later, she targets a group of men numbering about 30 and crowded around the newspaper stand. Given 

the crowded nature of the setting, including the shouting and arguments, coupled with fact that she is 

a woman in the midst of [almost unpredictable] men, and the fact that there is no assurance of any 

form of protection from molestation, Abike takes a safe distance on the platform, as a form of 

protection and also as a means to market her goods ς albeit from a safe distance. As such, she takes a 

peripheral position around a circumference of men, backing the vehicular traffic. She is greeted by a 

few of them who café to notice her. It's such an interesting setting ς with the guys chatting, making 

noise and arguing, agreeing about issues they cannot influence or control.  Secretly, she looks forward 

to such meetings, as it helps in setting the tonic for her day. At least it gives her the all-encompassing 

opportunity to learn, laugh, giggle, and also make sales. It also gives her the opportunity to meet and 

sample the various characters of men; she is likely to meet in the day. Furthermore, the information 

she gets here, gives her some things to gist [not gossip about] about with her friends later. 

After a while ς about 30 minutes later, the men begin to disperse in different directions. Abike backs 

off to the edge of the platform, and thus they are all able to notice her. Some greet her briskly while 

others are more cordial. However, everybody is in a hurry. That does not stop a guy from, approaching 

her to buy a drink ς 2nd sale of the day, already. 

CMS outside motor drop-off: Product symbiosis 

She stays here for a while, after which she drifts towards the parked vehicles at CMS drop off. Here, a 

number of buns sellers ply their trade on the edge of the civic park fence, close to where buns sellers 

are located.  However, the buns seller smiles at her knowingly. This is because their products 

complement each other. While she sells drinks, the buns sellers sell buns.  This symbiotic arrangement 
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offers Abike an advantage of complementary sales. She ensures that she moves close enough so that 

she can be easily noticed, without disrupting business. Furthermore, the   arrangement of the parked 

buses at the drop off, offers Abike a close proximity.  

Relaxed period at CMS: Meeting with other hawkers, Police and other actors 

After making a couple of sales, the parked transport vehicles drive off to look for customers or to go 

into the garage. The setting becomes sparse. The whole environment of CMS begins to die down as 

workers are settling down in their offices. There is no need to stay any longer. Abike thanks the buns 

ǎŜƭƭŜǊǎ ŦƻǊ ǘƘŜƛǊ ΨƘƻǎǇƛǘŀƭƛǘȅΩ ŀƴŘ ǎƘŜ ǘŀƪŜǎ ƘŜǊ ƭŜŀǾŜΦ  

LǘΩǎ ƴƻǿ ŀǊƻǳƴŘ уΥрр ŀƳ ŀƴŘ ǘƘŜ ǾŜƘƛŎǳƭŀǊ ǘǊŀŦŦƛŎ Ƙŀǎ ǊŜŘǳŎŜŘ ŎƻƴǎƛŘŜǊŀōƭȅ ŀƴŘ the police officers  and 

LASTMA officials who are not far from each other are relaxed and chatting away in their respective 

clusters. The police around their patrol vehicle and the LASTMA officials around the traffic control 

booth.  Abike is summoned by the police patrol who are all male and park on the edge of the moves 

ǘƻǿŀǊŘǎ ǘƘŜ ǇƻƭƛŎŜ ƻŦŦƛŎƛŀƭǎ ŀǘ ǘƘŜ ŜŘƎŜ ƻŦ ǘƘŜ ŎƻǊƴŜǊ ǇƛŜŎŜ ƻŦ ǊƻŀŘ ǎǘǊŜŜǘΣ ŀƴŘ ǎƘŜ ƳƻǾŜǎ ΨƛƴƴƻŎŜƴǘƭȅΩ 

towards them. These police officers seem friendly towards her, and begin to chat with her in local and 

vernacular language.  Soon another female hawker joins them. 

Tetris of everyday life: on the move in the aisle of contact, avoidance and encounter. Symbiosis 

Later, she hangs out with her colleagues, stays on the spot conversing and looking around for potential 

customers. At peak period, she moves against the flow of pedestrian and vehicular traffic, in order to 

get noticed. This gives an impression of a game of spatial contest of contact, avoidance and encounter. 

She encounters different kinds of reactƛƻƴǎ ǊŀƴƎƛƴƎ ŦǊƻƳ ǎƳƛƭŜΣ ƛƴŘƛŦŦŜǊŜƴŎŜΣ ŀƴŘ ΨƘƻǎǘƛƭƛǘȅΩΦ  {ƘŜ 

engages in slow movement to intermittent stops to survey the scene ς like a carnivore looking for its 

prey.   She does this for about hours during which time, she engages in conversations, collisions, and 

patronage. After this while, the sun is fully out and she proceeds to have breakfast. For breakfast, she 

approaches a food vendor on the other side of the road, who incidentally is her friend. Their familiarity 

with each other has them to be able ǘƻ ǇǊŜŘƛŎǘ ŜŀŎƘ ƻǘƘŜǊΩǎ ƳƻǾŜƳŜƴǘ ŀƴŘ ǿƘŜǊŜ ǘƻ ƳŜŜǘ ς if need 

be. 
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Chapter 6:  

Sample study ɀ non-participant  and participant 

observation, semi -structured interview  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

6.1 Introduction 

¢ƘŜ ǎŜŎƻƴŘΣ ŀƴŘ Ƴƻǎǘ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘΣ Ǝƻŀƭ ƻŦ ǘƘŜ ǎǘǳŘȅ ƛǎ ŘƛǎŎǳǎǎŜŘ ƛƴ ǘƘƛǎ ǎŜŎǘƛƻƴΦ 

¢ƘŜ ǎǘǳŘȅ ŜȄŀƳƛƴŜǎ ǘƘŜ ǘǿƻ ǎŀƳǇƭŜǎ ƻŦ ǎǘǊŜŜǘ ǘǊŀŘƛƴƎ ŀŎǘƛǾƛǘƛŜǎΣ ƛŘŜƴǘƛŦƛŜŘ ƛƴ ŎƘŀǇǘŜǊ ŦƻǳǊΦ   

9ŀŎƘ ǎŀƳǇƭŜ ǎǘǳŘȅ ƛǎ ǎŜǇŀǊŀǘŜŘ ƛƴǘƻ ǘǿƻ ǇǊƛƳŀǊȅ ǇŀǊǘǎ ǿƘƛŎƘ ƛƴŎƭǳŘŜǎ ōŀŎƪƎǊƻǳƴŘ ǘƻ ǎŀƳǇƭŜ 

ǎǘǳŘȅ ŀƴŘ ŜȄǇŜǊƛŜƴŎŜ ƻŦ ǘƘŜ Řŀƛƭȅ ǊƻǳǘƛƴŜΦ  

²ƛǘƘƛƴ ǘƘŜ ŜȄǇŜǊƛŜƴŎŜ ƻŦ Řŀƛƭȅ ǊƻǳǘƛƴŜΣ ǘƘŜ ǎǘǳŘȅ ōǊŜŀƪǎ Řƻǿƴ ǘƘŜ ǎǘǊǳŎǘǳǊŜ ƻŦ ŦƛƴŘƛƴƎǎΣ ŀƴŀƭȅǎƛǎ 

ŀƴŘ ŘƛǎŎǳǎǎƛƻƴǎ ǿƛǘƘƛƴ ǘƘŜ ǘƛƳŜ ŦǊŀƳŜ ƻŦ ǇŜŘŜǎǘǊƛŀƴ ŀƴŘ ǾŜƘƛŎǳƭŀǊ ǘǊŀŦŦƛŎΦ ¢ƘŜ ǎǘǊǳŎǘǳǊŜ ƛƴŎƭǳŘŜǎ 

ŦƻǳǊ ƛƴǘŜǊǿƻǾŜƴ ƎǊƻǳǇǎ ƻŦ ŜƳǇƛǊƛŎŀƭ ŘŀǘŀΦ  

¢ƘŜ ŦƛǊǎǘ ƎǊƻǳǇ ƻŦ ŜƳǇƛǊƛŎŀƭ Řŀǘŀ ƛƴŎƭǳŘŜ ǘƛƳŜΣ ǎǇŜŎƛŦƛŎ ƳƻƳŜƴǘ ŀƴŘ ǎŜǘǘƛƴƎΤ ǘƘŜ ǎŜŎƻƴŘ ƎǊƻǳǇ 

ƛƴŎƭǳŘŜǎ ƳƻǾŜƳŜƴǘ ǇŀǘǘŜǊƴǎΣ ŘƛǊŜŎǘƛƻƴǎΣ ǇƻǎƛǘƛƻƴƛƴƎΣ ōŜƘŀǾƛƻǳǊŀƭ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛƻƴǎΣ ŀƴŘ ƳŀǊƪŜǘƛƴƎ 

ǎǘǊŀǘŜƎȅΤ ǘƘŜ ǘƘƛǊŘ ƎǊƻǳǇ ƛƴŎƭǳŘŜǎ ǇǊƻȄƛƳƛǘȅΣ ǎǇŜŜŘ ŀƴŘ ŘƛǎǘŀƴŎŜΣ ǎƛƎƘǘƛƴƎ ŀƴŘ ǾƛŜǿǎΣ ƳŜŜǘƛƴƎǎ ŀƴŘ 

ŜƴŎƻǳƴǘŜǊǎΣ Ǿƛǎǳŀƭ ŀƴŘ ǾŜǊōŀƭ ŎƻƳƳǳƴƛŎŀǘƛƻƴǎΣ ƴŜƎƻǘƛŀǘƛƻƴǎ ŀƴŘ ŀŎǘƛƻƴǎΤ ǘƘŜ ŦƻǳǊǘƘ ƎǊƻǳǇ 

ƛƴŎƭǳŘŜǎ ŎƻƳƳŜƴǘǎ ŀƴŘ ǊŜǎǇƻƴǎŜǎΦ 9ŀŎƘ ǎŀƳǇƭŜ ǎǘǳŘȅ ŎƻƴŎƭǳŘŜǎ ǿƛǘƘ ŀ ǎǳƳƳŀǊȅ ƻŦ ŜȄǇŜǊƛŜƴŎŜ 

ƻŦ Řŀƛƭȅ ǊƻǳǘƛƴŜΦ 

¢ƘŜ ŦƛƴŘƛƴƎǎ ŦƻǊ ŜŀŎƘ ǎŀƳǇƭŜ ǎǘǳŘȅ ƛǎ ƻōǘŀƛƴŜŘ ǿƛǘƘ ǘƘŜ ǳǎŜ ƻŦ ƴƻƴπǇŀǊǘƛŎƛǇŀƴǘ ŀƴŘ ǇŀǊǘƛŎƛǇŀƴǘ 

ƻōǎŜǊǾŀǘƛƻƴǎ ŀƴŘ ǎŜƳƛπǎǘǊǳŎǘǳǊŜŘ ƛƴǘŜǊǾƛŜǿǎΦ  

¢ƘŜ ŎƘŀǇǘŜǊ ŜƴŘǎ ǿƛǘƘ ŘƛǎŎǳǎǎƛƻƴǎ ŀƴŘ ŎƻƴŎƭǳǎƛƻƴ ŦǊƻƳ ǿƘƛŎƘ ǘƘŜ ǊŜǎŜŀǊŎƘ ǊŜŎƻƳƳŜƴŘŀǘƛƻƴǎ ŀǊŜ 

ƻōǘŀƛƴŜŘΦ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

Background to sample study 

This sample study took place between 7:15 am - 10:30 am. This is a first traffic peak period, when 

Lagos metropolis experiences its first major peak, as this is after the weekend off peak periods 

when Lagosians either travel out of the city for the weekend or stay at home or engage in short 

trips in or around their neighbourhood. Therefore, during the weekend, the city space 

experiences very moderate to low, free flowing pedestrian and vehicular traffic, and the traffic 

picks ups to an optimal level on Monday morning with Ojodu Berger expressway, due to its 

strategic importance as a major traffic route, into and out of Lagos metropolis, experiencing a 

very high traffic flow. 

The setting of the sample study is the Ojodu Berger motor park portion of Lagos - Ibadan 

Expressway. This is a popular transit point along the expressway into Lagos from Ogun state and 

beyond. It is popularly referred to as the gateway to Lagos from Nigeria and West Africa. As such, 

the route contains different categories of vehicular and commuters from diverse background and 

interest.  

The expressway is divided into 4 lanes with the innermost lane, dedicated to the government 

approved BRT buses and other government sanctioned vehicles.  However, heavy traffic 

necessitates the use of the hitherto reserved exclusive BRT lane for general use. As this lane 

adjoins with the express road median, the BRT lane therefore, becomes the entry point into the 

άǘǊŀŘƛƴƎ ǎǇŀŎŜέΦ 

 

This sample is a male street hawker who engages in trading on the Ojodu Berger motor park 

portion of Lagos - Ibadan Expressway. 

Experience of the daily routine ς Time frame of pedestrian and vehicular traffic 

Why are you here? What is your experience of this place? What are the risks involved? How 

much sales do you make here? 

¶ άǿŜ ƪƴƻǿ ǘƘŜ ŀǇǇǊƻǇǊƛŀǘŜ ǘƛƳŜ ǘƻ ŎŀǘŎƘ ǘƘŜƳ έ 



 

 

 

¶ άǿŜ ƪƴƻǿ ǿƘŀǘ ǘƘŜȅ ƴŜŜŘέ 

¶ ά²Ŝ ƪƴƻǿ Ƙƻǿ ǘƻ ƴŀǾƛƎŀǘŜ ǘƘŜ ǘǊŀŦŦƛŎέ 

¶ άǿŜ ƪƴƻǿ ǘƘŜ ǘǊŀŦŦƛŎ ƳƻǾŜƳŜƴǘ ŀƴŘ ǿƘŜǊŜ ǘƻ ǎǘŀǘƛƻƴ ƻǳǊǎŜƭǾŜǎ  ŦƻǊ ƳŀȄƛƳǳƳ Ǝŀƛƴέ 

¶ άǿŜ ƪƴƻǿ Ƙƻǿ ǘƻ ƎŜǘ ǘƘŜƛǊ ŀǘǘŜƴǘƛƻƴέ 

¶ ά²Ŝ ƪƴƻǿ Ƙƻǿ ǘƻ ŀǾƻƛŘ ǘƘŜ ǘǊŀŦŦƛŎ ƻŦŦƛŎƛŀƭǎέ 

¶ άǿŜ ƪƴƻǿ Ƙƻǿ ǘƻ Ǉƻǎƛǘƛƻƴ ƻǳǊǎŜƭǾŜǎέ 

¶ άǿŜ ƪƴƻǿ ǿƘŜƴ ǘƻ ŀǊǊƛǾŜέ 

¶ άǿŜ ƪƴƻǿ ǘƘŜ ǇǎȅŎƘŜ ƻŦ ǘƘŜ ŀǾŜǊŀƎŜ ŎƻƳƳǳǘŜǊέ 

¶ άǿŜ ƪƴƻǿ ǘƘŜ Ƴƻǎǘ ǇǊƻōŀōƭŜ ŎƻƳƳǳǘŜǊǎ ǇƭȅƛƴƎ ǘƘŜ ǊƻǳǘŜέ 

¶ άǿŜ ƪƴƻǿ ǘƘŜ ǘǊŀŦŦƛŎ ōŜƘŀǾƛƻǳǊέ 

¶ We know how to connect with the needs of the average road user 

¶ We can predict the traffic ς when the average lagosians is expected to leave home, get on 

the road, how he / she prepares for  work, the challenges he faces on the road, how much he 

has, how he thinks. 

¶ we know how to predict the weather ? ς i mean, what to do , we are always prepared !  

¶ we know where to hide when the traffic dies down, and when to resume 

¶ ²Ŝ ƪƴƻǿ Ƙƻǿ ǘƻ ŘƛǎŀǇǇŜŀǊ ǿƘŜƴ ǘƘŜ ΨƻƎŀǎΩ ŀǊŜ ōƭƻǿƛƴƎ ǘƘŜƛǊ ǎƛǊŜƴ  - abeg let them take 

their wahala away- comot road for poor man! 

¶ άǿŜ ƎŜǘ ƻǳǊ ƎƻƻŘǎ ŦǊƻƳ ǘƘŜ ƴŜŀǊōȅ ƛƪƻǊƻŘǳ ƳŀǊƪŜǘ ŀƴŘ ǿŀƭƪ ŀŎǊƻǎǎ ǘƘŜ ōǊƛŘƎŜ ōŜŦƻǊŜ Řŀǿƴ 

ǘƻ ŀǿŀƛǘ ƻǳǊ ŎǳǎǘƻƳŜǊǎέ  

¶ άǿŜ ƪƴƻǿ Ƙƻǿ ǘƻ Ǉƻǎƛǘƛƻƴ ƻǳǊǎŜƭǾŜǎ ǘƻ ŀǘǘǊŀŎǘ ŀǘǘŜƴǘƛƻƴέ 

Infiltration by criminal elements  

Introduction  

This scene shows the boundaries of various types of street market activities around the Lagos 

central mosque, creating various forms of dynamics of negotiated space, within the evidence of 

contested space, shifting, and blurred boundaries. The presence of food sellers from various 

ethnicity congregating in front of the mosque to trade ς Hausa, Yoruba, Nupe [an indication of 



 

 

 

migration.  This forms a cluster of population, with the use of vernacular English for general verbal 

ŎƻƳƳǳƴƛŎŀǘƛƻƴ ŀƴŘ ƛƴŘƛƎŜƴƻǳǎ ŘƛŀƭŜŎǘǎ ǿƛǘƘƛƴ άǳƳōǊŜƭƭŀέ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴ ǎǳōǳƴƛǘǎ ώŀ ǊŜǇǊŜǎŜƴǘŀǘƛƻƴ 

of cultures and subcultures as evidence of dynamics of social space]. 

The Street market boundaries serve as platform for social space at the central mosque premises, 

as follows: Shifting - With pedestrian movement; Blurred - With vehicular parking; Fluid ς the 

symbiotic arrangements of goods; Negotiated ς Islamic charity. With the mosque management, 

vehicular parking area, the Lagos state sanitation workers, and the municipal authorities [the 

police, LASTMA, KAI, CBD task force]  

Picture 2 also shows the street light pole as definer of space, while picture 3 the mosque fence 

as a determinant and arranger of space. The presence of sanitation workers at the central 

mosque indicates a collaboration between the mosque management and the sanitation workers 

and this act as cover for the street vendors in front of the mosque ς ŀƴ ƛƴŘƛŎŀǘƛƻƴ ƻŦ άǎŜǊǾƛŎŜΣ 

ΨȊŀƪŀǘΩΣ ƎƻƻŘǿƛƭƭ ǘƻ ŀƭƭ όƛƴŎƭǳŘƛƴƎ ǘƘŜ ǇƘȅǎƛŎŀƭƭȅ ŎƘŀƭƭŜƴƎŜŘ ǘǊŀŘŜǊǎύΦ This improves the reputation 

of the mosque as an inclusive venue. As the mosque is 'central,' the openness of the space also 

diffuses any friction among the merchants. 

 

 



 

 

 

 

 

 

INTRINSIC SAMPLE STUDY: RAMOTA, A YORUBA WOMAN AND A PETTY TRADER AT NNAMDI AZIKWE STREET, LAGOS CBD, LAGOS ISLAND 

Sample study of Ramota at the premises of the Lagos central mosque (source: field study, 2015 & 16)  

Personal space: her positioning allows multiple/ simultaneous movement on the spot which allows her to capture multiple scenes of events and movements 

happening around her. 

 

 

 



 

 

 

 



 

 

 

 



 

 

 

 



 

 

 

 



 

 

 

!ǇǇǊƻŀŎƘ ǘƻ ƛƴǘǊƛƴǎƛŎ ǎŀƳǇƭŜ ǎǘǳŘȅΥ 

¢Ƙƛǎ ǎǘǳŘȅ ŀŘƻǇǘǎ ǇŀǊǘƛŎƛǇŀǘƛƻƴ ƛƴ ŜǾŜǊȅŘŀȅ ŜǾŜƴǘǎ ǿƛǘƘ ǘƘŜ ǎŀƳǇƭŜ ƛƴ ǘƘŜ ǎŜǘǘƛƴƎ ƻŦ ƘŜǊ ǘǊŀŘŜΦ 

¢ƘŜ ōǊŜŀƪŘƻǿƴ ƛƴŎƭǳŘŜǎ ŀƴŀƭȅǎƛǎ ƻŦ ŜǾŜƴǘǎ ŘǳǊƛƴƎ ǘƘŜ ƳƻǊƴƛƴƎΣ ŀŦǘŜǊƴƻƻƴΣ ŀƴŘ ŜǾŜƴƛƴƎǎ 

ǊŜǎǇŜŎǘƛǾŜƭȅΣ ƛƴ ŀ Ŏƻƴǘƛƴǳƻǳǎ ŎƘŀƛƴ ƻŦ ŜǾŜƴǘǎ ǘƘŀǘ ƳŀƪŜ ǳǇ ǘƘŜ Řŀƛƭȅ ŜȄǇŜǊƛŜƴŎŜΦ ¢Ƙƛǎ ƛƴŎƭǳŘŜǎ ǘƘŜ 

ǾŀǊƛƻǳǎ ǎ ŦƻǊƳǎ ƻŦ ƛƴǘŜǊŀŎǘƛƻƴǎΣ ŀŎǘƻǊǎΣ ǎǳǊǊƻǳƴŘƛƴƎ ŜǾŜƴǘǎ ƛƴ ǎǇŜŎƛŦƛŎ ƳƻƳŜƴǘǎ ƛƴ ǘƛƳŜΦ Lǘ ŀƭǎƻ 

ƛƴŎƭǳŘŜǎ ŀƴŘ ŀƴŀƭȅǎƛǎ ƻŦ ǘƘŜ ǎǇŀǘƛŀƭ ƛƳǇƭƛŎŀǘƛƻƴǎ ƻŦ ŀƭƭ ƻŦ ǘƘŜǎŜΦ /ƻƭƭŜŎǘƛǾŜƭȅΣ ǘƘŜ ŦƛƴŘƛƴƎǎ ƳŀƪŜ ǳǇ 

ǘƘŜ ǎǳƳ ǘƻǘŀƭ ƻŦ ǘƘŜ Řŀƛƭȅ ŜȄǇŜǊƛŜƴŎŜ ƻŦ ǘƘŜ ǎŀƳǇƭŜ ŦǊƻƳ ǿƘƛŎƘ ǘƘŜ ǎǇŀǘƛŀƭ ƛƳǇŀŎǘ ƻŦ ǘƘŜ ƛƴŦƻǊƳŀƭ 

ŀŎǘƛǾƛǘȅ ŜƳŜǊƎŜǎΦ 

¦ƴŘŜǊǎǘŀƴŘƛƴƎ ǘƘŜ ǎǇŀǘƛŀƭ ŎƻƴǘǊƛōǳǘƛƻƴǎ ƻŦ ƛƴŦƻǊƳŀƭ ŀŎǘƛǾƛǘƛŜǎ ƛƴ ǘƘŜ ǎŎƻǇŜ ƻŦ ǘƘƛǎ ŎŀǎŜ ǎǘǳŘȅ 

Ŝƴǘŀƛƭǎ ƛƴǾŜǎǘƛƎŀǘƛƴƎ ŀƴŘ ŀƴŀƭȅȊƛƴƎ ǘƘŜ ǊƻƭŜǎ κ ǎƛƎƴƛŦƛŎŀƴŎŜ ƻŦ ǘƘŜ ŀŎǘƻǊǎ ǘƘƛǎ ǎŀƳǇƭŜ ƛƴǘŜǊŀŎǘǎ ǿƛǘƘ 

ŘƛǊŜŎǘƭȅ ƻǊ ƛƴŘƛǊŜŎǘƭȅ ƛƴ ǘƘŜ ŎƻǳǊǎŜ ƻŦ ƘŜǊ ŜǾŜǊȅŘŀȅ ƭƛŦŜΦ ¢Ƙƛǎ ƭŜŀŘǎ ǘƻ ǘƘŜ ŦƻƭƭƻǿƛƴƎ ǉǳŜǎǘƛƻƴǎΥ 

i. ²Ƙƻ ŀǊŜ ǘƘŜ ŀŎǘƻǊǎ ƛƴ wŀƳƻǘŀΩǎ ǎŜǘǘƛƴƎΚ 

ii. ²Ƙŀǘ ŀǊŜ ǘƘŜƛǊ ǊƻƭŜǎ ƛƴ ǊŜƭŀǘƛƻƴ ǘƻ ƘŜǊ όŘƛǊŜŎǘΣ ƛƴŘƛǊŜŎǘΣ ǘǊŀƴǎƛŜƴǘΣ ǇŜǊƳŀƴŜƴǘΣ ŘƛǊŜŎǘƛƻƴ ƻŦ 

ƳƻǾŜƳŜƴǘ ς ŀƭƛƎƴŜŘΣ ǇŜǊǇŜƴŘƛŎǳƭŀǊΣ ŦǊƻƴǘΣ ōŀŎƪΣ ǎƛŘŜǿŀȅǎύ 

iii. ²Ƙŀǘ ƛǎ ǘƘŜ ŦǊŜǉǳŜƴŎȅ ƻŦ ǘƘŜƛǊ ƻŎŎǳǊǊŜƴŎŜΚ !ƴŘ ǇŀǘǘŜǊƴǎΚ 

¢Ƙƛǎ ƛƴǾƻƭǾŜŘ ǳƴŘŜǊǎǘŀƴŘƛƴƎ ǎǇŀŎŜǎΣ ƳŜŀƴƛƴƎǎΣ ŜǾŜƴǘǎΣ ŜǾŜǊȅŘŀȅ ŜȄǇŜǊƛŜƴŎŜǎΦ ¢ƘŜǎŜ ŀŎǘƻǊǎ 

ǇŜǊŦƻǊƳ ƳǳƭǘƛǇƭŜ ǊƻƭŜǎ ōŀǎŜŘ ƻƴ ǘƘŜƛǊ ǇǳǊǇƻǎŜ ƻŦ ōŜŜƴ ƛƴ ǘƘŜ Ŏƛǘȅ ǎǇŀŎŜΦ ¢Ƙƛǎ ŜƴƘŀƴŎŜǎ ǘƘŜ 

ƳǳƭǘƛǇƭŜ ƳŜŀƴƛƴƎ ƻŦ ǘƘŜ Ŏƛǘȅ ǎǇŀŎŜΦ  

Ethical considerations:  

This took place between 7:00 am and 6: 30 pm. The reasons include ethical issues of personal 

safety from possible harassment and rush hour traffic. However, this period includes the 

moments, activities, scene and settings of everyday life in the location of the study. The tools of 

investigation are observations, interviews, participation. Sketches, graphical annotation, 

pictures, field notes ς unstructured (scribbled) notes; narratives, recorded audio and video 

interview transcripts. Care and discretion have to be observed during the interviews, in order not 

to arouse suspicion of political motives. As a result of religious, gender and security sensitivities, 

discretion had to be used when recording. Even though, consent was sought for before any target 

sample was recorded, the crowded nature of the setting still requires discretion of use, as this 



 

 

 

setting represents a potentially volatile and unpredictable environment. Based on the 

background problem influencing the spatial impact, this case study examines how the forces of 

rapid urban growth in the setting has shape the everyday life and in turn the use, meaning and 

interpretation of the city space, and how this impacts on the sample, the resultant issues from 

which recommendations can be made. This provides an extension of the research aim. This case 

study involved an observation of multiple scenes and events. It involved obtaining informed 

consent from Ramota and the other traders around, because I had to stand or sit and observe. 

The observation was done in such a way that it was un-obstructive, covert, but with informed 

consent in order not to affect the natural flow of events in the setting. 

Trade type  

Ramota sells hair care products comprising of various sizes and types of combs. This is a petty 

trade which, according to her attracts customer ς mostly women. Combs are a part of hair are 

and beauty package for Nigerians. It is used for hair grooming and thus, are a part of aesthetic 

appeal in pubic for men and women.  

Combing of hair is an essential part of everyday hygiene. Hair grooming is an important aspect of 

fashion and neat outlook among Nigerians. Nigerians are blessed with different textures of afro 

hair which requires regular grooming to keep tidy and neat. Both men and women, young and 

old make use of various types of combs, with males with shorter hair and females with longer 

hair. There is always a market for combs as people love to have theirs as personal. Ramota sells 

different types and sizes of combs, for men women and unisex combs. The use of comb, 

especially as part of personal kit is a common practice among Lagosians, especially the working 

class. This is especially as it is common to forget to tidy up before leaving home or get untidy as 

the day goes by. Men usually cut their hair hence they have the shorter smaller version of combs. 

Women on the other hand have longer hair , hence they use the bigger versions. 

Ramota reports that though there is competition around ς comb is a popular product, and there 

are lots of options around, it is one of the items she has sold ς she has been trading there for 

over 10 years; she has enjoyed a fair share of profit. In addition, this trade represents a means 

for her to connect with the society ς by selling what is needed and readily identified with. She 



 

 

 

reports that her product attract attention from passersby, who may not necessarily want to buy, 

but just to engage her in conversation ς price negotiation, bargaining. In addition, her placement, 

coupled with the availability of her product makes her a target for product reference for these 

bargainers, who proceed to purchase, elsewhere ς but with the benefit of hindsight from their 

conversation with Ramota. This is a fact of everyday life, which Ramota has come to accept. After 

trading for 10 years, she has come to understand the behaviour of prospective customers and to 

categorize them as: category 1 ς enquirers: those who come to find out the price and move 

elsewhere; category 2 - time wasters / visitors: those who come to make enquiries about other 

issues or find out information and leave; category 3 ς genuine customers who come the negotiate 

and buy. With the competitive nature of the setting, Ramota has come to that these three 

categories are part of her everyday life experience of destiny and that it is out of these categories 

ǘƘŀǘ ƘŜǊ ΨōƭŜǎǎƛƴƎǎ ǿƻǳƭŘ ŎƻƳŜ ŦǊƻƳ !ƭƭŀƘΩΦ 

Ramota enjoys a relatively good market in this location. Her customers are usually women of low 

education and young adults. The prices ranges from N10:00 to N100:00 for her items but subject 

to bargain. 

ά!ƭƭŀƘ Ƙŀǎ ōŜŜƴ ŦŀƛǘƘŦǳƭ ǘƻ ƳŜΦ L ƳŀƪŜ ŦŀƛǊ ǎŀƭŜǎ ƛƴ ǘƘƛǎ ǇƭŀŎŜΦ !ǘ ǘƛƳŜǎ L ǎŜƭƭ мл ǇƛŜŎŜǎ ƻǊ ƳƻǊŜΦ 

Glory be to Allah. At times, I sell nothing, glory be to Allah. I have learnt to be content in any 

condition I find myself. Who knows, if I will wake up tomƻǊǊƻǿΚέ 

{ŀƳǇƭŜ ǎŜƭŜŎǘƛƻƴ ŎǊƛǘŜǊƛŀΥ  

wŀƳƻǘŀ ǊŜǇǊŜǎŜƴǘǎ Ƙƻǿ ǇŜƻǇƭŜ ƻŦ ŘƛŦŦŜǊŜƴǘ ǎƻŎƛŀƭ ŎƭŀǎǎΣ ŜǘƘƴƛŎƛǘȅΣ ƎŜƴŘŜǊΣ ōŀŎƪƎǊƻǳƴŘ ƘŀǾŜ 

ŀŘŀǇǘŜŘ ǘƻ ǳǊōŀƴ ƭƛŦŜ ƛƴ [ŀƎƻǎΦ !ǎ ŀƴ ƛƴǘǊƛƴǎƛŎ ŎŀǎŜ ǎǘǳŘȅΣ ǘƘŜ ŦƛƴŘƛƴƎǎ ǇǊƻǾƛŘŜ ŀ ǊŜǇǊŜǎŜƴǘŀǘƛƻƴ ƻŦ 

ǘƘŜ ǾŀǊƛŜǘȅ ƻŦ ŜȄǇŜǊƛŜƴŎŜǎ ƻŦ ǎƛƳƛƭŀǊ ƛƴŦƻǊƳŀƭ ǘǊŀŘŜǊǎ ƛƴ ǘƘƛǎ ŎŀǘŜƎƻǊȅ ŦƻǳƴŘ ŀƭƭ ƻǾŜǊ [ŀƎƻǎΦ   

{ŀƳǇƭŜ ǿŀǎ ŘŜǘŜǊƳƛƴŜŘ ŀŦǘŜǊ ǊŜŎƻƴƴŀƛǎǎŀƴŎŜ ǎǳǊǾŜȅ ƻŦ ǘƘŜ ǎǘǊŜŜǘΦ ¢ƘŜ ŦŀŎǘƻǊǎ ƛƴŎƭǳŘŜŘ 

ŘŜǘŜǊƳƛƴƛƴƎ ǘƘŜ ŎƘƻƛŎŜ ƻŦ ǎŜǘǘƛƴƎΣ ŀŎǘƛǾƛǘȅ ŎƻƴŎŜƴǘǊŀǘƛƻƴΣ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴ ŘƛǾŜǊǎƛǘȅΣ ŎƻƴŎŜƴǘǊŀǘƛƻƴ ƻŦ 

ƭŀƴŘ ǳǎŜ ŦŜŀǘǳǊŜǎΦ ¢ƘŜ ǇǊŜƳƛǎŜǎ ƻŦ ǘƘŜ [ŀƎƻǎ ŎŜƴǘǊŀƭ ƳƻǎǉǳŜ ƻŦŦŜǊǎ ŀ ǊƛŎƘ ŀǊǊŀȅ ƻŦ ŎƘŀǊŀŎǘŜǊƛǎǘƛŎǎ 

ǘƘŀǘ ǉǳŀƭƛŦƛŜǎ ƛǘ ŀǎ ŀƴ ƛŘŜŀƭ ǎŜǘǘƛƴƎ ƛƴ ǘƘŜ ǎǘǊŜŜǘ ŦƻǊ ǘƘŜ ŎŀǎŜ ǎǘǳŘȅΦ wŀƳƻǘŀ ǿŀǎ ŎƘƻǎŜƴ ŀǎ ŀ 

ǊŀƴŘƻƳκǘŀǊƎŜǘ ǎŀƳǇƭŜ ŦƻǊ ǘƘƛǎ ǎǘǳŘȅΦ L ŀǇǇǊƻŀŎƘŜŘ ƘŜǊ ŀƴŘ ŀŦǘŜǊ ƛƴŦƻǊƳŀƭ ƛƴǘǊƻŘǳŎǘƛƻƴ ŀƴŘ 

ƛƴǘŜǊŀŎǘƛƻƴǎ ǳǎƛƴƎ ƴŀǘƛǾŜ ƭŀƴƎǳŀƎŜΣ L ƛƴŦƻǊƳŜŘ ƘŜǊ ŀōƻǳǘ ǘƘŜ ƛƴǘŜƴǘ ƻŦ ǘƘŜ ǎǘǳŘȅΦ ¢Ƙƛǎ ƛǎ ƛƴ ƻǊŘŜǊ 



 

 

 

ǘƻ ƻōǘŀƛƴ ƛƴŦƻǊƳŜŘ ŎƻƴǎŜƴǘ ŦǊƻƳ ƘŜǊΣ ŀƴŘ ōŀǎŜŘ ƻƴ ƘŜǊ ƪƴƻǿƭŜŘƎŜ ƻŦ ǘƘŜ ŀǊŜŀΣ ǎŜŜƪ ƘŜǊ ƻǇƛƴƛƻƴ 

ŀōƻǳǘ Ƙƻǿ ǘƻ Ǝƻ ŀōƻǳǘ ǘƘŜ ǎǘǳŘȅ ǿƛǘƘƻǳǘ ŎŀǳǎƛƴƎ ǇǊƻōƭŜƳǎΦ {ƘŜ ǊŜŀŘƛƭȅ ŀƎǊŜŜŘ ōǳǘ ǿŀǊƴŜŘ ƳŜ 

ǘƻ ōŜ ŘƛǎŎǊŜŜǘ ŀōƻǳǘ Ƴȅ ǳǎŜ ƻŦ ǊŜŎƻǊŘƛƴƎ ŘŜǾƛŎŜǎΦ {ƘŜ ƘƻǿŜǾŜǊΣ ǇǊƻƳƛǎŜŘ ǘƻ ŀǎǎƛǎǘ ƳŜ ƛƴ ŀƴȅ ǿŀȅ 

ǎƘŜ ŎƻǳƭŘΦ 

{ǳƳƳŀǊȅΥ  

i. ¢ƘŜ ǳǎŜ ƻŦ LƴǘǊƛƴǎƛŎ ŎŀǎŜ ǎǘǳŘȅ ŀǇǇǊƻŀŎƘ 

ii. ǎƛƴƎƭŜΣ ƎǊƻǳǇ ǳǎƛƴƎ ǘƘŜ άƎŀǘŜƪŜŜǇŜǊέ ǘƻ ƛŘŜƴǘƛŦȅ ǘŀǊƎŜǘΣ ǊŀƴŘƻƳΣ ǎƴƻǿōŀƭƭ 

iii. ǇǊƻŘǳŎǘ ǘȅǇŜΣ ŜǘƘƴƛŎ ǘȅǇŜΣ ƎŜƴŘŜǊ ǘȅǇŜΣ ǘǊŀŘŜ ǘȅǇŜΣ  ŀƎŜ ǊŀƴƎŜ ƻŦ ǎŀƳǇƭŜ 

Sample study methods:  

The sample study was carried in an investigative, exploratory, naturalistic and descriptive manner 

with the sample trader as key informants. It is based on realist ethnographic approach grounded 

in phenomenology ς meanings, expressions and representations. Observations is the basis of the 

field study methods. Investigation is conducted via the use of observations ς overt, covert, non-

obstructive, social interaction, participant action, informal conversation, and unstructured 

interviews.  Documentation is done using field notes, graphical annotation, photographs, video 

and audio recordings.  

Ethical considerations during sample study:  

The investigation is based on observations and questions to which the answers provide evidence 

of the everyday living experience from the samples which makes up the spatial impact of those 

activities in the CBD.  Starting the conversation from a religious perspective was a good starting 

point tom engage the trader to obtain insight about her trading activities. As sign of linguistic 

consideration, the investigation was conducted in Yoruba. Furthermore, ŘƛǎŎǊŜǘƛƻƴŀƭ ŀǇǇǊƻŀŎƘ ƛƴ 

Ŏŀǳǘƛƻǳǎ ŀǇǇǊƻŀŎƘ ǘƻ ǘƘŜ ǎŀƳǇƭŜ ǎǘǳŘȅ ŀǊŜŀΣ ǇŀǊǘƛŎǳƭŀǊƭȅ ōŜŎŀǳǎŜ ƻŦ ǊŜƭƛƎƛƻǳǎ ǎŜƴǎƛǘƛǾƛǘƛŜǎ ƛƴ ŀƴ 

LǎƭŀƳƛŎ ǎǇŀŎŜΦ 9ǘƘƛŎǎ ŀƭǎƻ ƛƴŎƭǳŘŜǎ Ƴȅ ƳŀƴƴŜǊ ƻŦ ŘǊŜǎǎƛƴƎΣ ǳǎŜ ƻŦ ƭŀƴƎǳŀƎŜΣ ŎƻǳǊǘŜǎȅΣ ǊŜǎǇŜŎǘ ŀƴŘ 

ŎǳƭǘǳǊŜΦ hǘƘŜǊ ŎƻƴǎƛŘŜǊŀǘƛƻƴǎ ƛƴŎƭǳŘŜ ǊƛƎƘǘǎ ǘƻ ǇǊƛǾŀŎȅΣ ŀǿŀǊŜƴŜǎǎ ƻŦ ŎǳƭǘǳǊŀƭΣ ƎŜƴŘŜǊ ŀƴŘ ǊŜƭƛƎƛƻǳǎ 

ǎŜƴǎƛǘƛǾƛǘƛŜǎ ς ǾŜǊƴŀŎǳƭŀǊΣ /ƻƳǇƻǊǘƳŜƴǘ ǘƻ ƛŘŜƴǘƛŦȅ ǿƛǘƘ ǘƘŜ ŎǳƭǘǳǊŀƭ ŘƛŎǘŀǘŜǎ ƻŦ ǘƘŜ ǎŜǘǘƛƴƎΣ 

ǎŜŜƪƛƴƎ ǇŜǊƳƛǎǎƛƻƴ ōŜŦƻǊŜ ǊŜŎƻǊŘƛƴƎ ŀƴŘ ƛƴǘŜǊǾƛŜǿƛƴƎΦ Lǘ ƛǎ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘ ǘƘŀǘ ŀƭƭ ƻŦ ǘƘŜǎŜ 

ŎƻƴǎƛŘŜǊŀǘƛƻƴǎ ŀǊŜ ŀŘƘŜǊŜŘ ǘƻ ƛƴ ƻǊŘŜǊ ǘƻ ŀŎƘƛŜǾŜ ŀ ǎǳŎŎŜǎǎŦǳƭ ǎǘǳŘȅΦ Lƴ ŀŘŘƛǘƛƻƴΣ ǘƘŜ ǇŀǘǊƻƴŀƎŜ 



 

 

 

ƻŦ ǘƘŜ ǘǊŀŘŜǊǎ ŀǎ ŀ ƳŜŀƴǎ ƻŦ ƎŀƛƴƛƴƎ ŀŎŎŜǎǎ ŦƻǊ ǇŀǊǘƛŎƛǇŀƴǘ ƻōǎŜǊǾŀǘƛƻƴ ƛǎ ŀ ǎƛƎƴƛŦƛŎŀƴǘ ŀǎǇŜŎǘ ƻŦ 

ǘƘŜ ǊŜǎŜŀǊŎƘ ƛƴǾŜǎǘƛƎŀǘƛƻƴǎΦ ¢Ƙƛǎ ŜƴƘŀƴŎŜŘ ǘǊǳǎǘ ŀƴŘ ƳŀŘŜ ǘƘŜ ǘǊŀŘŜǊǎ ƳƻǊŜ ƻǇŜƴ ǘƻ ǇǊƻǾƛŘƛƴƎ 

ƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴΦ  

 

 

 

LƴǘǊƻŘǳŎǘƛƻƴΥ 

¢Ƙƛǎ ŎŀǎŜ ǎǘǳŘȅ ŜȄŀƳƛƴŜǎ wŀƳƻǘŀΣ ŀƴ ŜƭŘŜǊƭȅ ǿƻƳŀƴ ŀƴŘ ƻƴŜ ƻŦ ǘƘŜ ǎǘǊŜŜǘ ƳŀǊƪŜǘ ǘǊŀŘŜǊǎ ƻƴ 

bƴŀƳŘƛ !ȊƛƪǿŜ {ǘǊŜŜǘΦ {ƘŜ ƛǎ ŀ ǇŜǘǘȅ ǘǊŀŘŜǊ ǿƘƻ Ŏŀƴ ŀƭǎƻ ōŜ ŎƭŀǎǎƛŦƛŜŘ ŀǎ ŀ ǎŜŘŜƴǘŀǊȅ ǎǘǊŜŜǘ ǘǊŀŘŜǊΦ 

{ƘŜ ǎŜƭƭǎ ŎƻƳōǎ ŀƴŘ ƻǘƘŜǊ ƘŀƛǊ ƎǊƻƻƳƛƴƎ ǇǊƻŘǳŎǘǎ ς ŜǎǇŜŎƛŀƭƭȅ ŦƻǊ ǿƻƳŜƴΦ  

wŀƳƻǘŀ ƭƻŎŀǘŜǎ ƘŜǊǎŜƭŦ ƛƴ ǘƘŜ ǇŀǊƪƛƴƎ ǎǇŀŎŜΣ ƛƴ ŦǊƻƴǘ ƻŦ ǘƘŜ [ŀƎƻǎ ŎŜƴǘǊŀƭ ƳƻǎǉǳŜ ƻƴ bƴŀƳŘƛ 

!ȊƛƪǿŜ {ǘǊŜŜǘΣ [ŀƎƻǎ LǎƭŀƴŘ /.5Φ Lƴ ǘŜǊƳǎ ƻŦ ǘƘŜ ƭŀƴŘ ǳǎŜ ŦŜŀǘǳǊŜǎ ƛƴ ǘƘŜ ŜƴǾƛǊƻƴƳŜƴǘΣ ǘƘƛǎ ƛǎ ŀ 

ǎǘǊŀǘŜƎƛŎ ǇƻǎƛǘƛƻƴΣ ŀƴŘ ƛǘ Ǉǳǘǎ ƘŜǊ ƛƴ ŀ ǾƛƴǘŀƎŜ Ǉƻǎƛǘƛƻƴ ŀǘ ŀ ƴƻŘŀƭ ŦŜŀǘǳǊŜ ƛƴ ǘƘŜ ǎŜǘǘƛƴƎΦ Lǘ ŀƭǎƻ Ǉǳǘǎ 

ƘŜǊ ƛƴ ǘƘŜ Ǉƻǎƛǘƛƻƴ ǘƻ ōŜ ǎŜŜƴΣ ǘƻ ǎŜŜ ŀƴŘ ǘƻ ŎƻƴƴŜŎǘ ǿƛǘƘ ǘƘŜ Řŀƛƭȅ ƭƛŦŜ ƛƴ ǘƘŜ ǎǘǊŜŜǘΦ   

!ƭǘƘƻǳƎƘ wŀƳƻǘŀ ƛǎ ƭƻŎŀǘŜŘ ƻƴ ǘƘŜ ǇǊŜƳƛǎŜǎ ƻŦ [ŀƎƻǎ ŎŜƴǘǊŀƭ ƳƻǎǉǳŜΦ {ƘŜ ƛǎ ǎƛǘǘƛƴƎ ƻƴ ƳǳƭǘƛǇƭŜ 

ǎǘƻǊƛŜǎ ƻŦ ƘƛǎǘƻǊȅΣ ǇƻƭƛǘƛŎǎΣ ǊŜƭƛƎƛƻƴΣ ŀƴŘ ŎǳƭǘǳǊŜΦ ¢ƘŜǎŜ ǎǘƻǊƛŜǎ ǎƘŀǇŜ ǘƘŜ ŜǾŜƴǘǎ ŀǊƻǳƴŘ ƘŜǊ ŀƴŘ 

ƘŜǊ Řŀƛƭȅ ŜȄǇŜǊƛŜƴŎŜǎ ƻŦ Řŀƛƭȅ ƭƛŦŜΦ 

άŜƳŀŀǎΩƻǇŜ ƻΣ ƴƛƎōƻƎōƻƛƎōŀέ 

wŀƳƻǘŀ ƛǎ ŀ ŦǊƛŜƴŘƭȅ ǇŜǊǎƻƴŀƭƛǘȅΣ ǉǳƛǘŜ ŀǇǇǊƻŀŎƘŀōƭŜ ŀƴŘ ƭƛōŜǊŀƭ ς ǘƘŜǎŜ ŀǊŜ ŜǎǎŜƴǘƛŀƭ ƘǳƳŀƴ 

ǉǳŀƭƛǘƛŜǎ ǊŜǉǳƛǊŜŘ ŦƻǊ ǘƘƛǎ ƪƛƴŘ ƻŦ ōǳǎƛƴŜǎǎΣ ŜǎǇŜŎƛŀƭƭȅ ǿƛǘƘ ǘƘŜ ŎƻƳǇŜǘƛǘƛǾŜ ƴŀǘǳǊŜ ƻŦ ǘƘŜ ǎŜǘǘƛƴƎΦ 

tŜǊǎƻƴŀƭƛǘȅ ŀƭǎƻ ǊŜǇǊŜǎŜƴǘǎ ŀ ŦƻǊƳ ƻŦ ƳŀǊƪŜǘƛƴƎ ǎǘǊŀǘŜƎȅΦ CƻǊ ŀ ǊŜƭƛƎƛƻǳǎ ǇŜǊǎƻƴΣ ǎƘŜ ǎŜŜƳǎ ǘƻ ōŜ 

ƻǇŜƴ ƳƛƴŘŜŘΦ  {ƘŜ ŀǇǇŜŀǊǎ ǘƻ ōŜ ŀ ǇŜǊǎƻƴ ƻŦ ƎƻƻŘǿƛƭƭ ŀƴŘ ƘŜǊ ǊŜǎǇƻƴǎŜǎ ŀƴŘ ǇŀǊǘƛŎǳƭŀǊ ŎƻƴŎŜǊƴ 

ŀōƻǳǘ Ƴȅ ǳǎŜ ƻŦ ŎǊǳǘŎƘŜǎ ƛƴŘƛŎŀǘŜǎ ƘŜǊ ǘƻ ōŜ ŀ ǾŜǊȅ ǿŜƭŎƻƳƛƴƎΣ ŀŎŎƻƳƳƻŘŀǘƛƴƎΣ ƭƛōŜǊŀƭ ƳƛƴŘŜŘ 

ƛƴŘƛǾƛŘǳŀƭ ǿƘƻ Ŏŀƴ ǘƻƭŜǊŀǘŜ ǇŜƻǇƭŜ ƻŦ ŘƛǾŜǊǎŜ ōŀŎƪƎǊƻǳƴŘǎ ŀƴŘ ŦŀƛǘƘΦ {ƘŜ ǎǘŀǘŜŘ ǘƘŀǘ π άŜƳŀŀǎΩƻǇŜ 

ƻΣ ƴƛƎōƻƎōƻƛƎōŀέ όȅƻǳǊōŀύ aŜŀƴƛƴƎ ς άōŜ ƎǊŀǘŜŦǳƭ ŀǘ ŀƭƭ ǘƛƳŜǎέ 

wŀƳƻǘŀ ƛǎ ŀ ŘŜǾƻǳǘ aǳǎƭƛƳΣ ŀƴŘ ƘŜǊ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛƻƴ ǊŜŦƭŜŎǘǎ ǘƘŀǘ ƳǳŎƘΦ IŜǊ ǎŜƴǎŜ ƻŦ ŘŜǾƻǘƛƻƴ ǎŜŜƳǎ 

ǘƻ ƘŀǾŜ ōŜŜƴ ŜƴƘŀƴŎŜŘ ōȅ ǘƘŜ ƳȅǊƛŀŘ ƻŦ ŜȄǇŜǊƛŜƴŎŜǎ ǎƘŜ Ƙŀǎ ƘŀŘ ƛƴ ƭƛŦŜΦ ǘƘƛǎ ŘŜǾƻǘƛƻƴ ŀƭǎƻ ǎŜŜƳǎ 

ǘƻ ǊŀŘƛŀǘŜ ƛƴ ǘƘŜ ǿŀȅ ǎƘŜ ƎƻŜǎ ŀōƻǳǘ ƘŜǊ ǘǊŀŘŜΣ ŀǎ ǎŜŜƴ ƛƴ Ƙƻǿ ǎƘŜ ŜƴƎŀƎŜǎ ǿƛǘƘ ǇŜƻǇƭŜ ŀƴŘ ǘƘŜ 



 

 

 

ǎǇŀŎŜ ŦƻǊ ƘŜǊ ǘǊŀŘŜΦ !ŎŎƻǊŘƛƴƎ ǘƻ ƘŜǊΣ ǎƘŜ ǿŀǎ ƎƛǾŜƴ ǇŜǊƳƛǎǎƛƻƴ ǘƻ ǘǊŀŘŜ ƻƴ ǘƘŜ ǇǊŜƳƛǎŜǎΣ ƻƴ 

ŀŎŎƻǳƴǘ ƻŦ ƘŜǊ ŀƎŜΣ ŀƴŘ ǊŜƭƛƎƛƻǳǎ ŀŦŦƛƭƛŀǘƛƻƴΦ ¢Ƙƛǎ ǊŜǇǊŜǎŜƴǘǎ ŀ ŦƻǊƳ ƻŦ ½ŀƪŀǘΣ ŀ ǇǊŀŎǘƛŎŜ ƛƴ ǘƘŜ 

LǎƭŀƳƛŎ ŦŀƛǘƘΣ ǘƻǿŀǊŘǎ ƘŜƭǇƛƴƎ ǘƘŜ ƴŜŜŘȅΦ  

wŀƳƻǘŀ ƛǎ ŀ ¸ƻǊǳōŀΣ ŀ ǊŜƭƛƎƛƻǳǎ ǇŜǊǎƻƴΦ ŀ ƴŀǘƛǾŜ ƻŦ YƻƎƛ ǎǘŀǘŜΣ ŘŀǊƪ ǎƪƛƴ ƛƴŘƛŎŀǘŜǎ ƘŜǊ ŀǎ ƴŀǘƛǾŜ 

ŦǊƻƳ ǳǇŎƻǳƴǘǊȅΤ ǇƻƻǊΣ ŦƻǊƳŜǊ ŦŀǊƳŜǊΣ ǎŜƳƛ π ƭƛǘŜǊŀǘŜ ƳƛƎǊŀƴǘΣ ƘŜǊ ŘƛŀƭŜŎǘ ǎǳƎƎŜǎǘǎ ƘŜǊ ǎǘŀǘŜ ƻŦ 

ƻǊƛƎƛƴΤ ǊŜƭƛƎƛƻǳǎ ƳƛƴŘŜŘ ƛƴŘƛǾƛŘǳŀƭΣ ǾŜǊȅ ǇŀǊǘƛŎǳƭŀǊ ŀōƻǳǘ ƘŜǊ ƎƻƻŘǎΣ Ŏƻƴǎǘŀƴǘƭȅ ŎƘŜŎƪƛƴƎ ƻƴ ǘƘŜ 

ŀǊǊŀƴƎŜƳŜƴǘǎ π ƛƳǇǊŜǎǎƛƻƴ ƻŦ ŀ ƳŜǘƛŎǳƭƻǳǎΣ ǘƛŘȅ ƛƴŘƛǾƛŘǳŀƭΦ ¢Ƙƛǎ ǊŜŦƭŜŎǘǎ ŀǎ ŀ ƳŀǊƪŜǘƛƴƎ ǎǘǊŀǘŜƎȅ 

ǿƘƛƭŜ ŜƴƎŀƎƛƴƎ ƛƴ ŎƻƴǾŜǊǎŀǘƛƻƴ ς ŎƻƴǎŎƛƻǳǎ ƻŦ ƘŜǊ ǎǳǊǊƻǳƴŘƛƴƎǎ ŀǎ ǎƘŜ ƛǎ ƛƴ ŀ ǾŀƴǘŀƎŜ Ǉƻǎƛǘƛƻƴ 

ǿƛǘƘ ǘƘŜ ƳƻǎǉǳŜ ŀǎ ŀ ǇǊƛƳŜ ƴƻŘŜΣ ǾƛǎπŁπǾƛǎ ƳƻǾŜƳŜƴǘ ǇŀǘǘŜǊƴǎ ŀƴŘ ƻǘƘŜǊ ŀŎǘƛǾƛǘƛŜǎ ƛƴ ǘƘŜ ǎǘǳŘȅ 

ŀǊŜŀΦ 

ά!ƪƛƛƪΩƻƳƻŦΩƻƭƻƳƻέ 

¢ƘŜ {ǘǊŜŜǘ  

¢ƘŜ ǎǘǊŜŜǘ ƛǎ ǎƭƛƎƘǘƭȅ ōǳǎȅ ǿƛǘƘ ƭƻŎŀƭ ǊŜǎƛŘŜƴǘǎ ŘƻƳƛƴŀǘƛƴƎ ǘƘŜ ǳǎŜ ƻŦ ǘƘŜ ǎǘǊŜŜǘΦ ¢ƘŜȅ ŀǊŜ 

ƳƻǾƛƴƎ Ŏŀǎǳŀƭƭȅ ƛƴ ƻǇǇƻǎƛǘŜ ƳǳƭǘƛǇƭŜ ŘƛǊŜŎǘƛƻƴǎ ƛƴ ǘƘŜ ǎǘǊŜŜǘΦ ¢ƘŜǎŜ ƭƻŎŀƭ ǊŜǎƛŘŜƴǘǎ ƛƴŎƭǳŘŜ 

ȅƻǳƴƎ ōƻȅǎ ŀƴŘ ƳŜƴΣ ΨǊŀƴǘƛƴƎΩ ŀōƻǳǘ ς ƻōǾƛƻǳǎ ǎƛƎƴǎ ƻŦ ƘŀƴƎƻǾŜǊ ŦǊƻƳ ǘƘŜ ƴƛƎƘǘ ōŜŦƻǊŜ ς 

ƻƴŜ Ŏŀƴ ǇŜǊŎŜƛǾŜ ǘƘŜ ǎƳŜƭƭ ƻŦ ōŜŜǊΣ ƘŜǊƻƛƴŜΣ ǎƳƻƪŜΣ ǘƘŜ ƻŎŎŀǎƛƻƴŀƭ ōǳǊǎǘ ƻŦ ǎƛƴƎƛƴƎΣ 

ǎŎǊŜŀƳƛƴƎ ƛƴ ŜŎǎǘŀǎȅ ŦǊƻƳ ŘƛŦŦŜǊŜƴǘ ŘƛǊŜŎǘƛƻƴǎ ƛƴ ŀƴŘ ŀǊƻǳƴŘ ǘƘŜ ǎǘǊŜŜǘ ς ƛǘ ƛǎ ŀǎ ƛŦ ǘƘŜ 

ǎǘǊŜŜǘ Ƙŀǎ ōŜŎƻƳŜ ǘƘŜ ŎŜƴǘǊŜ ƻŦ άƭŜǘǘƛƴƎ ƻǳǘ ǘƘŜ ŦǳǊȅέΦ ¢ƘŜ ŦŜƳŀƭŜǎ ŀǊŜ ƴƻǘ ƭŜŦǘ ƻǳǘΦ ¸ƻǳƴƎ 

ƎƛǊƭǎ ς ǘŜŜƴŀƎŜǊǎ ς ŀƴŘ ȅƻǳƴƎ ƭŀŘƛŜǎ Ŏŀƴ ōŜ ǎŜŜƴ ǿŀƭƪƛƴƎ ƻƴ ǘƘŜ ǎǘǊŜŜǘ ŎƻǾŜǊŜŘ ǳǇ ōǳǘ 

ǎŎŀƴǘƛƭȅ ŘǊŜǎǎŜŘ ǳƴŘŜǊƴŜŀǘƘΦ Lǘ ƛǎ ƻōǾƛƻǳǎ ǘƘŀǘ ǘƘŜǎŜ ŀǊŜ ŎƻƳƛƴƎ ŦǊƻƳ άȅƻǳ ƪƴƻǿ ǿƘŜǊŜΣ L 

ƪƴƻǿ ǿƘŀǘ ȅƻǳ ŘƛŘ ƭŀǎǘ ƴƛƎƘǘ άΦ ¢ƘŜȅ ŀǊŜ ƳƻǾƛƴƎ ƛƴ ƎǊƻǳǇǎ ƻŦ ǘǿƻΩǎ ŀƴŘ ǘƘǊŜŜΩǎ ƛƴ ǘƘŜ 

ŘƛǊŜŎǘƛƻƴ ŦŀŎƛƴƎ LŘǳƳƻǘŀΣ ǿƛǘƘƻǳǘ ǎǘƻǇǇƛƴƎ ǘƻ ƎǊŜŜǘ ŀƴȅƻƴŜΦ ¢ƘŜȅ ŀǊŜ ǘƻƻ ōǳǎȅ Ǝƛǎǘ ŀƴŘ 

ƎƛƎƎƭƛƴƎ ŀƳƻƴƎ ǘƘŜƳǎŜƭǾŜǎΗ     

¢ƘŜ ǿŜŀǘƘŜǊ ƛǎ ǉǳƛǘŜ ŎŀƭƳ ŀƴŘ ŘǊȅΦ ¢ƘŜ ŜŀǊƭȅ ƳƻǊƴƛƴƎ ǎǳƴǊƛǎŜ Ƙŀǎ ƻŎŎǳǊǊŜŘ ƻǾŜǊ ǘƘŜ 

ƘƻǊƛȊƻƴΦ 5ŜǎǇƛǘŜ ǘƘŜ ƘƛƎƘ ƘǳƳƛŘƛǘȅ ŀƴŘ Ŧŀƛƴǘ ǎƳŜƭƭ ƻŦ ǎŜŀ ōǊŜŜȊŜΣ ǘƘŜǊŜ ƛǎ ŀƴ ƻŎŎŀǎƛƻƴŀƭ 

ōǳǎǘ ƻŦ Ŏƻƻƭ ŀƛǊ ŦƭƻǿƛƴƎ Řƻǿƴ ǘƘŜ ǊƻŀŘΣ ǿƘƛŎƘ ǎŜǊǾŜǎ ŀǎ ŀƛǊ ǇŀǎǎŀƎŜΦ Lƴ ŀ ŎƻƴƎŜǎǘŜŘ 

ƴŜƛƎƘōƻǳǊƘƻƻŘΣ ǿƘƛŎƘ ƛǎ ŎƘŀǊŀŎǘŜǊƛȊŜŘ ōȅ ƘƛƎƘ ƘǳƳƛŘƛǘȅ ŀƴŘ ǇƻƻǊ ǾŜƴǘƛƭŀǘƛƻƴ ǇŀǘǘŜǊƴ ƛƴ 



 

 

 

Ƴƻǎǘ ƻŦ ǘƘŜ ōǳƛƭŘƛƴƎǎΣ ŀƴŘ ǘƘŜ ǇŜǊŜƴƴƛŀƭ ǇǊƻōƭŜƳ ƻŦ ǇƻƻǊ ǎǳǇǇƭȅ ƻŦ ŜƭŜŎǘǊƛŎƛǘȅ ǎǳǇǇƭȅΣ 

ǘƘŜǊŜōȅ ǎǳōƧŜŎǘƛƴƎ ǘƘŜ ǇƻǇǳƭŀŎŜ ǘƻ ƘŜŀǘΣ ǘƘŜ ōǊŜŜȊŜ ƻƴ bƴŀƳŘƛ !ȊƛƪǿŜ ǎǘǊŜŜǘ ώŀƴŘ ƻǘƘŜǊ 

ǎǘǊŜŜǘǎϐ ƛǎ ŀ ǿŜƭŎƻƳŜ ŘŜǾŜƭƻǇƳŜƴǘΣ ǇŀǊǘƛŎǳƭŀǊƭȅ ŜŀǊƭȅ   ƛƴ ǘƘŜ ƳƻǊƴƛƴƎΣ ǿƘŜƴ ƻƴŜ Ŏŀƴ ǎǘƛƭƭ 

ŦŜŜƭ ǘƘŜ ōǊŜŜȊŜΣ ōŜŦƻǊŜ ǘƘŜ ŎǊƻǿŘ ǎǘŀǊǘǎ ǘƻ ōǳƛƭŘ ǳǇ ŀƴŘ ǘƘŜ ƘŜŀǘ ƛƴǘŜƴǎƛǘȅ ƻŦ ǘƘŜ ǎǳƴ ōŜƎƛƴǎ 

ǘƻ ƛƴŎǊŜŀǎŜΦ 

bƻǿΣ ǘƘŜǊŜ ƛǎ ƭƛǘǘƭŜ ǾŜƘƛŎǳƭŀǊ ǘǊŀŦŦƛŎΣ ƘŜƴŎŜ ǘƘŜǎŜ ƎǊƻǳǇǎ ƻŦ ǇŜŘŜǎǘǊƛŀƴǎ Ŏŀƴ ŀŦŦƻǊŘ ǘƻ ǿŀƭƪ 

ƛƴ ǘƘŜ ƳƛŘŘƭŜ ƻŦ ǘƘŜ ǊƻŀŘΣ ǿƛǘƘ ǎƻƳŜ ǿŀƭƪƛƴƎ ƘŀǇƘŀȊŀǊŘƭȅ ǎƛƴƎƛƴƎ ŀƴŘ ŎƘŀƴǘƛƴƎ ŀǎ ǘƘŜȅ Ǝƻ 

ŀƭƻƴƎΦ 

²ƘƛƭŜ ǘƘƛǎ ƛǎ ƎƻƛƴƎ ƻƴΣ ŜǾŜǊȅ ƻǘƘŜǊ ǇŜǊǎƻƴ ƛǎ ƳƛƴŘƛƴƎ Ƙƛǎ κ ƘŜǊ ōǳǎƛƴŜǎǎΦ ¢ƘŜ ǘǊŀŘŜǊǎ ƪƴƻǿ 

ǘƘƛǎ ǘƻƻ ǿŜƭƭΣ ŀǎ ǘƘƛƴƎǎ Ŏŀƴ Ŝŀǎƛƭȅ ƎŜǘ ǾƻƭŀǘƛƭŜ ōŜŦƻǊŜ ƛǘ ƎŜǘǎ ǎƻōŜǊΦ 9ǾŜƴ ƛƴ ǘƘŜ ŜŀǊƭȅ 

ƳƻǊƴƛƴƎΗ  

¢ƘŜǊŜ ƛǎ ŀ ǎǳǇŜǊǎǘƛǘƛƻǳǎ ōŜƭƛŜŦ ƛƴ ƎƻƻŘ ŀƴŘ ōŀŘ ƭǳŎƪ ŀƳƻƴƎ ǘƘŜ ǘǊŀŘŜǊǎΦ ²ƘƛƭŜ ōƻǘƘ ǎƛŘŜǎ ƛǎ 

ŀƴ ƛƴŜǾƛǘŀōƭŜ ǇŀǊǘ ƻŦ ƭƛŦŜ ŜȄǇŜǊƛŜƴŎŜΣ ƛǘ ƛǎ ƎŜƴŜǊŀƭƭȅ ōŜƭƛŜǾŜŘ ǘƘŀǘ ǘƘŜ ŜȄǇŜǊƛŜƴŎŜ ƻŦ ǘƘŜ 

ƳƻǊƴƛƴƎ ŘŜǘŜǊƳƛƴŜǎ ǿƘŀǘ ƘŀǇǇŜƴǎ ŦƻǊ ǘƘŜ ǊŜǎǘ ƻŦ ǘƘŜ ŘŀȅΦ !ǎ ŀ ǊŜǎǳƭǘΣ ǘƘŜ ǘǊŀŘŜǊǎΣ 

ŜǎǇŜŎƛŀƭƭȅΣ ŀ ǾŜǊȅ ŎŀǊŜŦǳƭ ŀōƻǳǘ Ƙƻǿ ǘƘŜȅ ǊŜƭŀǘŜ ǿƛǘƘ ǇŜƻǇƭŜΣ ŀƴŘ ǿƘƻƳ ǘƘŜȅ ǊŜƭŀǘŜ ǿƛǘƘΣ 

ŜǎǇŜŎƛŀƭƭȅ ƛƴ ǘƘŜ ƳƻǊƴƛƴƎΦ 9ȄŎŜǇǘ ŦƻǊ ǘƘŜ ƻŎŎŀǎƛƻƴŀƭ ƎǊŜŜǘƛƴƎǎΣ ŜǾŜǊȅǘƘƛƴƎ ǎŜŜƳǎ ƭƛƪŜ ŀ 

ƳƛȄǘǳǊŜ ƻŦ ǘƘŜ άǎŀƴŜ ŀƴŘ ƛƴǎŀƴŜέ ƘŀǇǇŜƴƛƴƎ ǎƛƳǳƭǘŀƴŜƻǳǎƭȅΦ  

9ƭǎŜǿƘŜǊŜΣ ŀǘ ǘƘŜ ŜƴŘ ƻŦ bƴŀƳŘƛ !ȊƛƪǿŜ ǎǘǊŜŜǘΣ ƛƴ ǘƘŜ ŀǊŜŀ ŀǊƻǳƴŘ ƳŀŘŀƳ ¢ƛƴǳōǳ ǎǉǳŀǊŜΣ 

ŀǎ ǘƘŜ ƭƻŎŀƭ ǊŜǎƛŘŜƴǘǎ ŀǊŜ ǿŀƭƪƛƴƎ ŀōƻǳǘ ƻƴ ǘƘŜ ǊƻŀŘΣ  ȅƻǳ ŎƻǳƭŘ ƘŜŀǊ ƳŜƳōŜǊǎ ƻŦ ǘƘŜ 

ŦŀƳƛƭƛŜǎ ƛƴ ǘƘŜ ǎƘƻǇǎ ŀǊŜ ǿŀƪƛƴƎ ǳǇ ŀƴŘ ŘƛǎŎǳǎǎƛƴƎ ƛƴ LƎōƻ ŘƛŀƭŜŎǘΣΦ {ƻƳŜ ŀǊŜ ǎƛƴƎƛƴƎ ƛƴ 

ƭƻŎŀƭ Ŧƻƭƪ ǎƻƴƎǎ ƛƴ ǇǊŀȅŜǊ ς άŎƘƛƴŜƪŜƛŘƛƴƳŀ ƻ ƛŘƛƴƳŀΣ ƛŘƛƴƳŀ ŜΣ ƛŘƛƴƳŀ ƻ ƛŘƛƴƳŀΣ ƛŘƛƴƳŀŜέΦ 

¸ƻǳ Ŏŀƴ ŀƭǎƻ ǎŜŜ ǎƻƳŜ Ǝǳȅǎ ƘŀǾƛƴƎ ŀ ōŀǘƘ ŀǘ ǘƘŜ ōŀŎƪ ƻŦ ǘƘŜƛǊ ϦǎƘƻǇ ŦǊƻƴǘϦΣ ȅƻǳ Ŏŀƴ ƘŜŀǊ 

ǎƻƳŜ ƻŦ ǘƘŜƳ ǎŀȅƛƴƎ ǘƘŜƛǊ ǇǊŀȅŜǊǎΣ ŦƻǊ ŀ ƎƻƻŘ ŘŀȅΦ  Lƴ ǘƘŜ ŎƻǊƴŜǊΣ ȅƻǳ Ŏŀƴ ŜǾŜƴ ǎǇƻǘ ŀ Ǝǳȅ 

ƘŀǾƛƴƎ Ƙƛǎ ōŀǘƘΗ Lƴ ǘƘŜ ώǎŜƳƛϐƻǇŜƴΦ ¢ƘŜǎŜ ƛǎ ŀƴ ƻōǾƛƻǳǎ ǎƛƎƴ ƻŦ ŎƻƴƎŜǎǘƛƻƴ ƛƴ ǘƘŜ ƛƴǘŜǊƛƻǊΣ 

ƻǊ ǎƛƳǇƭȅ ƛƳǇŀǘƛŜƴŎŜ ǘƻ ǿŀƛǘ ŦƻǊ Ƙƛǎ ǘǳǊƴΣ ƻǊ ǘƘŜ ǎǇŀŎŜ Ƙŀǎ ōŜŜƴ ƳŜǎǎŜŘ ǳǇΣ ƻǊ ǎƛƳǇƭȅ ŀ 

ǊŜŦƭŜŎǘƛƻƴ ƻŦ ǾƛƭƭŀƎŜ ƭƛŦŜΣ ǿƘŜǊŜ ǘƘŜ ōŀǘƘ ƛǎ ŘŜǘŀŎƘŜŘ ŦǊƻƳ ǘƘŜ Ƴŀƛƴ Ƙǳǘ ƛƴ ŀƴ ƻōǎŎǳǊŜ 



 

 

 

ŎƻǊƴŜǊ ϑL ŎƘƻƻǎŜ ǘƘŜ ƭŀǘǘŜǊΣ ƛƴ ŎƻƳōƛƴŀǘƛƻƴ ǿƛǘƘ ǘƘŜ ŦƻǊƳŜǊǎΗϒΦ LƴŎƛŘŜƴǘŀƭƭȅ ƛǘ ƛǎ ƻƴƭȅ ǘƘŜ 

ƳŀƭŜǎ ǘƘŀǘ ŀǊŜ ōŀǘƘƛƴƎ ƻǳǘǎƛŘŜΦ ¢ƘŜ ŦŜƳŀƭŜǎ ŀǊŜ ƛƴǎƛŘŜΦ ¸ƻǳ Ŏŀƴ ƘŜŀǊ ǘƘŜƛǊ ǾƻƛŎŜ ƛƴ ǘƘŜ 

ōŀŎƪƎǊƻǳƴŘ ōǳǘ ŎŀƴΩǘ ǎŜŜ ǘƘŜƳΦ Lǘ ƛǎ ƻōǾƛƻǳǎ ǘƘŀǘ ŀ ƭƻǘ ƛǎ ƎƻƛƴƎ ƻƴ ōŜƘƛƴŘ ŎƭƻǎŜŘ ŘƻƻǊǎΦ  

²ƘȅΚ ! ŎǳƭǘǳǊŀƭ ǇǊŜŦŜǊŜƴŎŜ ƻǊ ǎƛƳǇƭȅ ōŜƛƴƎ ŀ ƎŜƴǘƭŜ Ƴŀƴ ƻǊ ǎƛƳǇƭȅ άƭŀŘƛŜǎ ŦƛǊǎǘΗέ  

!ƭƭ ǘƘŜǎŜ ǿƘƛƭŜ ǘƘŜ ǘǊŀŦŦƛŎ ƘǳǎǘƭŜ ƻƴ ƳŀǊƛƴŀκƻǳǘŜǊ ƳŀǊƛƴŀκ/a{ ŎƻƴǘƛƴǳŜǎΦ ¢ƘŜ ƳƛƴŀǊŜǘ ƻŦ 

ǘƘŜ [ŀƎƻǎ ŎŜƴǘǊŀƭ ƳƻǎǉǳŜ ǎƻŦǘƭȅ ǎǳƳƳƻƴǎ ǘƘŜ ŦŀƛǘƘŦǳƭ ŦƻǊ ŜŀǊƭȅ ƳƻǊƴƛƴƎ ǇǊŀȅŜǊǎΦ ¢ƘŜǊŜ 

ŀǊŜ ƴƻ ǎŜŎǳǊƛǘȅ ƻǇŜǊŀǘƛǾŜǎ ŀǊƻǳƴŘ ς ŀǘ ƭŜŀǎǘΣ ǘƘŜ ǳƴƛŦƻǊƳŜŘ ƻǇŜǊŀǘƛǾŜǎΗ ¢ƘŜȅ ŀǊŜ ŀƭƭ ōǳǎȅ 

ŀǘ ƳŀǊƛƴŀκƻǳǘŜǊ ƳŀǊƛƴŀκ/a{Φ 

Lǘ ƛǎ тΥлл ŀƳ ŀƴŘ bƴŀƳŘƛ !ȊƛƪǿŜ {ǘǊŜŜǘΣ ŜǎǇŜŎƛŀƭƭȅ ǘƘŜ ŀǊŜŀ ŀǊƻǳƴŘ ǘƘŜ [ŀƎƻǎ ŎŜƴǘǊŀƭ 

ƳƻǎǉǳŜΣ ǘŀƪŜǎ ŘƛŦŦŜǊŜƴǘ ŎƘŀǊŀŎǘŜǊƛǎǘƛŎǎ ŘŀƛƭȅΦ ¢Ƙƛǎ ƳŀƪŜǎ ǳǇ ǘƘŜ ƭƛǾŜŘ ŜȄǇŜǊƛŜƴŎŜǎ ƛƴ ǿƘƛŎƘ 

wŀƳƻǘŀ ŦƛƴŘǎ ƘŜǊǎŜƭŦ ŀƴŘ ŎƻƴǘǊƛōǳǘŜǎ ǘƻΣ ǿƛǘƘ ƘŜǊ ǇǊŜǎŜƴŎŜΦ  !ǘ ǘƘƛǎ ǘƛƳŜΣ ǘƘŜǊŜ ƛǎ ǘƘŜ ǳǎǳŀƭ 

ƘƻƭŘ ǳǇ ŀǘ ǘƘŜ ƳŀǊƛƴŀκƻǳǘŜǊ ƳŀǊƛƴŀκ/a{ ŀȄƛǎ ŀǎ ǘƘŜ ŦƻǊƳŀƭ ǎŜŎǘƻǊ ǿƻǊƪŜǊǎ ƛƴ ǘƘŜ ǎŜǾŜǊŀƭ 

ŎƻƳƳŜǊŎƛŀƭ ŜǎǘŀōƭƛǎƘƳŜƴǘǎ ƻƴ ǘƘŜ ƛǎƭŀƴŘΣ ƘǳǎǘƭŜ ǘƻ ōŜŀǘ ǘƘŜ Ψƭŀǎǘ ƳƛƴǳǘŜ  ǊǳǎƘΩ ƛƴ ƻǊŘŜǊ ǘƻ 

ƎŜǘ ǘƻ ǘƘŜƛǊ ƻŦŦƛŎŜǎ ƭƻŎŀǘŜŘ ƛƴ ōǳƛƭŘƛƴƎǎ ŀƭƻƴƎ  ǘƘŀǘ ŀȄƛǎΦ !ǘ ǘƘƛǎ ǘƛƳŜΣ ǘƘŜǊŜ ƛǎ ŎƻƳƳƻǘƛƻƴΣ 

ƘƻǊƴǎ ōƭŀǊƛƴƎΣ ǘǊŀŦŦƛŎ ŀƴŘ ǇŜŘŜǎǘǊƛŀƴ ƳƻǾŜƳŜƴǘǎ ƛƴ ŘƛǾŜǊǎŜ ŘƛǊŜŎǘƛƻƴǎΦ !ƭƭ ƻŦ ǘƘŜǎŜ ǘŀƪŜǎ 

ǇƭŀŎŜ ƛƴ ǘƘŜ ǇǊŜǎŜƴŎŜ ƻŦ ǘƘŜ ǾŀǊƛƻǳǎ ŀǊƳǎ ƻŦ ǘƘŜ [ŀƎƻǎ ǎǘŀǘŜ ƭŀǿ ŜƴŦƻǊŎŜƳŜƴǘ ŀƎŜƴŎȅΣ ǎǳŎƘ 

ŀǎ Y!LΣ ww{Σ ǿƘƻ ǘǊȅ όƛƴ Ǿŀƛƴύ ǘƻ Ƴŀƛƴǘŀƛƴ ƭŀǿ ŀƴŘ ƻǊŘŜǊΦ 9ǾŜǊȅōƻŘȅ ƛǎ ŘƻƛƴƎ Ƙƛǎ ƻǊ ƘŜǊ ƻǿƴ 

ǘƘƛƴƎΦ ¢Ƙƛǎ ƛǎ [ŀƎƻǎΦ ά9ǾŜǊȅǘƘƛƴƎ ƛǎ ǳƴŘŜǊ ŀƭŀǊƳΣ ƴƻ ŎŀǳǎŜ ŦƻǊ ŎƻƴǘǊƻƭέ                                                                                                                            

ώ  

¢ƻ ŀƴ ƻƴƭƻƻƪŜǊΣ ŜǎǇŜŎƛŀƭƭȅ ƛŦ ƘŜ ƻǊ ǎƘŜ ƛǎ ƭƻƻƪƛƴƎ ŦǊƻƳ ƻƴŜ ƻŦ ǘƘŜ ƘƛƎƘ ǊƛǎŜ ōǳƛƭŘƛƴƎǎ ƻƴ 

ƳŀǊƛƴŀΣ ǘƘŜ ǿƘƻƭŜ ǎŎŜƴŜ ƛǎ ΨŎƘŀƻǘƛŎΩΦ 

IƻǿŜǾŜǊΣ ǘƘŜ ǎŀƳŜ Ŏŀƴƴƻǘ ōŜ ǎŀƛŘ ƻŦ bƴŀƳŘƛ !ȊƛƪǿŜ ǎǘǊŜŜǘΣ ǳƴƭƛƪŜ ǘƘŜ ΨŎƘŀƻǎΩ ƻƴ ǘƘŜ 

ƳŀǊƛƴŀκƻǳǘŜǊ ƳŀǊƛƴŀκ/a{ ŀȄƛǎΣ ǘƘŜ ǎǘǊŜŜǘ ƛǎ ǊŜƭŀǘƛǾŜƭȅ ŎŀƭƳΦ   

 

.ŀŎƪƎǊƻǳƴŘΥ 



 

 

 

wŀƳƻǘŀΨǎ ŀƎŜ ǊŀƴƎŜǎ ŦǊƻƳ ōŜǘǿŜŜƴ рр ŀƴŘ ср ȅŜŀǊǎ ƻƭŘΦ !ƭǘƘƻǳƎƘ {ƘŜ ǿŀǎ ƴƻǘ ǎǇŜŎƛŦƛŎ ŀōƻǳǘ ƘŜǊ 

ŀƎŜΣ ǎƘŜ ƪŜǇǘ ǊŜŦŜǊǊƛƴƎ ǘƻ ǘƘŜ bƛƎŜǊƛŀƴ ƛƴŘŜǇŜƴŘŜƴŎŜ ŎŜƭŜōǊŀǘƛƻƴǎ όhŎǘƻōŜǊ мǎǘΣ мфслύ ōŜƛƴƎ ŀ 

ƭƛǘǘƭŜ ƎƛǊƭ ŀǘ ǘƘŜ ǇŜǊƛƻŘΦ  ¢Ƙƛǎ Ǉǳǘǎ ƘŜǊ ƛƴ ǘƘŜ ŜƭŘŜǊǎ ŎƭŀǎǎΣ ŀƴ ŀŎǘƛǾŜ ǎŜƴƛƻǊ ŎƛǘƛȊŜƴΦ ¢ƘŜǊŜŦƻǊŜΣ ƻƴŜ 

ōŜƎƛƴǎ ǘƻ ǿƻƴŘŜǊ ǿƘȅ ǎƘŜ ƛǎ ŜƴƎŀƎƛƴƎ ƛƴ ǇŜǘǘȅ ǘǊŀŘƛƴƎ ŀƴŘ ƴƻǘ ŀǘ ƘƻƳŜ ǿƛǘƘ ƘŜǊ ƎǊŀƴŘŎƘƛƭŘǊŜƴΣ 

ŜƴƧƻȅƛƴƎ ǘƘƛǎ ƭŀǘǘŜǊ ǎǘŀƎŜ ƻŦ ƘŜǊ ƭƛŦŜΦ !ǎ ǘƘŜǊŜ ŀǊŜ ƴƻ ǿŜƭŦŀǊŜ ǇŀŎƪŀƎŜǎ ŦƻǊ ǘƘŜ ŜƭŘŜǊƭȅ ƛƴ bƛƎŜǊƛŀΣ 

ǿƛǘƘ ŜǾŜǊȅ ŦŀƳƛƭȅ ŜȄǇŜŎǘŜŘ ǘƻ ŎŀǘŜǊ ŦƻǊ ǘƘŜƛǊ ŀƎŜŘ ƻƴŜǎΣ ƛƴ ǘƘŜ ŀōǎŜƴŎŜ ƻŦ ǘƘƛǎΣ ǎƘŜ Ƨƻƛƴǎ ǘƘŜ ǎŜǾŜǊŀƭ 

ǘƘƻǳǎŀƴŘǎ ƻŦ ǳƴŦƻǊǘǳƴŀǘŜ ŜƭŘŜǊƭȅ ŎƛǘƛȊŜƴǎ ǿƘƻ ƘŀǾŜ ƳŀŘŜ ǘƘŜ ǎǘǊŜŜǘǎ ǘƘŜƛǊ ǎƻǳǊŎŜ ƻŦ ǳǊōŀƴ 

ƭƛǾŜƭƛƘƻƻŘ ŀƴŘ ǿŜƭƭōŜƛƴƎΣ ŀƴŘ ǎŜƴǎŜ ƻŦ ōŜƭƻƴƎƛƴƎΣ Ǿƛŀ ōŜƎƎƛƴƎ ŀƴŘ ǇŜǘǘȅ ǘǊŀŘƛƴƎΤ ƘŜƴŎŜ ǘƘŜ ǎǘǊŜŜǘǎ 

ōŜŎƻƳŜ ŀ ǘƻƻƭ ŦƻǊ Řŀƛƭȅ ōǊŜŀŘΦ wŀƳƻǘŀ Ŏŀƴ ōŜ ŎŀǘŜƎƻǊƛȊŜŘ ŀǎ ƻƴŜ ƻŦ [ŀƎƻǎƛŀƴǎ ǿƘƻ ōŜƭƻƴƎ ǘƻ ǘƘŜ 

Ƴƻǎǘ ŘƛǎŀŘǾŀƴǘŀƎŜŘ ǇŜƻǇƭŜ όƛƳƳƛƎǊŀƴǘǎΣ ǿƻƳŜƴΣ ŀƴŘ ǘƘŜ ǊŜŎŜƴǘƭȅ ǳƴŜƳǇƭƻȅŜŘύΦ [ƛǾƛƴƎ ŀƳƻƴƎ 

ǘƘŜ ǳǊōŀƴ ǇƻƻǊΣ ƭŜŀǊƴƛƴƎ ǘƘŜƛǊ ŎǳǎǘƻƳǎ ŀƴŘ ƭŀƴƎǳŀƎŜ ŀƴŘ ŜƳǇŀǘƘƛȊƛƴƎ ǿƛǘƘ ǘƘŜƛǊ ƛǎǎǳŜǎ ŀƴŘ Ǝƻŀƭǎ 

ŀǊŜ ŀƭƭ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘ ǘƻ ŎƻƳǇǊŜƘŜƴŘ ǘƘŜƛǊ ŎǳƭǘǳǊŜΦ ¢ƘŜ ŀƴǘƘǊƻǇƻƭƻƎƛǎǘ ƛǎ ǿŜƭƭπŜǉǳƛǇǇŜŘ ŦƻǊ Ƙƛǎ 

ǾƻŎŀǘƛƻƴΣ ǿƘŜǘƘŜǊ ƛǘ ƛǎ ƛƴ Ƙƛǎ ƻǿƴ ŎƻǳƴǘǊȅ ƻǊ ŀƴƻǘƘŜǊ ƻƴŜΦ IŜ ƻǊ ǎƘŜ Ƙŀǎ ōŜŜƴ ǎŎƘƻƻƭŜŘ ƛƴ ǘƘŜ 

ǘŜŎƘƴƛǉǳŜǎ ƻŦ ŘƛǊŜŎǘ ƻōǎŜǊǾŀǘƛƻƴ ŀƴŘ ŜƴƎŀƎŜƳŜƴǘΦ ¢ƘŜ ƘƛŜǊŀǊŎƘƛŎŀƭ ƴŀǘǳǊŜ ƻŦ Ƴŀƴȅ ƛƳǇƻǾŜǊƛǎƘŜŘ 

ŎƻǳƴǘǊƛŜǎϥ ǎƻŎƛŜǘƛŜǎ ǇǊŜǾŜƴǘǎ ǇŜƻǇƭŜ ƻŦ ŘƛŦŦŜǊŜƴǘ ǎƻŎƛŀƭ ŎƭŀǎǎŜǎ ŦǊƻƳ ŎƻƳƳǳƴƛŎŀǘƛƴƎ ǿƛǘƘ ƻƴŜ 

ŀƴƻǘƘŜǊΣ ǘƘŜǊŜŦƻǊŜ ǘƘŜ ŜŘǳŎŀǘŜŘ ƴŀǘƛǾŜ ŜƭƛǘŜ ƻŦǘŜƴ ƭŀŎƪǎ ŦƛǊǎǘπƘŀƴŘ ǳƴŘŜǊǎǘŀƴŘƛƴƎ ƻŦ ǘƘŜ ŎǳƭǘǳǊŜ 

ƻŦ ǘƘŜƛǊ ƻǿƴ ǇƻƻǊΦ ό hΦ [Ŝǿƛǎ όмфтрύ wŀƳƻǘŀ ƛǎ ƻƴŜ ƻŦ ǎŜǾŜǊŀƭ ǘƘƻǳǎŀƴŘǎ ƻŦ ǇŜƻǇƭŜ ŎƭŀǎǎƛŦƛŜŘ ŀǎ 

ǳǊōŀƴ ǇƻƻǊΣ ǿƘƻ ŀǊŜ ŜƴƎŀƎŜŘ ƛƴ ǾŀǊƛƻǳǎ ŦƻǊƳǎ ƻŦ ƛƴŦƻǊƳŀƭ ǘǊŀŘƛƴƎ ŀŎǘƛǾƛǘƛŜǎΣ ƛƴ ƻǊŘŜǊ ǘƻ ǎǳǊǾƛǾŜΣ 

ƳŀƪŜ ŜƴŘǎ ƳŜŜǘΣ ƭƛǾŜƭƛƘƻƻŘ ŀƴŘ ǿŜƭƭōŜƛƴƎ όǎŜŜ ǳǊōŀƴ ƭƛǾŜƭƛƘƻƻŘΥ ŀ ǇŜƻǇƭŜ ς ŎŜƴǘŜǊŜŘ ŀǇǇǊƻŀŎƘ 

ǘƻ ǊŜŘǳŎƛƴƎ ǇƻǾŜǊǘȅ ōȅ /ŀǊƻƭŜ wŀƪƻōƛΣ нллнύ Ǿƛŀ ǘƘŜ ǇǳōƭƛŎ ǎǇŀŎŜ ό{ƻƭƻƳƻƴ ς !ȅŜƘΣ нлммύ ŀƴŘ ōȅ 

ǎƻ ŘƻƛƴƎΣ  ŀǊŜ ǊŜƴŘŜǊƛƴƎ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ŀƴŘ  ǘƘǳǎ ƘŜƭǇƛƴƎ ǘƻ ǇǊƻǇŜƭƭƛƴƎ ǘƘŜ ƎƻƻŘǎ ŎƛǊŎǳƭŀǘƛƻƴ ŀƴŘ 

ŘƛǎǘǊƛōǳǘƛƻƴ ŎƘŀƛƴ ƛƴ ǘƘŜ ŎƛǘȅΦ {ƘŜ ƛǎ ŀ ǊŀƴŘƻƳ ǘŀǊƎŜǘ ǎŀƳǇƭŜ ƻŦ ǎŜǾŜǊŀƭ ǇŜǘǘȅ ǘǊŀŘŜǊǎ ƻƴ bƴŀƳŘƛ 

!ȊƛƪǿŜ {ǘǊŜŜǘΣ [ŀƎƻǎ LǎƭŀƴŘΦ 

[ƻƻƪƛƴƎ ŀǘ wŀƳƻǘŀΣ ƻƴŜ ǿƻǳƭŘ ŀǎǎǳƳŜ ǘƘŀǘ ǎƘŜ Ƙŀǎ ƳŀǘǳǊŜŘ ŎƘƛƭŘǊŜƴΣ ǿƘƻ ǎƘƻǳƭŘ ōŜ ǘŀƪƛƴƎ ŎŀǊŜ 

ƻŦ ƘŜǊΦ ¢ƘŜǊŜŦƻǊŜΣ ƻƴŜ ōŜƎƛƴǎ ǘƻ ǿƻƴŘŜǊ ŀōƻǳǘ ǿƘȅ wŀƳƻǘŀ ǎƘƻǳƭŘ ōŜ ǘǊŀŘƛƴƎ ƛƴ ǎǳŎƘ ŎƻƴŘƛǘƛƻƴǎ 

ŀǎ ǘƘƛǎΣ ŜǎǇŜŎƛŀƭƭȅ ƛƴ ŀ ŎǳƭǘǳǊŜ ǿƘŜǊŜ ŎŀǊŜ ŦƻǊ ǘƘŜ ŜƭŘŜǊƭȅ ƛǎ ŀ ǊŜǎǇƻƴǎƛōƛƭƛǘȅ ŦƻǊ ǘƘŜ ŎƘƛƭŘǊŜƴΦ 

IƻǿŜǾŜǊΣ wŀƳƻǘŀ ǊŜŦǳǎŜŘ ǘƻ ŘƛǎŎƭƻǎŜ ŘŜǘŀƛƭǎ ŀōƻǳǘ ƘŜǊ ŎƘƛƭŘǊŜƴ ƻǊ Ƙƻǿ Ƴŀƴȅ ǘƘŜȅ ŀǊŜΦ Lǘ Ŏŀƴ ōŜ 

ŀǎǎǳƳŜŘ ǘƘŀǘ ŜƛǘƘŜǊ ǎƘŜ Ƙŀǎ ƴƻ ŎƘƛƭŘǊŜƴΣ ƻǊ ǘƘŜ ŎƘƛƭŘǊŜƴ ŀǊŜ ƛǊǊŜǎǇƻƴǎƛōƭŜ ƻǊ ǎƘŜ Ƙŀǎ ōŜŜƴ 



 

 

 

ŀōŀƴŘƻƴŜŘΦ !ƳƻƴƎ ǘƘŜ ¸ƻǊǳōŀΣ ƛǘ ƛǎ ŀ ŎǳƭǘǳǊŀƭ  ǘŀōƻƻ ǘƻ ŀǎƪ ŀ ǿƻƳŀƴ ŦƻǊ ƘŜǊ ŀƎŜ ƻǊ ƴǳƳōŜǊ ƻŦ 

ŎƘƛƭŘǊŜƴ ς άŀƪƛƛƪΩƻƳƻŦΩƻƭƻƳƻέ ό¸ƻǊǳōŀ ŀŘŀƎŜΥ ȅƻǳ ŘƻƴΩǘ Ŏƻǳƴǘ ǘƘŜ ŎƘƛƭŘǊŜƴ ƛƴ ŀ ŦŀƳƛƭȅΦ Lǘ ƛǎ ŀ ǎƛƎƴŀƭ 

ǘƻ ōŀŘ ƻƳŜƴ ƛƴ ǘƘŀǘ ŦŀƳƛƭȅύΦ ¢Ƙƛǎ ƛǎ ǊŜƎŀǊŘŜŘ ŀǎ ŀ ǎƛƎƴ ƻŦ ŘƛǎǊŜǎǇŜŎǘ ŦƻǊ ǘƘŜ ŦŜƳƛƴƛƴŜ ƎŜƴŘŜǊΦ {ƘŜ 

ƴŀǊǊŀǘŜǎ ƘŜǊ ŜȄǇŜǊƛŜƴŎŜ όƛƴ ¸ƻǊǳōŀΣ ōǳǘ ƛƴǘŜǊǇǊŜǘŜŘ ƛƴ 9ƴƎƭƛǎƘύΥ 

άL ŀƳ ŦǊƻƳ ŀ ǇƻƭȅƎŀƳƻǳǎ aǳǎƭƛƳ ōŀŎƪƎǊƻǳƴŘ ŦǊƻƳ ǳǇ ŎƻǳƴǘǊȅΦ IƻǿŜǾŜǊΣ L ǿŀǎ ƴƻǘ ǎŜƴǘ ǘƻ ǎŎƘƻƻƭΣ 

ōŜŎŀǳǎŜ Ƴȅ ŦŀǘƘŜǊ ŘƛŘ ƴƻǘ ōŜƭƛŜǾŜ ƛƴ ƛǘΣ ŜǎǇŜŎƛŀƭƭȅ ŦƻǊ ƎƛǊƭǎ ƛƴ LǎƭŀƳΣ ƛƴ ǘƘƻǎŜ ŘŀȅǎΦ ²ŜƭƭΣ ǘƘƛƴƎǎ ŀǊŜ 

ŎƘŀƴƎƛƴƎ ƴƻǿŀŘŀȅǎΣ ŀǎ ǿŜ ŦƛƴŘ Ƴŀƴȅ aǳǎƭƛƳ ǿƻƳŜƴ ƎƻƛƴƎ ǘƻ ǎŎƘƻƻƭ ŀƴŘ ŘƻƛƴƎ ǎƻƳŜǘƘƛƴƎ ƎǊŜŀǘ 

ǿƛǘƘ ǘƘŜƛǊ ƭƛǾŜǎΣ ŜǎǇŜŎƛŀƭƭȅ ƛƴ ǘƘƛǎ [ŀƎƻǎΦ L Ŏŀƴ ǊŜƳŜƳōŜǊΣ !ƭƘŀƧŀ {ƛƴŀǘǳ!ŘŜǊƻƧǳhƧƛƪǳǘǳΣ ŀƴ ƛƴŘƛƎŜƴŜ 

ƻŦ ǘƘƛǎ ƛǎƭŀƴŘΣ ǿƘƻ ǿŀǎ ǘƘŜ ŦƻǊƳŜǊ ŘŜǇǳǘȅ ƎƻǾŜǊƴƻǊ ƻŦ [ŀƎƻǎ ǎǘŀǘŜΦ Lǘǎ ōŜŎŀǳǎŜ ǎƘŜ ǿŀǎ ŜŘǳŎŀǘŜŘΦ   

L ŘƛŘƴϥǘ ƘŀǾŜ ǘƘŀǘ ǇǊƛǾƛƭŜƎŜΦ ²Ƙƻ ƪƴƻǿǎ ǿƘŜǊŜ L ǿƻǳƭŘ ƘŀǾŜ ōŜŜƴ ǘƻŘŀȅΦ .ǳǘ ǘƘŀƴƪǎ ōŜ ǘƻ !ƭƭŀƘ ŦƻǊ 

Ƙƛǎ ƳŜǊŎƛŜǎΦ L ƘŀǾŜ ŀŎŎŜǇǘŜŘ Ƴȅ ŦŀǘŜ ƛƴ ƭƛŦŜΦ ¢Ƙƛǎ ƛǎ ŘŜǎǘƛƴȅΦ !ƭƭŀƘ ƪƴƻǿǎ ōŜǎǘΦ LǘΩǎ ƴƻǘ Ƴȅ ŦŀǳƭǘΗ L 

ŘƛŘƴΩǘ ŎƘƻƻǎŜ Ƴȅ ōŀŎƪƎǊƻǳƴŘΦ aȅ ƭŀǘŜ ŦŀǘƘŜǊ ǿƘƻ ǿŀǎ ŀ ŘŜǾƻǳǘ aǳǎƭƛƳ ǿŀǎ ŀ ŦŀǊƳŜǊΣ ǿƘƻ 

ƳŀǊǊƛŜŘ о ǿƛǾŜǎ ς ƛƴŎƭǳŘƛƴƎ Ƴȅ ƳƻǘƘŜǊΦ ¦ƴŦƻǊǘǳƴŀǘŜƭȅΣ ƘŜ ŘƛŜŘ ǎǳŘŘŜƴƭȅ ŦǊƻƳ ŎƘŜǎǘ ǇŀƛƴΣ ŀƴŘ ǘƘŀǘ 

ǿŀǎ ǘƘŜ ōŜƎƛƴƴƛƴƎ ƻŦ Ƴȅ ǇǊƻōƭŜƳǎΦ .ŜŦƻǊŜ ƘŜ ŘƛŜŘΣ Ƴȅ ŦŀǘƘŜǊΣ ŜƴǎǳǊŜŘ ǘƘŀǘ ǘƘŀǘ Ƙƛǎ ǿƛǾŜǎ ǿŜǊŜ 

ŜƴƎŀƎŜŘ ƛƴ ǇŜǘǘȅ ǘǊŀŘƛƴƎ ƛƴ ƻǊŘŜǊ ǘƻ ǎǳǇǇƻǊǘ ǘƘŜ ŦŀƳƛƭȅΦ hǳǊǎ ǿŀǎ ŀ ǇŜŀŎŜŦǳƭ ƘƻƳŜ ōŜŎŀǳǎŜ Ƴȅ 

ŦŀǘƘŜǊ ǿŀǎ [ƻǊŘ ŀƴŘ Ƙƛǎ ǿƛǾŜǎ ŦŜŀǊŜŘ ƘƛƳΦ IƻǿŜǾŜǊΣ ōŜŎŀǳǎŜ ƻŦ ǊŜƭƛƎƛƻǳǎ ǊŜǎǘǊƛŎǘƛƻƴǎΣ ǘƘŜ ǇŜǘǘȅ 

ōǳǎƛƴŜǎǎ ǿŀǎ ǎǳōǎƛǎǘŜƴŎŜΣ ŀǎ ƻǳǊ ƳƻǘƘŜǊǎ ǿŜǊŜ ǎǘƛƭƭ ǊŜǉǳƛǊŜŘ ǘƻ ǘŀƪŜ ŎŀǊŜ ƻŦ ǘƘŜ ŎƘƛƭŘǊŜƴΦ ¢ƘŜ ōǳƭƪ 

ƻŦ ǘƘŜ ŎŀǊŜ ǿŀǎ ǎǘƛƭƭ ǿƛǘƘ Ƴȅ ŦŀǘƘŜǊΦ  

²ƘŜƴ ƘŜ ŘƛŜŘ ǎǳŘŘŜƴƭȅΣ ǘƘŜ ŦŀƳƛƭȅ ǿŀǎ ǘƘǊƻǿƴ ƛƴǘƻ ŎǊƛǎƛǎΣ ŀǎ Ƴȅ ƳƻǘƘŜǊ ŀƴŘ ǘƘŜ ƻǘƘŜǊ ǿƛǾŜǎ ŘƛŘ 

ƴƻǘ ƘŀǾŜ ǘƘŜ ƳŜŀƴǎ ǘƻ ǎǳǎǘŀƛƴ ǳǎΣ ǘƘŜ ŎƘƛƭŘǊŜƴ ς ф ƻŦ ǳǎΗ L ǿŀǎ ǘƘŜ ŜƭŘŜǎǘΦ ¢ƘŜ ǊŜǎǘ ƛǎ ǎǘƻǊȅΦ  Lƴ Ƴȅ 

ƭƛǘǘƭŜ ǿŀȅΣ L ƘŀŘ ǘƻ ōǊŀŎŜ ƳȅǎŜƭŦΣ ǘŀƪŜ Ƴȅ ŘŜǎǘƛƴȅ ƛƴǘƻ Ƴȅ ƻǿƴ ƘŀƴŘǎ ŀƴŘ ƘŜǊŜ ŀƳ L ǘƻŘŀȅΗ L ǘƘŀƴƪ 

!ƭƭŀƘ ŦƻǊ Ƙƛǎ ƳŜǊŎƛŜǎΗΗ έΦ 

ά.ŜŎŀǳǎŜ ƻŦ ƭŀŎƪ ƻŦ ŜŘǳŎŀǘƛƻƴΣ L ƳŀǊǊƛŜŘ ŜŀǊƭȅ ŀƴŘ ǘƘŀǘ ƛǎ ŀƴƻǘƘŜǊ ǎǘƻǊȅΦ L ƭƻǎǘ Ƴȅ ƘǳǎōŀƴŘ ŀƴŘ ƘŀŘ 

ǘƻ ŦŜƴŘ ŦƻǊ Ƴȅ ŎƘƛƭŘǊŜƴΦ ¦ƴŦƻǊǘǳƴŀǘŜƭȅΣ L ƘŀŘ ǇǊƻōƭŜƳǎ ŎƻƴŎŜƛǾƛƴƎΣ ŀƴŘ L ŜǾŜƴǘǳŀƭƭȅ ƭƻǎǘ ǘƘŜ ƻƴŜǎ L 

ƘŀŘ ŀǘ ȅƻǳƴƎ ŀƎŜ ς о ƻŦ ǘƘŜƳΗ ²ŜƭƭΣ L ŀƳ ƘŜǊŜ ŀƭƭ ŀƭƻƴŜΦ L ƘŀǾŜ ŀŎŎŜǇǘŜŘ Ƴȅ ŦŀǘŜ ƛƴ ƭƛŦŜΦ L ōŜƭƛŜǾŜ 

ŜǾŜǊȅǘƘƛƴƎ ƛǎ ǘƘŜ ǿƛƭƭ ƻŦ !ƭƭŀƘΦ L ǎǘƛƭƭ ōŜƭƛŜǾŜ ƘŜ Ƙŀǎ ōŜǘǘŜǊ Ǉƭŀƴǎ ŦƻǊ ƳŜΣ ǘƘŀǘ ƛǎ ǿƘȅ L ŀƳ ƴƻǘ ƎƛǾƛƴƎ 

ǳǇΣ ǘƘŀǘ ƛǎ ǿƘȅ L ŀƳ ƛƴ ǘƘƛǎ ōǳǎƛƴŜǎǎ ς ŦƻǊ ƴƻǿΗ L ǿƛƭƭ ƴŜǾŜǊ ŘƛŜ ƛƴ ǘƘƛǎ ōǳǎƛƴŜǎǎΦ bŜǾŜǊΗ LƴǎƘŀ !ƭƭŀƘΗΗ   

έ 



 

 

 

! ǇŜǊǎƻƴ ƭƛǎǘŜƴƛƴƎ ǘƻ ƘŜǊ ǎǘƻǊȅ ǿƻǳƭŘ ƎŜǘ ǘƘŜ ƛƳǇǊŜǎǎƛƻƴ ǘƘŀǘ ƘŜǊ ŜǾŜǊȅŘŀȅ ƭƛŦŜ Ƙŀǎ ōŜŜƴ ǎƘŀǇŜŘ 

ōȅ ƘŜǊ ŜȄǇŜǊƛŜƴŎŜǎΦ hƴŜ ŀƭǎƻ ƎŜǘǎ ǘƘŜ ƛƳǇǊŜǎǎƛƻƴ ǘƘŀǘ ǘƘƛǎ Ƴǳǎǘ ƘŀǾŜ ōŜŜƴ ǘǊŀǳƳŀǘƛŎ ŀƴŘ ǘƘŀǘ ǎƘŜ 

ǾƛŜǿǎ ǘƘŜ ǎŜǘǘƛƴƎ ōŜȅƻƴŘ ŀ ƳŜǊŜ ǇƭŀŎŜ ǘƻ ǎŜƭƭΦ /ƻǳǇƭŜŘ ǿƛǘƘ ǘƘŜ ŦŀŎǘ ǘƘŀǘ ǘƘŜ ŎŜƴǘǊŀƭ ƳƻǎǉǳŜ ƛǎ ƛƴ 

ƘŜǊ ǇŜǊǎƻƴŀƭ ǎǇŀŎŜΣ ǘƘƛǎ ƛǎ ŀ ǇƭŀŎŜ ǘƻ ŎƻƴƴŜŎǘ ŀƴŘ ǾŜƴǘƛƭŀǘŜ ƘŜǊ ƭƛŦŜƭƻƴƎ ƎǊƛŜǾŀƴŎŜǎ ŀƴŘ ǊŜƎǊŜǘǎΦ  

ά/ǳǎǘƻƳŜǊ ƛǎ ŀƭǿŀȅǎ ǊƛƎƘǘέ 

wŀƳƻǘŀ ƛǎ ŀ ƭƛōŜǊŀƭ ƳƛƴŘŜŘ ǘǊŀŘŜǊΦ {ƘŜ ƎƛǾŜǎ ǘƘŜ ƛƳǇǊŜǎǎƛƻƴ ƻŦ ŀ ǇŜǊǎƻƴ ǘƘŀǘ ƛǎ ƭƛōŜǊŀƭΣ ŀƴŘ ǘƘǳǎΣ 

Ŝŀǎȅ ǘƻ ƴŜƎƻǘƛŀǘŜ ŀƴŘ ōŀǊƎŀƛƴ ǿƛǘƘΦ {ƘŜ ƎƛǾŜǎ ŘƛǎŎƻǳƴǘǎΣ ǊŜŀŘƛƭȅ ǘƻ άǿŜƭƭ ōŜƘŀǾŜŘΣ ŎƻǳǊǘŜƻǳǎΣ ŀƴŘ 

ǇŜǊǎǳŀǎƛǾŜέ ŎǳǎǘƻƳŜǊǎΦ {ƘŜ ƛǎ ŀōƭŜ ǘƻ ǎǘƛƳǳƭŀǘŜ ŦǊƛŜƴŘƭȅ ŘƛǎŎǳǎǎƛƻƴǎ ŀƴŘ ŎƻƴǾŜǊǎŀǘƛƻƴǎ ǿƘƛƭŜ 

ƴŜƎƻǘƛŀǘƛƴƎ ǿƛǘƘ ǘƘŜ ǇǊƻǎǇŜŎǘƛǾŜ ŎǳǎǘƻƳŜǊΦ {ƘŜ ǊŜƎŀǊŘǎ ƘŜǊ ŎǳǎǘƻƳŜǊǎ ŀǎ ǇŀǊǘ ƻŦ ƘŜǊ Řŀƛƭȅ ƭƛŦŜ ŀƴŘ 

ǘƘŜǊŜŦƻǊŜ ǘƘŜ ǘǊŀŘƛƴƎ ŀŎǘƛǾƛǘȅ ǊŜǇǊŜǎŜƴǘǎ ŀ ǿŀȅ ƻŦ ŎƻƴƴŜŎǘƛƴƎ ǿƛǘƘ ǘƘŜƳ ς ƛƴ ƻǊŘŜǊ ǘƻ ōŜƴŜŦƛǘ ǘƘŜƳ 

ŀƴŘ ǾƛŎŜ ǾŜǊǎŀΦ 

{ƘŜ ōŜƭƛŜǾŜǎ ǘƘŀǘ ƘŜǊ ƳŜŜǘƛƴƎ ǿƛǘƘ ǘƘŜ ŎǳǎǘƻƳŜǊǎ ƛǎ ŀƴ ŀŎǘ ƻŦ ŘŜǎǘƛƴȅ ŀƴŘ ƎƛǾŜƴ ǘƘŜ ƘŀǊǎƘ 

ŜŎƻƴƻƳƛŎ ǊŜŀƭƛǘƛŜǎΣ ƘŜǊ ǘǊŀŘƛƴƎ ŀŎǘƛǾƛǘȅ ǊŜǇǊŜǎŜƴǘǎ άŀ ƭŀǎǘ ǊŜǎƻǊǘέ ƛƴ ƻǊŘŜǊ ǘƻ ƳŀƪŜ ŀ ƭƛǾƛƴƎ ŦƻǊ 

ƘŜǊǎŜƭŦ ōȅ ōŜƛƴƎ ŀŎǘƛǾŜ ƛƴ ǘƘŜ ǎƻŎƛŜǘȅΦ 

{ƘŜ ƎƛǾŜǎ ŘƛǎŎƻǳƴǘ ǘƻ ŎǳǎǘƻƳŜǊǎ ŀǎ ŀ ǎƛƎƴ ƻŦ ƎƻƻŘǿƛƭƭΣ ǊŜƭƛƎƛƻǳǎ ǇƛŜǘȅ ŀƴŘ ŀ ǎƻǳǊŎŜ ƻŦ ŀǘǘǊŀŎǘƛƻƴΦ 

ά²Ƙŀǘ Řƻ L ƘŀǾŜ ǘƻ ƭƻǎŜΚ L ŀƳ ǉǳƛǘŜ ŜƭŘŜǊƭȅΦ 9ǾŜǊȅǘƘƛƴƎ ŎƻƳŜǎ ŦƻǊ !ƭƭŀƘΗέ 

{ƻŎƛŀƭ ŎƘŀǊŀŎǘŜǊƛǎǘƛŎǎΥ 

i. {ƘŜ ŎǊŜŀǘŜǎ ŀƴ ŀǳǊŀ ƻŦ ǊŜǎǇŜŎǘ ŀƴŘ ǊŜƭƛƎƛƻƴ ŀǊƻǳƴŘ ƘŜǊǎŜƭŦΦ ¢Ƙƛǎ ƛǎ ŎƻǳǇƭŜŘ ǿƛǘƘ ǘƘŜ ŦŀŎǘ 

ǘƘŀǘ ǎƘŜ ǘǊŀŘŜǎ ƛƴ ŦǊƻƴǘ ƻŦ ǘƘŜ ƳƻǎǉǳŜΦ 

ii. {ƘŜ ǊŜǇǊŜǎŜƴǘǎ ŀ ŎǳǎǘƻŘƛŀƴ ƻŦ ƭƻŎŀƭ ǾŀƭǳŜǎ ƻŦ ŎƻǳǊǘŜǎȅΣ ǊŜǎǇŜŎǘ ŀƴŘ ŦǊƛŜƴŘƭƛƴŜǎǎ 

bŜƎƻǘƛŀǘƛƴƎ ǿƻǊƪƛƴƎ ƘƻǳǊǎΣ ƛƴŦƻǊƳŀƭƛǘȅΥ 

IŜƴŎŜΣ ǎƘŜ ǎŜŜƳǎ ǘƻ ŜƴƧƻȅ ǎƻŎƛŀƭ ǊŀǇǇƻǊǘ ŀƴŘ ƎƻƻŘǿƛƭƭ ŀƳƻƴƎ ƳŜƳōŜǊǎΣ ǿƻǊƪŜǊǎ ƛƴ ǘƘŜ ƳƻǎǉǳŜ 

ŀƴŘ ƻǘƘŜǊ ǘǊŀŘŜǊǎΦ  

wŀƳƻǘŀ ǿƻǊƪǎ ŀǎ ŀ ǊŜǘŀƛƭŜǊ ŦƻǊ !ƭƘŀƧŀΣ ŀ ǿƘƻƭŜǎŀƭŜ ǇŜǊǎƻƴŀƭ ŎŀǊŜ ǇǊƻŘǳŎǘ ŘŜŀƭŜǊ ŀǘ ǘƘŜ ƭŀƎƻƻƴ 

ŎŜƴǘǊŀƭ ƳƻǎǉǳŜ ƳŀǊƪŜǘΦ wŀƳƻǘŀ Ƙŀǎ ōŜŜƴ ǿƻǊƪƛƴƎ ŦƻǊ ǘƘƛǎ ǿƻƳŀƴ ŦƻǊ ǘƘŜ Ǉŀǎǘ р ȅŜŀǊǎΦ 

9ǾŜƴ ǘƘƻǳƎƘ wŀƳƻǘŀ ƛǎ ŀƴ ŜƳǇƭƻȅŜŜΣ ǘƘŜǊŜ ƛǎ Ƴǳǘǳŀƭ ǊŜǎǇŜŎǘ ōŜǘǿŜŜƴ ǘƘŜƳ ǿƘƛŎƘ ƛǎ ŜƴƘŀƴŎŜŘ 

ōȅ ǎƘŀǊƛƴƎ ǎƛƳƛƭŀǊ ǊŜƭƛƎƛƻǳǎ ōŀŎƪƎǊƻǳƴŘΣ ŜǘƘƴƛŎƛǘȅΣ ƎŜƴŘŜǊ ŀƴŘ ƛŘŜƻƭƻƎȅΦ ¢Ƙƛǎ ǊŜƭŀǘƛƻƴǎƘƛǇ ƛǎ ŦǳǊǘƘŜǊ 



 

 

 

ŜƴƘŀƴŎŜŘ ōȅ ǘƘŜ ŦŀŎǘ ǘƘŀǘ ǘƘŜȅ ŀǊŜ ƭƻŎŀǘŜŘ ƛƴ ŀ aǳǎƭƛƳ ŘƻƳƛƴŀǘŜŘ ŀǊŜŀΣ ǿƘƛŎƘ ǇǊƻǾƛŘŜǎ ŀƴ ŀǳǊŀ 

ƻŦ άLǎƭŀƳƛŎ ǎƻŎƛŀƭ ǎǇŀŎŜέΦ  

Setting the scene 

Ramota plies her trade in the vehicular parking space in front on the Lagos central mosque. This 

is a 20 × 6 metre parking space, which can accommodate 8 regular and medium sized vehicles at 

maximum capacity. This is with reference to the minimum standard specification for outdoor 

vehicular parking, adopted for planning purposes in Nigeria: 2.5 × 5.0 meters. This parking space 

is bounded at the back by the sliding 20 meter wide gloss coated wrought iron fence of the central 

mosque; at the front, it is bounded by the edge of the Nnamdi Azikwe street. The parking space 

merges, on both sides by the pedestrian walkway that also serves   as edge of the Nnamdi Azikwe 

street , on the mosque side , setbacks for the buildings that line the street, outdoor display space 

for street market traders  and pedestrian circulation route along the street.  

Cars for officials and special visitors to the mosque are parked in the parking space of the mosque. 

As at the time of this study the vehicles included regular 4wheel drives and a van. As they are 

located in front of the mosque gate, these vehicles create the boundaries, distributes the traders 

and separate activities around the mosque entrance.  With an allowance for pedestrian entry, 

this is occupied by Ramota and other street market traders. It gives them a vintage position in 

the street. 

Nnamdi Azikwe street ŀƴŘΣ wŀƳƻǘŀΩǎ location of trading activity is significant because it 

represents a junction of multiple scenes and activities of daily life takes place. This includes a 

crossroad where diverse individuals and population groups converge and disperse in the location 

and to other areas of the CBD. 

The Lagos central mosque is a prominent landmark building in Lagos Island CBD, located along 

the Nnamdi Azikwe Street.  Directly facing the mosque, across the Nnamdi Azikwe street is the 

Oluwole market / motor park. From approach view, the mosque is bounded on its left side by a 

variety of medium rise buildings serving as mixed use commercial purposes, residential, religious 

and a combination of these functions. On the right side of the mosque, there is another set of 

medium rise buildings serving as commercial and residential purposes. Furthermore, on this side 



 

 

 

of the mosque, directly beside it is the lagoon central mosque plaza. These buildings ς including 

the Lagos central mosque, itself, line up the entire stretch of the Nnamdi Azikwe street, thereby 

creating a medium rise skyline for the Nnamdi Azikwe street, with the Lagos central mosque as 

ǘƘŜ ŘƻƳƛƴŀƴǘ ōǳƛƭŘƛƴƎ όάōƛƎ ŀǊŎƘƛǘŜŎǘǳǊŜέ ς Jan McCredie, 2009) on the street.  

¢ƘŜ ǇǊŜƳƛǎŜǎ ƻŦ ǘƘŜ [ŀƎƻǎ ŎŜƴǘǊŀƭ ƳƻǎǉǳŜ ǊŜǇǊŜǎŜƴǘǎ ŀƴ ŀǊŜŀ ƻŦ LǎƭŀƳƛŎ ŘƻƳƛƴŀǘƛƻƴ ŀƴŘ ǘƘǳǎΣ 

ǊŀŘƛŀǘŜǎ ŀ ŦƻǊƳ ƻŦ ǎǳōŎƻƴǎŎƛƻǳǎ ŦƻǊƳ ƻŦ ōŜƘŀǾƛƻǊŀƭ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛƻƴ ƻƴ aǳǎƭƛƳǎ ŀƴŘ ƴƻƴ ς aǳǎƭƛƳǎ 

ŀƭƛƪŜΦ ¢ƘŜ ƳƻǎǉǳŜ ǊŜǇǊŜǎŜƴǘǎ ŀ ǎȅƳōƻƭ ƻŦ ǊŜƭƛƎƛƻƴΣ ƳƛƎǊŀǘƛƻƴΣ ǇƻǿŜǊ ŀƴŘ ǊƛƎƘǘǎΦ 

¢ƘŜ ƳƻǎǉǳŜ Ŏŀƴ ŀƭǎƻ ōŜ ǊŜƎŀǊŘŜŘ ŀǎ ŀ ŎƻƳƳǳƴŀƭ ŎŜƴǘŜǊΦ ¢ǊŀŘŜǊǎ ŀǊƻǳƴŘ ǘƘŜ ƳƻǎǉǳŜ ŜǎǇŜŎƛŀƭƭȅ 

ǘƘƻǎŜ ŦǊƻƳ aǳǎƭƛƳ ōŀŎƪƎǊƻǳƴŘ ς ǎǳŎƘ ŀǎ wŀƳƻǘŀΣ ŀǊŜ ǘƘŜǊŜŦƻǊŜ ǊŜƎŀǊŘŜŘ ōȅ ƻōǎŜǊǾŜǊǎ ŀƴŘ 

ǇŀǎǎŜǊǎπōȅ ŀǎ ŀƳōŀǎǎŀŘƻǊǎ ƻŦ LǎƭŀƳΦ .ŜŎŀǳǎŜ ǘƘŜ ƳƻǎǉǳŜ ƛǎ ŀƴ ƛƳǇƻǎƛƴƎ ŜŘƛŦƛŜǎ ŀƴŘ ǊŜƎŀǊŘŜŘ ŀǎ 

ŀ ƳŀƧƻǊ ƴƻŘŜΣ ƛǘ ƛǎ ŜȄǇŜŎǘŜŘ ǘƘŀǘ ǘǊŀŘŜǊǎ ŀǊŜ ƴŜŀǘƭȅ ŀǊǊŀƴƎŜŘ ŀǊƻǳƴŘ ǘƘŜ ǇǊŜƳƛǎŜǎ ƻŦ ǘƘŜ ƳƻǎǉǳŜ 

ŀƴŘ ǘƘŜ ŜƴǾƛǊƻƴƳŜƴǘ ƪŜǇǘ ŎƭŜŀƴΦ ¢Ƙƛǎ ǎǘŀǘŜ ƻŦ ŎƭŜŀƴƭƛƴŜǎǎ ƛǎ ŦǳǊǘƘŜǊ ƳŀƛƴǘŀƛƴŜŘ ōȅ ǎŀƴƛǘŀǘƛƻƴ 

ǿƻǊƪŜǊǎ ŜƳǇƭƻȅŜŘ ōȅ ǘƘŜ Ŝǘƛ π ƻǎŀ ƭƻŎŀƭ ƎƻǾŜǊƴƳŜƴǘΦ 

¢ƘŜ [ŀƎƻǎ ŎŜƴǘǊŀƭ ƳƻǎǉǳŜ ƛǎ ŀ ǿƛŘŜΣ ƛƳǇƻǎƛƴƎ ŜŘƛŦƛŎŜ ǘƘŀǘ ŘƻƳƛƴŀǘŜǎ ǘƘŜ ƭŀƴŘǎŎŀǇŜΦ ¢ƘŜ ōǳƛƭŘƛƴƎ 

ƳŜŀǎǳǊŜǎΦΦΦΦ Ҏ ΦΦΦΦΦΦ ƳŜǘŜǊǎ ŀƴŘ ŎƻǾŜǊǎ ŀōƻǳǘ нл҈ ƻŦ ǘƘŜ ǘƻǘŀƭ ƭŀƴŘ ƳŀǎǎΦ 

LǘΩǎ ǳƴƛǉǳŜ ǿƛŘǘƘ όǿƛǘƘƛƴ ǘƘŜ ŎƻƴǘŜȄǘ ƻŦ ƛǘǎ ǎǳǊǊƻǳƴŘƛƴƎǎύΣ ŦƛƴƛǎƘƛƴƎ ŀƴŘ ōǊǳǘŀƭƛǎǘ ŀǊŎƘƛǘŜŎǘǳǊŜ ǎŜǘǎ 

ƛǘ ŀǇŀǊǘ ƛƴ ŀ ǎǘǊƛƪƛƴƎ ŎƻƴǘǊŀǎǘΣ ŦǊƻƳ ǘƘŜ ŎƻƴƎŜǎǘŜŘ ƻǳǘƭƻƻƪ ŀƴŘ ŀǊǊŀƴƎŜƳŜƴǘ ƻŦ ƻǘƘŜǊ ōǳƛƭŘƛƴƎǎ ƛƴ 

ǘƘŜ ƭƻŎŀƭƛǘȅΦ ¢Ƙƛǎ ƳŀƪŜǎ ƛǘ ŀ ŘƛǎǘƛƴŎǘ ŀǎǇŜŎǘ ƻŦ ǘƘŜ ǎƪȅƭƛƴŜ ƻƴ bƴŀƳŘƛ !ȊƛƪǿŜ {ǘǊŜŜǘΦ  

Lǘǎ ǳƴƛǉǳŜ ǿƛŘǘƘ ŀƴŘ ŘŜǎƛƎƴ ƻǳǘƭƻƻƪΣ ǘƘŜ ŎƻƴŦƛƎǳǊŀǘƛƻƴ ƻŦ ŀǇǇǊƻŀŎƘ ŦŀŘƛƴƎ ǘƘŜ ǊƻŀŘΣ ŀƴŘ ǘƘŜ 

ǊŜƭŀǘƛǾŜ ǎŜǘōŀŎƪ ŦǊƻƳ ǘƘŜ ǎǘǊŜŜǘΣ ŎǊŜŀǘŜǎ ŀ ǎŜƴǎŜ ƻŦ ōǊƻŀŘ ǎǇŀŎŜΦ Lƴ ŀ ŎƻƴƎŜǎǘŜŘ ōǳƛƭǘ ŜƴǾƛǊƻƴƳŜƴǘΣ 

ǘƘƛǎ ǇǊƻǾƛŘŜǎ ŀ ōǊƻŀŘ ōŀŎƪƎǊƻǳƴŘ ǎŜǘǘƛƴƎ ǿƛǘƘƛƴ ǘƘŜ bƴŀƳŘƛ !ȊƛƪǿŜ {ǘǊŜŜǘΦ {ǳŎƘ ƛǎ ǘƘŜ ǳƴƛǉǳŜƴŜǎǎ 

ƻŦ ǘƘŜ ǎŜǘǘƛƴƎ ŦƻǊ ǘƘŜ ǎŀƳǇƭŜ ǎǘǳŘȅΦ 

Å A linear space opening directly into the adjoining Nnamdi Azikwe street and overlooking 

the Seriki motor park which act as spill out area and extension of worship space, hence, a 

congregator of crowd.  

Å A symbolic representation of the popularity of the Islamic religion in Lagos.  

Å An imposing edifies exerting its influence of the adjoining Nnamdi Azikwe street and Seriki 

motor park 



 

 

 

As land use built form feature as congregator, generator of activities, identity, and perception 

Attributes of the mosque as a religious centre that impacts on spatial contribution ς call to prayer, 

spiritual, goodwill as marketing strategy, strategic location as mosque is a significant reference 

node which impacts on the presence of the street vendors  

Significance of call to prayer ς perception of space. the entire mosque premises is populated with 

worshippers who congregate inside and spill out to the outside the mosque premises, up to 

across the road. This provides opportunity for the traders to gain more patronage by rendering 

service of the worshippers, who in turn patronize the traders ς evidence of social space. Hence, 

with call to prayer, the mosque increases its sphere of influence. 

The mosque imposing form as a visual connector, distributor, definer of space, a focal point. 

The mosque measures 67 metres of the longest length by 54metres. This length makes the 

central mosque the broadest building on Nnamdi Azikwe Street, thereby enhancing its capacity 

to accommodate street market activities on its setback (as seen in the picture) 

 

 

wŀƳƻǘŀ ƛƴ ǘƘŜ ǘƘƛŎƪƴŜǎǎ ƻŦ ǘƘƛƴƎǎΥ 

wŀƳƻǘŀ ƳŜŜǘǎ ŘƛŦŦŜǊŜƴǘ ǇŜƻǇƭŜ ƛƴ ǘƘŜ ŎƻǳǊǎŜ ƻŦ ƘŜǊ ŜǾŜǊȅŘŀȅ ƭƛŦŜΦ ¢ƘŜȅ ŀƭǎƻ ǇŜǊŦƻǊƳ ƳǳƭǘƛǇƭŜ 

ǊƻƭŜǎ ƻƴ ǘƘŜ ǎǘǊŜŜǘΦ ¢ƘŜǎŜ ǇŜƻǇƭŜΣ ǿƘƻ Ŏŀƴ ōŜ ǊŜƎŀǊŘŜŘ ŀǎ ŀŎǘƻǊǎ ƛƴ ǘƘŜ Ŏƛǘȅ ǎǇŀŎŜΣ ƘŀǾŜ ŘƛŦŦŜǊŜƴǘ 

ƳƻǘƛǾŀǘƛƻƴǎΣ ǇǳǊǇƻǎŜǎ ƛƴ ǘƘŜ ǎǘǊŜŜǘ ŀƴŘ ǘƘŜȅ ǎƘŀǇŜ ǘƘŜ ǳƴŘŜǊǎǘŀƴŘƛƴƎ ƻŦ Ƙƻǿ ǘƘŜ ǎǇŀŎŜ ƛǎ ǳǎŜŘ 

ŀƴŘ Ƙƻǿ ƛǘ ǊŜǎǇƻƴŘǎΦ ¢ƘŜǎŜ ǇǊƻǾƛŘŜ ǾŀǊȅƛƴƎ ŘŜƎǊŜŜǎ ƻŦ ŦƭŜŜǘƛƴƎ ƳƻƳŜƴǘǎ ŀƴŘ ŜȄǇŜǊƛŜƴŎŜǎ ǘƘŀǘ 

ƳŀƪŜ ǳǇ ƘŜǊ ƭƛǾŜŘ ŜȄǇŜǊƛŜƴŎŜ ς ǇŀǎǎƛƴƎ ŎŀǊǎΣ ǇŜŘŜǎǘǊƛŀƴǎΣ ǇŀǘǊƻƭ ǾŜƘƛŎƭŜǎΣ ŀƴŘ ƻǘƘŜǊ ŦŀŎǘƻǊǎΦ 

!ǇŀǊǘ ŦǊƻƳ ǘƘŜ ǎǘǊŜŜǘ ƳŀǊƪŜǘ ŀŎǘƛǾƛǘƛŜǎ ǿƘƻ ŦƻǊƳ ŀ ŘƻƳƛƴŀƴǘ ŀǎǇŜŎǘ ƻŦ ǘƘŜ ǳǎŜǊǎ ƻŦ ǘƘŜ Ŏƛǘȅ ǎǇŀŎŜΣ 

ǘƘŜǊŜ ŀǊŜ ǇŜƻǇƭŜ ƻŦ ǾŀǊƛƻǳǎ ŜǘƘƴƛŎƛǘƛŜǎ ŀƴŘ ƎŜƴŘŜǊ ƘŀǾƛƴƎ ŘƛŦŦŜǊŜƴǘ ǇǳǊǇƻǎŜǎ ƻƴ ǘƘŜ ǎǘǊŜŜǘΦ ¢ƘŜǎŜ 

ǾŀǊƛŜǘƛŜǎ ƻŦ ƎǊƻǳǇǎ ŀƴŘ ƛƴŘƛǾƛŘǳŀƭǎ ƛƴǘŜǊƳƛƴƎƭŜ ƛƴ ǘƘŜ ǎǘǊŜŜǘ ǘƘŜǊŜōȅ ŎǊŜŀǘƛƴƎ ǾŀǊƛƻǳǎ ŦƻǊƳǎ ƻŦ 

ǎŎŜƴŜǊȅ ŀƴŘ ŜȄǇŜǊƛŜƴŎŜΣ ŀƴŘ ŎƻƭƻǳǊ ǘƻ ǘƘŜ ǎǘǊŜŜǘΦ Lǘ ƛǎ ƴƻǘŜǿƻǊǘƘȅ ǘƘŀǘ ǘƘŜ ǳǎŜ ƻŦ ǘƘŜ ǎǘǊŜŜǘ ƛǎ 

ƳŀǎǎƛǾŜƭȅ ƛƴŦƭǳŜƴŎŜŘΣ ƴƻǘ ƻƴƭȅ ōȅ ǘƘŜ ŜȄƛǎǘƛƴƎ ƭŀƴŘ ǳǎŜ ŦŜŀǘǳǊŜǎ ƻƴ ǘƘŜ ǎǘǊŜŜǘ ōǳǘ ƳƻǊŜ 

ǎƛƎƴƛŦƛŎŀƴǘƭȅΣ ōȅ ǘƘŜ ŀŎǘƛǾƛǘƛŜǎ ƛƴ ōǳƛƭǘ ŜƴǾƛǊƻƴƳŜƴǘ ŦŜŀǘǳǊŜǎ ǘƘŀǘ ǎǳǊǊƻǳƴŘ ǘƘŜ ǎǘǊŜŜǘΦ ¢Ƙƛǎ ƛǎ 



 

 

 

ƛƳǇƻǊǘŀƴǘ ōŜŎŀǳǎŜ ǘƘŜ ǎǘǊŜŜǘ ƛǎ ŀ ƳŀƧƻǊ ŀȄƛǎ ŀƴŘ ŀ ŎƻǊǊƛŘƻǊ ƭƛƴƪƛƴƎ ǎŜǾŜǊŀƭ ŀǊŜŀǎ ƻŦ [ŀƎƻǎ LǎƭŀƴŘΣ 

ǇŀǊǘƛŎǳƭŀǊƭȅ LǎŀƭŜ ŜƪƻΦ 

 An important aspect of street vending is that it enables to meet people along their route of 

everyday life.  A lot of studies have been done, which highlights this aspect as well as the social 

issues involved. While it is important to consider the effects on society and the environment. it 

is also vital to examine the spatial implications from the perspective of everyday life and what it 

means to a better understanding how the process of urban growth impacts on human behavior. 

Mosque parking space as leeward side of Nnamdi Azikwe Street: 

The motor park of the Lagos central mosque represents a low density pedestrian area of the 

Nnamdi Azikwe Street especially at peak periods of the day. This is because of the high 

concentration of street market activities of the other side, which is the boundary of the Oluwole 

motor park. The leeward nature of the motor park, apart for being a vintage position for Ramota, 

affords the opportunity of ease of pedestrian movement away from traffic and also affords the 

opportunity for opportunistic street hawkers to display and market their goods. This fact is most 

significant when one considers the lived experience of Ramota, which includes the encounter 

with Abu-Bakr, the pregnant woman and the street hawkers and others that crossed that area. 

These encounters and their significance are discussed in the sample study. 

{ƛƎƴƛŦƛŎŀƴŎŜ ƻŦ ǇŀǊƪƛƴƎ ǎǇŀŎŜ ŀǎ ŀ ǾŀƴǘŀƎŜ ƭƻŎŀǘƛƻƴΥ  

wŀƳƻǘŀ ǘǊŀŘŜǎ ƛƴ ŦǊƻƴǘ ƻŦ ǘƘŜ [ŀƎƻǎ ŎŜƴǘǊŀƭ ƳƻǎǉǳŜΦ IŜǊ ǳǎǳŀƭ Ǉƻǎƛǘƛƻƴ ƛǎ ǘƘŜ ǇŀǊƪƛƴƎ ǎǇŀŎŜ ǿƘƛŎƘ 

ƛƴŎƭǳŘŜǎ ƳŀǊƎƛƴŀƭ ǎǇŀŎŜǎ ōŜǘǿŜŜƴ ǇŀǊƪŜŘ ǾŜƘƛŎƭŜǎ ƻǊ ƭŜŦǘ ƻǾŜǊ ǎǇŀŎŜ ǿƛǘƘ ƴƻ ŎŀǊǎΦ ¢Ƙƛǎ ƛǎ ŀ ǾŀƴǘŀƎŜ 

Ǉƻǎƛǘƛƻƴ ŦǊƻƳ ǿƘƛŎƘ ǎƘŜ ƻōǎŜǊǾŜǎ ŀƴŘ ǇŀǊǘƛŎƛǇŀǘŜǎ ƛƴ ǘƘŜ ŜǾŜƴǘǎ ƻŦ Řŀƛƭȅ ƭƛŦŜ ƛƴ ǘƘŜ ǎǘǊŜŜǘΦ CǊƻƳ ŀ 

ǊŜƭƛƎƛƻǳǎ ǇŜǊǎǇŜŎǘƛǾŜΣ ǘƘŜ ǎŜǘǘƛƴƎ ǊŜǇǊŜǎŜƴǘǎ ŀ ǎǇŀŎŜ ƻŦ ŜǎŎŀǇŜ ǘƻ ǊŜƭƛƎƛƻǳǎ ǎǳŎŎƻǳǊ ŀƴŘ ŦǊƻƳ ǿƘƛŎƘ 

ǎƘŜ Ŏŀƴ ŜȄƘƛōƛǘ ƘŜǊ ǇǊƻŘǳŎǘ ŀǎ ōŜƛƴƎ ǳƴƛǉǳŜ ŀƳƻƴƎ ǘƘŜ ŘƛǾŜǊǎƛǘȅ ƻŦ ǘƘŜ ǾŀǊƛŜǘȅ ƻŦ ƻǘƘŜǊ ǇǊƻŘǳŎǘǎ 

ǿƘƛŎƘ ƳŀƪŜ ǳǇ ǎǘǊŜŜǘ ƳŀǊƪŜǘ ƻƴ bƴŀƳŘƛ !ȊƛƪǿŜ {ǘǊŜŜǘΦ ¢ƘŜ ǎǇŀŎŜ ŀƭǎƻ ƪŜŜǇǎ ƘŜǊ ŀǿŀȅ ŦǊƻƳ ǘƘŜ 

ŎǊƻǿŘ ǘƘŜǊŜōȅ ƳŀƪƛƴƎ ƘŜǊ Ŝŀǎƛƭȅ ƴƻǘƛŎŜŀōƭŜΦ 

wŀƳƻǘŀ Ŧƛǘǎ ƘŜǊǎŜƭŦ ƛƴǘƻ ŀƴȅ ŀǾŀƛƭŀōƭŜ ǎǇŀŎŜ ǿƛǘƘƛƴ ǘƘŜ ŎŀǊ ǇŀǊƪ ƻŦ ǘƘŜ [ŀƎƻǎ ŎŜƴǘǊŀƭ ƳƻǎǉǳŜΦ {ƘŜ 

Ǉƻǎƛǘƛƻƴǎ ƘŜǊǎŜƭŦ ƛƴ ǎǳŎƘ ŀ ǿŀȅ ŀǎ ǘƻ ƎŜǘ ƴƻǘƛŎŜŘ ōȅ ǇŜŘŜǎǘǊƛŀƴǎ ŀƴŘ ǾŜƘƛŎƭŜ ƻǿƴŜǊǎΦ ¢ƘŜ ŎŀǊ ǇŀǊƪ 

ŀŦŦƻǊŘǎ ƘŜǊ ǘƘŜ ǾƛƴǘŀƎŜ ǾƛŜǿ ƻŦ ŜǾŜǊȅŘŀȅ ƭƛŦŜΦ Lǘ ŀƭǎƻ ŀŦŦƻǊŘǎ ƘŜǊΣ ƘŜǊ ǇǊƛǾŀŎȅ ŀǎ ƘŜǊ ƎƻƻŘǎ ŎƻǳƭŘ 



 

 

 

Ŝŀǎƛƭȅ ƎŜǘ ǳƴƴƻǘƛŎŜŘ ƛƴ ŀ ŎǊƻǿŘŜŘ ǎǇŀŎŜ π ŀ ǊŜǎǳƭǘ ƻŦ ƳƻǊŜ ŜȅŜπŎŀǘŎƘƛƴƎ ƘƻƻŘǎ ƻƴ ƻŦŦŜǊ ōȅ ƻǘƘŜǊ 

ǘǊŀŘŜǊǎΦ  

i. {ƛȊŜ ƻŦ ŎŀǊ ǇŀǊƪ ǎǇŀŎŜΥ ǘƘŜ ƳƻǘƻǊ ǇŀǊƪ ŜȄǘŜƴŘǎ ǘƘŜ ŜƴǘƛǊŜ ƭŜƴƎǘƘ ƻŦ ǘƘŜ ŎŜƴǘǊŀƭ ƳƻǎǉǳŜ 

ŦŜƴŎŜΦ ¢Ƙƛǎ ƛǎ ŀōƻǳǘ ƘŀƭŦ ǘƘŜ Ŧǳƭƭ ƭŜƴƎǘƘ ƻŦ ǘƘŜ ƳƻǎǉǳŜΦ IŜƴŎŜΣ ǘƘƛǎ ƛǎ ŀōƻǳǘ нлƳŜǘǊŜǎ ƭƻƴƎΦ 

Lǘ ŎŀǊ ǇŀǊƪ ǇǊƻǘǊǳŘŜǎ ŀōƻǳǘ сƳŜǘǊŜǎ ƻǳǘǿŀǊŘΦ ¢Ƙƛǎ ƛǎ ƛƴ ƻǊŘŜǊ ǘƻ ŀŎŎƻƳƳƻŘŀǘŜ ǘƘŜ 

ǎǘŀƴŘŀǊŘ ǇŀǊƪƛƴƎ ƭŜƴƎǘƘ ŦƻǊ bƛƎŜǊƛŀ όрƳŜǘǊŜǎύ ŀƴŘ ŀƴ ŜȄǘŜƴǎƛƻƴ ŦǊƻƳ ǘƘŜ ŀŘƧƻƛƴƛƴƎ 

ǿŀƭƪǿŀȅΦ  DƛǾŜƴ ǘƘŜ ƭŜƴƎǘƘ ƻŦ ǘƘŜ ŎŀǊ ǇŀǊƪΣ ƛǘ Ŏŀƴ ŎƻƴǾŜƴƛŜƴǘƭȅ ŀŎŎƻƳƳƻŘŀǘŜ у ŎŀǊǎ ŀǘ 

ƳŀȄƛƳǳƳ ŎŀǇŀŎƛǘȅΦ ¢ƘŜ ŎŀǊ ǇŀǊƪ ƛǎ ŘŜǎƛƎƴŜŘ ƛƴ ǎǳŎƘ ŀ ǿŀȅ ǘƘŀǘ ƛǘ Ŧƭƻǿǎ ǎŜŀƳƭŜǎǎƭȅ ƛƴ ǘƻ 

ǘƘŜ ǎƛŘŜǿŀƭƪǎ ŀƴŘ ǇŜŘŜǎǘǊƛŀƴ ǿŀƭƪǿŀȅǎ ƻƴ ŜƛǘƘŜǊ ǎƛŘŜ ƻŦ ǘƘŜ ƳƻǎǉǳŜΦ ¢Ƙƛǎ ŎǊŜŀǘŜǎ ŀ 

ǎŜǘǘƛƴƎ ƻŦ ōƻǘƘ ǾŜƘƛŎǳƭŀǊ ŀƴŘ ǇŜŘŜǎǘǊƛŀƴ ŀŎǘƛǾƛǘƛŜǎ ǘƘŀǘ ŎƻƴǘǊƛōǳǘŜ ƛƴ ǎƘŀǇƛƴƎ ǘƘŜ 

ŜȄǇŜǊƛŜƴŎŜ ƻŦ wŀƳƻǘŀ ƛƴ ƘŜǊ ǎŜǘǘƛƴƎΦ 

ii. IŜƛƎƘǘ ƻŦ ŦŜƴŎŜΥ ǘƘŜ ƳƻǎǉǳŜ ŦŜƴŎŜ ŎƻǾŜǊǎ ǘƘŜ ŀōƻǳǘ нлƳŜǘǊŜǎ ƻŦ ǘƘŜ ŜƴǘƛǊŜ ƭŜƴƎǘƘ ƻŦ ǘƘŜ 

ƳƻǎǉǳŜΦ ¢ƘŜ ƘŜƛƎƘǘ ƛǎ ŀōƻǳǘ нΦр ƳŜǘŜǊǎΣ ǿƘƛŎƘ ƛǎ ŀ ǎǘŀƴŘŀǊŘ ƳŜŀǎǳǊŜ ƻŦ ƻǳǘŘƻƻǊ ŦŜƴŎŜ ƛƴ 

bƛƎŜǊƛŀΦ ²ƛǘƘ ǘƘƛǎ ƘŜƛƎƘǘ ƛǘ ǇǊƻǾƛŘŜǎ ŀ ōŀŎƪŘǊƻǇ ŦƻǊ wŀƳƻǘŀΩǎ ǎŜǘǘƛƴƎ ŀǎ ǿŜƭƭ ŀǎ ŜȄǘŜƴǎƛƻƴ 

ƻŦ ǾŜǊǘƛŎŀƭ ǳǎŜ ǎǇŀŎŜ ŦƻǊ ǘƘŜ ǘǊŀŘŜǊǎ ŀǊƻǳƴŘ wŀƳƻǘŀΦ Lǘ ŀƭǎƻ ǊŜǇǊŜǎŜƴǘǎ ǘƘŜ ŜƴǘǊŀƴŎŜ ƛƴǘƻ 

ǘƘŜ ƳƻǎǉǳŜ ŀƴŘ ŀ ǎƛƎƴƛŦƛŎŀƴǘ ŘŜŦƛƴŜǊ ƻŦ ǘƘŜ ŜƴǘǊŀƴŎŜ ƻŦ ǘƘŜ ƳƻǎǉǳŜΦ ¢ƘŜǊŜŦƻǊŜΣ ǘƘŜ ŦŜƴŎŜ 

ǇǊƻǾƛŘŜǎ ŀ ƎǳƛŘŜ ǘƻ ŦƻŎǳǎ ƻƴ ǘƘŜ ŎŜƴǘǊŀƭ ƳƻǎǉǳŜ ŀƴŘ ǘƘǳǎ ŎǊŜŀǘŜǎ ŀǘǘŜƴǘƛƻƴ ŦƻǊ wŀƳƻǘŀΦ 

²ƛǘƘ ǘƘŜǎŜ ŀƴŀƭȅǎƛǎ ŀǎ ōŀŎƪƎǊƻǳƴŘ ŦŀŎǘƻǊǎΣ wŀƳƻǘŀ ǎŜǘǘƛƴƎ Ŏŀƴ ōŜ ŘŜǎŎǊƛōŜŘ ŀǎ ŀ ǎŜƳƛπŜƴŎƭƻǎŜŘ ǎǇŀŎŜ 

ǿƛǘƘ ǘƘŜ ƭŜǾŜƭ ƻŦ ŜȄǇƻǎǳǊŜ ǾŀǊȅƛƴƎ ǿƛǘƘ ǘƘŜ ǇǊŜǎŜƴŎŜ ƻǊ ƻǘƘŜǊǿƛǎŜ ƻŦ ǇŀǊƪŜŘ ǾŜƘƛŎƭŜǎ ƛƴ ǘƘŜ 

ŎŀǊǇŀǊƪΦ 

ώLƴǎƛƎƘǘϐ ±ƛƴǘŀƎŜ ǇƻǎƛǘƛƻƴƛƴƎΥ  

¢ƘŜ [ŀƎƻǎ ŎŜƴǘǊŀƭ ƳƻǎǉǳŜ ŀǎ ŀƴ ƛƳǇƻǎƛƴƎ ŜŘƛŦƛŎŜ ŀŎǘǎ ŀǎ ŀ ΨǎǇŀŎŜ ŎƻƭƭŜŎǘƻǊ ƻŦ ǇƭŀŎŜ ŀƴŘ ǎƘŜƭǘŜǊΩΤ ƛǘǎ 

ōǳƛƭŘƛƴƎ ƛǎ ƭƻŎŀǘŜŘ ƛƴ ǎǳŎƘ ŀ ǿŀȅ ǘƘŀǘ ƛǘ ŎǊŜŀǘŜǎ ŀ ŦƻǊƳ ƻŦ ŀŎŎƻƳƳƻŘŀǘƛƻƴ ŘǳŜ ǘƻ ƛǘǎ ƛƳǇƻǎƛƴƎ 

ƴŀǘǳǊŜΣ ŀƴŘ ŀƭǎƻ ƛƴŎƭǳŘŜǎ ǘƘŜ ŦŀŎǘ ǘƘŀǘ ƛǘ ŎǊŜŀǘŜǎ ŀ ǎƘŀŘŜ ǿƛǘƘƛƴ ǘƘŜ ŜƴǾƛǊƻƴƳŜƴǘ ŦƻǊ ǿƘƛŎƘ ƛǎ 

ƻŦŦŜǊǎ ŀ ōŀŎƪŘǊƻǇ ŦƻǊ ǎǘǊŜŜǘ ƘŀǿƪŜǊǎ ŀƴŘ ǇŜǘǘȅ ǘǊŀŘŜǊǎ ǎǳŎƘ ŀǎ w!ah¢!Φ {ƘŜ ŎǊŜŀǘŜǎ ǇƭŀŎŜǎ Ǿƛŀ 

ƘŜǊ ŀǊǊŀƴƎŜƳŜƴǘǎ ƛƴ ŀ ǾƛƴǘŀƎŜ Ǉƻǎƛǘƛƻƴ ŀƴŘ ŎƻƳǇƭŜƳŜƴǘǎ ǘƘƛǎ ǿƛǘƘ ƘŜǊ ƘǳƳŀƴ ǊŜƭŀǘƛƻƴǎΣ ŀǎ ŀ 

ƳŀǊƪŜǘƛƴƎ ǎǘǊŀǘŜƎȅ ŀǎ ǿŜƭƭ ŀǎ ŘƛǎǇƭŀȅƛƴƎ ƘŜǊ ǇŜǊǎƻƴŀƭƛǘȅ ŀƴŘ ǿƻǊƭŘǾƛŜǿΦ 

CǊƻƴǘ ƻŦ ŎŜƴǘǊŀƭ ƳƻǎǉǳŜ ŀǎ ΨtǊŜƳƛǳƳ ǇǊƻǇŜǊǘȅΩΥ 



 

 

 

The parking space in front of the mosque is regarded as a prime space which attracts premium 

value. This is due to its location and vintage advantage. The negotiation arrangement requires 

Ramota to lobby for this space in order to trade there. This requires influence and negotiation 

with the local boys, and since she does not have this, she has to go through her employer who is 

well known to the locals. However, she had to part with an extra token in order to trade there.  

In Lagos, this is called settlemenǘ ƳƻƴŜȅέ ŀƴŘ ƛǘ ƛǎ ǇŀǊǘ ƻŦ ǘƘŜ ǎŜǘǘƭŜƳŜƴǘ ǎȅƴŘǊƻƳŜ ƻǊ ŎǳƭǘǳǊŜ 

that as reached enormous phenomenon in Nigeria and closely associated with the corrupt nature 

of the people.  

άƻƘ ōƻȅΣ ƳŀƪŜ ¦ƴŀ ǎŜǘǘƭŜ ƳŜΣ ƧƻƻΣ ƻǘƘŜǊǿƛǎŜΧΧΦ Ηέ 

.ŀǎŜŘ ƻƴ ǘƘƛǎ άǎǇŜŎƛŀƭ ŀǊǊŀƴƎŜƳŜƴǘέΣ wŀƳƻǘŀ ŜƴƧƻȅǎ ǘƘŜ ǇǊƛǾƛƭŜƎŜ ƻŦ ōŜƛƴƎ ǳƴŘƛǎǘǳǊōŜŘ ŀƴŘ ǘƘŜ 

advantage of a vintage, clean environment for the trade. She also enjoys the flexibility of 

positioning herself anywhere within the parking space. The only challenge is that she has to 

negotiate her space between the parked vehicles, hence the amount of space she enjoys is 

subject to how many cars are parked and the resultant left over for her to manoeuvre into at any 

given time. Furthermore, she has to move her wares whenever a car wants to park and thus she 

has to realign herself in the parking space. At times, this has not been a pleasant experience has 

she has had to cope with different drivers. Some have been kind and considerate, while others 

have been very nasty to her. 

.ȅ тΥ мм ŀƳΣ ǎŀƴƛǘŀǘƛƻƴ ǿƻǊƪŜǊǎ ƘŀǾŜ ŀǊǊƛǾŜŘ ŀƴŘ ŘƛǎǘǊƛōǳǘŜŘ ǘƘŜƳǎŜƭǾŜǎ ƛƴ ǾŀǊƛƻǳǎ ƭƻŎŀǘƛƻƴǎ ƻƴ 

ǘƘŜ ǎǘǊŜŜǘΦ ¢ƘŜǎŜ ŀǊŜ ǘƘŜ ŦƛǊǎǘ ǇŜƻǇƭŜ ƻƴ ǎƛǘŜΦ ¢ƘŜȅ ŎƻƳŜ ƻƴ Řŀƛƭȅ ǎƘƛŦǘǎ ǘƻ ŎƭŜŀƴ ǳǇ ǘƘŜ ǎǘǊŜŜǘΦ  !ǎ 

wŀƳƻǘŀ ŀƭǎƻ ŎƻƳŜǎ ƛƴ ŜŀǊƭȅΣ ǎƘŜ ƻŦǘŜƴ ǎŜŜǎ ǘƘŜƳ ŎƭŜŀƴƛƴƎ ǳǇ ǘƘŜ ǎǘǊŜŜǘ ƛƴ ŀ ǎȅǎǘŜƳŀǘƛŎ 

ŀǊǊŀƴƎŜƳŜƴǘ ƻŦ ŘƛǎǘǊƛōǳǘƛƻƴ ƻŦ ǊƻƭŜǎ ǿƘƛŎƘ ƛƴŎƭǳŘŜǎ ǎǿŜŜǇŜǊǎ ŀƴŘ ǇŀǊƪŜǊǎΦ  

¢ƘŜǎŜ ǿƻƳŜƴ ŎƻǾŜǊ ǘƘŜ ǎǘǊŜŜǘ ŀƴŘ ǎƛŘŜǿŀƭƪΦ {ƛƴŎŜ ǎƘŜ ǎŜŜǎ ǘƘŜƳ ǘƘŜȅ ƪƴƻǿ ŜŀŎƘ ƻǘƘŜǊΦ {ƻƳŜ 

ǿŜǊŜ ŦƻǊƳŜǊ ƘŀǿƪŜǊǎΤ ƘŜƴŎŜ ǘƘŜȅ ǳƴŘŜǊǎǘŀƴŘ ǘƘŜ ǘŜǊǊŀƛƴ ƻŦ ǘƘŜ ǎǘǊŜŜǘ ŦǊƻƳ ŀ ŎƻƳƳŜǊŎƛŀƭ ŀƴŘ 

ƘȅƎƛŜƴŜ ǇŜǊǎǇŜŎǘƛǾŜΦ IŜƴŎŜΣ ǘƘŜȅ ŀǊŜ ŀōƭŜ ǘƻ ǊŜƭŀǘŜ ǿƛǘƘ wŀƳƻǘŀ ŀǎ ǿŜƭƭ ŀǎ ƻǘƘŜǊ ǎǘǊŜŜǘ ǘǊŀŘŜǊǎΦ 

¢ƘŜǎŜ ǎǘǊŜŜǘ ŎƭŜŀƴŜǊǎ ŜƴƧƻȅ ǾŀǊȅƛƴƎ ŦƻǊƳǎ ƻŦ ǊŜƭŀǘƛƻƴǎƘƛǇǎ ǿƛǘƘ ǘƘŜ ǘǊŀŘŜǊǎ ōŀǎŜŘ ƻƴ ǘƘŜƛǊ 

ŦŀƳƛƭƛŀǊƛǘȅΣ ŎƻƻǇŜǊŀǘƛƻƴ ŀƴŘ ŀǇǇǊŜŎƛŀǘƛƻƴ ƻŦ ǘƘŜƛǊ ǿƻǊƪΦ !ǎ ƘȅƎƛŜƴŜ ƛǎ ŎǊǳŎƛŀƭ ǘƻ ǇŜǊŎŜǇǘƛƻƴ ŀƴŘ 

ŎƻƴǎŜǉǳŜƴǘƭȅΣ ǇŀǘǊƻƴŀƎŜΣ  ƛǘ ǿŀǎ ƴƻǘƛŎŜŘ ǘƘŀǘ ǎǘǊŜŜǘ ǘǊŀŘŜǊǎ ƻƴ bƴŀƳŘƛ !ȊƛƪǿŜ Ǉŀȅ ǇŀǊǘƛŎǳƭŀǊ 



 

 

 

ŀǘǘŜƴǘƛƻƴ ǘƻ ŎƭŜŀƴƭƛƴŜǎǎ ƻŦ ǘƘŜƛǊ ǎǳǊǊƻǳƴŘƛƴƎǎΦ ¢Ƙƛǎ ŀƛŘǎ ǘƻ ŜŀǎŜ ǘƘŜ ōǳǊŘŜƴ ƻŦ ŎƻƳǇŜǘƛǘƛƻƴ ŀƳƻƴƎ 

ǘǊŀŘŜǊǎΣ ōȅ ŦǊŜŜƛƴƎ ƳƻǊŜ ǎǇŀŎŜ ŀƴŘ ŜƴƘŀƴŎƛƴƎ ǘƛŘȅ ŀǊǊŀƴƎŜƳŜƴǘ ƻŦ ƎƻƻŘǎΦ ¢Ƙƛǎ ƛǎ ƳƻǊŜ ŜȄǇŜŘƛŜƴǘΣ 

ƎƛǾŜƴ ǘƘŜ ǘƛƎƘǘ ƴŀǘǳǊŜ ƻŦ ǎǇŀŎŜ ǎǳŎƘ ŀǎ bƴŀƳŘƛ !ȊƛƪǿŜ ǎǘǊŜŜǘΦ ¢ƘŜǊŜŦƻǊŜΣ ŎƭŜŀƴƭƛƴŜǎǎ ƻŦ 

ǎǳǊǊƻǳƴŘƛƴƎǎ ōŜŎƻƳŜǎ ŀ ǘƻƻƭ ǘƻ  ŀǘǘǊŀŎǘ ŎǳǎǘƻƳŜǊǎΦ !ǎ ŀ ǊŜǎǳƭǘΣ Ƴƻǎǘ ƻŦ ǘƘŜ ǎǘǊŜŜǘ ǘǊŀŘŜǊǎ ŀǊŜ ƛƴ 

ƎƻƻŘ ǘŜǊƳǎ ǿƛǘƘ ǘƘŜǎŜ ǎŀƴƛǘŀǘƛƻƴ ǿƻǊƪŜǊǎΦ ¢Ƙƛǎ ƛƴŎƭǳŘŜǎ wŀƳƻǘŀΣ ǿƘƻǎŜ ŜȄǇƻǎŜŘ Ǉƻǎƛǘƛƻƴ ƳŀƪŜǎ 

ƛǘ ƳƻǊŜ ŜȄǇŜŘƛŜƴǘΦ  

Lǘ ƛǎ ƴƻǘŜǿƻǊǘƘȅ ǘƘŀǘ ōŜƛƴƎ ŜƳǇƭƻȅŜŜǎ ƻŦ ǘƘŜ ƭƻŎŀƭ ƎƻǾŜǊƴƳŜƴǘΣ ƎƛǾŜǎ ǘƘŜǎŜ ǎŀƴƛǘŀǘƛƻƴ ǿƻǊƪŜǊǎ ŀƴ 

ŜŘƎŜ ƛƴ ƴŜƎƻǘƛŀǘƛƴƎ ǘǊŀŘƛƴƎ ǎǇƻǘǎΣ ƎƛǾŜ ƭƻŎŀƭ ƪƴƻǿƭŜŘƎŜ ŀƴŘ ƭƛŀƛǎŜ ǿƛǘƘ ǘƘŜ ƭƻŎŀƭǎΦ 

¢ƘŜǎŜ ǿƻƳŜƴ ŀǊŜ ŘƛǎǘǊƛōǳǘŜŘ ŀƭƻƴƎ ǘƘŜ ǎǘǊŜǘŎƘ ƻŦ ǘƘŜ ǊƻŀŘΦ  

¢ƘŜȅ ŀǊǊƛǾŜ ŜŀǊƭƛŜǊ ǘƘŀƴ ǘƘŜ ǘǊŀŘŜǊǎ ŀƴŘ ǘƘŜȅ ǿƻǊƪ ƻƴ Řŀƛƭȅ ǎƘƛŦǘǎΦ ¢Ƙƛǎ ƎƛǾŜǎ ǘƘŜ ŀŘǾŀƴǘŀƎŜ ƻŦ 

ŎƻƳōƛƴƛƴƎ ƧƻōǎΣ ǿƛǘƘ ǎƻƳŜ ƻŦ ǘƘŜƳ ƘŀǾƛƴƎ ǎƘƻǇǎ ŀǎ ǿŜƭƭ ŀǎ ŜƴƎŀƎƛƴƎ ƛƴ ǎǿŜŜǇƛƴƎΦ ¢ƘŜȅ ǿƻǊƪ ƻƴ 

ǘƘŜ ǊƻŀŘ ƛƴ ǇƻǊǘƛƻƴǎ ǿƛǘƘƛƴ ǿƘƛŎƘ ǘƘŜȅ ǎƘŀǊŜ ǘƘŜƛǊ ŘǳǘƛŜǎ ŀƭƻƴƎ ŘƛŦŦŜǊŜƴǘ ǎŜŎǘƛƻƴǎ ƻŦ ǘƘŜ ǎǘǊŜŜǘ  Φ 

5ǳǊƛƴƎ ǘƘƛǎ ŘƛǎǘǊƛōǳǘƛƻƴΣ ǘƘŜȅ ǎƘŀǊŜ ǘƘŜ ǘŀǎƪǎΣ ƛƴ ŎƻƻǇŜǊŀǘƛƻƴ ǿƛǘƘ ǘƘŜ ǘǊŀŘŜǊǎΣ ǇŀǊǘƛŎǳƭŀǊƭȅ ǘƘŜ 

ǿƻƳŜƴ Ƴƻǎǘ ƻŦ ǿƘƻ ƪƴƻǿ ǘƘŜƳ ƻƴ ǇŜǊǎƻƴŀƭ ōŀǎƛǎΦ     

These sanitation workers are mostly female, from other parts of Lagos; and they are distributed 

all over the CBD public areas, including prime areas such as the mosque premises. They are 

related to the traders in the city ς as siblings, neighbors and friends made in the study area. They 

are jointly kitted by the CBD eti-osa L.G.A, in collaboration with sterling bank and LAWMA (Lagos 

state waste management authority). This shows collaboration between these bodies, as a 

contribution to manpower development and also a way of making a political statement. Hence, 

as they go about their duties, they become a walking mannequin in the city space. 

These women ensure that the mosque premises is clean and that traders around the mosque 

area help to keep the space clean, otherwise they have extra works for themselves. 

ά²Ŝ ŀǊŜ ǘƘŜ ǎƻŎƛŀƭ ǿƻǊƪŜǊǎ ƻŦ LǎŀƭŜ ŜƪƻΦ ²Ŝ ŎŀǘŜǊ ŦƻǊ ƳŀƛƴǘŀƛƴƛƴƎ ǘƘŜ ŎƭŜŀƴƭƛƴŜǎǎ ƻŦ ǘƘŜ ǎǘǊŜŜǘǎΤ 

we also care for our people, both young and old. The government has been good to us by 

providing us with jobs and we are paid via the IGR obtained from the local government. These 

ǎƻŎƛŀƭ ǿƻǊƪŜǊǎ ǊŜǎǇŜŎǘ άƳŀƳŀέ wŀƳƻǘŀΣ ŀǎ ŀƴ ŜƭŘŜǊƭȅ ǿƻƳŀƴ ǿƘƻ ǘƘŜȅ Ŏŀƴ ǘǊǳǎǘ ǘƻ ƛƴŦƭǳŜƴŎŜ 

those around her to behave decently around the mosque. 



 

 

 

Mama Ramota is a descent, respectable woman. Ever since we know her, she has been a 

ŘŜǎŎŜƴǘ ǿƻƳŀƴ ŀƴŘ ŀ ǘǊǳŜ aǳǎƭƛƳέ 

- Interview with a sanitation worker (off camera) 

ώ/ƻƻǇŜǊŀǘƛƻƴ ǿƛǘƘ ǘƘŜ ǎŀƴƛǘŀǘƛƻƴ ǿƻǊƪŜǊǎϐ 

Lǘǎ тΥнл ŀƳ ŀƴŘ ǘƘŜ ǎŀƴƛǘŀǘƛƻƴ ǿƻǊƪŜǊǎ ǿƘƻ ƘŀŘ ōŜŜƴ ǿƻǊƪƛƴƎ ƛƴ ƻǘƘŜǊ ƭƻŎŀǘƛƻƴǎ ƻƴ ǘƘŜ ǎǘǊŜŜǘΣ 

ƳƻǾŜ ǘƻǿŀǊŘǎ wŀƳƻǘŀΩǎ ƭƻŎŀǘƛƻƴΦ ¢ƘŜȅ ŜȄŎƘŀƴƎŜ ƎǊŜŜǘƛƴƎǎ ǿƛǘƘ ƘŜǊ ŀƴŘ ŎƻƴǘƛƴǳŜŘ ǘƘŜƛǊ ŎƭŜŀƴƛƴƎΦ 

{ƛƴŎŜ wŀƳƻǘŀΩǎ ǘƻƻ ǿŀǎ Ƨǳǎǘ ǎŜǘǘƭƛƴƎ Řƻǿƴ ŀƴŘ ƘŜǊ ƛǘŜƳǎ ŀǊŜ ǉǳƛǘŜ ŦƭŜȄƛōƭŜΣ ƛǘ ǿŀǎ Ŝŀǎȅ ŦƻǊ ƘŜǊ ǘƻ 

ƳƻǾŜ ōŜŦƻǊŜ ǘƘŜȅ Ǝƻǘ ǘƻ ƘŜǊΦ !ǎ ǘƘƛǎ ƛǎ ƘŜǊ ŦŀǾƻǳǊƛǘŜ ǎǇƻǘΣ ǎƘŜ ŀƭǊŜŀŘȅ ƪƴŜǿ ǘƘŜ ŎƭŜŀƴƛƴƎ ǊƻǳǘƛƴŜ 

ŀƴŘ ǎƘŜ ŀƴŘ ǘƘŜ ǎŀƴƛǘŀǘƛƻƴ ǿƻǊƪŜǊǎ ŀƭǊŜŀŘȅ ƘŀŘ ŀƴ ΨǳƴǿǊƛǘǘŜƴΩ ǳƴŘŜǊǎǘŀƴŘƛƴƎ ŀōƻǳǘ ǿƘŜƴ ǘƻ 

ƭŜŀǾŜ ǘƘŜ ǎǇŀŎŜ ƛƴ ƻǊŘŜǊ ǘƻ ŎƭŜŀƴ ǳǇΦ /ƻƴǎŜǉǳŜƴǘƭȅ ǘƘŜȅ ǿŜǊŜ ŀōƭŜ ǘƻ ŘŜǾŜƭƻǇ ŀ ŘŜƎǊŜŜ ƻŦ 

ǳƴŘŜǊǎǘŀƴŘƛƴƎ ŀƴŘ ŦŀƳƛƭƛŀǊƛǘȅΦ  

²ƘƛƭŜ ǘƘŜǎŜ ǎŀƴƛǘŀǘƛƻƴ ǿƻǊƪŜǊǎ ŀǊŜ ŎƭŜŀƴƛƴƎ ǘƘŜ ǇŀǊƪƛƴƎ ǎǇŀŎŜΣ ǘƘŜȅ ŀǊŜ ƧƻƛƴŜŘ ōȅ ŀ ŎƻǳǇƭŜ ƻŦ 

ƻǘƘŜǊǎΣ ǿƘƻ ŀƭǎƻ ƎǊŜŜǘ wŀƳƻǘŀ ōŜŦƻǊŜ ǇǊƻŎŜŜŘƛƴƎ ƛƴǘƻ ǘƘŜ ǇǊŜƳƛǎŜǎ ƻŦ ǘƘŜ ŎŜƴǘǊŀƭ ƳƻǎǉǳŜΦ  5ǳŜ 

ǘƻ ƛǘǎ ƛŎƻƴƛŎΣ ǊŜƭƛƎƛƻǳǎ ŀƴŘ ǎƻŎƛƻπǇƻƭƛǘƛŎŀƭ ǎƛƎƴƛŦƛŎŀƴŎŜΣ ǘƘŜ ŎŜƴǘǊŀƭ ƳƻǎǉǳŜ ƛǎ ǊŜƎŀǊŘŜŘ ŀǎ ŀ ǇǳōƭƛŎ 

ǎǇŀŎŜ ǳƴŘŜǊ ǘƘŜ ƧǳǊƛǎŘƛŎǘƛƻƴ ƻŦ ǘƘŜ [ŀƎƻǎ ǎǘŀǘŜ ƎƻǾŜǊƴƳŜƴǘΣ ƘŜƴŎŜΣ ƛǘ ŜƴƧƻȅǎ ŀ ǎǇŜŎƛŀƭ ǇǊƛǾƛƭŜƎŜ ƻŦ 

ŜȄŎƭǳǎƛǾŜ ŎƭŜŀƴƛƴƎΦ 

ώLƴǎƛƎƘǘΥ ǘƻƭŜǊŀƴŎŜ ǿƛǘƘƛƴ ǎƛƳǳƭǘŀƴŜƛǘȅϐ 

Å LŘŜŀƭƭȅΣ ŎƭŜŀƴƛƴƎ ƻŦ ǘƘŜ ǎǘǊŜŜǘ ƻǳƎƘǘ ǘƻ ƘŀǾŜ ŜƴŘŜŘ ōŜŦƻǊŜ ŀŎǘƛǾƛǘƛŜǎ ǎǘŀǊǘ ǘƻ ǇƛŎƪ ǳǇΦ 

IƻǿŜǾŜǊΣ ǘƘŜǎŜ ǎŀƴƛǘŀǘƛƻƴ ǿƻǊƪŜǊǎ ŀǊŜ ǎǘƛƭƭ ŎƭŜŀƴƛƴƎ ς ŀƴŘ ǿƛƭƭ ŎƻƴǘƛƴǳŜ ǘƻ ōŜ ǘƘŜǊŜ ς ŀƭƭ 

ǘƘǊƻǳƎƘ ǘƘŜ ŘŀȅΦ !ǇŀǊǘ ŦǊƻƳ ǘƘŜ ǘƛƳŜ ŎƻƴǎǘǊŀƛƴǘǎΣ ǘƘŜ ŎƻƴǘƛƴǳŜŘ ǇǊŜǎŜƴŎŜ ƻŦ ǘƘŜǎŜ 

ǿƻǊƪŜǊǎ ƭŜŀŘǎ ǘƻ ǘƘŜ ŜǾƻƭǳǘƛƻƴ ƻŦ ǘƘŜƛǊ ǊƻƭŜǎ ƛƴ ǘƘŜ ǎǇŀŎŜ ς ǘƘŜȅ ŀǊŜ ŀōƭŜ ǘƻ ƛƴǘŜƎǊŀǘŜ ƛƴǘƻ 

ǘƘŜ ǎƻŎƛŀƭ ŦŀōǊƛŎ ƻŦ ǘƘŜ ǎǘǊŜŜǘ ΨŎƻƳƳǳƴƛǘȅΩ ς ǿƘƛŎƘΣ ƴƻǘ ƻƴƭȅ ƛƴŎǊŜŀǎŜǎ ǘƘŜ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴ ƻƴ 

ǘƘŜ ǎǘǊŜŜǘΣ ōǳǘ ŀŦŦƻǊŘǎ ǘƘŜǎŜ ǿƻǊƪŜǊǎ ǘƻ ŀǎǎǳƳŜ ŀƭǘŜǊƴŀǘŜ ǊƻƭŜǎΣ ǇŀǊǘƛŎǳƭŀǊƭȅΣ ŀƳƻƴƎ ǘƘŜ 

ǘǊŀŘŜǊǎΣ ŜǎǇŜŎƛŀƭƭȅ ǘƘŜ ŦŜƳŀƭŜ ǘǊŀŘŜǊǎΣ ǿƛǘƘ ǿƘƻƳ ǘƘŜȅ ƳŀƪŜ ǳǇ ǘƘŜ ŦŜƳŀƭŜ ƎŜƴŘŜǊ 

ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴ ƻƴ ǘƘŜ ǎǘǊŜŜǘΦ 

ώLƴǎƛƎƘǘΥ ǎƘŀǇƛƴƎ ǘƘŜ ƛŘŜƴǘƛǘȅ ƻŦ ǘƘŜ ŎŜƴǘǊŀƭ ƳƻǎǉǳŜϐ 

Å Lǘ ƛǎ ƴƻǘŜǿƻǊǘƘȅ ǘƘŀǘΣ ǘƘŜ [ŀƎƻǎ ŎŜƴǘǊŀƭ ƳƻǎǉǳŜΣ ŀǇŀǊǘ ŦǊƻƳ ƛǘǎ ǇǊƛƳŀǊȅ ƛŘŜƴǘƛǘȅ ŀǎ ŀ ǇƭŀŎŜ 

ƻŦ LǎƭŀƳƛŎ ǿƻǊǎƘƛǇΣ ŀƭǎƻ Ƙŀǎ ƛǘǎ ƛŘŜƴǘƛǘȅ ǎƘŀǇŜƴŜŘ ōȅ ǘƘŜ ŀŎǘƛǾƛǘƛŜǎ ǘŀƪƛƴƎ ǇƭŀŎŜ ŀǊƻǳƴŘ ƛǘΣ 



 

 

 

ǇŀǊǘƛŎǳƭŀǊƭȅ ǎǘǊŜŜǘ ƳŀǊƪŜǘ ŀŎǘƛǾƛǘƛŜǎΦ ¢ƘŜǊŜŦƻǊŜΣ ǘƘŜ ōǳƛƭŘƛƴƎ ŀǎǎǳƳŜǎ ǎŜǾŜǊŀƭ ώƻǘƘŜǊϐ 

ǎȅƳōƻƭƛŎ ƳŜŀƴƛƴƎǎ ǘƘŀǘ ƛǎ ǘƛŜŘ ǘƻ ǘƘŜǎŜ ŀŎǘƛǾƛǘƛŜǎ ŀƴŘ ǘƘƛǎ ǳƴŘŜǊƭƛƴŜǎ ǘƘŜ ǎƛƎƴƛŦƛŎŀƴŎŜ ƻŦ 

ǘƘŜ Ƙƻǿ ǘƘŜ ǎǳōƧŜŎǘƛǾŜ ƴŀǘǳǊŜ ƻŦ ǎǇŀŎŜ ƛƳǇŀŎǘǎ ƻƴ ǘƘŜ ōǳƛƭŘƛƴƎǎ ǘƘŀǘ ƳŀƪŜ ǳǇ ǘƘŜ ōǳƛƭǘ 

ŜƴǾƛǊƻƴƳŜƴǘΦ 

ώLƴǎƛƎƘǘΥ ŦƻǊŜƎǊƻǳƴŘƛƴƎ ǘƘŜ ǎƛƎƴƛŦƛŎŀƴŎŜ ƻŦ ƳƛȄŜŘ ƛŘŜƴǘƛǘȅ ŀǎ ōŀǎƛǎ ƻŦ ǇƻƭƛŎȅ ŦƻǊƳǳƭŀǘƛƻƴϐ 

Å ¢ƘŜ ƳƛȄŜŘ ƛŘŜƴǘƛǘȅ ǎŜǘǘƛƴƎ ƻŦ bƴŀƳŘƛ !ȊƛƪǿŜ {ǘǊŜŜǘΣ ǿƘƛŎƘ ƛǎ ŎƘŀǊŀŎǘŜǊƛȊŜŘ ōȅ ŎƻƳƳǳƴƛǘȅΣ 

ǊŜƭƛƎƛƻƴ ŀƴŘ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴ ŎƻƴŎŜƴǘǊŀǘƛƻƴ ǿƛǘƘƛƴ ŀ ŎƻƴƎŜǎǘŜŘ ōǳƛƭǘ ŜƴǾƛǊƻƴƳŜƴǘ ƻŦ ǇƻǾŜǊǘȅΣ 

ƻǊ ƭŀŎƪ ǊŜǇǊŜǎŜƴǘǎ ŀ Ŏŀǘŀƭȅǎǘ ŦƻǊ ǘƘŜ ŜƳŜǊƎŜƴŎŜ ƻŦ ǎǘǊŜŜǘ ƳŀǊƪŜǘǎ ŀƴŘ ƻǘƘŜǊ ǳƴƻŦŦƛŎƛŀƭ 

ŜŎƻƴƻƳƛŎ ŀŎǘƛǾƛǘȅ ŀǎ ǾƛŀōƭŜ ŀƭǘŜǊƴŀǘƛǾŜǎ ǘƻ ŜƳǇƭƻȅƳŜƴǘ ŀƴŘ ǿŜƭƭōŜƛƴƎΣ ǿƘƛŎƘ Ŧƭƻǿ 

ǎŜŀƳƭŜǎǎƭȅ ƛƴǘƻ ǘƘŜ ǳǊōŀƴ ōǳƛƭǘ ŜƴǾƛǊƻƴƳŜƴǘ ŦŀōǊƛŎΣ ŀƴŘ ǿƘƻǎŜ ƻǇŜǊŀǘƛƻƴŀƭ ŎƘŀǊŀŎǘŜǊƛǎǘƛŎǎ 

ŀƭƛƎƴǎ ǿƛǘƘ ǘƘŜ ƛŘŜƻƭƻƎȅ ŀƴŘ ƭƛŦŜ ǎǘȅƭŜ ǇŀǘǘŜǊƴ ƻŦ ǘƘŜ ǇƻǇǳƭŀŎŜΦ ¢Ƙƛǎ ƛǎ ŀ ƭŜǎǎƻƴ ŦƻǊ ǎƘŀǇƛƴƎ 

ǇƻƭƛŎƛŜǎ ōȅ ǳǎƛƴƎ ǘƘŜ ǎƻŎƛŀƭ ŦǊŀƳŜǿƻǊƪ ŦƻǊ ǎƘŀǇƛƴƎ ǇƻƭƛŎƛŜǎΣ ǿƘƛŎƘ ƻǇŜǊŀǘŜǎ ŀǘ ƭƻŎŀƭ ƭŜǾŜƭ 

ōǳǘ ƴƻǘ ŀǘ ǎǘŀǘŜ ƭŜǾŜƭΦ ¢Ƙƛǎ ŘŜƳƻƴǎǘǊŀǘŜǎ ŀ ǎǳōǎǘŀƴǘƛŀƭ ŘƛǎǇŀǊƛǘȅ ōŜǘǿŜŜƴ ǘƘŜ ƭŜǾŜƭ ƻŦ 

ŀǿŀǊŜƴŜǎǎ ƻŦ Řŀƛƭȅ ƭƛǾƛƴƎ ǊŜŀƭƛǘƛŜǎ ŀǘ ǾŀǊƛƻǳǎ ƭŜǾŜƭǎ ƻŦ ƎƻǾŜǊƴƳŜƴǘ ŀƴŘ ƛǎ ǊŜƭŀǘŜŘ ǘƻ ǘƘŜ 

ŀǘǘƛǘǳŘŜ ƻŦ ǘƘƻǎŜ ƎƻǾŜǊƴƳŜƴǘǎ ŀƴŘ ǘƘŜƛǊ ŘŜƎǊŜŜ ƻŦ ŀŎŎŜǎǎƛōƛƭƛǘȅ ǘƻ ǘƘŜ ǇƻǇǳƭŀŎŜ όCǳǊōŜȅ 

ŀƴŘ aŀŎŜȅΣ нллрύ 

 

 

LǘΩǎ ƴƻǿ тΥнр ŀƳΣ ŀƴŘ !ƭƘŀƧŀ ŀǊǊƛǾŜǎ ǘƻ ǎǘŀǊǘ ǘƘŜ ŘŀȅΩǎ ōǳǎƛƴŜǎǎ ƛƴ ƘŜǊ ǎƘƻǇ ƛƴ ǘƘŜ ƭŀƎƻƻƴ 

ŎŜƴǘǊŀƭ ƳƻǎǉǳŜ ǇƭŀȊŀΦ  {ƘŜ ƛǎ ƎǊŜŜǘŜŘ ōȅ ǘƘŜ ǎŀƴƛǘŀǘƛƻƴ ǿƻǊƪŜǊǎ ǿƘƻ ŀǊŜ ŎƭŜŀƴƛƴƎ ǘƘŜ ǊƻŀŘΣ 

ŀƴŘ ŦǊƻƳ ŀƭƭ ƛƴŘƛŎŀǘƛƻƴǎΣ ƘŀǾŜ ƎǊƻǿƴ ŀŎŎǳǎǘƻƳŜŘ ǘƻ ǎŜŜƛƴƎ ƘŜǊΦ ά{ŀƭŀŀƳ ŀƭŜƪǳƴΗέ ¢ƘŜȅ 

ŎƘƻǊǳǎŜŘΦ ¢ƘŜ ǎŀƴƛǘŀǘƛƻƴ ǿƻǊƪŜǊǎΣ ŀƭƭ ŦŜƳŀƭŜΣ ŀƴŘ ŦƛǾŜ ƛƴ ƴǳƳōŜǊΣ ŀƴŘ ǿƻǊƪƛƴƎ ƛƴ ŎƭƻǎŜ 

ǇǊƻȄƛƳƛǘȅΣ ŀǊŜ ŀƭǊŜŀŘȅ ƻƴπǎƛǘŜ ŎƭŜŀƴƛƴƎ ŘƛŦŦŜǊŜƴǘ ŀǊŜŀǎ ƻŦ ǘƘŜ ǎǘǊŜŜǘΦ !ǘ ǘƘŜ ǎŀƳŜ ǘƛƳŜΣ ŜŀǊƭȅ 

ǎǘǊŜŜǘ ƳŀǊƪŜǘ ǘǊŀŘŜǊǎ ōŜƎƛƴ ǘƻ ŀǊǊƛǾŜΣ ŜǾŜǊȅƻƴŜ ǘǊȅƛƴƎ ǘƻ ǇǊŜǇŀǊŜ ƘƛǎκƘŜǊ ǎǘŀƭƭΣ ǘƛŘȅƛƴƎ ǳǇ 

ǘƘŜ ƭŜŦǘ ƻǾŜǊ ŦǊƻƳ ǘƘŜ ǇǊŜǾƛƻǳǎ ŘŀȅΩǎ ǘǊŀƴǎŀŎǘƛƻƴǎΦ ¢ƘŜǎŜ ǎǘǊŜŜǘ ǘǊŀŘŜǊǎ ŀǊŜ ǎǇǊŜŀŘ ƻƴ 

ŘƛŦŦŜǊŜƴǘ ǇŀǊǘǎ ƻŦ bƴŀƳŘƛ !ȊƛƪǿŜ {ǘǊŜŜǘ ŀƴŘ ǘƘŜ hƭǳǿƻƭŜ ƳƻǘƻǊ ǇŀǊƪΦ aŀƴȅ ƻŦ ǘƘŜƳ ŀǊŜ 

ǊŜƭƛƎƛƻǳǎ ώǘƘŀǘ ƛǎ ōŜƭƻƴƎƛƴƎ ǘƻ ŜƛǘƘŜǊ ǘƘŜ /ƘǊƛǎǘƛŀƴ ƻǊ aǳǎƭƛƳ ŦŀƛǘƘϐ ŀƴŘ Ŏŀƴ ōŜ ǎŜŜƴ ǎŀȅƛƴƎ 



 

 

 

ǘƘŜƛǊ ǇǊŀȅŜǊǎΦ {ƻƳŜ ǘǳǊƴŜŘ ǘƘŜƛǊ ōŀŎƪǎ ǿƘƛƭŜ ƻǘƘŜǊǎ ŦŀŎŜŘ ǎƛŘŜǿŀȅǎ ǘƻ ŎǊŜŀǘŜ ŀ ǎŜƴǎŜ ƻŦ 

ǇǊƛǾŀŎȅ ǿƛǘƘƛƴ ŀ ǇǳōƭƛŎ ǎǇŀŎŜΦ  

Ramota reports to Alhaja, to collect her goods for sale for the day. The shop owner is a 

middle-aged businesswoman, an Alhaja who is a wholesale distributor of body and 

household products from PZ industries. This wholesaler has been managing this shop for 

several years with several attendants, coming and going, with Ramota being the latest 

retail assistant. 

ά9ǾŜƴ ǘƘƻǳƎƘΣ !ƭƘŀƧŀ ƎƛǾŜǎ ƳŜ ǘƘŜ ŎƘŀƴŎŜ ǘƻ ǊŜǎǳƳŜ ŀǘ уΥлл ŀΦƳΦΣ L ƛƴǎƛǎǘ ƻƴ ǊŜǎǳƳƛƴƎ ŀǘ 

7:00 a.m. out of respect, even though she is younger than me. She is still my breadwinner.  

¢ƘŜ YƻǊŀƴ ǘŜŀŎƘŜǎ ǳǎ ǘƻ ǊŜǎǇŜŎǘ ŜǾŜǊȅƻƴŜ ƴƻ ƳŀǘǘŜǊ ǘƘŜƛǊ ŀƎŜέΦ 

ά!ƭƭŀƘ Ƙŀǎ ōŜŜƴ ǎƻ ƎƻƻŘ ǘƻ ƳŜ ƛƴ Ƴȅ ōǳǎƛƴŜǎǎΦ L ƘŀǾŜ ƘŀŘ ŎƘŀƭƭŜƴƎŜǎ ǿƛǘƘ ŀǎǎƛǎǘŀƴǘǎΣ ǘƘŜȅ 

just come and go. I just want to use it to help those in need. It is only then that my business 

can prosper. After all, we came with nothing to this world and we will go back with 

ƴƻǘƘƛƴƎέΦ 

άL ǇǊŜŦŜǊ wŀƳƻǘŀ ŘǳŜ ǘƻ ƘŜǊ ƘƻƴŜǎǘȅ ŀƴŘ ōŜƭƛŜŦǎΦ !ǎ ŀ ǊŜƭƛƎƛƻǳǎ ǇŜǊǎƻƴΣ L ƘƻǇŜ ǘƘŜǎŜ 

ǉǳŀƭƛǘƛŜǎ Ŏŀƴ ƘŜƭǇ ǘƻ ōǊƛƴƎ ŎǳǎǘƻƳŜǊǎΣ ŜŀŎƘ ǘƛƳŜ ǎƘŜ ƎƻŜǎ ƻǳǘ ǘƻ ǎŜƭƭέ  

ς The Alhaja (wholesaler) 

Insight:  

These comments are a reflection of the religious nature of Nigerians. It is set against the 

background that Nigeria is a religiously sensitive country with Muslims and Christians as 

the dominant religious faiths. This culture of high priority of the divine presence is a trend 

that is widely accepted among Nigerians, especially among Muslims and Christians. It can 

be traced as a present-day modification of ancestral disposition to religion as an evidence 

of culture. For most adherents of these faiths, their religion involves various forms of 



 

 

 

practical demonstration, which manifests as way of life and eventually manifests spatially 

in human social conduct, behaviour and in various forms of in the society. This trend of 

religiosity is mostly prevalent in commercial activities, including informal trading 

activities. This attributes that ultimately interpret using  o the cityΩǎ ǎǇŀŎŜ as seen with 

Ramota. 

It is 7: 58 am and Ramota has settled into her daily business by setting her space for her materials. 

This includes her tray, containing her goods, which her various assortments of comb products, 

her dusting handkerchief, and her rosary which she holds in her hand and later puts around her 

neck, as is her custom ς a symbol of her Islamic identity. She also has with her, her mat ς a PVC 

material medium sized mat, a broom, her raffia made local shade hat, a locally made hand fan, 

and a nylon bag containing plastic container ς for food, and a cup and a plastic bottle of water, a 

plastic prayer kettle and a smaller stool for the tray. These are all her belongings, her office kit. 

The manner of her trade does not afford her the luxury of a stall like others around her. Hers is a 

more flexible open arrangement, and a demonstration of optimal use of limited resource ς space, 

by using limited materials. Though other have the advantage of shade, she can easily acquire 

shade via the parked vehicles of in extreme situations of exposure, her hat comes in handy.  

wŀƳƻǘŀΩǎ ǎǘƻƻƭ ƛǎ ƳŀŘŜ ƻŦ ǿƻƻŘ ŀƴŘ ƛǘ ƛǎ ŀōƻǳǘ прлƳƳ ǘŀƭƭ ǿƘƛŎƘ ƳŀƪŜǎ ƛǘ ǊŀǘƘŜǊ ƭƻǿ ŦƻǊ ƘŜǊ 

height. Ramota is about 5 feet tall, the average height for African women.   For her age, she is fit 

and moderately slim ς probably due to the nature of her business. She takes her place on the 

stool, her companion all these years, and compensates by standing of leaning on nearby vehicles. 

She puts the tray on the smaller stool, which is about 1 foot tall.  

Ramota always keeps her hat handy. As she is always in the open, this hat always keeps her 

shaded. The Lagos humid weather can be very uncomfortable, and since she is mostly in a static 

position, facing the sun, from her position makes her very uncomfortable. In addition, the parked 

vehicles gives her an added advantage for shelter. Fortunately, on this day, the motor park was 

filled with cars hence, there was enough shelter. This is especially true with medium sized 

vehicles (for example coaster or J5 or Toyota Hiase) who give lots of shade and shelter. 



 

 

 

Ramota enjoys the advantage of having a compact space for her trade. Unlike other traders, she 

is able to gather everything in one swoop with ease ς whether to move to another location or to 

shift from vehicles about to park ς she has no choice! The entirety of her space, including her in 

a sitting position and her goods displayed before her measures approximately 1000 x 600mm. 

This includes her sitting position, display. Her arrangement is such that her goods come first, 

followed by her sitting stool. She arranges herself in such a way that she is in the middle of the 

parking space, not too close to the edge of the parking space of too far behind ς just in the middle, 

which h still offers her the chance to see and to be seen.  

Ramota puts Allah first in everything she does. Her experiences in life has taught her the need to 

be close to God. Ramota is an elderly woman who has had various challenging experiences in life. 

These experiences has strengthened her devotion to Allah. This fact becomes more apparent as 

she finds herself engaging in street market trading, in which everything is left to chance, 

opportunity and luck. These are situation of uncertainty and calls for divine intervention.  

Ramota ensures that she observes her daily prayers at every opportunity. In Islam there are five 

cycles of daily prayer required for the faithful. Ramota takes her mat to the corner of the parked 

vehicle, sets the mat in the corner in such a way that it slightly projecting under the car, but 

hinged under the front tyre. This is in order to ensure stability for the mat. She takes her position 

facing east, which is almost directly facing the mosque. She starts her rhythm of prayer 

movement and chanting. All the while I was watching but not interfering. From the road and 

across, she was quite visible for all to see. This is not an uncommon sight for people to be praying 

in the open. In slam it is believed that all land belongs of Allah and wherever can be claimed as a 

personal space, whether in the public or private domain can be used for prayers. Therefore, she 

was not doing something out of the ordinary, furthermore her use of space is further buttressed 

by it being in the premises of the Lagos central mosque. 

Just then the regular Islamic chant is re-laid over the minaret of the mosque. This creates a 

religious feeling over the street and gives the impression of a holy site, such as the experience of 

hajj by Muslims. 



 

 

 

It is the desire of most Muslims, particularly the "religious" ones such as Ramota to attend hajj. 

She narrates in Yoruba (but interpreted in English): 

άL ƘŀǾŜ ƴŜǾŜǊ ōŜŜƴ ǘƻ ƘŀƧƧ ōŜŦƻǊŜ ƛƴ Ƴȅ ƭƛŦŜΦ ²Ƙƻ ǿƛƭƭ ǎǇƻƴǎƻǊ ƳŜΚ ²Ƙƻ ƪƴƻǿǎ ƳŜΚ .ǳǘ L ƪƴƻǿ 

Allah knows me and sees my heart and my devotion to his will every day. Fortunately, Islam has 

not made physical travel for pilgrimage compulsory, therefore I am the in the spirit. Look at those 

that travel, most of temporary are hypocrites, especially our leaders - bother Christians and 

Muslims, so called. How many of them are following the tenets of the Koran? I wonder how many 

of them will enter "aljaana" in the hereafter. Anyway, I cannot judge, only God knows those who 

are really serving him. Religion is a personal matter. Abi?    

As for me, MosalasiJimoh (referring to Friday Jumat mosque, that is the Lagos central mosque, 

ǿƘƛŎƘ ƛǎ ŀ WǳƳŀǘ ƳƻǎǉǳŜύΣ ƛǎ Ƴȅ ƻǿƴ aŜŎŎŀΦ LƴǎƘŀ !ƭƭŀƘΗέ 

Anytime I come here, I believe I am in Mecca. One of the reasons why I like this place, apart from 

the central location for my trade, is that I feel closer to Allah. I believe Allah is in the mosque and 

he is watching me as I go about my trading business. I want to be fair to everyone and everyone 

I see always see me as a good person.  I am always content with whatever I have, well or bad, it 

is the will of Allah. If I mŀƪŜ ǎŀƭŜǎ ƻǊ ƴƻǘΣ ƛǘ ƛǎ !ƭƭŀƘΩǎ ǿƛƭƭΦ  L Ƨǳǎǘ ǇǊŀȅ ǘƘŀǘ ƘŜ ōƭŜǎǎ ƳŜ ǎƻ ǘƘŀǘ L ǘƻƻ 

fan enjoy life. 

Insight:  

1. άtŜǊǎƻƴŀƭέ ǎǇŀŎŜΣ ŘƛǾƛƴŜ ǎǇŀŎŜΥ {ƛƎƴƛŦƛŎŀƴŎŜ ƻŦ ǎǇŀŎŜ ƛƴ ŦǊƻƴǘ ƻŦ ƳƻǎǉǳŜ - space 

psychology and conformity of behaviour: The imposing nature of the central mosque 

impacts significantly on the disposition of Ramota, albeit subconsciously. She is not only 

a trader, but a representative of her religion. This is a subtle form of conformity and the 

impact is reflected in her liberal attitude to life, which shows in her behaviour as she seeks 

to attract customers to herself 

±ŜǊȅ ŦŜǿ ǘŀƪŜ ƴƻǘƛŎŜ ƻŦ wŀƳƻǘŀΦ 9ƛǘƘŜǊ ǘƘŜȅ ƘŀǾŜ ƎƻǘǘŜƴ ǳǎŜŘ ǘƻ ǎŜŜƛƴƎ ƘŜǊ ƻǊ ǘƘŜȅ Ƨǳǎǘ 

ŘƻƴΩǘ ŎŀǊŜΦ IƻǿŜǾŜǊΣ ǘƘŜ ŎǳƭǘǳǊŜŘ ƻƴŜǎ ƎǊŜŜǘŜŘ ƘŜǊ ΨǎŀƭŀŀƳ ŀƭŜŜƪǳƴΣ ŜƪŀŀǊƻΣ ŜƪŀŀǊƻΦ 9 

ƪǳƻǊƻŀƧŜΦΩ ǎƳƛƭŜŘ ŀƴŘ ǿŀƭƪŜŘ ƻŦŦΦ  ¢ƻ ǘƘŜǎŜ ƻƴŜΣ ǎƘŜ ǊŜǇƭƛŜŘ ΨǿŀŀƭŜƪǳƴǎŀƭŀŀƳΦ9ƪǳƻƧǳƳƻΩΦ 



 

 

 

{ƻƳŜ ƻŦ ǘƘŜǎŜ ƭƻŎŀƭ ǊŜǎƛŘŜƴǘǎ ŘƛǾŜǊǘŜŘ ƛƴǘƻ hƭǳǿƻƭŜΣ ŜƛǘƘŜǊ ǘƻ ŎƻƴƴŜŎǘ ǿƛǘƘ aŀǊǘƛƴǎ {ǘǊŜŜǘ 

ώǘƘƻǊƻǳƎƘŦŀǊŜϐ ƻǊ Ƨǳǎǘ ǘƻ ǎŜŜ ǇŜƻǇƭŜ ŀǊƻǳƴŘ ǘƘŜǊŜΦ 

!ǘ ǘƘƛǎ ƳƻƳŜƴǘ ǘƘŜ ŜƴǘƛǊŜ bƴŀƳŘƛ !ȊƛƪǿŜ {ǘǊŜŜǘ Ŏŀƴ ōŜ ŘŜǎŎǊƛōŜŘ ŀǎ ŘƻƳƛƴŀǘŜŘ ōȅ ǘƘŜ 

ƭƻŎŀƭ ŎƻƳƳǳƴƛǘȅΦ Lǘ ŦŜŜƭǎ ƭƛƪŜ ŀ ΨǾƛƭƭŀƎŜ ŎƻƳƳǳƴƛǘȅΩΦ aŀǊƪŜǘ ŀŎǘƛǾƛǘƛŜǎ ƘŀŘ ƴƻǘ ŎƻƳƳŜƴŎŜŘ 

Ŧǳƭƭȅ ŀƴŘ ǘƘŜǊŜ ǿŀǎ ƭƛǘǘƭŜ ǾŜƘƛŎǳƭŀǊ ǘǊŀŦŦƛŎ Σ ǿƘƛŎƘ ƛƴŎƭǳŘŜǎ ǘƘŜ ƻŎŎŀǎƛƻƴŀƭ ŘǊƛǾŜ Ǉŀǎǘ ƻŦ Y9Y9 

b!t9tΣ hƪŀŘŀ ƳƻǘƻǊŎȅŎƭŜǎ ōƭŀǎǘƛƴƎ ǘƘŜƛǊ ƘƻǊƴǎ ǘƻ ŀ ƴƻƴπŜȄƛǎǘŜƴǘ ŎǊƻǿŘΣ ŀƴŘ ŜƳǇǘȅ ȅŜƭƭƻǿ 

Ƴŀǎǎ ǘǊŀƴǎǇƻǊǘ ōǳǎŜǎ ǿƛǘƘ ǘƘŜ ŎƻƴŘǳŎǘƻǊ ǎƘƻǳǘƛƴƎ ŦƻǊ ƴƻƴπŜȄƛǎǘƛƴƎ ŎǳǎǘƻƳŜǊǎ άŜƪƻ 

LŘǳƳƻǘŀΣ 9ōǳǘŜ ƳŜǘǘŀ Ηέ 

!ǎ ǘƘŜ ƳƻǾŜƳŜƴǘ ƛǎ ƎƻƛƴƎ ƻƴΣ ǎƻ ŀǊŜ ǘƘŜ ǎŀƴƛǘŀǘƛƻƴ ǿƻǊƪŜǊǎ ōǳǎȅ ƻƴ ǘƘŜƛǊ Ƨƻō 

άŜȅŀƎƻƪǳǊƻƭΩƻƴŀΦ {Ŝ Ŝ ƻǊƛǊŀƴƴƛέ ώǇƭŜŀǎŜ ƳƻǾŜΗ /ŀƴΩǘ ȅƻǳ ǎŜŜ ǿƘŀǘ ǿŜ ŀǊŜ ŘƻƛƴƎΚϐ ΦǘƘŜȅ 

ǿƻǳƭŘ ǎƘƻǳǘ ŀǘ ŜǊǊƛƴƎ ȅƻǳǘƘǎ ŎǊƻǎǎƛƴƎ ǘƘŜƛǊ ǇŀǘƘ ƻƴ ǘƘŜ ǎǘǊŜŜǘΣ ǿƘƻ ǿƛƭƭ ǘƘŜƴ ǊŜǇƭȅ ς άŜ Ŝ 

ŘŜ ǊΩƻǊŀŜȅƛƴƛȅŀȅƛƛΦ h ǎΩŀŀǊƻέ ώǿƻƳŜƴ ǇƭŜŀǎŜ ǘŀƪŜ ƛǘ ŜŀǎȅΣ ƛǘΩǎ ŜŀǊƭȅ ƛƴ ǘƘŜ ƳƻǊƴƛƴƎϐΦ ¢ƘŜ 

ȅƻǳǘƘǎ ǊŜǘƻǊǘŜŘȫ ōŀŎƪΦ ¢Ƙƛǎ ǎŎŜƴŜ ǎƘƻǿǎ ŀ ŎƻƴǘǊŀǎǘ ƛƴ ƭƛŦŜǎǘȅƭŜ ǇŀǘǘŜǊƴΣ ŀƴŘ ƳŀƴƛŦŜǎǘƛƴƎ 

ǘƘŜ ƳŜŀƴƛƴƎ ŀǘǘŀŎƘŜŘ ǘƻ ǘƘŜ ǎǘǊŜŜǘΣ ŀǘ ǘƘƛǎ ǇŀǊǘƛŎǳƭŀǊ Ǉƻƛƴǘ ƛƴ ǘƛƳŜΦ  

ώLƴǎƛƎƘǘϐ 

aƻǎǘ [ŀƎƻǎƛŀƴǎ ǇǊƛƻǊƛǘƛȊŜ ǘƘŜƛǊ ǊŜƭƛƎƛƻǳǎ ōŜƭƛŜŦǎ ƛƴ ǘƘŜƛǊ Řŀƛƭȅ ƭƛŦŜΦ ŀƴŘ ǘƘŜǊŜ ǎŜŜƳǎ ǘƻ ōŜ ŀ 

ŎƻƭƭŜŎǘƛǾŜ ŎƻƴǎŎƛƻǳǎƴŜǎǎ ŀǎ ǘƻ ǘƘŜ ǊƻƭŜ ƻŦ ǊŜƭƛƎƛƻƴΦ bƻōƻŘȅ ǎŜŜƳǎ ǘƻ ŘƛǎǘǳǊō ǘƘŜ ǇǊŀȅŜǊ 

ǎŜǎǎƛƻƴ ŀǎ ŜǾŜǊȅōƻŘȅ ǎŜŜƳǎ ǘƻ ƳƛƴŘ ŀǎ ǇǳōƭƛŎ ǎǇŀŎŜ ǘŀƪŜǎ ǎŜǾŜǊŀƭ Ǉƻǎƛǘƛƻƴǎ ƻŦ ǊŜƭƛƎƛƻǳǎ 

ǎǇŀŎŜΦ IƻǿŜǾŜǊΣ ǘƘƛǎ ŘƻŜǎ ƴƻǘ ǎǘƻǇ ǇŜƻǇƭŜ ŦǊƻƳ ŜȄŎƘŀƴƎƛƴƎ ƎǊŜŜǘƛƴƎǎ ƛƴ ƭƻŎŀƭ ƭŀƴƎǳŀƎŜΣ 

ŀƳƻƴƎ ǘǊŀŘŜǊǎΣ ŀƴŘ ǿƛǘƘ ǇŜŘŜǎǘǊƛŀƴǎ ǿŀƭƪƛƴƎ ǘƘŜ ǎǘǊŜŜǘΦ ¢ƘŜǊŜ ǎŜŜƳǎ ǘƻ ōŜ ŀ ǎŜƴǎŜ ƻŦ 

ΨŎƻƭƭŜŎǘƛǾŜ ŦŀƳƛƭƛŀǊƛǘȅΩ ŀƳƻƴƎ ǇŜƻǇƭŜ ƛƴ ǘƘŜ ǎǘǊŜŜǘ ŀǘ ǘƘƛǎ ǘƛƳŜ ς ǿƘŜǘƘŜǊ ǘǊŀŘŜǊ ƻǊ 

ǇŜŘŜǎǘǊƛŀƴΦ Lǘ ǎŜŜƳǎ ŀǎ ƛŦ ǇŜƻǇƭŜ ŀǊŜ ŀōƭŜ ǘƻ ƴƻǘƛŎŜ ŜŀŎƘ ƻǘƘŜǊ ŀƴŘ ōŜ ƳƻǊŜ ǊŜƭŀȄŜŘΣ 

ŜƴƻǳƎƘ ǘƻ ŜȄŎƘŀƴƎŜ ǇƭŜŀǎŀƴǘǊƛŜǎ ŘǳǊƛƴƎ ƭƻǿ ǇŜŀƪ ǇŜǊƛƻŘΦ 

¶ Communality & human relations: 



 

 

 

The premises of the Lagos central mosque is a prime location which Ramota shares with several 

other traders, selling various forms of goods and in various positions around the mosque. Like 

wŀƳƻǘŀΣ ǎƻƳŜ ƻŦ ǘƘŜǎŜ ǘǊŀŘŜǊǎ ŀǊǊƛǾŜ ŜŀǊƭȅΣ ǎŜǘ ǳǇ ǘƘŜƛǊ ǎǘŀƭƭǎ ŀƴŘ ǇǊƻŎŜŜŘ ǘƻ ǎŜǘǘƭŜ ŦƻǊ ǘƘŜ ŘŀȅΩǎ 

trade. Ramota ensures that she greets everyone, within her vicinity and within her visual range. 

E kaaro o ; 

salaamalekun,  

a ku oro aje o,  

se ejidaadalaaro,  

aje a wogba 

These are some of the popular varieties of greetings she offers to everyone as applicable to each 

gender, religion, and mood. She offers these varieties of greetings as stated above ς in Yoruba. 

This is to reflect the diversity of culture, orientation, religion, and gender of these traders. Despite 

the fact that she comes before most of these traders, she ensures that she greets everyone ς 

first! This is a radical shift from what obtains in a typical Yoruba setting where the younger ones 

are expected to greet the elders first. Looking at her, Ramota appears to be the eldest person 

among the street market traders.  

Furthermore, her positioning offers her an opportunity for all round greeting experience and to 

ǊŜŎŜƛǾŜ ƳǳƭǘƛǇƭŜ άŎƘƻǊǳǎέ ǊŜǎǇƻƴǎŜǎΣ ŦǊƻƳ ǿƘƛŎƘ ǎƘŜ Ŏŀƴ ŜƴƎŀƎŜ ƛƴ ŦǳǊǘƘŜǊ ŎƻƴǾŜǊǎŀǘƛƻƴǎ ŀōƻǳǘ 

family experiences.  

άŀǿƻƴƻƳƻƴƪƻΚ hƭƻǊǳƴ ŀ ȅƻ ǿŀέΦ  

Ramota ensures that she greets everyone, including the sanitation workers cleaning the mosque. 

She greets by standing on her spot and turning round as she faces everyone. Her vintage position 

gives her the advantage of all round view towards her and from her. Standing by and watching 

her greet gives an impression of her performing on a stage, with the other traders as the audience 

on the ramp up seats.  

Ramota has special regards fir these ones as they are responsible for cleaning the Nnamdi Azikwe 

Street - including the car park where she does her trading. 

"Awonobirinyiinsisetakuntakun. Awon ni konjekiibiyii doti rara, ti emi nfirii lo ". 



 

 

 

A typical day starts after exchange of greetings. Greetings set everyone in the right mood. Among 

ǘƘŜ ¸ƻǊǳōŀΩǎ ǘƘŜǊŜ ƛǎ ŀ ƭƻǘ ƻŦ ƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜ ŀǘǘŀŎƘŜŘ ǘƻ ƎǊŜŜǘƛƴƎǎΦ Lǘ ƛǎ ŀ ǎƛƎƴ ƻŦ ǊŜǎǇŜŎǘΣ ƎƻƻŘǿƛƭƭΣ 

communality. It is customary to greet people, no matter your state of mind or circumstances. 

Anybody who fails to greet is treated as an outcast or regarded as insane. This fact cannot be 

overemphasized, especially in a setting such as this where goodwill among traders is an essential 

part of daily business and can also stimulate human support in times of need, otherwise you are 

treated as an outcast and this can lead to bad consequences such as victimization, backbiting , 

gossiping and in extreme cases,  witch craft attack....... ! 

¢ƘŜ ƭƛƴŜŀǊ ŎƻƴŦƛƎǳǊŀǘƛƻƴ ōŜǘǿŜŜƴ .ŀƭƻƎǳƴ ǎǘǊŜŜǘ ŀƴŘ wŀƳƻǘŀΩǎ ǘǊŀŘƛƴƎ ǎǇƻǘΣ ǿƘƛŎƘ ǎǘǊŜǘŎƘŜǎ 

from Martins Street into Nnamdi Azikwe street and Oluwole motor park, the open nature of the 

shops in the mixed use buildings along this route, and the proximity of the building edges to the 

public spaces, which includes the busy pedestrian and vehicular way; these enhances 

opportunities for visual and verbal connectivity.  Hence, Ramota is able to see, greet, interact and 

exchange pleasantries with familiar traders from diverse ethnicities on her way to the central 

ƳƻǎǉǳŜΦ ¢Ƙƛǎ ŀƭǎƻ Ǉǳǘǎ ƘŜǊ ƛƴ ǘƘŜ ǊƛƎƘǘ ŦǊŀƳŜ ƻŦ ƳƛƴŘ ǘƻ ƘŀƴŘƭŜ ǘƘŜ ŘŀȅΩǎ ǘǊŀŘƛƴƎ ŀŎǘƛǾƛǘƛŜǎΦ Lǘ 

suggests a social & psychological impact of this array of spaces and contacts on her being.  

άƻƧǳƭΩƻǊƻǿŀέ ς Yoruba proverb 

ώLƴǎƛƎƘǘϐ 

Å aƛȄŜŘ ǳǎŜ ƴŀǘǳǊŜ ƻŦ ǘƘŜ ǎǘǊŜŜǘΥ ǘƘƛǎ ƛǎ ǊŜǎǇƻƴǎƛōƭŜ ŦƻǊ ǘƘŜ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴ ŘƛǾŜǊǎƛǘȅ ƛƴ ǘƘŜ ǎǘǊŜŜǘ 

ŀƴŘ ǘƘŜ ǾŀǊƛƻǳǎ ŦƻǊƳǎ ƻŦ ǎƻŎƛŀƭ ŜȄǇǊŜǎǎƛƻƴǎ ǘƘŀǘ ƳŀƪŜ ǳǇ ǘƘŜ ǊŜŀƭƛǘȅ ƻŦ ŜǾŜǊȅŘŀȅ ƭƛŦŜΦ ¢Ƙƛǎ 

ǎƘƻǿǎ ǘƘŜ ŎŀǇŀŎƛǘȅ ƻŦ ΨǎǇŀŎŜΩ ǘƻ ŀŎŎƻƳƳƻŘŀǘŜ ŘƛǾŜǊǎƛǘȅ ǎƛƳǳƭǘŀƴŜƻǳǎƭȅ ƛƴ ƻǊŘŜǊ ǘƻ ŎǊŜŀǘŜ 

ǾŀǊƛŜǘȅ ǿƘƛŎƘ ǳƭǘƛƳŀǘŜƭȅ ƭŜŀŘǎ ǘƻ Ǿƛǘŀƭƛǘȅ όhƴŘƛǾƛŜƭŀ DŀǊŎƛŀΣ WΦ!ΦΣ нлнлύΦ 

 

Å tƻǇǳƭŀǘƛƻƴ ŘƛǾŜǊǎƛǘȅ ƻŦ ǘƘŜ ǎǘǊŜŜǘΥ ŘƛŦŦŜǊŜƴǘ ŜǘƘƴƛŎƛǘƛŜǎ ŀƴŘ ƭƛŦŜ ǎǘȅƭŜ ǇŀǘǘŜǊƴǎ ƳŀƴƛŦŜǎǘƛƴƎ ƻƴ 

ǘƘŜ ǎŀƳŜ ǎǘǊŜŜǘΦ ¢Ƙƛǎ ǎƘƻǿǎ ǘƘŜ ŘƛǾŜǊǎƛǘȅ ǿƘƛŎƘ ƳŀƪŜǎ ǳǇ [ŀƎƻǎΦ ¢Ƙƛǎ ƛǎ ƳƻǊŜ ǎƛƎƴƛŦƛŎŀƴǘ ŀǎ 

ƻƴŜ ŎƻƴǎƛŘŜǊǎ ǘƘŜ ǎƛƎƴƛŦƛŎŀƴŎŜ ƻŦ ǘƘŜ ǎǘǊŜŜǘ ŀǎ ŀ ǇŀǊǘ ƻŦ ǘƘŜ ŎƻǊŜ ƻŦ [ŀƎƻǎ ƛǘǎŜƭŦΦ CǳǊǘƘŜǊƳƻǊŜ 



 

 

 

ǘƘŜ ƭƻǿ ǇŜŀƪ ŀƭƭƻǿǎ ŦƻǊ ŘƛǎǘƛƴŎǘ ƎǊƻǳǇǎ ƻŦ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴ ƳƻǾƛƴƎ ǘƻƎŜǘƘŜǊΦ ¢Ƙƛǎ ŜƴŀōƭŜǎ ǘƻ ǎŜŜ ǘƘŜ 

ƪƛƴŘǎ ƻŦ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴ ŀƴŘ Ƙƻǿ ŀŎǘƛǾŜ ǘƘŜ ǎǘǊŜŜǘ ƛǎΦ 

Å tǊƻȄƛƳƛǘȅ ƻŦ ƳŀƧƻǊ ŀŎǘƛǾƛǘƛŜǎ ŀƴŘ ŎƻƴǘǊŀǎǘƛƴƎ ƭƛŦŜǎǘȅƭŜ ǇŀǘǘŜǊƴǎΥ ǘƘŜ ƘƛƎƘ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴ ŀƴŘ ƭŀƴŘ 

ǳǎŜ ŘŜƴǎƛǘȅ ŀƭƭƻǿǎ ŦƻǊ ŎƭƻǎŜǎ ǇǊƻȄƛƳƛǘȅ ƻŦ ǇŜƻǇƭŜ ŜƴƎŀƎŜŘ ƛƴ ǾŀǊƛƻǳǎ ŦƻǊƳǎ ƻŦ ŀŎǘƛǾƛǘƛŜǎΦ ¢Ƙƛǎ 

ōǊƛƴƎǎ ŀ ǎŜƴǎŜ ƻŦ ŦŀƳƛƭƛŀǊƛǘȅ ŀǎ ǇŜƻǇƭŜ ŀǊŜ ŦƻǊŎŜŘ ǘƻ ƳƻǾŜ ƛƴ ŎƭƻǎŜ ǇǊƻȄƛƳƛǘȅΦ ¢Ƙƛǎ ǇǊƻȄƛƳƛǘȅ ƛǎ 

ŀƭǎƻ ǎŜŜƴ ƛƴ ǘƘŜ ŎƭƻǎŜ ŎƻƴǘŀŎǘ ōŜǘǿŜŜƴ ǇŜŘŜǎǘǊƛŀƴ ŀƴŘ ǾŜƘƛŎǳƭŀǊ ǘǊŀŦŦƛŎΦ !ǘ ǘƘƛǎ ǘƛƳŜΣ ǘƘŜ ǊƻŀŘ 

ǎŜǊǾŜǎ ǘƘŜ Řǳŀƭ ǇǳǊǇƻǎŜ ƻŦ ŎƛǊŎǳƭŀǘƛƻƴ ŦƻǊ Ƴŀƴ ŀƴŘ ƳŀŎƘƛƴŜ π ŀ ǊŜŦƭŜŎǘƛƻƴ ƻŦ ŀ ŦƻǊƳ ƻŦ ŜǾŜǊȅŘŀȅ 

ƴŜƎƻǘƛŀǘŜŘ ǎǇŀŎŜΣ ǿƘƛŎƘ ŜǾŜǊȅƻƴŜ Ƙŀǎ ŎƻƳŜ ǘƻ ŀŎŎŜǇǘΦ 

Å wŜƭƛƎƛƻƴ ŀǎ ŀ ǇŀǊǘ ƻŦ ŜǾŜǊȅŘŀȅ ƭƛŦŜΣ ŀōǎŜƴŎŜ ƻŦ ǿƘƛŎƘ ƛǎ άǾƻƛŘέ ŀǎ ŦǊǳǎǘǊŀǘƛƻƴ 

Å ²ŜŀǘƘŜǊ ŀƴŘ ƻǳǘŘƻƻǊ ŎǳƭǘǳǊŜΥ ǘƘŜ ŀōǎŜƴŎŜ ƻŦ ƛƴŘƻƻǊ ŀƳŜƴƛǘƛŜǎΣ ƭƛƪŜ ŜƭŜŎǘǊƛŎƛǘȅΣ ǇŀǊǘƛŎǳƭŀǊƭȅ ƛƴ 

ŎǊƻǿŘŜŘ ƴŜƛƎƘōƻǊƘƻƻŘǎΣ ƭŜŀŘǎ ǘƻ ǘƘŜ ƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜ ƻŦ ƻǳǘŘƻƻǊ ƭƛŦŜǎǘȅƭŜ ŀƳƻƴƎ ǘƘŜ ǇƻǇǳƭŀŎŜΦ  

¢Ƙƛǎ ƭƛŦŜǎǘȅƭŜ ǇŀǘǘŜǊƴ ƛƴ ǿƘƛŎƘ ƳŀƧƻǊƛǘȅ ƻŦ ǘƘŜ ǇƻǇǳƭŀŎŜ ŀǊŜ ƻǳǘǎƛŘŜ ŀǘ ƻƴŜ Ǉƻƛƴǘ ƻǊ ǘƘŜ ƻǘƘŜǊΣ 

ŜƴŎƻǳǊŀƎŜǎ ǘƘŜ ƻŦ ǎǘǊŜŜǘ ƳŀǊƪŜǘ ŀŎǘƛǾƛǘƛŜǎ ŀǎ ǘƘŜ ǎǇŀŎŜ ǊŜǇǊŜǎŜƴǘǎ ŀ ŎƻƳƳŜǊŎƛŀƭ ŀǎ ǿŜƭƭ ŀǎ 

ǎƻŎƛŀƭ ǎǇŀŎŜΣ 

Å ¢ƘŜ ƳŀƴƴŜǊ ƻŦ ǇŜŘŜǎǘǊƛŀƴ ƳƻǾŜƳŜƴǘ ƻƴ bƴŀƳŘƛ !ȊƛƪǿŜ {ǘǊŜŜǘ ǎƘƻǿǎ ǘƘŜ ǎƛƎƴƛŦƛŎŀƴŎŜ ƻŦ ǘƘŜ 

ǎǘǊŜŜǘ ŀǎ ŀ ƴŜƛƎƘōƻǊƘƻƻŘ ǿƛǘƘƛƴ ŀ ƴŜƛƎƘōƻǊƘƻƻŘ ŀƴŘ ƭƛƴƪƛƴƎ ǿƛǘƘ ƻǘƘŜǊ ƴŜƛƎƘōƻǊƘƻƻŘǎΦ [ŀƎƻǎ 

/.5 ŀƴŘ ƛǘǎ ǎǳǊǊƻǳƴŘƛƴƎ ŜƴǾƛǊƻƴǎ ǎǳŎƘ ŀǎ LǎŀƭŜ 9ƪƻΣ WŀƴƪŀǊŀΣ .ŀƳƎōƻǎŜΣ .ŀƭƻƎǳƴΣ LŘǳƳƻǘŀΣ 

LŘǳƳŀƎōƻΣ Ŏŀƴ ōŜ ŘŜǎŎǊƛōŜŘ ǇǊƛƳŀǊƛƭȅ ŀǎ ŀ ŎƭǳǎǘŜǊŜŘ ƴŜǘǿƻǊƪ ƻŦ ƛƴǘŜǊŎƻƴƴŜŎǘŜŘ ǎŜǘǘƭŜƳŜƴǘǎΣ 

ǿƛǘƘ bƴŀƳŘƛ !ȊƛƪǿŜ ŀǎ ŀ ƳŀƧƻǊ ŘƛǎǘǊƛōǳǘƛƻƴ ŎƘŀƴƴŜƭ ǿƛǘƘƛƴ ǘƘŜ ǎŜǘǘƭŜƳŜƴǘΦ  

Å {t!/9Σ /¦[¢¦w![ 9·tw9{{LhbΣ w9[LDLhbΣ !b5 L59b¢L¢¸Υ ¢ƘŜǊŜ ƛǎ ŀ ǎŜƴǎŜ ƻŦ ŎǳƭǘǳǊŀƭ ǾŀƭǳŜǎ 

ŜȄƘƛōƛǘŜŘ ŀƳƻƴƎ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴ ƎǊƻǳǇǎ ǿƛǘƘ ŘƛŦŦŜǊŜƴǘ ōŀŎƪƎǊƻǳƴŘ ŎƛǊŎǳƳǎǘŀƴŎŜǎΦ ¢Ƙƛǎ ǊŜŦƭŜŎǘǎ ƛƴ 

ǊŜƭƛƎƛƻǳǎ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛƻƴ ŀƴŘ ōŜƭƛŜŦǎΣ ǎǳŎƘ ŀǎ ǎǳǇŜǊǎǘƛǘƛƻƴΦ ¢ƘŜ ǎŜƴǎŜ ƻŦ ŎǳƭǘǳǊŀƭ ǾŀƭǳŜǎ ƛƳǇŀŎǘǎ 

ǎƛƎƴƛŦƛŎŀƴǘƭȅ ƻƴ ƳŀƴƴŜǊ ƻŦ ŎƻƳǇƻǊǘƳŜƴǘ ŀƴŘ ōŜƘŀǾƛƻǊ ŀƴŘ Ƙƻǿ ǎƻŎƛŀƭ ǊŜƭŀǘƛƻƴǎƘƛǇǎ ŀǊŜ 

ŎƻƴŘǳŎǘŜŘΦ Lǘ ŀƭǎƻ ǊŜǾŜŀƭǎ ƛƴ ǘƘŜ ǎƘƻǿ ƻŦ ǊŜǎǇŜŎǘ ǘƻ ŜƭŘŜǊǎΣ ǎǳŎƘ ŀǎ wŀƳƻǘŀΦ !ƴ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘ 

ŀǎǇŜŎǘ ƻŦ ǘƘŜ ǇǊŜǎŜƴŎŜ ƻŦ ǘƘŜǎŜ ƛƴŦƻǊƳŀƭ ŀŎǘƛǾƛǘƛŜǎ ƛǎ ǘƘŀǘ ƛǘ ǇǊƻǾƛŘŜǎ ǘƘŜ ǇƭŀǘŦƻǊƳ ƻƴ ǿƘƛŎƘ 

ŎǳƭǘǳǊŀƭ ǾŀƭǳŜǎ ŀƴŘ ƴƻǊƳǎ ŀǊŜ ŜȄǇǊŜǎǎŜŘΦ ¢Ƙƛǎ ƛǎ ŀ ƭƻƴƎπǘŜǊƳ ǉǳŀƭƛǘȅ ǘƘŀǘ Ƙŀǎ ōŜŜƴ ƘŀƴŘŜŘ 

ŦǊƻƳ ƎŜƴŜǊŀǘƛƻƴ ǘƻ ƎŜƴŜǊŀǘƛƻƴ ŀƴŘ Ƙŀǎ ŀ ǿŀȅ ƻŦ ǊŜƎǳƭŀǘƛƴƎ ōŜƘŀǾƛƻǊ ŀƴŘ ŎƻƳǇƻǊǘƳŜƴǘ ƛƴ ǘƘŜ 

ǎƻŎƛŜǘȅ ς ōŜȅƻƴŘ ǿƘŀǘ άƭŀǿ ŀƴŘ ƻǊŘŜǊέ Ŏŀƴ ƻŦŦŜǊΦ Lǘ ƛǎ ǘƘŜ ƛƴǘŜǊƴŀƭ ŎƻŘŜ ƻŦ ƎƻǾŜǊƴŀƴŎŜ ǘƘŀǘ 



 

 

 

ǎǳǇŜǊǎŜŘŜǎ ŜǾŜǊȅ ŦƻǊƳ ƻŦ ǿŜǎǘŜǊƴ ƎƻǾŜǊƴƳŜƴǘΦ IƻǿŜǾŜǊΣ ƛŦ ǘƘƛǎ ƛǎ ƭƻǎǘΣ ǿƘŜǊŜ ƛǎ ǘƘŜ ƛŘŜƴǘƛǘȅ 

ƎƻƛƴƎ ǘƻ ŎƻƳŜ ŦǊƻƳΚ ²Ƙŀǘ ƪƛƴŘ ǎ ƻŦ ǇƻƭƛŎƛŜǎ ŀǊŜ ǿŜ ōǊƛƴƎƛƴƎ ƻǳǘ ŀƴŘ Řƻ ǘƘŜǎŜ ǇƻƭƛŎƛŜǎ 

ǊŜŎƻƎƴƛȊŜ ǘƘŜ ƛƳǇŀŎǘ ƻŦ ŎǳƭǘǳǊŜ ƛƴ ǘƘŜ ǎƻŎƛŜǘȅΚ ¢Ƙƛǎ ǎǘǳŘȅ ŀǊƎǳŜǎ ǘƘŀǘΣ ƛƴ ǎǇƛǘŜ ƻŦ ǘƘŜ άŎƘŀƻǎέΣ 

ǇŀǊǘƛŎǳƭŀǊƭȅ ŀǎǎƻŎƛŀǘŜŘ ǿƛǘƘ ǎǘǊŜŜǘ ƳŀǊƪŜǘ ŀŎǘƛǾƛǘƛŜǎΣ ǘƘŜ ƛƴŦƻǊƳŀƭ ŜŎƻƴƻƳȅ ǊŜƳŀƛƴǎ ǘƘŜ ƭŀǎǘ 

ŦǊƻƴǘƛŜǊ ƛƴ ǘƘŜ ǇǳōƭƛŎ ŘƻƳŀƛƴ ǿƘŜǊŜ ƻǳǊ ŎǳƭǘǳǊŀƭ ǾŀƭǳŜǎΣ ǿƘƛŎƘ ƛǎ ƻǳǊ ƛŘŜƴǘƛǘȅ ŀƴŘ ŦƻǊ ǿƘƛŎƘ 

ǿŜ ŀǊŜ ƴƻǘŜŘ ŦƻǊΣ ƎƭƻōŀƭƭȅΣ ƛǎ ƴǳǊǘǳǊŜŘ ŀƴŘ ǎǳǎǘŀƛƴŜŘΦ ¢ƘŜ ŎǳƭǘǳǊŀƭ ǾŀƭǳŜǎ ǿƘƛŎƘ ƻǊƛƎƛƴŀǘŜǎ ŦǊƻƳ 

ǎƻŎƛŜǘŀƭ ƴƻǊƳǎΣ ƛǎ ŀ ǎŜƭŦ ςƎƻǾŜǊƴƛƴƎ ǘƻƻƭ ǘƘŀǘ ŎƻƳǇƭŜƳŜƴǘǎ ǊŜƭƛƎƛƻƴ  ŀƴŘ ǿƻǊƪǎ ΨōŜǘǘŜǊΩ ǘƘŀƴ 

ŀƴȅ ƭŀǿ Ǉǳǘ ƻǳǘ ōȅ ǘƘŜ ƎƻǾŜǊƴƳŜƴǘΦ ¢Ƙƛǎ ƛǎ ōŜŎŀǳǎŜ ŎǳƭǘǳǊŀƭ ŜȄǇǊŜǎǎƛƻƴ ŎƻƳŜǎ ŦǊƻƳ ǿƛǘƘƛƴ 

ǿƘƛƭŜ ƎƻǾŜǊƴƳŜƴǘ ǇƻƭƛŎƛŜǎ ŎƻƳŜ ŦǊƻƳ ǿƛǘƘƻǳǘ ώƎƭƻōŀƭƛȊŀǘƛƻƴΣ ǿŜǎǘŜǊƴƛȊŀǘƛƻƴϐΦ  

Å [ƻǿ ǇŜŀƪ ǇŜǊƛƻŘ ƻŦŦŜǊǎ ƻǇǇƻǊǘǳƴƛǘȅ ǘƻ ǊŜƭŀǘŜ ŦǊƻƳ ŀ ŎƭƻǎŜǊ ŀƴŘ ŘŜŜǇŜǊ ƭŜǾŜƭΦ ŀǘ ǘƘƛǎ ǘƛƳŜ ƻŦ 

ƭƻǿ ǇŜŀƪΣ ǘƘŜ ǊŜƭƛƎƛƻǳǎΣ ŎǳƭǘǳǊŀƭ ŀǎǇŜŎǘǎ ƻŦ ŜǾŜǊȅŘŀȅ ƭƛŦŜ ǘŀƪŜǎ ŘƻƳƛƴŀƴǘ ǳǎŜ ƻŦ ǘƘŜ Ŏƛǘȅ ǎǇŀŎŜ 

ƛƴ ǘƘŜ ƴŜƛƎƘōƻǊƘƻƻŘ ǿƘƛƭŜ ǘƘŜ άǇŜǊƛǇƘŜǊȅέΣ ōŜŎƻƳŜǎ ǘƘŜ ŘƻƳŀƛƴ ƻŦ ǘƘŜ ƘǳǎǘƭŜǊǎΣ ǿƘŜǊŜ 

ǊŜƭƛƎƛƻǳǎΣ ŎǳƭǘǳǊŀƭ ŀǎǇŜŎǘǎ ƻŦ ŜǾŜǊȅŘŀȅ ƭƛŦŜ ǘŀƪŜǎ ǎŜŎƻƴŘŀǊȅ ƻǊ ƴƻ ƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜΦ /ƻƴŎƭǳǎƛƻƴΚ [ƻǿ 

ǇŜŀƪ ǇŜǊƛƻŘ ǊŜǾŜŀƭǎ ǘƘŜ ŎƻƴǘǊŀǎǘ ōŜǘǿŜŜƴ ǘǿƻ ŘƻƳŀƛƴǎ ƻŦ Ŏƛǘȅ ŀŎǘƻǊǎ 

Å /ǳƭǘǳǊŀƭ ŜȄǇǊŜǎǎƛƻƴǎ Ǉƭŀȅ ŀ ŎǊǳŎƛŀƭ ǊƻƭŜ ŀǎ ŀ ŦǊƻƴǘ ǊǳƴƴŜǊ ǘƻ ǎƻŎƛƻπŜŎƻƴƻƳƛŎ ŀǎǇŜŎǘǎ ƻŦ ƛƴŦƻǊƳŀƭ 

ŀŎǘƛǾƛǘƛŜǎΦ ¢Ƙƛǎ ƛƴŎƭǳŘŜǎ ōŜƘŀǾƛƻǊŀƭ ŎƻƴǎƛŘŜǊŀǘƛƻƴǎ ǎǳŎƘ ŀǎ ŀŎŎŜǇǘŀƴŎŜΣ ƭŀƴƎǳŀƎŜ ŎƻƴƴŜŎǘƛƻƴ 

ǊŜƭƛƎƛƻǳǎ ŀƴŘ ŜǘƘƴƛŎ ŎƻƴǎƛŘŜǊŀǘƛƻƴǎΦ 

9ǘƘƛŎŀƭ ŎƻƴǎƛŘŜǊŀǘƛƻƴǎΥ 

Å /ƻǾŜǊǘ ƻōǎŜǊǾŀǘƛƻƴ ƛǎ ǘƘŜ Ƴŀƛƴ ǘƻƻƭ ŀǘ ǘƘƛǎ ƳƻƳŜƴǘΣ ŜǎǇŜŎƛŀƭƭȅ ŀǎ ǘƘŜ ǊƻŀŘ ǳǎŜǊǎ Ŏŀƴ ōŜ 

ǳƴǇǊŜŘƛŎǘŀōƭŜ ŀƴŘ ǘƘŜǊŜ ŀǊŜ ƴƻ ǎŜŎǳǊƛǘȅ ƻŦŦƛŎŜǊǎ ŀǊŜ ŀǊƻǳƴŘΦ ¢ƘŜǊŜŦƻǊŜΣ ŜȄǘǊŀ ǾƛƎƛƭŀƴŎŜ ƛƴ ǘƘŜ 

ŦƻǊƳ ƻŦ ŎƻǾŜǊǘ ƻōǎŜǊǾŀǘƛƻƴ ƛǎ ǊŜǉǳƛǊŜŘΦ CǳǊǘƘŜǊƳƻǊŜΣ ǘƘŜ ǳǎŜ ƻŦ ƛƴǘŜǊǾƛŜǿǎ ƛǎ ŎƻƴǎƛŘŜǊŜŘ 

ŎǳƭǘǳǊŀƭƭȅ ƛƴŀǇǇǊƻǇǊƛŀǘŜ ŀǘ ǘƘƛǎ ǘƛƳŜ ƻŦ ǘƘŜ ŘŀȅΦ 

ώwŜƭƛƎƛƻǳǎ ŀƴŘ ǎƻŎƛƻπŎǳƭǘǳǊŀƭ ŎƻƴƴŜŎǘƛǾƛǘȅϐ 

!ƴƻǘƘŜǊ ƎǊƻǳǇ ƻŦ aǳǎƭƛƳǎ ǘƘŀǘ ǿŀƭƪ ŀƭƻƴƎ ƻƴ ǘƘŜ ǎǘǊŜŜǘ ŀǊŜ ǘƘŜ ŜƭŘŜǊƭȅ ŀƴŘ ǿƻƳŜƴ ƘƻƭŘƛƴƎ ǘƘŜƛǊ 

ǊƻǎŀǊƛŜǎ ƛƴ ǘƘŜƛǊ ƘŀƴŘ ŀƴŘ ǎŎǊƻƭƭƛƴƎ ƛǘ ŀǎ ǘƘŜȅ ƳƻǾŜŘ ŀƭƻƴƎΦ ¢ƘŜǎŜ ŀǊŜ ƻōǾƛƻǳǎƭȅ ŜȄǇŜǊƛŜƴŎŜŘ 

!ƭƘŀƧƛǎ ŀƴŘ !ƭƘŀƧŀǎ ǿƘƻ ƘŀǾŜ ǎǇŜƴǘ ǘƘŜƛǊ ƭƛǾŜǎ όƻǊ ǎǳōǎǘŀƴǘƛŀƭ ǇŀǊǘ ƻŦ ƛǘύ ŘŜǾƻǘŜŘ ǘƻ ǘƘŜ ǊŜƭƛƎƛƻƴ ƻŦ 



 

 

 

LǎƭŀƳΦ Lǘ ƛǎ ǉǳƛǘŜ ƻōǾƛƻǳǎ ǘƘŀǘ ǘƘŜȅ ŀǊŜ ǘƘŜ ŜŀǊƭȅ ǊƛǎŜǊǎ ǿƘƻ ƘŀǾŜ ƎƻƴŜ ǘƻ ƻƴŜ ƳƻǎǉǳŜ ƻǊ ǘƘŜ ƻǘƘŜǊ 

ǘƻ ǇǊŀȅΦ ά{ŀƭŀŀƳ ŀƭŜƪǳƴΤ ŜƪŀŀǊƻΤ ŀ ƪǳƻƧǳƳƻΤ ǎŜ ŀƧƻƴǿƻƎōŀΤ ŀƴƻōƛ ŀ ȅƻǿŀέ ŀǊŜ ǎƻƳŜ ƻŦ ǘƘŜ 

ƎǊŜŜǘƛƴƎǎ ǘƘŀǘ ǘƘŜȅ ŜȄǘŜƴŘ ǘƻ wŀƳƻǘŀ ŀǘ Ƙƛǎ ǘƛƳŜΣ ǘƻ ǿƘƛŎƘ ǎƘŜ ǊŜǎǇƻƴŘǎ ŀǇǇǊƻǇǊƛŀǘŜƭȅΦ hƴŜ ƻŦ 

ǘƘŜǎŜ ŜƭŘŜǊƭȅ !ƭƘŀƧŀ ǎǘƻǇǎΣ ƳƻǾŜǎ ƻǳǘ ƻŦ ǘƘŜ ǊƻŀŘΣ ƛƴǘƻ ǘƘŜ ŎƻǊƴŜǊ ǿƘŜǊŜ wŀƳƻǘŀ ƛǎΣ ŀƴŘ ǎǘŀǊǘǎ 

ŀƴƻǘƘŜǊ ǊƻǳƴŘ ƻŦ ƎǊŜŜǘƛƴƎǎ ǘƻ wŀƳƻǘŀΣ ǿƛǘƘ ōƻŘƛƭȅ ƎŜǎǘǳǊŜǎΣ ƛƴ ŀ ǇƻǎǘǳǊŜ ƻŦ ǇǊŀȅŜǊ ŀƴŘ ǊŜǎǇŜŎǘΦ 

¢ƘŜǎŜ ŜȄǘŜƴŘŜŘ ƎǊŜŜǘƛƴƎǎ ƛƴŎƭǳŘŜ ŀǎƪƛƴƎ ŀōƻǳǘ ƘŜǊ ƘŜŀƭǘƘΣ ǿŜƭŦŀǊŜΣ ōǳǎƛƴŜǎǎ ώƻōǾƛƻǳǎƭȅΣ ǘƘŜǎŜ 

!ƭƘŀƧŀ ƻǿƴǎ ŀ ǎƘƻǇ ƻǊ ǎƘƻǇǎ ŀǊƻǳƴŘ ǘƘŜ ŀǊŜŀϐΦ wŀƳƻǘŀΣ ƛƴ ǘǳǊƴ ŀǎƪǎ ŀōƻǳǘ ǘƘŜ !ƭƘŀƧŀΩǎ ŎƘƛƭŘǊŜƴΣ 

ƛƴŎƭǳŘƛƴƎ ǘƘƻǎŜ ŀōǊƻŀŘ ώƛƴ !ƳŜǊƛŎŀΣ ǘƘŜ ŘŀǳƎƘǘŜǊ ǿƘƻ Ƨǳǎǘ ƎŀǾŜ ōƛǊǘƘΣ ǘƘŜ ǎƻƴ ǿƘƻ Ƨǳǎǘ ōŀƎƎŜŘ 

Ƙƛǎ ŘƻŎǘƻǊŀǘŜ ƛƴ ŀ aƛŘŘƭŜ 9ŀǎǘ ǳƴƛǾŜǊǎƛǘȅΣ ŜǘŎΦ ǘƘŜ !ƭƘŀƧŀ ƪŜǇǘ ǊŜǎǇƻƴŘƛƴƎ ΨŀƭƛŀƳŘǳƭƛƭŀƛΩϐΦ !ŦǘŜǊ ŀƭƭ 

ǘƘŀǘ ƛǎ ǎŀƛŘΣ ǘƘŜ ƎǊŜŜǘƛƴƎǎ ŜƴŘŜŘ ǿƛǘƘ ǘƘŜ !ǊŀōƛŎ ǾŜǊǎƛƻƴ ƻŦ ΨDƭƻǊȅ ōŜ ǘƻ DƻŘΩΣ ŀ ǎƘƻǊǘ ǇǊŀȅŜǊ ŀƴŘ 

ǘƘŜ !ƭƘŀƧŀ ƳƻǾŜǎ ƻƴ ς ƧƻƛƴƛƴƎ ŜǾŜǊȅōƻŘȅ ŜƭǎŜ ƻƴ ǘƘŜ ƳƻǾŜΦ 

ώLƴǎƛƎƘǘΥ ǘǊŀŘƛǘƛƻƴŀƭ ŜȄǇǊŜǎǎƛƻƴǎ ƛƴ ŀ ŎƻƴǘŜƳǇƻǊŀǊȅ ǎŜǘǳǇϐ 

Å ! ƪŜȅ ŎƻƳǇƻƴŜƴǘ ƻŦ ǘƘŜ ǎƻŎƛƻπŎǳƭǘǳǊŀƭƭȅ ōŀǎŜŘ ǿƻǊƭŘǾƛŜǿ ƻŦ ǘƘŜ ŜǾŜǊȅŘŀȅ ƭŀƎƻǎƛŀƴǎ ƛǎ 

ƎǊŜŜǘƛƴƎǎΦ ¢Ƙƛǎ Ǉƭŀȅǎ ŀƴ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘ ǊƻƭŜ ƛƴ Ƙƻǿ ǇŜƻǇƭŜ ǊŜƭŀǘŜ ǿƛǘƘ ŜŀŎƘ ƻǘƘŜǊ ƛƴ ŀƴ ƛƴŦƻǊƳŀƭ 

ŎƻƳƳŜǊŎƛŀƭ ǎŜǘǘƛƴƎΦ ¢Ƙƛǎ ƛǎ ǘǊǳŜ ǇŀǊǘƛŎǳƭŀǊƭȅ ŀƳƻƴƎ ƳŀǘǳǊŜŘ ƛƴŘƛǾƛŘǳŀƭǎ ǎǳŎƘ ŀǎ ǘƘŜ !ƭƘŀƧŀ ŀƴŘ 

wŀƳƻǘŀΣ ǿƘƻ ǊŜƎŀǊŘ ǘƘŜ ǎƛƎƴƛŦƛŎŀƴŎŜ ƻŦ ƭƛǾŜŘ ŜȄǇŜǊƛŜƴŎŜǎ ŀǎ ŀƴ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘ ŀǎǇŜŎǘ ƻŦ ŜǾŜǊȅŘŀȅ 

ŀŎǘƛǾƛǘƛŜǎ ǎǳŎƘ ŀǎ ǘƘŜ ǘǊŀŘŜΦ ¢ƘŜǊŜŦƻǊŜΣ ǘƘŜ ǎŜǘǘƛƴƎ ǎƛƎƴƛŦƛŜǎ ǘƘŜ ǇƘȅǎƛŎŀƭ ŜƴǾƛǊƻƴƳŜƴǘ ǿƘŜǊŜ 

ǘƘŜȅ ƭƛǾŜŘ ŜȄǇŜǊƛŜƴŎŜ ƛǎ ǎǳƳƳŀǊƛȊŜŘ ƛƴǘƻ Ƙƻǿ ǇŜƻǇƭŜ ƎǊŜŜǘ ŜŀŎƘ ƻǘƘŜǊΦ CǳǊǘƘŜǊƳƻǊŜΣ ǘƘƛǎ ƛǎ ŀ 

ǘǊŀŘƛǘƛƻƴΣ ǇŀǊǘƛŎǳƭŀǊƭȅ ŀƳƻƴƎ ǘƘŜ ¸ƻǊǳōŀΩǎΣ ǘƘŀǘ ŦƻǊƳǎ ŀƴ ƛƴǘŜƎǊŀƭ ǇŀǊǘ ƻŦ ǎƻŎƛŜǘŀƭ ƴƻǊƳǎ ŀƴŘ 

ǾŀƭǳŜǎ ƛƴ ŀ ǘǊŀŘƛǘƛƻƴŀƭ ŜƴǾƛǊƻƴƳŜƴǘΣ ǿƘƛŎƘ ƛǎ ŀ ŎƻƳǇƻǊǘƳŜƴǘ ǘƘŀǘ ƛǎ ŜȄǇŜŎǘŜŘ ƛƴ ǘƘŜ ǘǊŀŘƛǘƛƻƴŀƭ 

ǎƻŎƛŜǘȅΦ IƻǿŜǾŜǊΣ ǿƛǘƘ ǘƘŜ ŀŘǾŜƴǘ ƻŦ  ΩƳƻŘŜǊƴƛǘȅΩ ǘƘƛǎ ǘǊŀŘƛǘƛƻƴ ǎŜŜƳǎ ǘƻ ōŜ ƛƴ ǘƘŜ ŘŜŎƭƛƴŜΣ ƛƴ 

ǘƘŜ ǇǳōƭƛŎ ǎǇƘŜǊŜΣ ŀƴŘ ŜǎǇŜŎƛŀƭƭȅ ŀƳƻƴƎ ǘƘŜ ȅƻǳǘƘǎ ǿƘƻ ƘŀǾŜ ŜƛǘƘŜǊ ƳƻŘƛŦƛŜŘ ƛǘ ǘƻ ǎǳƛǘ ǘƘŜƛǊ 

ƭƛŦŜ ŎƻƴǘŜƳǇƻǊŀǊȅ ƭƛŦŜ ǎǘȅƭŜ ώŜΦƎΦ Ǿƛŀ ǘƘŜ ǎƻŎƛŀƭ ƳŜŘƛŀ ς ²Ƙŀǘǎ!ǇǇΣ LahΣ ǘǿƛǘǘŜǊΣ ŜǘŎΣ ŀƭƭ ƻŦ 

ǿƘƛŎƘ ǊŜǇǊŜǎŜƴǘ ŀƴ ŀƎŜ ƭƻƴƎ ǘǊŀŘƛǘƛƻƴ ƛƴ ŎȅōŜǊ ǎǇŀŎŜΦ ¢Ƙƛǎ ƛǎ ŀ ǊŜǾŜǊǎŜ ƻŦ ǘƘŜ ΨŎƻƴǾŜƴǘƛƻƴŀƭΩ 

ƛƴǘƻ ǘƘŜ ΨŎƻƴǘŜƳǇƻǊŀǊȅΩϐΦ IƻǿŜǾŜǊΣ ǘƘŜ ΨŎƻƴǾŜƴǘƛƻƴŀƭΩ ŜȄǇǊŜǎǎƛƻƴǎ ƘŀǾŜ ǎǳǊǾƛǾŜŘΣ ŀƴŘ ǎǘƛƭƭ ŦƛƴŘ 

ǇƘȅǎƛŎŀƭ ŜȄǇǊŜǎǎƛƻƴ ƛƴ ΨƭƛǘǘƭŜ ŎƻǊƴŜǊǎΩ ǎǳŎƘ ŀǎ wŀƳƻǘŀΩǎ ǘǊŀŘƛƴƎ ǎǇƻǘ ŀƴŘ ƛƴ ΨŎƭǳǎǘŜǊǎΩ ǎǳŎƘ ŀǎ 

ŀƳƻƴƎ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴ ƎǊƻǳǇǎ ƻŦ ǎǘǊŜŜǘ ǘǊŀŘŜǊǎ ƻƴ bƴŀƳŘƛ !ȊƛƪǿŜ {ǘǊŜŜǘΦ 



 

 

 

ώLƴǎƛƎƘǘΥ [ƛƴƎǳƛǎǘƛŎ ǎƻŎƛŀƭ ōŀǊǊƛŜǊ ς ǘƘŜ ŘȅƴŀƳƛŎǎ ƻŦ ǳǎƛƴƎ ƭŀƴƎǳŀƎŜ ǘƻ ŎǊŜŀǘŜ ŀ ǇǊƛǾŀǘŜ κ 

ǎŜƳƛǇǊƛǾŀǘŜ ǎǇŀŎŜ ǿƛǘƘƛƴ ŀ ǇǳōƭƛŎ ǎǇŀŎŜϐ 

Å Ϧ{ŀƭŀŀƳ ŀƭŜŜƪǳƴϦ π ōƻǳƴŘŀǊƛŜǎ ŎǊŜŀǘŜŘ ƻǳǘ ƻŦ ΨŦŜŀǊΩΣ ǊŜǾŜǊŜƴŎŜΣ ώƳƛǎϐǳƴŘŜǊǎǘŀƴŘƛƴƎΦ 

LƴŦƻǊƳŀƭƛǘȅ ŀǇǇŜŀƭǎ ǘƻ ƻǳǊ ƛƴŜǊǘ ŦǳƴŘŀƳŜƴǘŀƭ ŀōƛƭƛǘƛŜǎ ŀǎ ƘǳƳŀƴǎΦ 

Å Ϧ.ǊƛŘƎƛƴƎ ǘƘŜ ƭŀƴƎǳŀƎŜ ōŀǊǊƛŜǊϦΦ [ƛƴƎǳƛǎǘƛŎ ōƻǳƴŘŀǊƛŜǎ ŀǎ ǘǊŀŘŜǊǎ ƛƴǘŜǊŀŎǘ ǿƛǘƘ ŀŎǘƻǊǎ ŘǳǊƛƴƎ 

ǘƘŜƛǊ ŎƻǳǊǎŜ ƻŦ ŜǾŜǊȅŘŀȅ ƭƛŦŜΦ ¢ƘŜȅ ǘǊȅ ǘƻ ōŜ ŜǾŜǊȅǘƘƛƴƎ ǘƻ ŜǾŜǊȅƻƴŜ ƛƴ ƻǊŘŜǊ ǘƻ ŀǇǇŜŀƭ ǘƻ ǘƘŜ 

ŀŎǘƻǊǎ ŀƴŘ ƳŀǊƪŜǘ ǘƘŜƛǊ ǇǊƻŘǳŎǘǎΦ .ȅ ǎƻ ŘƻƛƴƎΣ ǘƘŜȅ ŜƴŘ ǳǇ ǇǊƻŘǳŎƛƴƎ ƳǳƭǘƛǇƭŜ ϦƳŜƴǘŀƭ ǎǇŀŎŜǎ 

ŀƴŘ ōƻǳƴŘŀǊƛŜǎϦ ŘǳǊƛƴƎ ŜǾŜǊȅŘŀȅ ƭƛŦŜΦ  

Å wŜƭƛƎƛƻǳǎ ŜȄǇǊŜǎǎƛƻƴ ƛǎ ƛƴǘŜƎǊŀƭ ǘƻ Řŀƛƭȅ ƭƛŦŜ ƛƴ [ŀƎƻǎΣ ǎǇŜŎƛŦƛŎŀƭƭȅ ǿƛǘƘ ǘƘŜ ŘƻƳƛƴŀƴŎŜ ƻŦ ǘƘŜ 

ǘǿƻ ΨƳƻƴƻǘƘŜƛǎǘƛŎΩ ǊŜƭƛƎƛƻƴǎ ƻŦ /ƘǊƛǎǘƛŀƴƛǘȅ ŀƴŘ LǎƭŀƳ ǘƻ ǿƘƛŎƘ ƳŀƧƻǊƛǘȅ ƻŦ ǘƘŜ Ŏƛǘȅ ǇƻǇǳƭŀŎŜ 

ōŜƭƻƴƎǎ ǘƻΦ ¢ƘŜǎŜ ǊŜƭƛƎƛƻƴǎ ŀǊŜ ǘƛŜŘ ǘƻ ǘƘŜ ƛƴŘƛƎŜƴƻǳǎ ŎǳƭǘǳǊŜ ŀƴŘ ōŀŎƪƎǊƻǳƴŘ ƻŦ ǘƘŜ 

ŀŘƘŜǊŜƴǘǎ ǿƘƻ ǊŜƎŀǊŘ ǘƘŜ ǊŜƭƛƎƛƻƴ ŀǎ ŀƴ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘ ǇŀǊǘ ƻŦ ǘƘŜƛǊ ƛŘŜƴǘƛǘȅΦ  ¢ƘŜǊŜŦƻǊŜΣ 

ŜȄǇǊŜǎǎƛƻƴǎ ŀƴŘ ŀŎǘƛǾƛǘƛŜǎ ƛƴ ǇǳōƭƛŎ ǎǇŀŎŜΣ Ǿƛŀ ŜǾŀƴƎŜƭƛǎƳ ώǇŀǊǘƛŎǳƭŀǊƭȅ ŀƳƻƴƎ ǘƘŜ /ƘǊƛǎǘƛŀƴǎϐ 

ŀƴŘ ƎǊŜŜǘƛƴƎǎ Ƙŀǎ ōŜŎƻƳŜ ŀ ΨƴƻǊƳΩ ƛƴ ǘƘŜ ǇǳōƭƛŎ ŘƻƳŀƛƴΦ 

Significance of visual and verbal interaction:  

Visual and verbal interactions are major aspects of socialization in everyday life among Nigerians. 

They are cultural symbols of connectivity and societal living; hence, they is encouraged as part of 

everyday living. They enhance sense of belonging, knowing people and are a form of gateway to 

experiencing life. All these underpin the social aspect of living, which is underexplored in our 

planning. One can be among, see, and hear others, and experience how other people are 

functioning in different settings through the chances for encounters and daily activities in public 

areas of a city or residential area (Gehl, 2011). Our homes and workplaces shape our personalities 

and the way we act. However, the interaction between humans and their surroundings is two-

way. To put it another way, humans are both affected by and have an effect on their surrounding 

environment (Ibid.  

ώΨ{ǘǳōōƻǊƴ ŎƘƛƭŘΣ ŀƴƎǊȅ ƳƻǘƘŜǊΩϐ 

!ƭƘŀƧŀ ƘŀŘ ƴƻǘ Ŧǳƭƭȅ ŘƛǎŀǇǇŜŀǊŜŘ ŦǊƻƳ ǘƘŜ ǎŎŜƴŜΣ ōŜŦƻǊŜ ŀ ȅƻǳƴƎ ΨŀƴƎǊȅΩ ƳƻǘƘŜǊ ǎƘƻǿǎ ǳǇ ǇǳƭƭƛƴƎ 

ƘŜǊ ŎǊȅƛƴƎ ŘŀǳƎƘǘŜǊ ώǇƻǎǎƛōƭȅ ōŜǘǿŜŜƴ оπр ȅŜŀǊǎϐ ŀƭƻƴƎΣ ǘƘŜ ǎǘǊŜŜǘΣ ƛƴ ǘƘŜ ŘƛǊŜŎǘƛƻƴ ƻŦ ƳŀŘŀƳ 



 

 

 

¢ƛƴǳōǳ ǎǉǳŀǊŜΦ CǊƻƳ ǘƘŜ ƭƻƻƪǎ ƻŦ ǘƘƛƴƎǎΣ ǘƘƛǎ ƛǎ ŀ ΨƭŀǘŜŎƻƳŜǊΩ ǘƻ ǎŎƘƻƻƭΗ ΨŜƳŀ Řŀ ŀ ƭΩƻƘǳƴΣ 

ƻǘǳƴōŜǊŜƴƛȅŜƴƭŀŀǊƻȅƛƛƴƛȅŜƴΤ bƛƎōŀǘƛ ƻ ƴƛǘŜǘŜƭƻΩǎǳƴΤ ƻ ǘǳƴ ŘŜ ƴƛΩȅŜƴΤ Ŝ Ƴŀ ōƛƴǳΣ Ŝ ǎŜ ƳŀΣ ŜƪǳƻǊƻŀƧŜΦ 

hƻŘŀōƻ Ω 

ώLƴǎƛƎƘǘΥ ŎƻƳƳǳƴŀƭ ŀŎŎŜǇǘŀƴŎŜ ƻŦ ŘƛǎŎƛǇƭƛƴŜ ŦƻǊ ǘƘŜ ŎƘƛƭŘϐ 

Å /ƻƳƳǳƴŀƭ ƭƛǾƛƴƎ ƛǎ ŀƴ ƛƴǘŜƎǊŀƭ ǿŀȅ ƻŦ ƭƛŦŜ ŜǎǇŜŎƛŀƭƭȅ ƛƴ ŎǊƻǿŘŜŘ ŎƻƳƳǳƴƛǘƛŜǎΦ ¢ƘŜǊŜŦƻǊŜΣ ǘƘŜǊŜ 

ƛǎ ŀ ǾŜǊȅ ōƭǳǊǊŜŘ ōƻǳƴŘŀǊȅ ōŜǘǿŜŜƴ ǇǊƛǾŀǘŜ ƳŀǘǘŜǊǎ ŀƴŘ ǇǳōƭƛŎ ƳŀǘǘŜǊǎΣ ŀǎ ŜǾŜǊȅƻƴŜ ǎŜŜƳ ǘƻ 

ŀƴ ƛƴōǳƛƭǘ ŎǳƭǘǳǊŜ ŎƻŘŜ ŀǎ ŘŜŦŀǳƭǘΦ {ǳŎƘ ƛǎ ǘƘŜ ŎŀǎŜ ǿƛǘƘ ŘƛǎŎƛǇƭƛƴŜΣ ŜǎǇŜŎƛŀƭƭȅ ŦƻǊ ŎƘƛƭŘǊŜƴΦ 

!ƳƻƴƎ ǘƘŜ ¸ƻǊǳōŀΩ ŜǎǇŜŎƛŀƭƭȅ ƛƴ ǘƘŜ ƛƴŘƛƎŜƴƻǳǎ ǎŜǘǘƛƴƎΣ ǊŀƛǎƛƴƎ ŀ ŎƘƛƭŘ ώƻǊ ŎƘƛƭŘǊŜƴϐ ƛǎ 

ŎƻƳƳǳƴŀƭ ŜŦŦƻǊǘ ς ƴƻǘ ƭŜŦǘ ǘƻ ǘƘŜ ōƛƻƭƻƎƛŎŀƭ ǇŀǊŜƴǘ ŀƭƻƴŜΗ ! ǘȅǇƛŎŀƭ ŎƘƛƭŘ Ƙŀǎ Ƴŀƴȅ ΨǇŀǊŜƴǘǎΩ ς 

ŦŀǘƘŜǊΣ ƳƻǘƘŜǊΣ ōǊƻǘƘŜǊΣ ǎƛǎǘŜǊΣ ŀǳƴǘȅΣ ǳƴŎƭŜΣ ƴŜƛƎƘōƻǊǎΣ ŦǊƛŜƴŘΣ ŜǘŎΦ  9ǾŜǊȅƻƴŜ ǇŜǊŦƻǊƳƛƴƎ 

ŘƛŦŦŜǊŜƴǘ ǊƻƭŜǎ ƛƴ ǎƘŀǇƛƴƎ ǘƘŜ ŎƘŀǊŀŎǘŜǊΣ ǿƻǊƭŘ ǾƛŜǿ ŀƴŘ ǇŜǊǎƻƴŀƭƛǘȅ ƻŦ ǘƘŜ ŎƘƛƭŘΦ ¢Ƙƛǎ ƛǎ ŀ 

ǘǊŀŘƛǘƛƻƴ ǘƘŀǘ ǎǘƛƭƭ ŦƛƴŘǎ ŜȄǇǊŜǎǎƛƻƴ ǳǇ ǘƻ ǘƘŜ ǇǊŜǎŜƴǘ ŘŀȅΣ ŜǾŜƴ ǘƘƻǳƎƘ ƛǘ Ƙŀǎ ōŜŜƴ ƳƻŘƛŦƛŜŘ 

ŘǳŜ ǘƻ ǘƘŜ ŎƻƴǘŜƳǇƻǊŀǊȅ ƴŀǘǳǊŜ ƻŦ ǘƘŜ Ŏƛǘȅ ŀƴŘ Ƙƻǿ ƛǘ Ƙŀǎ ǎƘŀǊǇŜƴŜŘ ǘƘŜ ΨƴǳŎƭŜŀǘŜŘΩ 

ŘƛǎǘǊƛōǳǘƛƻƴ ƻŦ ǘƘŜ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴΦ IƻǿŜǾŜǊΣ ƛƴ ŎǊƻǿŘŜŘ ǎŜǘǘƛƴƎǎ ǿƘŜǊŜ ƛƴŦƻǊƳŀƭ ŀŎǘƛǾƛǘƛŜǎ ǘƘǊƛǾŜΣ 

ǘƘŜǎŜ ŎƻƳƳǳƴŀƭ ŜȄǇǊŜǎǎƛƻƴǎ ŀǊŜ ǎǘƛƭƭ ǇǊŜǾŀƭŜƴǘΣ ŀǎ ǘƘŜ ƛƴŦƻǊƳŀƭ ŀŎǘƛǾƛǘƛŜǎ ǇǊƻǾƛŘŜ ŀ ΨƘŀōƛǘŀǘΩΣ 

ŘǳŜ ǘƻ ǘƘŜ ŎƭƻǎŜ ǇǊƻȄƛƳƛǘȅ ƻŦ ǇŜƻǇƭŜ ƻŦ ƭƛƪŜ ƳƛƴŘ ŀƴŘ ǘƘŜ ƛƴŦƻǊƳŀƭ ƴŀǘǳǊŜ ƻŦ ǘƘŜ ǎŜǘǘƛƴƎΣ ǿƘŜǊŜ 

ŦǊŜŜŘƻƳ ƻŦ ŜȄǇǊŜǎǎƛƻƴ ς ōƻǘƘ ǘƘŜ ŎƘƛƭŘ ŀƴŘ ǘƘŜ ǇŀǊŜƴǘ ς ƛǎ ŀƭƭƻǿŜŘΗ    

ώ9ŀǊƭȅ ƳƻǊƴƛƴƎ ōǊŜŀƪŦŀǎǘϐ 

aŜŀƴǿƘƛƭŜΣ ȅƻǳ Ŏŀƴ ǎƳŜƭƭ ǘƘŜ ŀǊƻƳŀ ŀƴŘ ǎŜŜ ǘƘŜ ǎƳƻƪŜ ƻŦ ŜŀǊƭȅ ƳƻǊƴƛƴƎ ŎƻƻƪƛƴƎΣ ŎƻƳƛƴƎ ŦǊƻƳ 

ƛƴǎƛŘŜ hƭǳǿƻƭŜ aƻǘƻǊ tŀǊƪΦ CƻƻŘ ƛǎ ŎƻƻƪŜŘ ǘƘƛǎ ŜŀǊƭȅΣ ƛƴ ŀƴǘƛŎƛǇŀǘƛƻƴ ƻŦ ǘƘŜ ŜŀǊƭȅ ŀǊǊƛǾŀƭǎ ƻƴ ǘƘŜ 

ǎǘǊŜŜǘ ŀƴŘ ǘƘŜ ƭƻŎŀƭǎΦ ¢ƘŜ ǳǎǳŀƭ ŎǳǎǘƻƳŜǊǎΣ ƛƴŎƭǳŘŜ ŎƻǊǇƻǊŀǘŜ ǿƻǊƪŜǊǎΣ ǿƘƻΣ ōŜŎŀǳǎŜ ƻŦ ŜŀǊƭȅ 

ƳƻǊƴƛƴƎ ǊǳǎƘΣ Ŏŀƴƴƻǘ Ŝŀǘ ŀǘ ƘƻƳŜ π [ŀƎƻǎ ƭƛŦŜΗ  ¢ƘŜ ƳŜŀƭǎ ƛƴŎƭǳŘŜ ǊƛŎŜ ŀƴŘ ǇƭŀƴǘŀƛƴΣ ƛƴŘƻƳƛŜ 

ƴƻƻŘƭŜǎ ǿƛǘƘ ŜƎƎ ŀƴŘ ǎǘŜǿΣ ŀǎǎƻǊǘŜŘ ƪƛƴŘǎ ƻŦ ǎǇƛŎŜŘ ƳŜŀǘǎ ŀƴŘ ŦƛǎƘΣ ŘƻŘƻΣ ǇŀƴƳƻΣ ƻƎǳŦŜΣ ǇŀƴƭŀΣ 

ŜǘŎΦ  

ώLƴǎƛƎƘǘΥ ΨƴŀǘǳǊŜ ŀǎǎƛǎǘŜŘ ƳŀǊƪŜǘƛƴƎ ǎǘǊŀǘŜƎȅΩϐ 

Å ¢ƘŜ ŦŀŎǘ ǘƘŀǘ ƻƴŜ Ŏŀƴ ǇŜǊŎŜƛǾŜ ǘƘŜ ǎƳŜƭƭ ƛǎ ŀƴ ƛƴŘƛŎŀǘƛƻƴ ƻŦ ǘƘŜ ƻǳǘŘƻƻǊ ƴŀǘǳǊŜ ƻŦ ǘƘŜ 

ŎƻƻƪƛƴƎΦ ¢ƘŜ ŀǊƻƳŀ ƛǎ ŀƭǎƻ ƳŜŀƴǘ ǘƻ ōŜ ŀ ƳŀǊƪŜǘƛƴƎ ǎƛƎƴŀƭΣ ǿƘƛŎƘ ƛǎ Ŝŀǎƛƭȅ ŘƛŦŦǳǎŜŘ ƛƴ ŀ 

ƭŜǎǎ ŎǊƻǿŘŜŘ ǎŜǘǘƛƴƎΣ ǿƘŜǊŜ ǘƘŜ ǿƛƴŘ Ŏŀƴ ŎƛǊŎǳƭŀǘŜ ŀƴŘ ǎŜƴŘ ǘƘŜ ǎƳŜƭƭ ƛƴ ŀƭƭ ŘƛǊŜŎǘƛƻƴǎΦ   



 

 

 

Lǘ ƛǎ фΥлл ŀƳ ŀƴŘ ŀŎǘƛǾƛǘƛŜǎ ŀǊŜ ōŜƎƛƴƴƛƴƎ ǘƻ ǇƛŎƪ ǳǇ ƻƴ bƴŀƳŘƛ !ȊƛƪǿŜ {ǘǊŜŜǘΦ ¢ƘŜ ǎǘǊŜŜǘ 

ƛǎ ŎƻƳƛƴƎ ŀƭƛǾŜ ŀǎ ƳƻǊŜ ǘǊŀŘŜǊǎ ŀǊǊƛǾŜ ƻƴ ǘƘŜ ǎŎŜƴŜ ŀƴŘ ǎƘƻǇǎ ōŜƎƛƴ ǘƻ ƻǇŜƴΦ LƴŎƛŘŜƴǘŀƭƭȅΣ 

ǘƘŜ ǎƘƻǇǎ ŀǘ ǘƘŜ ƳŀŘŀƳ ¢ƛƴǳōǳ ŜƴŘ ƻŦ ǘƘŜ bƴŀƳŘƛ !ȊƛƪǿŜ {ǘǊŜŜǘ ƘŀŘ ŀƭǊŜŀŘȅ ƻǇŜƴŜŘ ŀǎ 

ǘƘŜ ǎƘƻǇ ƻǿƴŜǊǎ ŀǊŜ ŀƭǎƻ ǘŜƴŀƴǘǎ ƛƴ ǘƘŜ ǎƘƻǇǎ ς ǘƘŜȅ ǿƻǊƪ ǘƘŜǊŜΣ ŀƴŘ ǘƘŜȅ ƭƛǾŜ ǘƘŜǊŜΦ 

IƻǿŜǾŜǊΣ ǘƘŜ ŀǊǊŀƴƎŜƳŜƴǘ ƛǎ ŘƛŦŦŜǊŜƴǘ ƛƴ ǘƘŜ ¸ƻǊǳōŀ ŘƻƳƛƴŀǘŜŘ ǎƘƻǇǎ ǿƘŜǊŜ ǘƘŜ ǎƘƻǇǎ 

ŀǊŜ ǳǎŜŘ ǎǘǊƛŎǘƭȅ ŀǎ ǎƘƻǇǎΦ ¢ƘŜǎŜ ǎƘƻǇǎ ƛƴŎƭǳŘŜ ǘƘŜ LƎōƻ ŘƻƳƛƴŀǘŜŘ ǎƘƻǇǎ ŎƻƴǘŀƛƴƛƴƎ 

ǇǊƛƳŀǊƛƭȅΣ ƛƳǇƻǊǘŜŘ ŦƛƴƛǎƘŜŘ ŎƭƻǘƘŜǎΦ 

ώLƴǎƛƎƘǘΥ ŜȄǇŀƴǎƛƻƴ ŀƴŘ ŎƻƴǘǊŀŎǘƛƻƴ ƻŦ ǎǇŀŎŜΣ ƻǇǘƛƳǳƳ ǎǳōƧŜŎǘƛǾƛǘȅ ƻŦ ǎǇŀŎŜ ōŜƛƴƎ 

ŜȄƘƛōƛǘŜŘ ƛƴ ƳƛƎǊŀƴǘ ƭƛǾƛƴƎ ŎƻƴŘƛǘƛƻƴΣ ŎǳƭǘǳǊŀƭ ŜȄǇŜŎǘŀǘƛƻƴΣ όǳƴύŎƻƳƳƻƴ ΨōǳǎƛƴŜǎǎΩ 

ǎŜƴǎŜϐ 

!ǎ ŀ ǊŜǎǳƭǘ ƻŦ ƛƴŎǊŜŀǎŜŘ ŀŎǘƛǾƛǘƛŜǎ ƻƴ bƴŀƳŘƛ !ȊƛƪǿŜ {ǘǊŜŜǘΣ ǘƘŜ ǎǘǊŜŜǘ ŀǎ ŀ ǎǇŀǘƛŀƭ Ŝƴǘƛǘȅ 

ōŜƎƛƴǎ ǘƻ ΨŜȄǇŀƴŘΩ ŀƴŘ ΨŎƻƴǘǊŀǎǘΩ ƛƴ ǊŜǎǇƻƴǎŜ ǘƻ ǘƘŜ ǾŀǊƛŜǘƛŜǎ ƻŦ ǘƘŜ ǎǘǊŜŜǘΩǎ ŀŎǘƛǾƛǘƛŜǎ ŀƴŘ 

ǘƘŜ ōǳƛƭǘ ŜƴǾƛǊƻƴƳŜƴǘΦ 

5ǳŜ ǘƻ ǘƘŜ ŎƻƴƎŜǎǘŜŘ ƴŀǘǳǊŜ ƻŦ ǘƘŜ bƴŀƳŘƛ !ȊƛƪǿŜ {ǘǊŜŜǘΣ ŘƛŦŦŜǊŜƴǘ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴ ƎǊƻǳǇǎ ƻŦ 

ǘǊŀŘŜǊǎ ŀǎǎƻŎƛŀǘŜ ŘƛŦŦŜǊŜƴǘ ƳŜŀƴƛƴƎǎ ǘƻ ǘƘŜƛǊ ǿƻǊƪ ǇƭŀŎŜ ŀǎ ǇŀǊǘ ƻŦ ǘƘŜƛǊ ƭƛǾŜŘ ŜȄǇŜǊƛŜƴŎŜΦ 

CƻǊ ǘƘŜ LƎōƻ ǘǊŀŘŜǊǎ ŀǘ ǘƘŜ ŜƴŘ ƻŦ ǘƘŜ ƳŀŘŀƳ ¢ƛƴǳōǳ ǎǉǳŀǊŜ ŜƴŘ ƻŦ ǘƘŜ bƴŀƳŘƛ !ȊƛƪǿŜ 

{ǘǊŜŜǘΣ ǘƘŜ ŎƻƳƳǳƴŀƭ ƭƛŦŜǎǘȅƭŜ ƴŀǘǳǊŜ ƛǎ ǊŜŦƭŜŎǘŜŘ ƛƴ Ƙƻǿ ǘƘŜȅ ǳǎŜ ǘƘŜƛǊ ǎƘƻǇ ǎǇŀŎŜΦ ¢ƘŜ 

ǎƘƻǇǇƛƴƎ ŀǊŜŀΣ ǘƘŜǊŜŦƻǊŜ ǎŜǊǾŜǎ ŀǎ ǿŀǊŜ ƘƻǳǎŜΣ ƎƻƻŘǎ ŘƛǎǇƭŀȅ ŀǊŜŀ ŘǳǊƛƴƎ ǘƘŜ ŘŀȅΦ 

aŜŀƴǿƘƛƭŜ ŀǘ ǘƘŜ ōŀŎƪΣ ǘƘŜ ǎǇŀŎŜ ŀƭǎƻ ǎŜǊǾŜǎ ŀǎ ǿŀǊŜ ƘƻǳǎŜ ŀƴŘ ƭƛǾƛƴƎ ŀŎŎƻƳƳƻŘŀǘƛƻƴ 

ŦƻǊ ǘƘŜ ŦŀƳƛƭȅ ƻŦ ǘƘŜ ǘǊŀŘŜǊǎΦ ¢Ƙƛǎ ŀǊǊŀƴƎŜƳŜƴǘ ƛǎ ǳƴƭƛƪŜ ǿƘŀǘ ƛǎ ǎŜŜƴ ŀƳƻƴƎ ǘƘŜ ¸ƻǊǳōŀϥǎ 

ǿƘƻ ŘƻƳƛƴŀǘŜ ǘƘŜ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴ ƻŦ ǘǊŀŘŜǊǎ ŀǊƻǳƴŘ ǘƘŜ ŎŜƴǘǊŀƭ ƳƻǎǉǳŜ ŀǊŜŀ ƻŦ ǘƘŜ bƴŀƳŘƛ 

!ȊƛƪǿŜ {ǘǊŜŜǘΦ IŜǊŜΣ ǘƘŜ ǎƘƻǇǎ ŀƴŘ ǘƘŜ ŎƻƴǘŜƴǘǎ ŀǊŜ ǎƻ ƳǳŎƘ ƭƻŀŘŜŘ ŀƴŘ ŀǊǊŀƴƎŜŘ ƛƴ ǎǳŎƘ 

ŀ ǿŀȅ ǘƘŀǘ ƛǘ Ŏŀƴ ƻƴƭȅ ōŜ ǳǎŜŘ ŦƻǊ ǎǘƻǊŀƎŜΦ ¢ƘŜǊŜŦƻǊŜΣ ƛƴ ǘƘŜ ¸ƻǊǳōŀ ǎŜǘ ǳǇΣ ǘƘŜ ǎƘƻǇ ǎǇŀŎŜ 

ƛǎ ǳǎŜŘ ǎǘǊƛŎǘƭȅ ŀǎ ǎƘƻǇ ǎǇŀŎŜΦ ¢Ƙƛǎ ǎƘƻǿǎ ŀ ŎƻƴǘǊŀǎǘ ƛƴ ƭƛŦŜǎǘȅƭŜ ǇŀǘǘŜǊƴǎ ŀƴŘ ǾŀƭǳŜ ŀǘǘŀŎƘŜŘ 

ǘƻ ǎŀǾƛƴƎ ƳƻƴŜȅΦ !ŎŎƻǊŘƛƴƎ ǘƻ ǘƘŜ LƎōƻ ǘǊŀŘŜǊǎΣ ƛǘ ƛǎ ŀ ǘǊŀŘƛǘƛƻƴ ŦƻǊ ǘƘŜƳ ǘƻ ǘǊŀǾŜƭ ōŀŎƪ ǘƻ 

ǘƘŜ Ŝŀǎǘ ώŜŀǎǘ ƻŦ bƛƎŜǊƛŀϐ ŀǘ ǘƘŜ ŜƴŘ ƻŦ ǘƘŜ ȅŜŀǊ ώ/ƘǊƛǎǘƳŀǎκ ƴŜǿ ȅŜŀǊ ǘƛƳŜϐΣ ǿƘŜǊŜ ǘƘŜȅ 

ǿƻǳƭŘ ΨǎƘƻǿ ƻŦŦΩ ǿƘŀǘ ǘƘŜȅ ƘŀǾŜ ŀŎƘƛŜǾŜŘ ƛƴ [ŀƎƻǎ ς ǘƘŜ ƭŀƴŘ ƻŦ ƻǇǇƻǊǘǳƴƛǘȅΦ tŀǊǘ ƻŦ ǘƘƛǎ 



 

 

 

ΨǎƘƻǿ ƻŦŦΩ ƛƴŎƭǳŘŜǎ ōǳƛƭŘƛƴƎ κ ŎƻƳǇƭŜǘƛƴƎ ƘƻǳǎƛƴƎ ǇǊƻƧŜŎǘǎ Ψƛƴ ǘƘŜ ǾƛƭƭŀƎŜΩΣ ōǳȅƛƴƎ ŜȄǇŜƴǎƛǾŜ 

ŎŀǊǎ ŀƴŘ ŎǊǳƛǎƛƴƎ ƛǘ ŀǊƻǳƴŘΣ ŘƻƴŀǘƛƴƎ ǘƻ ǇǊƻƧŜŎǘǎ ƛƴ ǘƘŜ ǾƛƭƭŀƎŜΣ ƳŀǊǊȅƛƴƎ ŀƴŘ ǘŀƪƛƴƎ 

ŘƛŦŦŜǊŜƴǘ ǎƻǊǘǎ ƻŦ ŎƻƳƳǳƴŀƭ ǊŜǎǇƻƴǎƛōƛƭƛǘƛŜǎΦ  ¢ƘŜǊŜŦƻǊŜΣ ǘƘŜȅ ǿƻǳƭŘ Řƻ ŀƴȅǘƘƛƴƎ ǘƻ ǎŀǾŜ 

ƳƻƴŜȅ ǘƻ ŀŎƘƛŜǾŜ ǘƘƛǎ ƻōƧŜŎǘƛǾŜΣ ŀƴŘ ǇŀǊǘ ƻŦ ǘƘƛǎ ƛƴŎƭǳŘŜǎ ǎŀǾƛƴƎ ƳƻƴŜȅ ōȅ ǿƻǊƪƛƴƎ ŀƴŘ 

ƭƛǾƛƴƎ ƛƴ ǘƘŜ ǎŀƳŜ ƭƻŎŀǘƛƻƴΦ ¢Ƙƛǎ ǎŀǾŜǎ ƳƻƴŜȅ ŦƻǊ ƘƻǳǎŜ ǊŜƴǘ ƻǳǘǎƛŘŜΣ ǿƘƛŎƘ ƛǎ ŎƘŀƴƴŜƭŜŘ 

ǘƻǿŀǊŘǎ ǘƘŜ ΨŜƴŘ ƻŦ ǘƘŜ ȅŜŀǊ ƻōƧŜŎǘƛǾŜǎΩΦ  

ώ{ŜǘǘƛƴƎ ǳǇ ƻŦ ǎǘǊŜŜǘ ƳŀǊƪŜǘǎϐ 

hǇǇƻǎƛǘŜ ǘƘŜ [ŀƎƻǎ ŎŜƴǘǊŀƭ ƳƻǎǉǳŜ ŀƴŘ ŀǘǘŀŎƘŜŘ ǘƻ ǘƘŜ ǇǊƻǇŜǊǘȅ ƭƛƴŜ ƻŦ ǘƘŜ hƭǳǿƻƭŜ 

ƳƻǘƻǊ ǇŀǊƪ ŀǊŜ ǿƻƻŘŜƴ ǎƘŜŘǎΣ ƻǿƴŜŘ ōȅ ǘƘŜ ǎǘǊŜŜǘ ƳŀǊƪŜǘ ǘǊŀŘŜǊǎΦ ²ƛǘƘ ǘƘŜ ŀǊǊƛǾŀƭ ƻŦ 

ǘƘŜǎŜ ǎǘǊŜŜǘ ƳŀǊƪŜǘ ǘǊŀŘŜǊǎ ς ƻƴŜ ōȅ ƻƴŜΣ bƴŀƳŘƛ !ȊƛƪǿŜ {ǘǊŜŜǘ ōŜƎƛƴǎ ǘƻ ǘŀƪŜ ŀ 

ŎƻƳƳŜǊŎƛŀƭ ƳŜŀƴƛƴƎ ǿƘƛŎƘ ƻǾŜǊƭŀǇǎ ǿƛǘƘ ǘƘŜ ŜȄƛǎǘƛƴƎ ƴŜƛƎƘōƻǊƘƻƻŘ κ LǎƭŀƳƛŎ ƳŜŀƴƛƴƎ ƻŦ 

ǘƘŜ ǎǘǊŜŜǘΦ LƴŎƛŘŜƴǘŀƭƭȅ ŀŎǘƛǾƛǘƛŜǎ ǇƛŎƪ ǳǇ ŀǘŜ ǘƘŜ ŎŜƴǘǊŀƭ ƳƻǎǉǳŜΣ ǿƛǘƘ ǾŜƘƛŎƭŜǎ ōŜƎƛƴƴƛƴƎ 

ǘƻ ŀǊǊƛǾŜ ǿƛǘƘ ǘƘŜ ƳƛƴŀǊŜǘǎ ǎƻǳƴŘƛƴƎ ŎƘŀƴǘǎ ŦƻǊ ǇǊŀȅŜǊǎΦ ¢ƘŜǊŜŦƻǊŜΣ ŀǎ ǘƘŜ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴ 

ƛƴŎǊŜŀǎŜǎΣ bƴŀƳŘƛ !ȊƛƪǿŜ {ǘǊŜŜǘ ǘŀƪŜǎ ŀ ƳƛȄŜŘ ƛŘŜƴǘƛǘȅ ƻŦ ŎƻƳƳŜǊŎŜΣ ǊŜƭƛƎƛƻƴ ŀƴŘ 

ƴŜƛƎƘōƻǊƘƻƻŘ ƭƛǾƛƴƎΦ  

 



 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Migrant culture, mixed use identity and optimal use of space: 

This picture shows the afternoon scene of mixed use nature of medium rise  building on Nnamdi Azikwe Street, dominated by Igbo traders. This 

building shows the capacity of the building to serve as residential accommodation / commercial purposes. Even the marginal space in front of 

the building, which doubles as parking space is useful for display and marketing. Every space has its purpose. The balcony is not only a corridor, 

but an outdoor display area overlooking the street. At night, these corridors become lobbies for sleeping or chilling out [source - field survey, 

2015].   

 



 

 

 

 

Slight vehicular traffic build up:  

Meanwhile as these negotiations are going on, a slight vehicular traffic begins to build up on the street. This includes 

mainly commercial vehicles, such as yellow buses, keke NAPEP and okada vehicles. Because of the low-density 

pedestrian traffic on the street, these vehicles are speeding past without observing the speed limit  

[Insight: increased speed as attribute of space time construct in order to save time] 

Ideally, they are supposed to move slowly but because of the nil chances of getting passengers along this route, the 

drivers simply speed off, in order to space time, and also taking advantage of the fact that there are no traffic officials 

or law enforcemŜƴǘ ŀƎŜƴǘǎ ŀǊƻǳƴŘΦ   ¢ƘŜǊŜŦƻǊŜΣ ǘƘŜ ǎǘǊŜŜǘ ōŜŎƻƳŜǎ ƳƻǊŜ ƭƛƪŜ ŀ ΨracetrackΩ ŦƻǊ ǘƘŜǎŜ ŎƻƳƳŜǊŎƛŀƭ 

vehicles 

These vehicles are slightly filled up and one can see the conductor shouting for passengers as the speed past. 

Meanwhile, along the street and at the Oluwole motor park, private vehicles begin to park, as the corporate sector 

workers begin to arrive at their work place at banks located on Nnamdi Azikwe street, Madam Tinubu square and its 

environs . Apart from the Oluwole motor park, these workers park their vehicles along the premises of the madam 

Tinubu square area and the available limited parking spaces in their buildings. 

Isah, the Traffic Warden 

Among the local boys is Isah, a young man between the ages of 23 and 30 years. Isah is in charge of coordinating 

traffic into and out of the park. He works on the morning and afternoon shift from Mondays to Fridays. He oversees 

ǘƘƛǎ ŀǎǇŜŎǘ ƻŦ ǘƘŜ ƳƻǘƻǊ ǇŀǊƪ ǘƻǳǘ ōǳǎƛƴŜǎǎΦ !ǎ ǎƻƳŜƻƴŜ ƛƴ ǘƘŜ ƳƛŘŘƭŜ ƻŦ ǘƘŜ ǊƻŀŘΣ IŜ ǇǊŜǎŜƴǘǎ ƘƛƳǎŜƭŦ ŀǎ ŀ ΨƴƛŎŜΣ 

ŦǊƛŜƴŘƭȅΩ ǇŜǊǎƻƴΦ ¢Ƙƛǎ ƛǎ ƛƴ ƻǊŘŜǊ ǘƻ ƻōǘŀƛƴ ΨfavorsΩ ǎǳŎƘ ŀǎ ǘƛǇǎ ŦǊƻƳ ǾŜƘƛŎƭŜ ƻǿƴŜǊǎΦ ¢Ƙƛǎ ƛǎ ŀ ǎǳǇǇƭŜƳŜƴǘ ǘƻ Ƙƛǎ 

income; hence he dresses in a neat and bright clothing in order to get noticed, gain respect and favor.  

From his outlook, it is easy to assume that he is a playboy, but from his comments, one can conclude that he is also 

a devoted Muslim. 

ϦL ŀƳ ǾŜǊȅ ƭǳŎƪȅ ƛƴ ǘƘƛǎ ǎǇŀŎŜΦ Lƴ ŦŀŎǘ ƛǘ ǎŜŜƳǎ ǘƘŀǘ !ƭƭŀƘ ŎƻƳŜǎ ǘƻ ǘƘŜ ΨaƻǎŀƭŀǎƛWƛƳƻƘΩ όCǊƛŘŀȅ ƳƻǎǉǳŜ ς referring to 

the Lagos central mosque) to bless me anytime I am on duty.  At times, I make close to N2, 000 just from standing 

and directing traffic. 9ǾŜǊȅōƻŘȅ ƭƛƪŜǎ ƳŜΦ L ǘǊȅ ǘƻ ōŜ ƎƻƻŘ ǘƻ ŜǾŜǊȅƻƴŜΦ Lƴ ŦŀŎǘΣ ǎƻƳŜ ƻŦ ǘƘŜ ŘǊƛǾŜǊǎ ŀƭǊŜŀŘȅ ƪƴƻǿ ƳŜέΦ 

When he is tired, for instance, on a hot day, he relaxes by sitting with one of the street vendors nearby, who have 

become familiar with him and are ready to accommodate him under their shade. For these nearby traders, this kind 

gesture is a form of acknowƭŜŘƎŜƳŜƴǘ ƻŦ ǘƘŜ ǘŜǊǊƛǘƻǊƛŀƭƛǘȅ ƻŦ LǎŀƘΣ ŀǎ ŀƴ ΨƻƳƻƻƴƛƭŜΩ ς local boy, and also a strategy 

to win favor ς maybe later! It also represents a meeting point for street hawkers, especially those selling baked 

pastries, local delicacies, and drinks to market their goods. 



 

 

 

ά9ǎǇŜŎƛŀƭƭȅΣ CǊƛŘŀȅ ƛǎ ŀ ōǳǎȅ ŘŀȅΣ ŀƴŘ ǘƘŀǘ ƛǎ ǿƘŜƴ L ƳŀƪŜ ƳƻǊŜ ƳƻƴŜȅΣ ƻǘƘŜǊǎ ŀǊŜ ƴƻǘ ǎƻ ƭǳŎƪȅΦ ¢ƘŜƴ L ǿƻǳƭŘ Ǝƻ ƛƴǘƻ 

the mosque to thank God. Pray and then relax with my guys. Luckily the hawkers are still around, so I will enjoy 

myself" 

On this moment, he needed assistance from   his pals to handle the commotion. One driver, in a hurry has blocked 

the passage and everybody is in a standstill. Even the street trader at the junction has to move his wares off the 

ground "lest they be trampleŘ ǳǇƻƴέ - Matthew 7:6 

"Please watch your tyre, mind my goods. Abeg". 

Meanwhile, Ramota looks on from across the road. She has gotten used to seeing such moments. "Lagosians! If only 

they can be patient with themselves. In any case, where are we all rushing to? " 

This phenomenon reflects the state of the built environment, in which high population and land use density create 

a tendency for competitive spatial behavior. In other words, high population and land use density creates a feeling 

ƻŦ ŎƻƳǇǊŜǎǎŜŘ Ŏƛǘȅ ǎǇŀŎŜ ǘƘŜǊŜōȅ ŜǾƻƪƛƴƎ ǘƘŜ ƛƴǎǘƛƴŎǘƛǾŜ ǘŜƴŘŜƴŎȅ ǘƻ ΨŎƻƳǇŜǘŜΩ ŀƴŘ ǘƻ ΨŎƻƴǘŜǎǘΩ  



 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 [Emergence of area boys: Scene of confrontation] 

Local youths, otherwise known as area boys, begin to arrive on the scene. They take different roles and spread about 

the street. Some of them disappear into Oluwole, others stroll up towards the Madam Tinubu square end of the 

Nnamdi Azikwe street, while a couple of them stay on the central mosque area of the Nnamdi Azikwe street. They 

are [casually] well dressed and those that stayed around the central mosque area begin to stroll leisurely towards 

the street market traders majority of whom have already setup while a few are still setting up. The traders on the 

Oluwole end, for instance, occupy the entire stretch of the walkway, therefore, the local boys are forced to stay on 

the edge of the street. They are there to issue daily tickets to the traders. One can hear some of the traders appealing 

to these area boys to come back later, as they are just setting up for the day. The boys respond by grumbling about 

ŜŀǊƭƛŜǊ ΨŘƛǎŀǇǇƻƛƴǘƳŜƴǘǎΩ ǿƛǘƘ ŀ ƭŀǎǘ ǿŀǊƴƛƴƎ ōŜŦƻǊŜ ǇǊƻŎŜŜŘƛƴƎ ǘƻ ǘƘŜ ƴŜȄǘ ǘǊŀŘŜǊΦ 

The local boys collect tolls from the traders. They act as agents for the government [and for themselves!] as these 

tolls ǊŜǇǊŜǎŜƴǘǎ ŀ ŦƻǊƳ ƻŦ ΨLDwΩ ŦƻǊ ǘƘŜ ƭƻŎŀƭ ƎƻǾŜǊƴƳŜƴǘΦ ¢ƘŜǎŜ ƭƻŎŀƭ ōƻȅǎ ŀǊŜ ǎƻƭŜƭȅ ƛƴ ŎƘŀǊƎŜ ƻŦ ǘƘŜ ǘƻƭƭǎΦ !ŎŎƻǊŘƛƴƎ 

to them, this is an arranegement with the local government and only then can handle this. άŜƘƴΣ ƛƧƻōŀ ƻ ǘƻ ōŜŜΣ ǿƻƴ 

ƻ ƧŜ ƪΩƻƧŀŀȅŜ ǿƻƴΦ !ǿŀ ǘƻ ƧŜ ǇŜ ƛōƛ ƭƻ ōƛǿŀ ǎƝΦ Y ǿƻƳƴ Ƴǳ Ŝȅŀƴǿŀ ƭŀǘƛ ƛǘŀΚ [ŀǘƛ ǎŜ ƭƛƴƛΚ YΩƻǿŀǿŀƛƧŜƭŜƴǳǿŀΚ 9ƘƴΣ ŀ 

ƭǳƻƴƻ ǘΩƻƘǳƴǇŀΦ ŀ ŀ ōƻ ǎƛ ƛƘƻƘƻΦ [ŀȅŜ Ŝ ƪƻ ƧŜ ǇΩŀŘŀ ƳƻΦ ! ƭƻ ƧΩŀōƻ Ŧǳƴ ŀǿƻƴ ǘƻ Ǌŀƴ ǿŀΗ έ [summary: we oversee this 

area. This area is our birth right. The government dare not bring anybody from   outside to come and collect tolls, 

otherwise, there will be serious consequences!] 

5ŀƛƭȅ ǘƛŎƪŜǘ ƛǎ ƛǎǎǳŜŘ ƛƴ ƻǊŘŜǊ ǘƻ ŎƻƭƭŜŎǘ άǘǊŀŘŜ ǇŜǊƳƛǘ ƭŜǾȅέ ŦǊƻƳ ǘƘŜ ǘǊŀŘŜǊǎΦ ¢Ƙƛǎ ƛǎ ŀƴ ƛƴŦƻǊƳŀƭ ŀǊǊŀƴƎŜƳŜƴǘ ƛƴ ǿƘƛŎƘ 

a designated local agent ς area boys, go about early in the morning as the traders arrive, in order to collect the tolls 

for the day. Due to the vastness and interconnected nature of various locations in the CBD, these local boys are 

distributed into zones within each territory. This is to conveniently cover the traders within each zone and monitor 

the activities therein. Unfortunately, there are occasional clashes among the local boys in each zone as confusion 

arises occasionally about the status of particular traders ς particularly street hawkers, who, by the characteristic of 

their trade, do not have a stable location, hence, leading to the confusion. Given the sensitivity of the issue involved 

ς money, and the experience of tension and skirmishes often leading to extreme cases of loss of lives and properties, 

the eti ς osa local government, in collaboration with the state government, have stationed security operatives, both 

ŀǎ ǳƴŘŜǊŎƻǾŜǊ άƛƴ ƳǳŦǘƛ ƻǊ Ǉƭŀƛƴ ŎƭƻǘƘŜŘέΣ ŀƴŘ ƻŦŦƛŎŜǊǎ ƛƴ ǳƴƛŦƻǊƳǎ ǿƘƻ symbolize law and order in the area.  

This daily ticket is an asset for the traders. It represents their right to trade and becomes a form of defense against 

any harassment ς άǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ƳƻƴŜȅέΦ Lǘ ŀƭǎƻ ǊŜǇǊŜǎŜƴǘǎ ǘƘŜ ƳŜŀǎǳǊŜ ŦƻǊ ǘƘŜ ǇǊƻŦƛǘ ƳŀŘŜ ƛƴ ŀ Řŀȅ ŀƴŘ ǘƘŜ ŎƻƭƭŜŎǘƛƻƴ 

n of the tickets daily, weekly of more represents the cycle of work for a given period. 

aƻǎǘ ƻŦ ǘƘŜ ǘǊŀŘŜǊǎΣ ǇŀǊǘƛŎǳƭŀǊƭȅ ǘƘŜ ŦŜƳŀƭŜǎΣ ǳǎŜ ǇŜǊǎƻƴŀƭ ǇǳǊǎŜ ǎǘǊŀǇǇŜŘ ŀǊƻǳƴŘ ǘƘŜƛǊ ǿŀƛǎǘΦ ¢ƘŜȅ ǿƻǳƭŘ ΨǎǉǳŜŜȊŜΩ 

the ticket into the purse for safe keeping and for daily financial account. Some resort to keeping the ticket in their 



 

 

 

ΨōǊŀΩΦ ¢Ƙƛǎ ƛǎ ŘƻƴŜ ƛƴ ǘƘŜ ǇǊƛǾŀŎȅ ƻŦ ǘƘŜ ǇŜǊǎƻƴΣ ōǳǘ ƛǘ ƛǎ Ƴƻǎǘ ǎŜŎǳǊŜ ς ironically. For the males they keep the tickets 

in their pockets or hand it to the female counterparts for safe keeping. 

The significance of the daily ticket corresponds with the notion of space as a commodity with its distinctive 

conceptualization (Harvey, 1973). This informal / quasi formal arrangement corresponds with the concept of parking 

tickets charged for time allocated for the parking space. This is a typical practice, especially in urban areas of wealthy 

countries. such as Nottingham. Significantly, the same occurs in Oluwole Motor Park but it reflects a more informal, 

open arrangement.  

KASALI THE TAX COLLECTOR 

Kasali, who was already patrolling the mosque area, and engaging in conversation with a social worker, spots 

wŀƳƻǘŀΣ ǿŀƭƪǎ ǳǇ ǘƻ ƘŜǊ ŀƴŘ άǇƻƭƛǘŜƭȅέ ŀǎƪǎ ŦƻǊ ǘƘŜ ǘǊŀŘƛƴƎ ǇŜǊƳƛǘ ƳƻƴŜȅΣ ǿƘƛŎƘ ǎƘŜ ǊŜŀŘƛƭȅ Ǉŀȅǎ ŀƴŘ ǎƘŜ ƛǎ ƛǎǎǳŜŘ 

her receipt, which she proceeds to keep in her wrapper, in order to avoid possible misplacement.  Ramota is treated 

ǿƛǘƘ άŘƛƎƴƛǘȅέ ŀǎ ǎƘŜ ƛǎ ƻƭŘ ŜƴƻǳƎƘ ǘƻ ōŜ YŀǎŀƭƛΩǎ ƳƻǘƘŜǊ ŀƴŘ ǇǊŀŎǘƛŎŜǎ ǘƘŜ ǎŀƳŜ ǊŜƭƛƎƛƻƴ ς LǎƭŀƳΦ IƻǿŜǾŜǊΣ άƳŀƳŀέ 

(as Ramota is fondly referred to) is very careful not to ƻŦŦŜƴŘ ǘƘŜ άōƻȅǎέ ŀǎ ŜȄǇŜǊƛŜƴŎŜ ǎƘƻǿǎ ǘƘŀǘ ǘƘŜȅ Ŏŀƴ ōŜ ǾŜǊȅ 

άǳƴǇǊŜŘƛŎǘŀōƭŜέΦ Yŀǎŀƭƛ ǘƘŜƴ ǇǊƻŎŜŜŘǎ ǘƻ άŜǳƭƻƎƛǎŜέ wŀƳƻǘŀΣ ŜȄŎƘŀƴƎŜ ǇƭŜŀǎŀƴǘǊƛŜǎ ǿƛǘƘ ǘƘŜ ǎƻŎƛŀƭ ǿƻǊƪŜǊΣ ǿƘƻ ǿŀǎ 

watching all along, with keen interest, and departs to meet another trader. 

Everybody is expecting him, as usual, or any of his other "brothers". They all know what expect and are prepared. 

On this day Kasali, approaches Ramota for the daily tolls - as usual. He retorts: ά¢ƘŜ ƳƻƴŜȅ ƛǎ ŎƻƳǇǳƭǎƻǊȅ ŦƻǊ ŜǾŜǊȅ 

trader here. Everybody must cooperate! Otherwise there will be wahala. This money is used for protection and rights 

ǘƻ ǘǊŀŘŜΦ LŦ ȅƻǳ ŘƻƴΩǘ ǇŀȅΣ ƴƻ ǘǊŀŘŜΦ {ƛƳǇƭŜΗ ²Ŝ ŀǊŜ ŜǾŜƴ ƴƛŎŜΦ LŦ ȅƻǳ ŎƻƳǇŀǊŜ Ƙƻǿ ƳǳŎƘ ȅƻǳ Ǉŀȅ ŦƻǊ ŀ ǎƘop, N100:00 

ƛǎ ŎƘƛŎƪŜƴ ŎƘŀƴƎŜάΦ  

After collecting the toll, Kasali walks casually across the Nnamdi Azikwe Street from Oluwole motor park entrance.  

He strides majestically into the street without looking left or right. After all, this is his "territory", his "home". He was 

born here and he has lived all of his life here.  He knows everywhere and everybody.  Suddenly, a kekeNapep tricycle 

speeds towards him in the middle of the road and grounds to a sudden halt thereby producing a Screeching sound. 

Halt! Whew!! That was close!!! 

The following confrontation ensued: 

"Ki lo nworry e? O oriranni? Abi ibolonja lo? O fekatitini? A boo fagbo, laarokutukutu? O jejekori e pe! Olorunyo e 

peinu mi ndu, Kanipe o Fi pangolo e gba mi ni, oobagba. h ƧŜ ƪΩƻǎƛ ƻǊƛ ōǳǊǳƪǳƳŀŀ ƭƻΦ hƭƻǊƛ ōǳǊǳƪǳ Η hƳƻ ƴƴŀ  ƻǎƛ ΗϦ 

- Kasali 

"Chineke me, (my goodness! goodness gracious !!), Eehn, This early morning,  see me see trouble o, This guy wants 

to get me into trouble, See how he is walking majestically on the street, as if he has nothing to do,  Yeye man. 

²ŀǎǘƛƴƎ Ƙƛǎ ƭƛŦŜΦ LǘΩǎ ƴƻǘ ȅƻǳǊ ŦŀǳƭǘΣ ƛǘΩǎ ǘƘe government that is tolerating people like you, just collecting money from 

honest traders, like a begger, an able bodied man like me! 



 

 

 

His mates are in their office trying to do something useful with their lives, while he is just patrolling the street. 

Instead of trying to do something useful with his life. If only government can deal with useless miscreants like this. I 

ŘƻƴΩǘ ƪƴƻǿ ǿƘŜǊŜ ǿŜ ŀǊŜ ƎƻƛƴƎ ƛƴ ǘƘƛǎ ŎƻǳƴǘǊȅΦ L Ƨǳǎǘ ŘƻƴΩǘ ƪƴƻǿΗέ 

- kekenapep driver (ibo man) 

ϦYΩƻǎƛ ƭƻΣ ²ŜǊŜΣ όƳŀŘƳŀƴύ !ȅŜ Ŝ ƻ ƴƛ ŘŀϦ 

- Kasali 

This scene played out as everybody looked on. Nobody appeared surprised at all. Scenes such as this are a regular 

occurrence on the street and in other locations of the island, especially Idumota, where there is a major motor park. 

Lƴ ŦŀŎǘΣ ǘƻŘŀȅΩǎ ŜǾŜƴǘ ƛs just "mild and peaceful". This scene represents a tip of what can actually happen.  

According to Ramota, she has witnessed occasions, where a fight broke out and the driver was severely lynched and 

the vehicle damaged and the passengers left stranded. This occurred because Friends and brothers of the area boy 

joined in and started raining ōƭƻǿǎ ƻƴ ǘƘŜ ƘŀǇƭŜǎǎ ŘǊƛǾŜǊΦ ¢ƘŜ ǇŀǎǎŜƴƎŜǊǎ ǿŜΩǊŜ ƴƻǘ ǎǇŀǊŜŘΦ ²ƘƛƭŜ ǘǊȅƛƴƎ ǘƻ ŘŜŦŜƴŘ 

the driver, as eye witnesses, coupled with the fact that they were in a hurry - the main reason why they boarded the 

tricycle and not a commercial bus, which can take longer time to fill up with passengers. Some of these passengers, 

especially females, who are usually more vocal. 

[Insights] 

Å This is a clash of interests showing how diverse life circumstances leads to clashes. It also shows how the forces 

of rapid urban growth not only bring people of diverse ethnicities together, but also leads to a clash of behavioral 

characteristics, background circumstances, lifestyle patterns and ideologies.  

Å Significance of vernacular as means of quick verbal exchange. 

Å This scene indicates the significance of territoriality, rights to space, meaning, interpretation of identity and use, 

as an intrinsic component of urban life's dynamics. 

Å The border between formality and informality is very narrow, this is because needs and products bring people 

together and language becomes a tool of connectivity and social interaction 

Å This scene provides an insight into negotiation techniques and how the space responds as such. 

[Arrival of mosque officials] 

The mosque officials also begin to arrive, some in their cars while others on foot. Two of the cars parked in 

the parking space in front of the mosque, hence Ramota had to adjust her space in order for the driver to 

park the cars. Ψ{ŀƭŀŀƳ ŀƭŜƪǳƴΣ Ŝƪƻ ƻǊƻŀƧŜΩ. There is a cordial relationship between the mosque officials and 

the traders around the mosque ς including petty ones like Ramota. 

 



 

 

 

[Insight: space as platform for expression of lifestyle pattern]  

Space affords opportunity for cordiality as integral part of lifestyle ς this includes the overlap of commerce 

and culture and religion space. This connotes the significance of the socio- cultural and historical as integral 

to socio ς economic and political in an informal spatial setting. I leant that there had been attempts before 

now, to ban traders from the mosque premises, due to its iconic significance and sacredness of the space. 

However, after much pleading, lobbying and bargaining from the fabric wholesalers with shops around the 

mosque [majority of whom are Muslim women, and as such, worshippers and stakeholders in the central 

mosque, coupled with the fact that in Islam every space is sacred to the activities of the faithful], the rule 

was relaxed and street market activities around the mosque continued. 

[Activities build up ς vehicles, pedestrians, hawkers] 

Furthermore, activities continue to increase on the street, as more vehicles are seen driving past. Nnamdi 

Azikwe is a one-way street, and at this time most of the privately owned vehicles are coming to park, while 

the ones leaving are the public transport ones. This public transport vehicles are driving towards Idumota, 

which is at the end of the one-way Nnamdi Azikwe Street. As the day goes on and activities continue to pick 

ǳǇΣ ǘƘŜǎŜ ǇǳōƭƛŎ ǘǊŀƴǎǇƻǊǘ ǾŜƘƛŎƭŜǎ ŀƴŘ ǘƘŜ ΨƳŀǾŜǊƛŎƪΩ ŎƻƴŘǳŎǘƻǊǎ ŎǊŜŀǘŜ ǎƻǊǘǎ ƻŦ ΨŦƭŜŜǘƛƴƎ ŀƳǳǎŜƳŜƴǘΩΣ 

which is a form of  visual diversion to the visual monotony, which the street market traders are subjected 

ǘƻΣ ŘǳŜ ǘƻ ǘƘŜƛǊ ŎƻƴŦƛƴŜƳŜƴǘ ƛƴ ƻƴŜ ǎǇŀŎŜ ŀƭƻƴƎ ǘƘŜ ǊƻŀŘΦ !ǎ ǘƘƛǎ ƛǎ ƎƻƛƴƎ ƻƴΣ ǎǘǊŜŜǘ ƘŀǿƪŜǊΩǎ Ŏŀƴ ōŜ ǎŜŜƴ 

walking along the street, as is the case with cart pushers moving goods from one location to another. Soon, 

municipal authorities patrol cars [CBD task force, MOPO], who had been concentrated at CMS area, begin 

to arrive on the scene, driving leisurely with some taking time to greet traders who respond back. Among 

the traders greeted is Ramota who seems very familiar with them ς especially with her vantage position in 

front of the Lagos central mosque. Among the patrol vehicles, one of them packs beside the mosque ς a 

vantage station to monitor happenings on the street as activities begin to pick up. 

[Insight: visual connectivity enhancing culture of social interaction] 

As activities increase on the street, the resultant population concentration begins to reveal the congested 

nature of the street. This enhances visual connectivity as people begin to move in close proximity. As a 

result, there is social interactions among the people as they are forced to engage with each other, especially 

as this is early morning and it is expected ς culturally ς that good manners is a prerequisite for a good day. 

[Nnamdi Azikwe Street as setting of encounter] 



 

 

 

!ǎ ǘƘŜ ǎǘǊŜŜǘ ŎƻƴǘƛƴǳŜǎ ǘƻ ΨŎƻƳŜ ŀƭƛǾŜΩΣ wŀƳƻǘŀ ōŜƎƛƴǎ ǘƻ ŜƴŎƻǳƴǘŜǊ ǎŜǾŜǊŀƭ ƳƻǊŜ ώŘƛǾŜǊǎŜϐ ǇŜƻǇƭŜ ƛƴ ǘƘŜ 

street. With these, her day begins to take shape. On the day of visit for this sample study, the people [actors] 

include:  area boys, corporate sector workers, Okada drivers, Danfo and keke NAPEP drivers, religious 

people, sanitation workers, street hawkers,  visitors, shopper, local residents, municipal authority officers 

[CBD task force, vigilante, LASTMA], street market traders. 

[Insight: shaping lived experiences in space] 

These categories include individuals and groups of diverse age, gender, religion, ethnicity, attitudes, 

interests, background in the city space. They occur at different frequencies and have diverse effects on the 

experiences of Ramota. In addition, each acǘƻǊ ƻǊ ƎǊƻǳǇ ƻŦ ŀŎǘƻǊǎ ƻŦŦŜǊǎ ǳƴƛǉǳŜ ŜȄǇŜǊƛŜƴŎŜǎ ǘƘŀǘ ŀŘŘ ΨcolorΩ 

to the lived experience of the space. This is achieved via outlook and behavioral disposition. These qualities 

are in turn determined by their respective disposition to the space, which in turn is influenced by their world 

view and role[s] in the space. This is the basis of the nature culture and perception of the city. 

Presence of street hawkers: space of opportunity, strategic positioning, ephemeral space, expanded boundaries, 

momentary peak period 

It is 11:00 am and it is quite sunny on Nnamdi Azikwe street. Fortunately, the sky is clear and no sign of rain. One 

can hear the chants from the mosque in the background.  

Street hawkers patrol everywhere on Nnamdi street and everywhere on Lagos CBD. However, their activities is 

concentrated around major road junctions at madam Tinubu square, CMS and Nnamdi Azikwe street. They thrive on 

opportunities and timing in order to target customers, as their position is not fixed. They move singly, in groups of 

two or more and they are made up of gender or product population groups. Their products range from soft drinks, 

bottled water, snacks, handkerchiefs and other everyday items. On this day, as usual, several of them have passed, 

chatting, looking, negotiating, transacting with their wares. 

The central mosque premises represents a location of high population concentration, multiple vehicular and 

pedestrian movement patterns, and thus the high possibility of meeting potential customers. This fact is enhanced 

by the concentration of street market traders on both sides of the Nnamdi Azikwe road ς those around the entry 

gate and parking space of the mosque, stretching on both sides of the mosque. It also includes those on the Oluwole 

side of the road, positioned on the pedestrian walkways; and those around the entrance into the Oluwole motor 

park, which doubles as thoroughfare that connects into Martins street and an exit / entry point for pedestrian with 

ǇŀǊƪŜŘ ŎŀǊǎ ƛƴǘƻ hƭǳǿƻƭŜΦ  ¢Ƙƛǎ ƘƛƎƘ ŀŎǘƛǾƛǘȅ ŎƻƴŎŜƴǘǊŀǘƛƻƴ ƳŀƪŜǎ ǘƘƛǎ ŀǊŜŀ ΨŎŜƴǘǊŀƭΩΣ ǇŀǊǘƛŎǳlarly at peak periods of 

the day ς early afternoon, when there is significant build-up of vehicular traffic. Furthermore, this peak time is when 

corporate sector workers have settled and transacting outdoor business negotiations ς particularly bank marketers, 

stockbrokers.  



 

 

 

This day, there is 

significant 

pedestrian movement, which stimulate the presence of these hawkers.   At the moment, they are positioned in 

ŎƭǳǎǘŜǊǎ ƻŦ нΩǎ ŀƴŘ оΩs around the front of the mosque ς ǘƘŜ ǇŀǊƪƛƴƎ ǎǇŀŎŜΣ ǿƘƛŎƘ ǊŜǇǊŜǎŜƴǘǎ ŀ Ψƭƻǿ ŘŜƴǎƛǘȅ ŀǊŜŀΩ ŦƻǊ 

quick trade, as the other side ς Oluwole motor park, looks very busy , with pedestrian and vehicular movement, 

hence the likelihood of hostility from the street markets positioned there.  

¢ƘŜǊŜŦƻǊŜΣ ǘƘŜ ǇŀǊƪƛƴƎ ǎǇŀŎŜ ƻŦ ǘƘŜ [ŀƎƻǎ ŎŜƴǘǊŀƭ ƳƻǎǉǳŜ ǊŜǇǊŜǎŜƴǘǎ ŀ Ψƭƻǿ ŘŜƴǎƛǘȅΩ ǎǇƻǘΣ ŀ ƭŜŜǿŀǊŘ ǎƛŘŜΣ ǿƘŜƴ 

compared with activities on the other side of the road ς during peak activity period, this side of the street becomes 

a passageway for pedestrians as the street market fills up the other side. Furthermore, pedestrians divert to this side 

ƻŦ ǘƘŜ ǊƻŀŘ ƛƴ ƻǊŘŜǊ ǘƻ ƎŜǘ ǘƻ ƳƻǾŜ ΨǉǳƛŎƪƭȅΩ ǘƻ ǘƘŜƛǊ ŘŜǎǘƛƴŀǘƛƻƴΦ ¢Ƙƛǎ ƛǎ ǘƘŜ ǎƛǘǳŀǘƛƻƴ ŀǘ ǘƘŜ ƳƻƳŜƴǘ ŀƴŘ ƛǘ ǇǊƻǾƻƪŜǎ 

various pedestrian encounters with Ramota [ŀƴ ŜȄǇŜŎǘŜŘ ŀƴŘ ǿŜƭŎƻƳŜŘ ΨǾƛƻƭŀǘƛƻƴΩ ƻŦ ƘŜǊ ǇǊƛǾŀŎȅϐ ǊŜǎǳƭǘƛƴƎ ŦǊƻƳ 

the transient presence of the street hawkers. 

[Insight]: behavioral consciousness of sacred territoriality 

/ƻƳǇƻǊǘƳŜƴǘ ƛƴ ǘƘŜ ǇǊŜǎŜƴŎŜ ƻŦ ΨŜƭŘŜǊƭȅΩ ǘǊŀŘŜǊǎ ς the fabric sellers and other Muslim traders around the mosque. 

The imposing nature of the mosque creates an awe of respect even during trading. Therefore, chatter becomes hush 

in recognition of the territorial integrity of the mosque ς take care, someone is watching you! 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Kunle, the handkerchief hawker [11:17am]: expanding the boundaries of trading space 

Furthermore, at this time, there is a high concentration of vehicular traffic on the street - a well 

as those going in and coming out of Oluwole Motor Park, thereby creating a cluster of vehicular 

ŜƴŎƻǳƴǘŜǊǎΦ ¢ƘŜ ǊŜǎǳƭǘŀƴǘ ΨŎƻƳƳƻǘƛƻƴΩ ǊŜǎǳƭǘǎ ƛƴǘƻ ŀ ƘƛƎƘ Ŏoncentration of pedestrians on the 

parking side of the mosque ς where Ramota and other street market traders are located. In 

addition, by this time, diverse groups and individuals from the corporate/ formal sector have 

settled in their offices and are now on field errand, which brings them to the street. It is in this 

type of scenario that hawkers like KUNLE thrives [see picture of researcher patronizing him].  

Kunle is a young man between age 18 and 21 years, selling handkerchief and other fabric 

materials. He carries these about with a wooden upright mobile display rack, which doubles as a 

display and shade. Seeing the commotion on the street, he slows down, looks around and surveys 

the situation and waits ς an opportunity beckons for him. 



 

 

 

I approached him as I was feeling very hot at this moment, hence his arrival was timely. I was 

interested in what he was selling. All these whiles, he was standing in front of Ramota, who did 

not seem to mind! This kind of scenario was to be expected at this time of the day, and it kept 

ΨƭƻƴŜƭȅΩ ǘǊŀŘŜǊǎ ƭƛƪŜ wŀƳƻǘŀ ŀǿŀȅ ŦǊƻƳ ōƻǊŜŘƻƳ ς in addition to getting her noticed! 

Soon, several ȅƻǳǘƘǎ Ƨƻƛƴ ƛƴ ǘƻ ŎƘŜŎƪ YǳƴƭŜΩǎ ƎƻƻŘǎ ŀƴŘ ǘǊŀƴǎŀŎǘ ǿƛǘƘ ƘƛƳΦ Iƛǎ ǇƻǎƛǘƛƻƴƛƴƎ ƳŀƪŜǎ 

him very conspicuous, and his style of display is quite unique. Before long, he is bombarded by a 

ŎǊƻǿŘ ƻŦ ΨǇƻǘŜƴǘƛŀƭ ŎǳǎǘƻƳŜǊǎΩ ǿƘƻ ŀǊŜ ŀǘǘǊŀŎǘŜŘ ōȅ ǘƘŜ ƻǳǘƭƻƻƪ ƻŦ Ƙƛǎ ƎƻƻŘǎΦ aŜŀƴǿƘƛƭŜΣ ǘƘŜ 

vehicular commotion is still on and pedestrians are still being forced to divert their movement 

ƛƴǘƻ wŀƳƻǘŀΩǎ ǇŀǘƘΦ ¢Ƙƛǎ ǇŜŘŜǎǘǊƛŀƴ ŘƛǾŜǊǎƛƻƴ ŀƴŘ ŎƻƴǎŜǉǳŜƴǘ ŎƻƴŎŜƴǘǊŀǘƛƻƴ attract more 

hawkers, selling minerals and drinks, to come and seize the opportunity to trade ς its free for all 

now! This fact is further compounded by the movement of people into and out of the mosque, 

thereby increasing the population of pedestrians. From experience, these hawkers know that this 

is a fleeting opportunity to make brisk sales in front of the Lagos central mosque. 

Ramota has gotten used to this kind of scene and she seems to enjoy it, as she is able to get 

noticed, too ς but she has to stand up! Soon, a young lady passing by, but also caught in the 

ǇŜŘŜǎǘǊƛŀƴ ǘǊŀŦŦƛŎ ƛǎ ŦƻǊŎŜŘ ǘƻ ŜƴƎŀƎŜ ǿƛǘƘ wŀƳƻǘŀΦ [ǳŎƪƛƭȅΣ wŀƳƻǘŀΩs product is what she needs 

at that moment, and seizing the opportunity, of the moment, instead to going further down the 

road, she negotiates with Ramota, who readily persuades her and ends up buying 3 combs at 

N25: 00 each. 

Good bargain! 

CŜŜƭƛƴƎ ǘƘƛǊǎǘȅΣ wŀƳƻǘŀ ōŜŎƪƻƴǎ ǘƻ ƻƴŜ ƻŦ ǘƘŜ ƘŀǿƪŜǊǎΣ ŎŀǊǊȅƛƴƎ ƳƛƴŜǊŀƭǎΣ ǘƻ ǎŜŜ ƛŦ ƘŜ ƘŀŘ ΨǇǳǊŜ 

ǿŀǘŜǊΩΦ ¦ƴŦƻǊǘǳƴŀǘŜƭȅΣ ǘƘƛǎ ōƻȅ ŘƛŘ ƴƻǘ ƘŀǾŜΦ wŀƳƻǘŀ ǘƘŜƴ ōŜŎƪƻƴŜŘ ƻƴ ƘƛƳ ǘƻ ŀǎƪ Ƙƛǎ ŦŜƭƭƻǿ 

hawkers if they had. The boy was kind enough to honor this request. He signaled to his colleagues, 

who, by now had begun to drift into the pedestrian crowd and were also mingling with the go 

ǎƭƻǿ ǾŜƘƛŎǳƭŀǊ ǘǊŀŦŦƛŎΦ {ŜŜƛƴƎ ǘƘŀǘ ƘŜ ǿŀǎƴΩǘ ƎŜǘǘƛƴƎ ǘƘŜƛǊ ŀǘǘŜƴǘƛƻƴΣ ƘŜ Ǉǳǘ Řƻǿƴ Ƙƛǎ ƎƻƻŘǎ ǿƛǘƘ 

Ramota and ran to the other side of the road to meet another hawker who was just coming into 

the scene from the direction of Alli Balogun Street.  He was able to convince this hawker to follow 

him towards Ramota, which she eagerly did and sold 2 sachets of cold pure water to her at N5:00 



 

 

 

each. Before she could turn to leave, this female hawker was besieged by up to 6 pedestrians, 

who had noticed her selling to Ramota. She ended up selling almost every sachet of pure water 

she had. Thanks to the colleague who called her and Ramota who patronized her. 

A win-win situation for all in the face of adversity! 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Activities of street hawkers on the premises of the Lagos central mosque. This includes Kunle, the handkerchief 
street hawker (source: field study, 2015) 

 
 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

The time is now 12:01 pm and just then, a melon seller, named Abu-Bakr, shows up with his wheelbarrow, partially 

full of watermelons [space of friendship, diversity, cooperation and collaboration] Ramota and Abu-Bakr meet 

regularly in this space, and they have a cordial relationship which has helped them in their respective trade. It seems 



 

 

 

that Abu-Bakr has come in at the right moment as he also gets noticed and he too was able to make sales. Abu-Bakr 

is a man from the one of the tribes in the middle belt states in Nigeria ς Nupe. He is also a Muslim and speaks 3 

languages ς his local Nupe language, Hausa, Yoruba, and Pidgin English.   

Meanwhile, the traffic build up is still there, even though there is slow movement. More street hawkers have 

gathered on the street, chatting and looking for customers ISAH THE TRAFFIC WARDEN appears exhausted. It is now 

very sunny, and he appears tired. Fortunately, among the hawkers who have arrived are bus sellers. Buns is a locally 

ōŀƪŜŘ ǎƴŀŎƪ ǳǎǳŀƭƭȅ ŜŀǘŜƴ ƛƴ ǘƘŜ ŀŦǘŜǊƴƻƻƴǎ ŀƴŘ ŜǾŜƴƛƴƎΣ ƛǘ ƛǎ ŀ ǎƴŀŎƪ ǳǎǳŀƭƭȅ ǘŀƪŜƴ ōȅ ǘƘƻǎŜ Ψƻƴ ǘƘŜ ƳƻǾŜΩ ŀƴŘ 

serves as substitute for proper meals. 

Isah signals and walks towards the buns seller, who immediately turns back. A quick exchange of N20:00 earns him 

п ōǳƴǎΦ ά!ŘŘ ΨǎƻƳŜǘƘƛƴƎΩ ƴƻǿΚέ LǎŀƘ ǎŀƛŘΤ άƘƻǿ ƳǳŎƘ ƛǎ Ƴȅ Ǝŀƛƴ ŦǊƻƳ ǘƘƛǎ ǘƘŀǘ L ǎƘƻǳƭŘ ŀŘŘ ǎƻƳŜǘƘƛƴƎΚέ ǘƘŜ ōǳƴǎ 

ǎŜƭƭŜǊ ǊŜǇƭƛŜŘΤ άƭƻƻƪΣ ǘƘŜǊŜ ƛǎ a small one there ς in the box ς ǘƘŀǘ ƻƴŜέΣ LǎŀƘ ǇƻƛƴǘŜŘ ŀƴŘ ŎƻƴǘƛƴǳŜŘΣ άƘŀƘŀΣ ȅƻǳ ŎŀƴΩǘ 

add that? OkayΣ ǘŀƪŜ ȅƻǳǊ ǘƘƛƴƎΣ L ŀƳ ƴƻǘ ōǳȅƛƴƎ ŀƎŀƛƴΗ bƻǿΣ ƎƛǾŜ ƳŜ Ƴȅ ƳƻƴŜȅΣ ŀƴŘ ŘƻƴΩǘ ƭŜǘ ƳŜ ǎŜŜ ȅƻǳ ƘŜǊŜ 

ŀƎŀƛƴΗέ  LǎŀƘ ǊŜǘƻǊǘŜŘ ŀƴƎǊƛƭȅ ŀƴŘ ǎǘƻǊƳŜŘ ƻŦŦΦ  

wŀƳƻǘŀΣ ǿƘƻ ǿŀǎ ǿŜƭƭ ǇƭŀŎŜŘ ǘƻ ƘŜŀǊ ǘƘŜ ŎƻƴǾŜǊǎŀǘƛƻƴΣ Ƨƻƛƴǎ ƛƴΦ {ƘŜ ōŜŎƪƻƴǎ ǘƻ ǘƘŜ ōǳƴǎ ǎŜƭƭŜǊ ώƛƴ ¸ƻǊǳōŀϐΣ άȅƻǳ 

ōŜǘǘŜǊ ǎŜƭƭ ǘƻ ƘƛƳΗ Lǎ ǘƘŀǘ ƴƻǘ ōŜǘǘŜǊ ǘƘŀƴ ƴƻǘ ǎŜƭƭƛƴƎ ŀǘ ŀƭƭΦ Wǳǎǘ ƎƛǾŜ ƘƛƳ ǘƘŀǘ ƭƛǘǘƭŜ ƻƴŜ ŀƴŘ ŘƻƴΩǘ ƭƻǎŜ ŎǳǎǘƻƳŜǊΦ 5ƻ 

you know whether he wƛƭƭ ōǊƛƴƎ ȅƻǳ ƎƻƻŘ ƭǳŎƪΚέ wŀƳƻǘŀ ŎƻƴǘƛƴǳŜŘΣ άhǊ ƘŀǾŜ ȅƻǳ ƳŀŘŜ ǎŀƭŜǎ ǘƻŘŀȅΚ Iŀǎ ŀƴȅƻƴŜ 

bought that much from you? At least it is not only you selling this product. You better wake upΗέ. 

The buns seller took the advice and called Isah. The exchange was remade. Isah collected his buns and turned to 

Ramota to thank him. As a token of appreciation, He gave her one of the buns, which she accepted. 

hƴŜ ƎƻƻŘ ǘǳǊƴ ŘŜǎŜǊǾŜǎ ŀƴƻǘƘŜǊΦ LǎŀƘ ǎǘƛƭƭ ƘŀŘ Ƙƛǎ ƳƻƴŜȅΩǎ ǿƻǊǘƘ ŜǾŜƴ ǘƘƻǳƎƘ ƘŜ ƎŀǾŜ wŀƳƻǘŀ ǘƘŜ ŜȄǘǊŀΦ IŜƴŎŜΣ ƘŜ 

has lost nothing. 

Smart move. 

Isah looked in my direction, curiously and offered me one of his buns. I respectfully declined but thanked him. He 

then proceeded to eulogize me thereby making me feel embarrassed, as people around were beginning to look 

curiously at me.  Sensing that he wanted me to buy something for him, I signaled to a pure water hawker who 

happened to pass by and bƻǳƎƘǘ н ŦƻǊ ƘƛƳΦ άƳŀŀƪƻǿŀƘŀƭŀ ǘƛŜ ƭƻΣ Ƴŀ ƪΩƻōŀ Ƴƛέ ώǇƭŜŀǎŜ Ǝƻ ŀǿŀȅ ǿƛǘƘ ȅƻǳǊ ǇǊƻōƭŜƳΣ 

L ŘƻƴΩǘ ǿŀƴǘ ŀƴȅ ǘǊƻǳōƭŜϐΦ L ƳǳǘǘŜǊŜŘ ǘƻ ƳȅǎŜƭŦΦ 

Meanwhile, Ramota eats her buns and threw the leftover on the ground in front of her, thanking Allah for the 

provision. Just that moment three pigeons flew down and started struggling with the crumbs! 

 

 

[Insight]: finding opportunities in chaos, contested space 



 

 

 

The commotion creates clusters of individuals and groups, leading to multiple, overlapping boundaries and traders 

and others seek opportunities within a negative situation. Hence, there is a strong link between social interactions 

and spatial compression 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 



 

 

 

Encounter with Pregnant Woman [12:30 p.m.]: Space of hospitality: extending kind gesture, social interaction, 

marketing and human compassion  

It is now 12:30 pm and the sun is getting unbearable. As a result of the earlier commotion, there is still heavy 

pedestrian and vehicular movement on the street. Time appears to be moving fast as there is so much distraction 

from the movement on the street. Meanwhile the Islamic chant from the mosque continues and this becomes the 

indicator of the time.  

A heavily pregnant woman enters the scene, walking down the road along the side of the central mosque. She 

appears to be a bank worker at the late stage of pregnancy. She had her ID card round her neck, which indicated her 

status as a bank staff with zenith bank at Madam Tinubu square. Significantly, she was wearing a casual fancy slipper. 

It was obvious as she was moving with difficulty, that her EDD was near. From the size of her pregnancy, I could 

estimate that she was about 8 months pregnant. You could tell from the look on her face that she was stressed, she 

was sweating - as a result of the heat and humid weather, and she was also struggling with the wind blowing on her 

face - a product of the road acting as a air corridor. 

Ϧ9 tŜƭŜ ƻΣ  LǎƻƪŀƭŜŀƴŦŀƴƛ  όǎŀŦŜ ŘŜƭƛǾŜǊȅύΣ 9 ƪǳƻƧǳƭƻƴŀϦ Σ ǘƘŜȅ ǎŀƛŘΤ ά9 ǎŜŜ ƳŀΣ 9 ƪ ƻǊƻŀƧŜέ Σ ǎƘŜ ǊŜǇƭƛŜŘ 

This lady was holding a thick but transparent nylon containing plastic flask and water container. She was walking 

from the direction of the Oluwole Park. This is an indication that she was coming from one of the local food canteens 

in the park. Looking at ƘŜǊΣ ƻƴŜ ǿƻǳƭŘ ǿƻƴŘŜǊ ǿƘȅ ǎƘŜ ŘƛŘƴΩǘ ǎŜƴŘ ǎƻƳŜōƻŘȅΣ ƛƴǎǘŜŀŘ ƻŦ ϦǎǘǊŜǎǎƛƴƎ ƘŜǊǎŜƭŦϦΦ ²ŀǎ ƛǘ 

worth it? I wondered.  

Most women would have gone on leave from work or would be restricting their movement to short distances at this 

stage of pregnancy, hence, her ability to walk is an indication her ruggedness or a sign of following medical advice 

to exercise to be strong for a safe delivery. Whichever it was, I was not going to find out. My job was to enjoy and 

learn from the scene that followed: 

She crossed the Nnamdi Azikwe Street and walked towards the motor park at the Lagos central mosque. The street 

was clear at this moment, so she had no need to rush while crossing. She crossed slowly and a bit comfortably. As 

stated earlier the motor park of the central mosque represents a leeward side to human and vehicular traffic on 

Nnamdi Azikwe Street. This must have been a subconscious reason that has influenced her decision to cross the 

road.  

Significantly, the central mosque side of the street aligns with zenith bank, hence I guess she was trying to avoid 

needing to cross again until she got to her office. Furthermore, the mosque area represents a leeward side in terms 

of ease of movement and available space. This side of the road was shaded at this time, and full of Yoruba women 

whom she was familiar with, including her fabric customers. At this time, however, incidentally, she walked towards 

Ramota, unintentionally, it seems. Ramota, being a petty trader however chose to seize this opportunity to reach 

out to this pregnant woman ς ŀ άǎǘŀƴŘŀǊŘέ ǿŀȅ ƻŦ ƳŀǊƪŜǘƛƴƎ ǎǘǊŀǘŜƎȅΣ ƛŦ ȅƻǳ ŀǊŜ ŀ ǇŜǘǘȅ ǘǊŀŘŜǊΦ CǳǊǘƘŜǊƳƻǊŜΣ 

Nigerians are known to be sympathetic people, especially to vulnerable groups such as this pregnant woman. 



 

 

 

 Fortunately, this pregnant woman responded by greeting Ramota, in return. A sign of a well-mannered, educated 

and cultured Yoruba woman.   The pregnant woman leaned on one of the cars to rest and facing Ramota, she began 

to chat with her, while Abu-Bakr looked on with keen interest. The three of them formed a triangle of social space. 

Ramota sensed her distress and offered this pregnant woman her seat. Curiously, I noticed that other traders around, 

especially the female fabric sellers and the sanitation workers were watching with keen interest and a sense of slight 

apprehension for her state. One of the fabric traders offered her a stool, which she respectfully but cheerfully 

declined, but expressed deep appreciation for the kind gesture.  

άIƻǿ Ŏŀƴ L ǘŀƪŜ ŀ ǎŜŀǘ ǘƘŀǘ L ŘƻƴΩǘ ƪƴƻǿ ǿƘƻ Ƙŀǎ ǳǎŜŘ ƛǘ ŀƴŘ ǿƘŜǊŜ ƛǘ ŎŀƳŜ ŦǊƻƳΦ .ŜǎƛŘŜǎ Ŏŀƴ L ǘǊǳǎǘ ǘƘƛǎ ƻƭŘ ǿƻƳŀƴΣ 

ŀ ǘǊŀŘŜǊ ǘƘŀǘ L ŘƻƴΩǘ ƪƴƻǿΣ ǘƘŀǘ ƳǳŎƘΣ ŜǾŜƴ ǘƘƻǳƎƘ ǎƘŜ ŀǇǇŜŀǊǎ ǘƻ ōŜ ƪƛƴŘΚ L ŘƻƴΩǘ ŜǾŜƴ ƪƴƻǿ ǿƘȅ ǎƘŜ ƛǎ ōŜƛƴƎ ǎƻ 

kind to me. Hmmm, Do I know her real intentions, especially as I am pregnant and god forbid! If anything goes wrong. 

hƴŜ Ƙŀǎ ǘƻ ōŜ ǎƳŀǊǘ ŀƴŘ ōŜ ǎŜŎǳǊƛǘȅ ŎƻƴǎŎƛƻǳǎΦ ¢Ƙƛǎ ƛǎ ƎƻƛƴƎ ǘƻ ōŜ Ƴȅ ŦƛǊǎǘ ŎƘƛƭŘ ŀƴŘ L ŘƻƴΩǘ ǿŀƴǘ ŀƴȅǘƘƛƴƎ ǘƻ Ǝƻ 

wrong. My husband, in-laws, parents and siblings haǾŜ ǿŀǊƴŜŘ ƳŜ ¢w¦{¢ bh hb9Ηέ  

- I wondered within me, based on common knowledge about precautionary measures for pregnant women in public 

spaces 

This pregnant woman claimed that seating at times makes her uncomfortable in her state, especially with a low 

stool. Ramota willingly agreed without making a fuss. This pregnant woman however, remained standing leaning 

against the car and continued her conversation. She must be enjoying the warmth and friendliness of Ramota ς in 

the open, public space. At this moment, people were passing by and watched as they walked on.  

Just then, a young woman came along, spotted Abu-Bakr, and requested to buy watermelon. After a brief 

negotiation, not more than 2 minutes she bought 2 at N10:00 each. This woman must be a regular customer, judging 

by the speed of the transaction. After making the payment and receiving her goods, she proceeded to thank Abu-

Bakr, and then turned to politely greet RAMOTA and the pregnant lady in Yoruba, to which they responded with a 

smile. Among the Yoruba's this is a sign of a well cultured person with good manners. They all responded   to her 

greetings, and she walked away. Abu-Bakr was smiling as he pocketed the money, while showing a sign of gratitude 

to Allah for the sale. Suddenly, as if he had a brainwave, or that god was about to answer his prayers again, Abu 

offered this pregnant woman the water melon. She seemed undecided whether to buy or not. Sensing this 

indecision, Ramota interfered by advising her on the health benefit, freshness and quality of the product. This the 

pregnant woman could not dispute and seeing that another lady had just bought 2 and walked away. This put her in 

ŀ ŎƻƳǇǊƻƳƛǎƛƴƎ ǇƻǎƛǘƛƻƴΦ 9ǾŜƴ ǘƘƻǳƎƘ ǎƘŜ ǿŀǎƴΩǘ ǇƭŀƴƴƛƴƎ ǘƻ ōǳȅ ǘƘƛǎ ŦǊǳƛǘΣ ōǳǘ ōŜŎŀǳǎŜ wŀƳƻǘŀ ƘŀŘ ōŜŜƴ 

accommodating, as she had given her some of her time, she had seen somebody had just bought this product 

without a fuss and as an educated person, she knew the benefits of such fruits. This woman, out of courtesy brought 

out N20:00 to buy one, Abu-Bakr seeing the money thought she wanted two and gave her the two, but this pregnant 

woman insisted that she could only afford one and that she had not planned to buy in the first place, to which 

everybody laughed and agreed.  Abu the proceeded to almost reluctantly give her N10:00 change. This woman 



 

 

 

thanked him and attempted to give him back the extra fruit. Abu-Bakr looked at her and said that she should keep 

it. The pregnant woman thanked Abu and Ramota and then proceeded to take her leave.  

As she was walking away towards the fabric sellers, Ramota stood up to offer advice on the need to avoid walking 

but to send somebody from her office. This is to avoid undue stress and any unforeseen unfavorable outcomes. Abu 

then chipped in that if she diŘƴΩǘ ƳƛƴŘΣ ƘŜ ŎƻǳƭŘ ǇŀŎƪŀƎŜ ǘƘƛǎ ǇǊƻŘǳŎǘ ŀƴŘ ōŜ άǎǳǇǇƭȅƛƴƎέ ƛǘ ǘƻ ƘŜǊ ƛƴ ǘƘŜ ƻŦŦƛŎŜ ƻƴ 

regular basis. The pregnant woman stood looked back, with the traders looking at her with a sign of approval of the 

wisdom in the suggestion. To this, she was almost reaching out from her complementary card, then she suddenly 

stopped. Rather, she brought out a bank leaflet and wrote on it the cashier department. One of the fabric sellers 

offered to assist her pass this to Abu.    

Suddenly the pregnant woman stopped and turned back as if she forgot something. She reached out into her purse 

and brought out complementary cards bearing her details. She handed these to the fabric sellers and to Abu, who 

eagerly showed this to Ramota.  This is an opportunity for marketing, which is likely to attract positive response due 

to her manners, and her pregnancy ς a sentimental gesture. At the same time, it represents a risk, given the diabolical 

tendencies of certain individuals. 

 

1:00 pm: extending helping hand to visitors 

It is 1:00pm and the commotion has eased up a bit. Pedestrians are now able to resume their free movement. 

Vehicles are moving freely as well. The street hawkers have also dispersed, with more patrolling the street. However, 

Kunle has moved on. Everything is easing up a bit, but there is still high concentration of pedestrian movement.   

Among the diverse population of people that come to Nnamdi Azikwe Street are male and female visitors, who have 

ŜƛǘƘŜǊ Ψƭƻǎǘ ǘƘŜƛǊ ǿŀȅΩ ƻǊ ƴŜŜŘ ŀǎǎƛǎǘŀƴŎŜ ƛƴ ƻǊŘŜǊ ǘƻ ƭƻŎŀǘŜ ŀ ǇŀǊǘƛŎǳƭŀǊ ǇƭŀŎŜΦ ¢Ƙƛǎ ƛǎ ŀ ŎƻƳƳƻƴ ƻŎŎǳǊǊŜƴŎŜΣ ƎƛǾŜƴ 

the mixed use, compact nature of the built environment around the street. Furthermore, the few road signs of the 

street, particularly those around the street market areas, have been totally or partially covered by advertisements 

or almost unnoticeable due to their obscure location.  

This makes human interaction very important, to get detailed explanation about any location. This enhances the 

significance of street market traders and street vendors or any other personnel playing any particular role in the city 

space [e.g., sanitation workers, municipal authorities].  

In Lagos, it is quite risky to engage with strangers [that is, unknown pedestrians with no role or similar visitors]. This 

is due to a high level of distrust among the Lagosians, given the high occurrence of theft, pickpocketing and 

kidnapping for rituals and other diabolical reasons. Often, it is not the case with street hawkers, who are strategically 

located in the public and are known to be willing to engage with strangers ς whom to these traders can be regarded 

as potential customers, if for no other reason, than to market their goods and thus represents a form of good will 

service. Furthermore, strangers are more comfortable with these hawkers as they are expected to have [at least] a 



 

 

 

knowledge of the area, since they interact with diverse individuals and population groups and move about, in the 

course of them making their living from the street. 

This is the situation with Ramota, at this time of the day. As she walks looking to and fro, talking to herself, singing, 

and at the same time fanning herself and her combs and shifting and blowing her tray. Abu-Bakr had excused himself 

and crossed to the other side of the road, leaving his tray of fruits behind with Ramota, to look after.  2 strangers 

[women in traditional Yoruba attire] approached Ramota and asked for directions. She willingly stood up and tried 

to describe the location from her position at the central mosque, using her hands to show the direction to follow. It 

seemed that they are trying to locate Idumagbo, which is further up the Nnamdi Azikwe Street. After explaining the 

direction and they are being satisfied, these strangers thanked Ramota and proceeded to take their leave, waving 

goodbye, with Ramota doing the same. Not long after, these women came back to Ramota. One of them opened 

her purse [secretly] and brought out N200:00 which she handed over to Ramota. Ramota was surprised, thinking 

that they wanted to patronize her. They said it was simply a token of good will for her kindness. Still reluctant, she 

said she did it for free, as it cost her nothing to describe a place to a fellow human being. They replied that that 

gesture was the basis of their offer to her and that they are members of a Christian evangelical ministry who do not 

decimate anyone, no matter the tribe, religion, ethnicity or race [I was pleasantly surprised!]. Therefore, this was a 

ŦƻǊƳ ƻŦ ΨǊŜŀŎƘƛƴƎ ƻǳǘΩ ǘƻ ƘŜǊΦ wŀƳƻta was so surprised stating that she too has respect for every religion, particularly 

good Christians ς if they are calling on God, and people practice what they preach, which is a problem with Nigerians, 

and lagosians in particular ς so religious, but few practitioners. With this, Ramota willingly took the money, prayed 

for these women and they turned to leave. 

Shortly after, a credit and thrift lady [Iyaalajo] came to Ramota. After exchanging greetings, the lady requested for 

wŀƳƻǘŀΩǎ ǿŜŜƪƭȅ ŎƻƴǘǊƛōǳǘƛƻƴΦ wŀƳƻǘŀ ƎŀǾŜ ƘŜǊ ǘƘƛǎ bнллΥлл ŀƴŘ Ǝƻǘ ōŀŎƪ ŀ ŎƘŀƴƎŜ ƻŦ bмллΥллΦ ¢ƘŜȅ ŜȄŎƘŀƴƎŜŘ 

pleasantries and the lady left.  

[Insight]:  Abstract space and the social dynamics of commerce, culture, religion and gender. 

 

1:30 pm: presence of religious devotees, presence of municipal authorities, personal encounter with sanitation 

workers 

It is 1:30pm and it is hot, sunny, humid and also time for worship. Nnamdi Azikwe Street contains a significant 

ƴǳƳōŜǊ ƻŦ ƳƻǎǉǳŜǎΣ ŀǇŀǊǘ ŦǊƻƳ ǘƘŜ [ŀƎƻǎ ŎŜƴǘǊŀƭ ƳƻǎǉǳŜ ώǿƘƛŎƘ ƛǎ ŀƭǎƻ ǊŜƎŀǊŘŜŘ ŀǎ ΨaƻǎŀƭŀǎƛWƛƳƻƘΩϐΦ ¢Ƙƛǎ ƛǎ 

responsible for the significant presence of male and female Muslims on the street. These Muslims belong to the 

various sects, which is revealed in the varieties of outfits, which also shows the level of devotion to the religion. 

Among them are those that could be classified as extreme.  

During the day, several devotees, men, women, children, young, old walk along the street, on both sides. However, 

everyone minding his / her own business.  



 

 

 

During this period, there is a bit of cleaning to do on the street as it was busy and the sanitary workers are still 

around. During this period, the social workers can be seen mingling with the street market traders, customers or just 

hanging out in the available space. This seemed like a down time as the heat is intense.  After returning from mid-

day cleaning, the mosque space, which incidentally is quite shaded at this time, enabled these workers to gather and 

chat.    

Also, at this time mini vans begin to arrive to deliver goods drop goods. In addition, mobile product promoters have 

arrived the scene, with their big vehicles packed at the tail end of Nnamdi Azikwe Street. The implication is that there 

is double parking almost everywhere, for which the traders moved towards to shield themselves from the sun.  

As there is shortage of parking space, a car belonging to Lagos CBD tax force came to park on the border of the 

central mosque in Lagos. The drivers and occupiers then got out, greeted everyone generally and then crossed to 

ǘƘŜ ƻǘƘŜǊ ǎƛŘŜ ƻŦ ǘƘŜ ǊƻŀŘΦ aŜŀƴǿƘƛƭŜΣ ǘƘŜǊŜ ƛǎ ŀ bh t!wYLbD {LDbΣ ǿƘƛŎƘ ǘƘŜȅ ΨŎƻƴǾŜƴƛŜƴǘƭȅΩ ƛƎƴƻǊŜŘΦ !ǊŜ ǘƘŜȅ 

above the law? Or they are enjoying religious immunity? 

Soon an 18-seater Toyota hiase van arrives. Ramota and Abu-Bakr had to move slightly. The driver called them back 

saying that he would adjust his van so that they can continue to stay in the space. After all, he met them there and 

did not want to disturb their business.  

Who owns the space?  

As all these was going on, the Igbo street market traders were busy unwrapping their new products and sorting them 

out for display in their location on the street. This led to the generation of waste materials from this process which 

littered the street. Elsewhere, trading transactions were taking place with hawkers, street marketers and 

consequently, the street was being littered.  

Almost immediately, the sanitation workers, who had left the scene and gone into groups came back to the street 

to start cleaning up. They divided themselves into groups to clean up. Luckily the litters were not as much as the 

morning, so it afforded some of them the opportunity to gist while working. Suddenly there was a gush of wind that 

blew via the street. Unfortunately, it was hot sunny, and because it had not rained for a couple of days, there was 

dust on the ground. As a result, this gush of wind blew the dust particles as well as the litters and scattered them in 

all directions. The traders and pedestrians had to dodge by either covering their face with bare hand, or changing 

their direction or simply brave through it. Some pedestrians also took shelter with the street market traders. As the 

gush was full of dust, eventually everybody had to cover their face and eyes. The wind became stronger and traders 

with exposed goods had to adjust tem by either covering them up or putting them away. The sanitation workers 

who were initially getting ready to work had to suspend it ς with mixed blessings, though ς ƻƴ ƻƴŜ ƘŀƴŘΣ ǘƘŜȅ ŘƻƴΩǘ 

ƘŀǾŜ ǘƻ ǎǿŜŜǇ ŀƎŀƛƴΣ ŀǎ ΨƴŀǘǳǊŜΩ ƘŀŘ ŘƻƴŜ ƛǘ ŦƻǊ ǘƘŜƳΤ ƻƴ ǘƘŜ ƻǘƘŜǊ ƘŀƴŘΣ ΨƴŀǘǳǊŜΩ Ƙŀǎ  ǎŎŀǘǘŜǊŜŘ ǘƘŜ ŘƛǊǘΣ ǿƘƛŎƘ 

means more work for them later in the day, or the following morning. 

Poor Ramota was also caught in the gush of wind, as well. For her it is a mixed blessing ς the wind is a source of 

comfort against the high humidity as well as being a carrier of dust, which is harmful to the eyes and dirties exposed 



 

 

 

products thereby reducing their market value.  Luckily, she had her hat which she kept on her and covered her 

products with transparent PVC nylon. Furthermore, she moved her goods backwards to take advantage of the shelter 

provides by the parked vehicles at the mosque parking space. Eventually a male pedestrian, a corporate sector 

worker sneaked in front of her. He sought for permission to stand there in order to avoid the wind, which she agreed, 

to he expressed his gratitude. From his greeting Ramota deduced that he was a Yoruba and she proceeded to engage 

him in conversation about the weather, to which he expressed his admiration about the courage of street traders in 

the open, like Ramota, unlike people like himself who are in the corporate formal sector and thus spend most of 

their time in the office. Sensing that this fellow was sympathetic to their plight, Ramota jokingly appealed to him to 

help speak to the authorities about the plight of street traders, that they should provide affordable stalls so that 

they can move indoors. This guy promised to speak on her behalf, but he then argued that would it not be better for 

the traders to come together and pressurise the local authorities to provide designated space for them in the open, 

but with adequate provision of shelter? Just like a properly structured open market, as is the case with other 

countries with similar challenges with street markets. Ramota agreed with this idea, but argued back that the traders 

ŘƻƴΩǘ ǿŀƴǘ ǘƻ ŎƻƻǇŜǊŀǘŜ ǿƛǘƘ themselves, ǘƘŀǘ ŜǾŜǊȅƻƴŜ ǿŀǎ ƛƴ Ƙƛǎ κ ƘŜǊ ΨŎƻƳŦƻǊǘ ȊƻƴŜΩ ŀƴŘ ǘƘŀǘ ƛǘ ƛǎ ƛƴ ǘƘŜƛǊ ƴŀǘǳǊŜ 

to be selfish and seeking their personal interest and not the collective good. This young man agreed and sighed. On 

this note, he thanked Ramota again and hurried away. 

wŀƳƻǘŀ ǎƛƎƘŜŘ ŘŜŜǇƭȅΦ Ψ¢Ƙƛǎ ƛǎ [ŀƎƻǎΦ ¢ƘŜ ƭŀƴŘ ƻŦ ƘǳǎǘƭŜǊǎΦ 9ǾŜǊȅƳŀƴ ǘƻ ƘƛƳǎŜƭŦΩΦ 

Meanwhile, the wind eased up a bit and the sanitation workers returned to the street to clean up. There was little 

or nothing to do, as the wind had swept everything away, so they formed groups and werechatting in the street, 



 

 

 

with cleaning tools in their hand. Some of these workers were close by my location [see picture] and two of them 

approached me. [I guess their latest conversation was about me and they were curious about my presence]. 

2:00 pm: Boredom, heat and discomfort 

By 2:00 pm it is still very sunny, the wind was still and the events on the street has become monotonous. Cars moving, 

pedestrians walking past ς to and from, chatting, greeting or just looking away. There seems to be equal 

concentration of pedestrian movement on both sides of the road. And everything seems stable. Even the Isah, the 

traffic warden has left the street, as cars are now moving at regular pace, without obstructing each other.  Abu-Bakr 

had just crossed the road to see a friend, who in turn took him into Oluwole motor park. 

However, there is body discomfort due to heat from the sun and the surrounding glare from the bitumen material 

on the street. Despite the fact that Ramota has utilized the shade given, by the van that just parked, she has grown 

weary, and thus, stands up to stretch herself, walks around her products, yawns, moves randomly/circular motion. 

Almost subconsciously, she crosses the road and stumbles into an elderly Alhaja who was walking by. Meanwhile 

she positions herself in such a way that she can be looking at her goods from afar while talking. After a lengthy 

conversation of about 15 minutes. They exchange pleasantries, the elderly woman moves on while Ramota returns 

to her post. 

She then takes one of the remaining pure waters, which she had not drank, went to a corner to wash her face. Even 

though it was not a prayer time, Ramota used that opportunity to spread her mat and say her prayers. 

She returns to her seat and with her face still wet, begins to fan herself with her raffia hat, but not satisfied, she 

takes blows herself and adjusts forward to take the breeze from the passing cars. The double parking situation was 

still there.  

She later stands up again to stretch herself, when suddenly, a young man, seemingly in a hurry, almost collided with 

her ΨƛȅŀΣ Ŝ ǿƻ ƛōƛǘŜƴƭƻΩ [woman look at where you are going], he remarked rudely and hurried away. Ramota ignores 

the insults, as she is used to such. In addition, she was not in the mood to engage herself in any confrontation, 

especially with a person young enough to be her son.  

A few pedestrians notice her, before an elderly man stops to greet briefly about the weather, which was getting very 

unbearable. Other traders around took shade under their wide umbrellas. The driver of the imam, who was still 

there in his car, simply put on the A/C of the car, turned on the radio and slightly wind down the glass on the front 

passenger's side of the car, so that some of the cool breeze can escape. He then signalled to Ramota with the horn 

of the car to come over to the passenger side of the ŎŀǊΣ ǘƻ ΨǘŀƪŜ ǎƻƳŜ ƻŦ ǘƘŜ ƎƻƻŘ ǘƘƛƴƎǎ ƻŦ ƭƛŦŜΩΦ wŀƳƻǘŀΣ ŜȄǇǊŜǎǎŜŘ 

her gratitude and moved her stool towards that side of the car, she stood up periodically to feel the breeze, directly, 

for a few seconds before sitting down again. 

 

 

 



 

 

 

5:00 p.m. Evening daily prayer time 

It is 5:00 pm and the minarets are sounding for evening for prayers. Even though today is not Friday and this is a 

central mosque [a main mosque meant for congregational worship ς ΨaƻǎŀƭŀǎƛWƛƳƻƘΩ, as the locals popularly call it], 

Prayers take place every day in this mosque. Even though, it is a weekday, faithfulsώΨƭŜƳƻƻƳǳΩ] still come in their 

tents and hundreds. 

 

CONCLUSION Personal space: effect of outdoor environment 

Ramota outfit includes her hat, a light round neck cotton shirt. These are worn in order to combat the outdoor 

exposure and to get noticed. He moves about occasionally and interacts with others. This gives her the opportunity 

to stretch herself and break the sitting monotony. Even though, the mosque car park is a neat environment, the 

immediate surroundings ς across the road is a contrast to this setting. This includes dirt, noise, and humidity.  

The placement at the premises of the Lagos central mosque offers Ramota the opportunity to meet and relate with 

a diversity of people during her daily life.  These people range from male to female, young to old and they offer 

varieties of behavior, which shape her lived experiences.  They contribute significantly to understanding the 

following factors which explains why Ramota prefers that location as trading spot: 

Ease of access, vintage positioning, religious significance, familiar people, security, high activity concentration - 

meeting people: human sociological & psychological impact - wellness, wellbeing, succor, ease, company. The 

resultant effects include Ramota performing multiple roles during her course of everyday life. This includes her role 

as information giver: relating with strangers and friends (categorized as pedestrians and vehicle users) which means 

adapting to a variety of human characters and behavior. 

Based on the totality of everyday experience the following sociological impact analysis is obtained: 

Sociological impact: 

Reflection: space & human behaviour  

Life offers both sides of the coin. We have to deal with both. The multiplicity in meaning of space is revealed in its 

ability to accommodate multiple / variance of human behaviour. Lagosians are active people - always on the move, 

and this can affect their behaviour in public - particularly to strangers. This provides a broad range of emotions which 

make up her sociological impact: 

Å Positive: Tips, patronage, information, recommendations, goodwill, joy, love, fulfilment, sense of belonging 

Å Negative: sadness, insult, anger, snub, rude, dirt, blocking, invasion of privacy, ingrate, mood swing 

Summary 

The insights from this sample study are obtained from the interlink of findings from each aspect of the table of 

content. This cumulates into the sample study and reflects an interweave of these aspects of the study: 

Å Placement of street market activities is heavily influenced by the dense population and crowded nature of the 

built environment layout and building architecture. [problem].  



 

 

 

Å Ramota thrives on social space. Ramota engages with different social class, each with unique circumstances and 

resultant engagement with space. She meets with diverse types of people with varying characters. This 

influences the approach, meaning and experiences of space. 

Å Her world view is constantly shaped by events in the city space which she contributes to or happens to her. 

Å The street and the mosque combine to produce her world view, which influences her behavior and response to 

ǇŜƻǇƭŜ ǎƘŜ ƳŜŜǘǎ ŜǾŜǊȅ ŘŀȅΦ ²Ƙŀǘ ȅƻǳ ǿƻǳƭŘ ŜȄǇŜŎǘ ŦǊƻƳ wŀƳƻǘŀΩǎ ǎƻŎƛŀƭ Ŏƭŀǎǎ ƛǎ ǊŜŦƭŜŎǘŜŘ ƛƴ ƘŜǊ behavior to 

others and within the space of her trade. 

Å Ramota presents multiple personalities, with which she can balance several aspects of life, including meeting 

people with diverse characters. She represents different personalities to different people she meets, hence, she 

is able to adapt to the people and thus adapt to her surroundings and ultimately, shape her world view. This 

quality is necessary for her to thrive as a trader in this location. 

Analysis of trade positioning in everyday life 

Å Standing / looking / engaging; sitting / looking / engaging; walking ; leaning ; stand alone ;  praying ; absent 

Å Socio- spatial significance of Nnamdi Azikwe street: because of the surrounding land use features, the street 

becomes a platform for various interpretations, use and meanings that define the everyday experience of the 

area. 

Å The street markets therefore represent stimulant for social relationships via meetings, encounters, views, 

negotiations, and other social factors that make up the experience of everyday life.  

Insights 

i. The vintage position provides an opportunity to reach out  

ii. The process of reaching out reveals the cultural characteristics of the Lagosians 

iii. There is a correlation between the process of reaching out and in providing  opportunity to market goods 

and services 

iv. There is a seamless process of adaptability to the dictates of the environment and ability to respond via 

social interaction  

v. Social interaction opens up possibilities and endless opportunities 

vi. The border between formality and informality is very narrow. 

vii. Culture, language, religion ring people together. It is noteworthy that the conversation took place in 

vernacular 

viii. People connection and opportunity knows no boundaries ς whether educated or otherwise. 

ix. Social space  

x. Hybridity of identity 

xi. There is a thin line between informality and time consciousness 

xii. There is a thin line between a dualist economy - which includes outlook as portrayed by these women. 



 

 

 

6.3 Discussions and conclusion  

1. COMMON THEMES OBTAINED FROM NON-PARTICIPANT AND PARTICIPANT OBSERVATION 

WITH THE SAMPLES: 

o The problem is that street trading and pedestrian and vehicular traffic flow are 

interwoven. 

o the importance of strategic placement in trading 

o evidence of pragmatism and resilience in negotiations 

o it seems that there is an organic way of doing things in which the essence of the 

space as an entity is being explored for its commercial value 

2. COMMON THEMES OBTAINED FROM INTERVIEW WITH THE SAMPLES: 

o Disconnect, anger, frustration, dreams, failed expectations, quest ...etc.  

o The challenge of over taxation, tolls, and levies from different control sectors. This 

represents a means of ripping off a vulnerable set of people, due to lack of alternatives 

but to come out into the open space to trade. This clearly shows that public space is 

being commercialized under the guise of upholding law and order. This also indicates 

the peculiar chain of economics existing in the area through the distribution of goods 

and services, and also the circulation of capital among different stakeholders. This 

shows how street trading becomes an important tool in the organization and 

distribution of wealth, which in itself represents an organic way of ensuring 

sustainability through the public space, which becomes a tool of common identity.   

o Therefore, the urban public space becomes a platform to create awareness by 

highlighting the actual needs of a section of the population through vernacular acts 

of commerce, as a low-cost form of self-help initiative. This initiative also becomes the 

basis of expressing their rights to the city. 

 

 

 

CONCLUSION  



 

 

 

It is noteworthy that the type of product has spatial implications, as it determines how the space 

is shaped to accommodate the goods, the packaging technique, the patronage level, customer 

preference and the marketing strategy.  Given the various types of goods being sold by different 

traders, these factors create an interesting complex array of spatial patterns in the public space. 

3. EVIDENCE OF THE NEED FOR PRAGMATIC APPROACH TO PROBLEM SOLVING: 

o It seems that street trading is a response to a bigger problem, which is overcrowding 

and the resultant pedestrian and vehicular traffic congestion, which symbolises the 

hustle and bustle of everyday life. Arguably, the presence of street traders, even 

though it seems unconventional, represents an unconventional economic approach 

to providing everyday essentials. This leads to the alleviation of stress and strain by 

anticipating and meeting immediate and future needs to provide everyday essentials, 

through vernacular communication and strategic placement, which leads appealing, 

viable, basic, minimal, flexible alternatives, thereby saving time and money and 

adding value 

o Consideration of added value, given the peculiarities of city life through creative 

means of space renegotiation 

o Reconsideration of vulnerable groups such as street hawkers through creative 

means of space renegotiation such as taxation and provision of amenities in order to 

add value to themselves and the society 

Chapter 7:  

Outdoor manicure & pedicure treatment by a 

group of Yoruba women 
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Feedback: FEMALE Gender group of manicure/pedicure traders (source: field work, 2016)  
ά²ƻƳŜƴ ŀǊŜ ǎǳŦŦŜǊƛƴƎ ƛƴ ǘƘƛǎ [ŀƎƻǎέ 

 

 

 

 

 

 

 

 

/ŀǘŜƎƻǊȅ ƻŦ ƛƴŦƻǊƳŀƭ ǘǊŀŘƛƴƎ ŀŎǘƛǾƛǘȅΥ   

{ŜŘŜƴǘŀǊȅ ǘǊŀŘƛƴƎ ŎƻƳǇǊƛǎƛƴƎ ƻŦ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴ ƎǊƻǳǇ ƻŦ ŦŜƳŀƭŜ ŎƻƳƳŜǊŎƛŀƭ ǎŜǊǾƛŎŜ ǇǊƻǾƛŘŜǊǎ 

[ƻŎŀǘƛƻƴ ŀƴŘ ǎŜǘǘƛƴƎΥ  ¢ƘŜ ǘǊŀŘƛƴƎ ŀŎǘƛǾƛǘȅ ƛǎ ƭƻŎŀǘŜŘ ŀǘ ǘƘŜ hƎǳƴƴǳǎƛ ōǳǎ ǎǘƻǇ ƻŦŦ ǘƘŜ Ƴŀƛƴ LǎƘŜǊƛ 

ǊƻŀŘ ŀǘ hƧƻŘǳ .ŜǊƎŜǊΦ ¢Ƙƛǎ ƛǎ ŀ ŎƻƴǎƛŘŜǊŀōƭŜ ŘƛǎǘŀƴŎŜ ŦǊƻƳ ǘƘŜ Ƴŀƛƴ ŀŎǘƛǾƛǘȅ ŎƻǊŜ ŀǊƻǳƴŘ ǘƘŜ [ŀƎƻǎ 

LōŀŘŀƴ ŜȄǇǊŜǎǎǿŀȅΣ hƧƻŘǳ .ŜǊƎŜǊ 

¢Ƙƛǎ ōǳǎ ǎǘƻǇ ǎŜǊǾŜǎ ŀǎ ǘŜǊƳƛƴǳǎ ŀƴŘ ǘŀƪŜ ƻŦŦ Ǉƻƛƴǘ ŦƻǊ ƛƴǘŜǊǎǘŀǘŜ ōǳǎŜǎ ǇƭȅƛƴƎ LƪŜƧŀ ƳŀƛƴƭŀƴŘ ŀƴŘ 

ŜƴǾƛǊƻƴǎΦ Lǘ ŀƭǎƻ ǎŜǊǾŜǎ ŀǎ ǘǊƛŎȅŎƭŜ ŀƴŘ aƻǘƻǊŎȅŎƭŜ tŀǊƪ ŦƻǊ ǘǊŀƴǎǇƻǊǘŀǘƛƻƴ ǿƛǘƘƛƴ hƧƻŘǳ ¢ƻǿƴǎƘƛǇ 

ŀƴŘ ǘƘŜ ǎǳōǳǊōǎΦ  


